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FOUTALE. 



Ifaar ti forelœgge eore Landsmœnd denne Text- Vdgave af 
Kong Olaf den lleUiges Saga i dens vidtlöftigere, historiske Bear^ 
beidetse, er det ej fordi der sarnes tidligere Vdgarcr af dcn satnme 
Text, da den trertimod Isan siges at vœre bletíen oftere udgirenend 
nogen anden norsk Kongesagas , nemtig tre Gange som en Deel af 
Snorre Slurlcsöns saakatdte Heimskringla^ , og een Gang , for sig 
seh, í de af del kgl, nordiske Oldskriftsetskab udgirne Kongesagaer^, 
tnen deels fordi del Uaandskrift, efter hrilkcn nœrtœrende Vdgave 
er besðrget, og som hidtil ikke tilstrœkkeligen har tœret kjendt og 
bengttet, har en orerordenllig og af Indholdet endog ganske uaf- 
hængig ínteresse red dets Ælde og fortrinlige Text-Rcdaktion; 
deels fordi de tidligere Vdgater lade meget tilbage at önske, hvad 
Aöjag(ighed angaar, deels endelig fordi det í sig selv tar passende, 
og ikke mere, end en taknemmelig Efterstægt maatte synes at skylde 
den egentlige Slifter og Ordner af rort Fædrelands Religions- og 
StatsSamfHnd, at hans ypperste Saga ced Nordmænds Bestræbelser 
udbredtes blandt Landets Börn, og i en tærdig Form gjordes mere 
tilgængelig for dem, end den hidtil, trods de mange Vdgaver, 
har tæret. 

Vi antage ogsaa, at det Resultat, hrortit vi i vore Vndersögelser 
om nœrværende Sagas sandsynlige Ælde og Forfatter ere komne, 
maaskee, om muligt, tit gite den forlwjet Interesse i alle deres ÖJne, 
der ynde tor Oldlitcratur. Disse Vndersögelser forelægge ri derfor 
l^rred tore Læscre saa fuldstændigt, at cnhtcr med Lethcd til 
kunne dömme, orn ti hare sluttet rigtigt, eller cj, 

') llcimshringla er nemlig udgiven tre Gange, först af PcringskiölHg i Slochholm, 
1607, sitlen af Schöning m, /I. t fijöbenhavn Í77S, og endelig (et Aftryk af 
dvnsidslanförte Udgares Text) i Slochhntin 1816-29, — Da Otaf d. helt, Saga 
% sin hele Fuldslændighed forepndes i Snorres Verk, er den ogsaa udgiten 
ire Gange med delle, 

*) ?iemtig decls som ide og bte Bind af ^Fommanna Sögnr", Kjúbenh'iTH 1830, 
dects under den særskille Titet af Snga Olorð kuiiuiij^d hins hclga. 



.■ .'. * 



IV 

Af Olaf den IleUiges Saga have trende meget forskjellige i?*- 
censioner redligeholdt sig til ror Tid, nemlig den nærrœrende, 
hrilken ri, fordi den tydeligl lœgger an paa en histonsk-chronolo^ 
gisk Fremstilling af Begirenhederne, og fortæUcr flere, maaskee t 
deres Oprindelse legendariske og orernaturlige, Sagn paa en simplere 
og mindre nsandsynUg Maade, kalde dcn historiskc, og en andcn, 
soni, fremstiUcnde de fleste Begirenhcder fragmentarisk og uden 
Tanke om historisk Sammenkjedning eUcr Chronologi, indeholder en 
Mængde orernaturtige og tegendariske Beretninger , ja endog for~ 
tæller flere af de Begirenheder, der i hiin Rccension klinge uok saa 
sandsyntigt, paa en usandsynlig, ærentyrtigy etler mirakelmæssig 
Maade, hí>orfor ti have kaldt den den tegendariske Hecension, 
Denne Recension existerer nu kun futdstændigt i et cncste Haand'- 
skrift, efter hrilket den af Frofcssor Kcyser samt undcrtegnede 
Uuger for flre Aar siden bler udgiren i Trykkcn, ledsayct af An- 
mærkninger og Ordregistcr^. Dct er i Fortatcn til dcnne Idgare 
viist, ej alene, at del til Grund lagte Haandskrift, der nn opberares 
paa Upsala Universitetsbibliothek^, er et af de ældsíe i sit Slags, 
som vor Oldliteratnr kan oprise, — ncmlig maaskec fra i3deAar- 
hundredes förste Halrdecl — men at Indholdet, eller Sagaen selr, 
maa regnes blandt denne Litcraturs ældste Frcmbringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrirningen endnu bcfandt sig i sin Barndom, Det er 
endog af hrad der udlrykkeligt anföres i Cap, ii9 i denne Bcar- 
beidetse, tydeligt godtgjort (S. IV og V), at Sammensætningen deraf, 
saadan som den hcr beflndes, i sin Ileelhed maa rære at henföre 
iil Tidsrunmet mellem iitíO og i iSO. Hcr maa dct dog bcmerkes, 
at dette Capitel, der omhandler et Par af St, Olafs forcgirne Mi~ 
rakler, nok knnde tænkes indskndt af en i Forhold til Tcxlens op- 
rindelige Sammensætning scncre Afskrirer, og at dcr saaledes af 
IndholdetsIIoredma^se har existeret en anden, cndnn ætdre Text. Dctte 
vinder Sandsynlighed decls derred, at hiint Ilaandskrift, trods sin 
Ælde, dog, som det i Fortalen til Vdgaren S. VII og VIII vises, 
ójensynligt er en Gjenpart af et ældre Ilaandskrift, deets, og for-^ 
uemmetig, derrcd, at der endnu rirkelig forcflndcs Brudstykkcr af 
et saadant ældre Ilaandskrift^, hris Text, sammcnholdt med de til^ 

^) SeniL under Titlen Ohifs Sapn hiiis hoI(rn. En kort Saga om Kong Olaf 

den Itelligc fra anilvn tlalrtlccl af det tolfte Aarhundrcde ud<j, af 

i\. líeyscr og C. li. l'ngcr. ChiUliania 1Si9. 

') Delagardishe Samli,ig AV. S fol. 

") Brudslgkherne, ellcr rcltcre dc^ dcr hardes i JS^9, ere aflrgkle som Anhang 
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scarende Steder i c/eí ovenomialttí Ilaandskrifty i Horedsagen tiser 

sig stemmende med dette, kun saaledes, at der i detie just findes 

enkelte Stykker indskudte, som marigle i Brudstykkernes Text^. 

Heraf iorde man maaskee kunne siutte, at dennc, eiler orcrhoted 

Texien for den legendariske Olaf den heliiges Saga i dcns oprin- 

detige Form, tel endog kunde hídröre fra det i2ie Aarliundre- 

des försie Halrdeel, elier fra den Tid, da Sagaer aiierförsl hiete 

nedskretne, Det er ogsaa heel rimeiigt, al den försie norske Kon- 

gesaga, som biev fört i Pennen, netop maaile biire St. Oiafs, da ^^ T . ,. ^/, 

han, som Norges Nationaifieigen og Skydspatron, betragiedes som 

den ypperste af alie de Konger, der harde hersket i Landet. 

Det fölger saaiedes ailerede heraf, at ti ansce den lcgendariske 
Sagabearbeidelse for iangt œldre end den fiisioriske. Man behóter 
ogsaa kun at sammenligne begges Sprog, Sammensœining og heie 
ötrige Charakter for at orerbetise sig om, at den historiske tiihörer 
en sildigere Tidsalder, da FœrdigJicden i ai beJiandle Sproget og i 

til otennatnte Udyate. Siden ere otjsaa nogie Jlere fundne; saacel disse, 
som hine, i det norshe lUgsarliio. 
*) Urad der ficr isœr afgirer en god VvjUiIning, er Snmmenligningcn meiiem 
det fuUlslœndige Uaandshrifls Cap. 71 — 73 (Idg. S. 55 — 57) med Urud- 
styhket {^Udg. S. 95). Uegyndeiscn af delle Urudsfykhe svarer nærtnest íil 
Slutn. af Cap. 71, kun sees det at harc rœrcl nogel omstœndcligere; der 
fortœlles paa Itegge Stcder, at Olaf gik fra sine Shibe i Slygs paa Möre* 
Men derpaa sigcr Urudsfyhhet hun i al horfhed, at Oiaf og haiis Föige fort- 
satte Vejen indtil de kom Hl Opiand, hror han beder sine Venner om et 
godt Raad o. s. v. Dette sidste, og den paafölgende Fortœliing om et sam- 
menkaidt Thing, forekommer derimod i det fuldsfœndige Uaandshrift iklie 
förend i Cap. 75. Dcrimod indshydes som Cap. 72- 73 en tidílöfiig fíerct" 
ning om Olafs Fiugt ind i Söndmör og otcr Fjeldet til Lesje; en Dcretning, 
der kan rœre ri^tig nok i sig selr, men paa dvfte Sted, hror den anföret, 
som om den fremsfiUede Uegirenhcder, der fulgte efter Olafs Reise ind i 
Stygsfjorden og Uortgang fra sine Shibe, er ahlcles ur gtig, eftersom denne 
Reise ind i Slygsfjorden m. m., netnp var den samme llegiteniied, som den, 
der i Cap. 72, 73 udförligt fremstilles. Derpaa begaaes i Cap. 73 en endnu 
större Feil, idet Oiafs Reise gjennem Lesje forrexies med lians tidiigere 
Omr^ndeisesreise gjennem dcn örre Dvcl af Gudbrandsdaien (<c ncdenfor i 
nœrv. l'dg. inp. 9í)^, hrorimod dciine Deel af Reisen er udcladt pua sit 
retíe Sted (leg. S. Cap. 3'f); og nu fvrst iader Sagacn Olaf hommc lil Op~ 
iandene og (C 75), spörge sine Venner tii Raads. Uer cr det saaiedes 
aaitenbartf at det Indshudte siet ihke lilhörer Sagaens oprindelige Tcxt, der 
kunluír vœret meget kortfattet, men uden Seicinodsigelscr ; cn senere Afskri~ 
ter ellcr Uearheider har derimod hentet hine Fortœllingcr andensfeds fra og 
indskudl dem paa urette Sted, (Jpfr. Munchs „dct norske Folks Uistorie^ 
I D. 2 U. S. 757.) 
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at bearbeide og fremstiUe det historiske Siof harde naaet sin höjeste 
Vdtikling. Der gites imidlertid ogsaa flere positite Data, hvoraf 
ti kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre eni 
den tegendariske, men at dens Forfatter endog tildels har kjendt og 
benyttet denne, Da denne Omstœndighed er af stor Vigtighed til 
Bestemmetsen af den historiske Sagas Sammensœtningstid og Udfin^ 
delsen af, hto dens Forfatier rimeligtiis har rœrei, title f>i her 
nœrmere dtœle derted, 

Först og fremst bliter det her nödtendigi, at paatise Aftigel- 
serne meilem begge Sagaer. Dog behötes det ej, iigesom det heller 
ikke er tor Hensigt, at gaa til de yderste Enkeltheder, Det er /i7- 
strœkkeligt at anfðre det mest beiegnende og iöinefatdende, og heai 
der ligeiedes kan ijene iil Kjendemerke paa, litilken af begge Be^ 
arbeidelser, den tegendariske eller hisioriske, der har tæret benytiet 
eed Vdarbeidelsen af de mere kortfattede Compiiaiioner, nemlij 
Fagrskinna, Agrip, og Thjodrek Munks norsko Kongehistorie, Dog 
maa det bemerkes, at ti, naar ti her taie om den hisioriske Saga, 
kun hate dens Text, saadan som den i nœrtœrende Vdgate findes, 
for Oje. 

í. Bereiningen om Harald Grenskes irende Besðg hos Sigrii 
Storraade i Sterige, om deres Samtaier, og om Haralds Indebrœn- 
delse, fortœlles anderledes i den legendariske Saga, Cap. í og 5, 
end i den historiske Saga, Cap. 16. 

2. Den tegendariske Sagas Fortœlling om Olaf Geirstada^Alf 
og hans Drðm, om hans Begrateise og hans Hðjs Gjenopgratetse 
ted Olaf Haraldssðns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4), udelades i 
den historiske Saga, 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 fortœtler anderledes om Olafs 
Daab, end den historiske Saga Cap. 18. Ligeledes har den en 
Bereining om Daie^Gudbrands Reise til Aasia, Olafs Moder, «a«- 
tidigt med Sigurd Syrs, htilken Bereining udelades i den hisioriske, 
Det samme er Tilfœldet med htad den legend, Saga i Cap. 7 for^ 
tœller om Sterdet Bœsing, og htorledes Olaf begyndte at bære deL 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omsiændelig Fortœllin§ 
om Olafs Kamp med Vikingen Sote, htilken den hist. Saga Cap. 2f 
kun i Korthed omialer. Derefter lader den legendariske Saga Olaf 
strax drage til Osel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga fðrst iader ham drage ind i Mælaren, htorfra han kum 
slipper ud ted den bekjendte Gjennemgratning af Agna^Feten Chvoram 
mere nedenfor), derpaa hjemsðge Gotland, og da endelig drage tit 
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Osel, (C. 21, 229. Den legendariske Saga omtaler ogsaa Toget 
op t Mœlaren, men först langt ude i Rœkken af Olafs Bedrifter 
(C, 15, 16), til en höjst usandsynlig Tid, neinlig umiddelbart efler 
hans Kamp i Karlsaa, i det sydliye Frankrige, og för hans Herje^ 
iog til Bredderne af Loire (C, 17). Begicenheden selc fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henföres ikke udtrykkcligt til Mœ^ 
laren men til Skarven, en Arm af denne. 

5. Olafs Kamp red Londons Bro fremstilles 1 den leg, Saga 
(C. 10) som om han mr Kong Knut den Mœgtiges Forbundsfœlle, 
og der anföres en saakaldet ^FIokk"^, som Olaf i den Anledning 
skulde have digtet, Derimod lader den hist, Saga C. 23 Olaf un- 
der denne Kamp staa paa Kong Ædelreds Parti, og anförer ikke 
nogen saadan Flokk. I Forbindelse med denne Uotereensstemmelse 
maa det og nœtnes, at den leg. S. Cap. 11 har en Fortœlling om 
Knuts og Olafs samtidige Besög i en af Londons Kirker, hcorom 
den hist. Saga intet anforer. 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kyster er i 
den leg. Saga C. 13^17 opfyldt med flere fabelagtige Enkeltheder, 
hrilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som ovenmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse i Söen Skarcen 
red den scenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. 18 nœcner, hcorledes en klog Kone 
spaaede et Par af hans Mœnd, at hans Lic ej cilde blice langt, 
naar han engang hacde forsnakket sig. Hertil hentydes tillige i 
Cap. 89. Den hist. Saga ceed intet derom at fortœlle, ligesaalidet 
som om en Vildgalt, Olaf skal hace drœbt. I det pnafölgende Cap. 
10 fortœller den legend. Saga om Olafs Möde med en Eremii, hcil^ 
ket paafaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggcason, se dennes Saga, Cap, 78, 

8. / Cap. 21 lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, hace eet Langskib og een Skude, medens den 
hist. Saga Cap. 32 giter ham een Skcid, 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Signrd Syr den förste Vinter 
efter sin Tilbrtgekomst, hcorlcdes han ej alene underkaslede sig Op- 
landene, men ogsaa pia en eneste Morgen fangede 11 Konger eller 
kongebaame Mœnd, altsammen i störsie Korihed, medens derimod 
den hist. Saga först i Cap. 33—37 med megen Vidilöfiighed for^ 
tmller om Olafs Ophold hos Sigurd og Oplændingekongemes Under- 
kaslelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongernes Tilfangetagelse, men. 
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eel ai tnerkey henförende denne iil ío Aar efter hiint Vinierophold, 
og alene omtalende fem, ikke ellene^ Konger. 

10. I Cap. 30 gieer den legendariske Saga en medmegen Kunst 
forfailet Skildring af Oiafs Udseende og Charakter, der aldeies ikke 
findes i den historiske. 

11. Den mdtlöftige Foriœlling om Oiafs Forhandiinger med 
Sterige og Sviakongen, der i den hist. Saga optager Cap, 45, 
47—55, 60—65, 71 — 79, forekommer ikke i den iegend. Saga, 
med Vndtagelse af en temmeiig afvigende Beretning om Hjaite 
Skeggesöns Sendelse tii Scerige, og Oiafs Giftermaai med Aastrid, 
C. 41-46. 

12. Episoderne om Orknöjarlernes Underkastelse og om For.- 
handiingeme med Fœróeme (i nœrv. Udg. Cap. 81 — 69, 116, 124, 
133) mangle i den legendariske Saga. 

13. I den ieg. Saga slemmer vistnok Beretningen om, hcorledes 
Olaf kristnede Gudbrandsdalen, og om hans Forhandlinger med 
Dale-Gudbrand, nœsten Ord til andet med den hist. Sagas, Cap. 
98—100; men den er, som ti allerede ocenfor nœcnte, aldeies 
urigtigt adskilt paa to Steder^ saaledes at Begyndeisen findes C. 74, 
og Siutningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, at 
denne Beretning siet ikke har cœret optagen i den legendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deei, der indehölder Begyndelsen, 
er udeiadt i det Capitel, der scarer til den yngre Texis Cap. 72— 74, 
bör man maaskee antage den hele Episode indskudt i den yngre 
Text, og Adskilieisen derfor ikke som aldeies charakteristisk for 
den iegendariske. 

14. Fortœilingen om Egii Hallssön og Toce Valgautssön, der 
i den legend. Saga C. 53"- 55 indföres omstcendeligt og med et /e- 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C. 147 ganske kortfattet, og 
uden noget iegendarisk Prœg. 

15. Episodeme om Thormod Kolbrunarskalds Ophold hos Knu 
(den leg. S. C. 57, 58), og om flere af hans senere Uandlingcr og 
Yttringer strax för Slaget paa Stiklestad, ere udeladte i den hist. 
Saga. San og Anekdoten om Oiafs Sagtmodighed, den ieg. Saga C. 
59; og om Sighcats, Ottars og fieres Forhandlinger med Olaf (se 
C. 61, 62). 

16. Den legend. Saga(C. 68) iader Thore líund flygte for Oiaf 
til Finmarken, opholde sig der to Aar, og der lœgge sig til de 12 
skud^ og hug-frie Skindpelse, hcori han og hans Hœnd under Stik- 
lestadslaget rare klœdte. Den hist. Saga C. 129 lader Thorc deri" 
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mod flygte til Knut, og först senere, under Olafs Fravœrelse i Rus^ 
land, opholde slg % Finmarken (Cap, i89). 

í 7. Ved Opregningen af de Mœnd, der ledsagede Olaf paa 
hans Flugt til Sterige, nœtner den legendariske Saga (Cap. 75) 
fiere, end den hisloriske (Cap, 176), og blandt dem natnligt baade 
Ring og hans Sön Dag. 

18. • Den legend. Saga C. 77 lader Knut indsœtte sinSönSven 
og hans Mnder Alfica iil at styre Riget strax efter Haakon Jarls Död, 
fór Olofs Tilbagekomst til Norge , medens derimod den historiske 
Saga, som bekjendt, först bringer Scen til Norge efler Stiklestadslaget. 

19. I Capillerne 80— 9 b hersker der i den legendariske Saga 
ej alene megen Fortirring, idet der oflere gaaes tilbage % Berelnin-- 
gen og Selcmodsigelser indlöbe (see Anmcerkningerne til Udgaten 
S. 116), men der forlœlles ogsaa endeel Jertegn og Ocematurlig^ 
heder, der i den historiske Saga udelades, medens Beretningen selv 
er klar og uden Modsigelser. Der tales ogsaaom, at Olaf ted sin Reise 
til Norge fra Scerige först besögle Oplandene, og her fik Hjelpetropper. 

20. I Capilel 100 fortœlles tidtlöftigere, end i den historiske, 
Cap. 244, om Samtalen mellem Alfica og Einar angaaende Jertegnene 
eed Olafs Lig. 

21. I Capilel 102 nœtnes blandi de Hötdinger, der isœr 6e- 
sirœbte sig for al faa Magnus Olafssön indkatdt i Norge, Sten 
Bryggefot, han nœtnes og i de med Morkinskinna beslœgiede Af-- 
skrifter af Magnus den Godes Saga (see Fornm. S. VI. 19), men 
derimod aldeles ikke i den hisioriske Olaf den helliges Saga. 

22. Endelig ere de Jeriegn, der iilföjes den historiske Saga 
som et Anhang, noget afcigende fra dem, der fortœlles i den legen- 
dariske Saga, idei enkclte i hiin anfðres, som mangle i denne, og 
omtendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin foriœlles 
lidt anderledes end i dcnne, sœdcanligtiis med flere hisioriske Op^ 
lysninger. Saaledes f. Ex. teed den hist. Saga Cap. 266 om Guihorm, 
der kœmpede sammen mcd den irske Kong Margad, ai han rar en 
Sðn af Keiil Kalf paa Ringencs og Gunnhild, Kong Olafs Sysler, 
medens den legend. Saga C. 1 04 ligesom Legenderne alene kalder ham 
j/en Heriug i Irland^. Foröcrigt fortœlles mcgei af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaat det er öjensynligt at den 
ene Texts Forfaiier har benytiet den anden. Legenden om htorledes 
Si. Olaf aabenbarede sig i Kampen mellem Kongen i Myklegaard 
og en hedensk Konge, og stod Vœringeme bi, htilken den legend. 
Sagn C. 105 meddeter, er i den hist. Saga Cap. 267 nærmere 



henfðrt til Kyrialax (Alexius Comnenus) og dennes Krige tned Blak- 
tnœndene (Vlakherne og Bulgareme), fomemmelig til et Slag paa 
Petzinaeoldene, Den legend. Sagas Berefning Cap. 109 om de to 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hist. 
Saga Cap. 278 henfört til to Brðdre paa Oplandene, Sönner af 
Gulhorm Graabarde, Morhrödre af Kong Sigurd. 

Vndersoge cí nu, hcilkcn Fremstillingsmaade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga^Udtog, af hvilke idet^ 
mindste et Par heviisUgt ere œldre end det 12te Aarhundredes Slut- 
ning, fðlge, hvor de fortœlle om de Begivenheder, i hris Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indhyrdes, da vH man finde, at de^ stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legendariske Saga, medens det 
derimod, endog hvor de afrige fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor Ugefrem kan paavises, at de hare 
kjendt eller fulgt den historiske Saga selr, da de Ugesaarel, ja 
maaskee endog snarere, kunne have benyttet den historiske Sagas 
nu tahte Kilde. Fölgende Exempler ville godtgjðre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga^Compilator ^ hvis Skrifts 
Forfattelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan hestemme. Han 
omtaler nemlig i Cap. 31 Nikolaus Skjáldvararsðns Drab i Nidaros 
1176, medens han i Cap. 29 omtaler den af Harald Haardraade 
opfðrte, og af Erkehiskop Eystein siden nedhmdte og til Elgeseter 
flyttede Mariekirke som endnu staaende, tiUigemed Olaf Kyrres Tri~ 
nitatiskirke; hans Skrift man saaledes vœre forfattet efter 1176, 
men en rum Tid fðrend Eystein, hvem han i en egen Fortale til" 
egner det, dode, altsaa maaskee omkringllSOK Hrad OlafTryggve^ 
sðns Historie angaar, da er det paaviist sanvel i Fortalen som An^ 
mœrkningerne til undertegnede Munchs Udgave af Odd Munks Be^ 
arbeidelse af denne Konges Saga, at Thjodrek ved Siden af de 
historiske Sagn ogsaa for en stor Deel benyttede de legendariske. Det 
samme gjelder hans Fremstilling af Olaf den HelUges Historie, der 
dog i det Hele taget er mere kortfattet, hvilket i Forhindelse med 
det latinske Sprog, som Thjodrek anvender, foraarsager, at de chor- 
rakteristiske Egenheder her have vanskeUgere for at fremtrœde. 
Imidlertid har alt dctte ikke kunnet udslette Sporene af at den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benyttet som Kilde. Thjodreh 
taler sanledes i Cap. 15 om Olafs Besðg hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
Haakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

'9 See nœrmere herom t Langes Tidsshrifi V. S. 20, 21, Nolen. 
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Saga, have en Sheid, tnen derimod, som den legendariske, et Lang^ 
skib og en Skude una parva, quam nos vocamus Scuta, altora longa, 
qaam antiqui vocabant Liburnam)^ see ovenfor Nr. 8. I Cap. 18 
nœener han blandt Olafs Ledsagere udtrykkeligi baade Ring og Dag 
Cse ovenf. Nr, 17). I Cap. 19 heder det ogsaa, ligesom i den legen^ 
dariske Saga, at Olaf samlede Hjelpetropper i Oplandene, förend 
hm drog til Throndhjem. Og i Cap. 21 nœvnes Sven Bryggefot 
blandt de Hövdinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode. 
Vel afviger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begivenhederne paa samme Maade, som den 
historiske, f, Ex, hvor han omtaler Haakon Jarls Död, og henförer 
Sven Alfivesöns Ankomst til den rette Tid, nemlig efter Slaget ved 
Stiklestad. Men, som vi allerede ovenfor nœvnte, heraf fölger dog 
ikke, at han har kjendt og benyttet den historiske Saga selv, eller 
at denne endog var til paa hans Tid i den Skikkelse, vi kjende den. 
At den legendariske Saga var tit, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han altsaa benytte, og har saale^ 
des vel og betiyttet den. Men just i den Omstœndighed, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig til den historiske Saga, 
der dog, hvis han först hacde kjendt den, maalte forekomme ham 
ulige bedre og bekvemmere at benytte end den legendariske, — isœr 
da luins Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ubetin- 
get Tiltro — just i dcnne Omstœndighed ligger et Slags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrvœrende Form paa hans Tid 
ej kan have vœret til, og at de med denne slemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hcntede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kilder, forskjellige Sagaer eller rettere Saga-Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have ræret benyttede, og, engang optagne eller an- 
vendte her, ikke sidenefter have vœret opbevarede i deres oprinde- 
lige Form: en Skjebne, den legendariske Saga ogsaa vilde havehaft, 
hvis hiint eneste Haandskrift, hvori den er opbevaret til vor Tid, 
var blevet titintetgjort som saa mange andre. 

Ágrij^, elter det i „Fornmanna Sögur^y lOde Bind, S. 377— 421 
udgivne Vdtog af de norske Kongesagaer, viser sig endnu tydeligere 
end Thjodrek at skylde den legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Heltiges Historie angaar. Overeensstemmelserne blive her saa 
meget mere iöjnefaldende^ som Agrip er forfattet i det norske Sprog. 
Paa flere Steder er den legendariske Saga endog ligefrem udskreven. 
Fðlgende Exempler paa disse Overeefisstemmelser ville rœre tilstrœk-- 
kelige. I Cap. 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blev fangen 
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t Saudungssund, ikke havde mere end et Langskib og en Skude. 
Skildringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort l/d- 
tog af den i den legend, Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœvner Ágrip 
Slygsfjord (Slaygsarfjörðr) som den Fjord, hvor Olaf forlod sine 
Skibe; den nœtnes i den legend. Saga Cap. 71, men ej i den histo- 
riske. Ogsaa i Ágrip Cap. 24 kommer Scen Alficesön til Norge 
för Stiklestadslaget^ ligesom i den legend. Saga Cap. 77, og Sven 
Alfivesöns haarde Love omtales der næsten Ord til andet som i den 
legend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, at de ikhe ophœvedes 
förend af Sigurd Jorsalafare og hans Brödre. Beskritelsen over 
den Nöd, Norge led under Svens Regjering, Sighvats Vers derom^ og 
det paafölgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dödsaar, 
lyder Ord til andet eens i Ágrip Cap. 26, 27 og i den lcgend. Saga 
Cap. iOl. Ogsaa i Agrip Cap. 28 nœtnes Svein Bryggefot som en 
af dem, der droge til Rusland for at hente Magnus den Gode. 
Forövrigt har Ágrip et og andet, der ej findes i det bevarede Ilaand- 
skrift af den legend. Saga, men dog heller ikke forekommer i den 
historiske. Saatedes kan denne i alle Fald ei have vœret dels Kilde. 
Vi kunne ikke nöjagtigt opgive Ágrips Ælde; dog viscr den over- 
vœites antike Orihographi, at det ikke kan vœre siort yngre end 
1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 
men ogsaa den ved ham foretagne Flytning af Mariekirken; altsaa 
er det noget yngre end Thjodreks, för denne Flyining^ forfaiiede, 
Skrift. Gislason henfðrer det ogsaa i sit Skrift ^um fruniparla 
íslenzrar tungu'' (Fortate S. XXXVIII) til Begyndel.sen af dei 13de 
Aarhundrede. Altsaa synes den hisioriske Olaf den helliges Saga 
endnu ikke paa denne Tid at hace vœrei til i sin nœrvœrende Form. 
Fagrskinna, der er vidtlofiigere end de io foregaaende, 
frembyder ogsaa Overeenssiemmelser med den legendariske Saga. 
Slige Overeenssiemmelser sporer man allerede i Cap, 86, 87, 
hvor der handles om Olafs Vikingeiog. Beskrivelsen oter Haa^ 
kon Jarls Tilfangeiagelse siemmer mere med den hisioriske Saga, 
saavelsom Bereiningen om Olafs förste Tog iil Throndhjem, der ikke 
engang nœvnes i den legendariske. Derimod melder Fagrskinna 
(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 
den korte Bereining i Slutningen af Cap, 94, om Olafs Chrislen" 
domsicer, og hvorledes der neppe var en enesie Dal i Norge, der 
ej beboedes af christne Mcend, stemmer nœsten ganske med den 
legend. Saga Cap. 32. Hvad der i Fagnkinna Cap. 98 og 99 
siges om Olafs Eneherredömme, om Lendermœndene, og fomemmelig 
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om Erling Skjalgssön og Thore Hund, sientmer nœsten Ord lil andet 
med den legend. Saga Cap. 48. Forlœllingen i Cap, 102 om Haa^ 
reks Flugt gjennem Oresund stemmer tigeledes nœsten Ord tit andet 
med den legend. Sagas Cap. 67. Fortœllingen i Cap. 107 (Side 
88 överst) om Olafs Reise til Möre, og Flugt gjennem Slygsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslœglet med den legendariske Sagas 
i Cap. 71. Forövrigt slemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnu flere Stykker med den historiske Saga, hvoraf man maaskee 
kunde slutte, at de Materialier, hvoraf denne er sammensat, allerede 
paa den Tid, da Fagrskinna compiteredes, tildeels havde vœrel 
samlede og bearbeidede, saaledes at Fagrskinnas Compilator har 
kunnet benytte dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vœre den 
historiske Olaf den helliges Saga i dens nœrvœrende Form. Havde 
Fagrskinnas Compilator kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendeligt tithörer den legendariske. Enten 
maa der altsaa paa hans Tid endnu ikke hare existeret nogen egent^ 
lig Bearbeidelse af den hisloriske Sagas Bestanddelc, og Fagrskinnas 
Compilator maa hare benyttet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den legendariske Saga, der allerede var redigeret, eller og 
— hvad der er det sandsynligste — har der paa den Tid, da Fagr-^ 
skinna udarbeidedes, allerede existeret en Bearbeidelse af Olafs 
Saga, omtrent af samme Art som Gunntaug Munks Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesöns, hvori Stykker saavel fra den legendariske Saga som 
fra de historiske Sagnstykker tildeels uforandret vare optagne, idet 
der tiltige var forsögt paa at bringe dem i chronologisk Orden. 

Hvilken denne forelöbige Bearbeidclse af den hisloriske Olaf 
den heltiges Saga maaskee har ræret, derom girer Flatöbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ikke nöjer sig med atmeddele hele 
den historiske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 
— hvorom vi nedenfor nœrmere viile yttrc os — spœkker den med 
Slykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen^ 
ttde fra den tegendariske, nœvner paa et Par Steder Presten Styrme 
den frode's Bog som den Kilde, htorfra den har öst disse. Saa- 
Mes heder det i Slutningen af det Capitel, der i Flatöbogen svarer til 

Mrvœrende Udgaces Cap. 58, istedelfor Stykket „Ólafr konungr 

börðu áU: ^f)á cr Olnrr konungr hnfði undir sik lagt þat ríkí, er 
þeir .V. konungar höfðu hafl áðr, ok aðrir .vi., þcir cr Styrmir reiknar 
í sinní bók, svá scgir Sighvatr: „Upplönd fékk (til) cnda ós-ncista 
ok þar rcisti kristnihald þat cr béldu hverr veitir sverðs beita; áðr 
stýrðu þvi eyðar ellifu fyrr hella mildings máls, en guldu menn víslega 
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gisla*'^ Her nœmes udtrykkeligi det for den legendariske Saga 
charakterisíiske Tal 11 paa de fangne Konger, et TaX, der maaskee 
er opkommet eed en urigtig Fortolkning af Sightats Vers, hvor 
egenllig ingen Konger, kun gacmilde Herrer, omtales. I den saa^ 
kaldte Eimunds Thaatt, der kun findes i Ftatðbogen, siges der (see 
Fomm. S. V. S. 268) at Olaf „efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ted deres Rige^; en Angi^ 
eelse, der paa den ene Side strider mod den nys anförte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligviis 
har sin Oprindelse i en Feillœsning eller Feilskrift af ,^ax.^ istedet^ 
for „.xi.^ Men allermerkeligst er Intimationen til et Anhang, som 
Flatöbogen vedhefter Olafs Saga, og som indeholder flere Smaabe^ 
givenheder, der ej findes indförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: ^f>essír smáír articulí, sem hér eru samanlesnír, 
standa i sjálfri lifssögu hins heilaga Ólafs konunf^s Haraldssonar, 
þeirri sömu, er Styrmir prestr hinn fróði hefir samansett, 
þótt þeir sé eigi svá fullega skrifaðir hér fyrr i bókinni^ Her er det 
altsaa sagt med udtrykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en „iífssaga híns heiiaga Ólafs konun||rs<<, hvilken Flatð-- 
bogens Compilator har kjendt og benyttet. Betragte vi nu nöjere 
disse y^Artikler^, der, sandsynligviis Ord til andet, ere hentede fra 
Styrmes Bog, ville vi finde, at de nœrmest slutte sig lil den legen^ 
dariske Saga, men derimod ikke höre hjemme i den hisloriske. Saa^ 
ledes findes her den samme „Flokk^ optagen og tillagl Olaf, som 
den legend. Saga i Cap. 10 har anfort under hans Navn. Den 
legendariske Sagas Fortœlling (Cap. 59) om Olafs Godmodighed mod 
Kjðbmanden, der havde tilsmudset hans Buxer, anfðres ogsaa her. 
De Anekdoter, den iegendariske Saga anfðrer i Cap. 62, forekomme 
ogsaa blandt de styrmeske „Artikler^, og forsynede med de samme 
Vers, som i hiin, Den halcpoetiske Beskricelse over Olafs legem-' 
lige og aandelige Personlighed, som den legendariske Saga meddeler 
i Cap. 30, er nœsten Ord til andet optagen i Tillœgget fra S/yr- 
mes Bog. Det er derhos i hoj Grad sandsynligt, at alle de ðvrige 
med den legendariske Saga stemmende Stykker, som Flatöbogen 
har optaget i selve Texten, ligeledes ere hentede fra Styrmes Bog, thi 
de have det tilfœlles med de ovennœvnte j^Artikler^, ved hvilke Styr^ 
mes Navn udtrykkeligt anfðres, at de, idet de, hvad Indholdet an- 
gaar, nðje slutte sig til den legendariske Saga, dog somoftest afvige 
fra denne i Sproget og Fortœllemaaden; nemlig medens hiin udmerker 

^) See Fomm. Sögwr V. i70. 
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$ig ved tin naiee Simpelhed og ofte indtil Dunkelhed gaaende Kort- 
hed, hersker der i alle de med den legendariske Saga stemmtnde 
Fortœllinger, der meddeles i Flaiöbogen, en sior Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoflest over i en vis Prœdike-Tone ^ natmlig 
strax efter den ovenomialte Charakteristik, heor der fölger en for^ 
melig Peroration, som sikkert er uforandret optagen af Styrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angives som hentet fra 
Styrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen- 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund til at aniage, ai 
Flatöbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
ðvHge, i Texten selv indfðrte Slykker; og den for dem alle sœr^ 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydeligt, at idetmindste de 
fíeste af dem hidröre fra een og samme Forfatter. Undertiden har 
denne ikke ladet sig nöje med at omarbeide og vidtlöfiiggjöre Fore- 
draget, men har endog taget sig den Frihed at forandre Fortœllin^ 
gen selv, vistnok efter egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst 
Misforstaaelse, f. Ex, hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daab lader 
dei vœre Rane, ikke Olaf, der raaber ^Lys, Lys, Lys^^; hvor han 
ted ai berette om Aastas andei Giftermaal kalder Sigurd Syrs 
Medbejler Gissur Gudbrandssðn, ikke, som den legend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Dalene. I Anmerkningeme til Udgaven af den 
legemdariske Saga ere flere slige Steder anförte, hvorfor man her 
kun behðver at henvise til dem^. Stundom synes han endog forme- 
ligt at have gJQrt Fortœllinger istand paa egen Haand efter Data, 
sam kan har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel herpaa findes 
neiop i de „Artikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Styrmes Bog. Der fortœlles nemlig (Fomm. S. V. 226), at Olaf, 
medens han endnu opholdt sig i England, spurgie nogle fra Norge 
komne Kjðbmcend om en Kvinde, ved Navn Steinvar, der havde 
vofret hans Kjœreste, erfoer til sin Sorg, at hun var bleven gift 
sned en Mand ved Navn Thorvard Galle, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte deroter i et Vers, som ogsaa 
anföres; umiddelbart derefter anföres hiin Fiokk, Olaf skulde have 

^) / den legendariske Saga Cap. 6 slaar her: „Hrani réð nafni; kerli var 
hánnm f hendr selt, þá melti sveinninn: „Ijos, Ijós, Ijós'*. Flalöbogen har 
derimod: „Hrani mælti, þá er sveinninn Óiafr var tekinn or skírnarbranni, 
þrysvar: „Ijós, ijós^ Ijós^. Dei er ikke usandsyuligt, ai den Áfskrifi, 
Siifrme etier Flatðbogens Kilde her har benyttei af den iegendariske Bear- 
heideise, isiedetfor „þá roælti sveinninn** kun har hafi „þá mœlti hann", og 
ai detie „hann" ved en Misforsiaaeise er henföri iii „Hrani". 

») See f. Eæ. Side 97, 102, 1Í4 -117. 
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digtet om Kampen ted London, Nu er dei allerede i og for Mig 
usandsynligt, at Olaf, der mr opdragen paa Oplandene, der forlod 
Norge 12 Aar gammel, og imidleriid ej hatde rœrei hjemme, dog 
allerede skulde have haft en Kjœresie i Norge, der blev gift paa 
Söndmöre. Og undersöge m den föromtalte Flokk, opdage vi let den 
hele Sammenhœng med denne Fortœlling, I dennes 9de Vers staar 
der: ^rýðr eifjri sá svoigir sára lauk i ári - hinn er grjólvarrar gœtir - 
gunnborðs - fyrir slað norðan"; d. e, y^Hiin Skjoldsvinger, der 6e- 
vogter Steenmuren (af írrjól Gruus, Stene, og vörr, cn Steenlœgning, 
Landingssled ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Siaden^, o: 
Kirken, slaðr bruges nemiig hyppigt i Betydning af „geistlig Siiftelse, 
Klosier, Kirke med Tilbehör), rödfarver ikke Sterdet % Aar*^. Men 
istedetfor ^grjólvarrar'', som den legend, Saga har, staar der i den 
fra Slyrme hentede y^Ariikei'^ „ijrjótvarar*', og deiie er her, som man 
seer^ iaget for en poeiisk Gjengivelse af Kvinde-Navnet „Sleinvör'' t 
Geniiivformen ^Sleinvarar** (da nemlig „grjól^ beiyder dei samme 
som „sleinn^J; Ordet „slað^ er ligeledes taget for Navnet paa For- 
bjerget Siad eller Siadland i Norge, og hiint Udsagn om den tinarn- 
givne Anförer, at han „gœtir grjótvarrar fyrir slað norðan*', (bevog^ 
ter Skandsen nordenfor Siaden), er aítsaa henfört til Olaf eller 
denttes foregivne Medbejler, der j,passer paa Sieinvar nordenfor 
Siad^, Urigiigheden af at iiHœgge Olaf hiin Fíokk er saamegetmere 
indiysende, som den forheriiger en Kamp ikke for, men mod 
Englænderne, og da Oiaf kœmpede ved London, stred han paa 
Æðelreds Side for Englœnderne mod Daneme, Da Fiokken ud-^ 
trykkeligt nœvner Knuts, Thorkeis, og Ulfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kamp red Temsen, altsaa i London, er dei 
tydeligt nok, at den Begivenhed, hvoriil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp Í0i3, men derimod Knuis, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads iange Belejring 1016, da 
Olaf ikke iœnger var i England, men aiierede var kommen iil Norge. 
Ja Knyilingasaga anförer i Cap, 14 endog to Vers af den samme 
Flok, just hvor den beskriter Beleiringen 1016, og med dei ud~ 
trykkelige Tillœg, at dcn var diglet „af liðsniönnuni", d, e, Krigerne 
i Knuis Hœr, Det iigger altsaa nœrmest, at henföre hiini Udsagn 
om Sieenmurens Vogier iil en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, eiler forsvarede London, Men skai det henföres til 
Olaf, da maatte det idetmindsie kun oversœttes saaiedes: „den som 
vogter Steenmuren (d, e, Norges klippefulde Kyst) nordenfor Siad, 
og det hele (nemlig „den som nu vogter Steenmuren nordenfor Stad, 
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d. e. den som nu har sat sig í Besiddelse af Norge, farter ikke 
Sverdet rödt i Aar^) betraytet som et haanende Vdfald mod Olaf, 
der tidligere vistnok var for obscur til at Knut endog maaskee havde 
lagt Mœrke iil ham, men nu derimod, ved at sœíte sig i Besiddelse 
af Norge og fordrive hans Sysiersön Haakon Jarl, rar optraadt paa 
en Maade, der nödrendigriis maatie gjóre hans Narn til (Jjenstand 
for mange hadefulde Ytiringer i Knuis Ilœr. Men hcorledes man 
end tager Udirykket, saa er det dog vist^ at ideimindsie Styrme 
maa have misforstaaet det, og deraf lavet en heel Ilisiorie om Olafs 
lijærlighed til den foregivne Steinvar. De övrige Vers, der anföres 
til Oplysning om denne Hisiorie, nœvne iniet Ord om Sieinvar, I 
det ene (Fornm. S. V. 226) udtrijkkes kun en Bedrövelse over at 
Kvinden — der siges ikke htilken — skal henvisne hos en anden 
Mand hiinsides Havet, Da Olafellers ikke optrœder som Skaldy er det 
ligesaa sandsynligt at dette Vers urigtigt er lagt ham t Munden, som 
at det er skeet med hiinFiokk; og om han virkelig har diglet det, er det 
tangt rimeligere, at deite er skeet efter hans Tilbagekomst iil Norge, og 
at Verset gjelder en Elskerinde i England, maaskee Alfhild, om hvem 
det ingensieds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 
Norge ledsagede hant, Manden kaldes grjólölnis gnWi, en dunkel 
Talemaade, der dog aabenbart kun er en Omskrivning af en ^Fyr- 
ste'^, ^Rigmand'', o. a. d,, men hvor Siyrme har taget „íjalla'' som 
hans Tilnavn. Det andet Vers (S. 231), der udirykker Diglerens Lamg-- 
set efier den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Slad, nœvner 
heller ikke Sieinvar udtrykkeligt, og Sandsynlighedcn for at Olafskulde 
have forfaliet det, er derfor her ikke stórre ; naar Siyrme ogsaa dertil 
har knyttet en Fortælling, opstaar saaledes atter den Mislanke, at han 
selv har bragt den isiand. Om nu endog En og Anden skulde findc, at 
rí her have tillagt Styrme aiifor stor Vilkaarlighed, saa er det alligcvei 
af det ovenfor paaviste uivivlsomi, at Siyrme ikke har nójet sig med 
simpelihen at afskrlve sine Kilder, men at han virkelig har bragt alt det 
Stof, han benyiiede, i en sœregen, overalt eensformig Siil, der er noget 
slœbende og prædikeariei ; at han saaledes virkelig bearbeidcde Sioffet, 
og tillige maaskee sögie at bearbeide Chronologicn. At han dog ikke, 
som Enkelte have antaget, setv er den hisioriske Sagas Forfatter^, 

') 'Savnliq Forf, af den indedende Undertöqelse i „Grönlands hisíor. 3Iindes~ 
merher^ i B. S. 22. Men man maa erindre, deels at Olafssagaen^ da denne 
Undersðgclse blev skrcten, neppe engang hjendíes i den renc og uforfalshede 
Tilsland, som t narvœrende Ilaandshrift, men derimod forsynet med fiere 
elter fœrre af de ovenomtatte Tiltag; deels at man da, vislnok med Urctte, 



xvin 

derom tidne altfor meget de af den lcgendariske Bearbeidelse öste, i den 
historiske udeladte, Fortællinger, som vi nys karepaapeget; men da paa 
den anden Side ogsaa dcnhisloriske Bearbeidclses Forfaltvry som ri alle^ 
rede oftere have antgdct, nödccndigtiis maa hare haft enkelte tidligere 
existcrendcj skrcrne eller uskretne, mere eller mindre sammenhæn^ 
gendc, Sagacr ellcr Brudstgkker at hente sit Stof fra, er det ikke 
usandsynligt, mcn trertimod höist rimeligt, at ligcledes Styrme har 
kjcndt disse cllcr flcre af dem, og at han har optaget dem i sin 
Jifssix^a Olafs liins lielga** tcd Sidcn af de lcgcndariske. Af den 
Omstændighed, at han paa ftere Steder (f Ex, hror han omtaler de 
oplandske Konger) benyttcr den legendariske Sagas Beretning, og 
ikkc den, der findes i den historiske, maa man dog antage^ en^ 
ten, at dcn historiske Sagas Kilde har rœrct ham ubekjcndt, hroraf 
igjen fölger, at hans Materialier hate tæret færre end dc, der stode 
den historiske Sagas Forfatter til Raadighed, eller at han af Man- 
gel paa tilbörlig Kritik har foretrukket det slettere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dele have fundet Sted, Isaafald kunde Fagr- 
skinna, htilken, som ri nedenfor skulle tise, cntcn er samtidig med 
hans Verk eller lidt yngre, muligviis afgitc ct Vidnesbyrd om, i 
htilke Pnnkter han har holdt sig til de sanlme Matcrialicr, som 
dcn historiske Sagas Forfatter, og i htilke han dcrimod cndnu har 
forctrukkct den lcgcndariske Sagas Frcmslilling, samt cndclig htilke, 
af den historiske Sagas Forfatter benyttede, Malerialicr han ikke 
engang har kjendt, 

Men idet vi saaledes lære Styrme frode at kjcnde som Forfat^ 
ter eller Bearbeider af en særegen, ^St. Olafs Lirssaga"^, nærmest cfter 
den legcndarishe, og som en Forgænger for den historiske Sagas 
Forfatter, bliter det nödtendigt, ogsaa at bringe paa dct Rene, 
saatcl naar og under htilke Forhold Styrmc letcdc, som htorledes 
hans literære Virksomhed forótrigt tar bcskaffen. Iltad dcr t Sa~ 
gacrne findes herom^ er fuldstændigt samlct i dcn nys cilcrcde 
^lndlcdende Undcrsögelse^ til „Grönlands historiske Mindesmcrkcr'^ , 
S, 19—29, Dct er her viist, htorledcs Styrmc, hris Ilerkomst man 
ikke kjcndcr, mcn som i ct scnere opdagct Papirshaandskrift, af- 
trykt i Islendingasdgur i B, S, SSÍ—SW kaldcs Slyrinir Kárason, 
bicv Lotsigcmand paa Island i210 (cftcr hiint Haandskrift i215), 
bcklædle Embcdct i 5 Aar, og efterfulgtes af Snorrc Sturlassön, 
efler htilken Tid man cj finder ham nœtnt förend i 1228, da han 

qih 14(1 fra^ nl den red aJile diste Tillœg. frcmbragte vidílöfíige Form tar den 
oprindeligt: 
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optrœder 8om cn af Snorres underordneJe TUhœngere; at Snorre 
siden (1231 eller 1232), da han selc beklædle Lorsigemandsembc^ 
det, tnen var hindret fra at komme paa AUhiuyet, seudle Stynnc i 
sit Stedj hcilket liycledes ttjder paa at Styrme mr en Klient af 
SnorrCy oy cndcliy at Styrme maa have orerlcret dcuue, da han 
ifolye SturUiuyasaya VI, 23 opteynede Snorres Död. Der dræles 
paa hiiut Sted især ced hans Virksomhed som en af Lauduamsbo^ 
gens Bearbeidere, i hrilken Kyenskab han oy omtalcs af llr, fíank 
Erlendssön (Lslend. Söy, L 320, NotJ. ForfatlcrenafhiiuVudcrsö- 
gelse antayer Styrmc for at have vœrct omtrenl jerualdrcnde med 
Snorre^ maaskcc fordi han orcrlerede ham; men naar man orer" 
rejer, at Slyrme, skjöut ikke paa lanyt nœr saa anseet som Snorre, 
dog blev Locsiyemand för ham, bliver det doy rimeliyere at han 
maa havc været idetmiudste 10 Aar ældre, oy at han saaledes maa- 
skee er födt omkring 1168. Snorre, födt 1178, blcc dræbt 12Í1 i 
sit 03de Aar; der er intet usaudsynliyt i\ at Styrme^ om han da 
rar 73 Aar, doy cndnu har levet noyle Aar dereftcr, fíöist sand^ 
synliyt er det, hrad hiin Forfatter antayer, at Styrmes vidcnskabC" 
Uye Virksomhed nærmcst faldcr i Aarene strax efter hans Lovsiye^ 
mands-Tid; altsaa omkriuy 1220; er vor Gisniuy, at han var födt 
omkriny 1168, riytiy, da blicer det rimeliyt, at han endog har 6e- 
gyndt sin literære Syslen fórcnd han blcc Lovsiycmand, og der er 
da intet ivejen for at antaye, at f, Ex. hans Olafssaya kan have 
ræret færdiy omkriny 1210. 

Det er den ovenomtalte Omstændiyhcd, at Fayrskinna saavelsom 
Styrme paa ct cnkclt Stcd omtaler ni, ikke fem eller clleve Oplæn- 
dingckonger, der nærmest har vakt den Forestilliuy hos os, at dens 
Compilator ved Olaf dcn helliyes fíistorie har beuytlel Styrmes Vcrk. 
Fayrskinnas Forfatlelsestid lader siy kmi tiluærmelscsviis bcstcmme. 
Den er os kun opbevaret i noyle Papirs-fíaandskrifter eftcr to Pcr^ 
gamentsrodires, der enduu existcrede ved dct forriyc Aarhuudredcs 
Beyyndelse, oy af hvilke vi nu kun have Anleduiuy til uöje at kjcude 
den Enes Charakter vcd ct lidet, seuere fuudcl, Brudslykke. Deuue 
Codex viscr siy baade mcd fíeusyn tií Skrift, Orthoyraphi oy Sproy at 
være neppe yuyre eud Midleu af det 13de Aarhuudrcde; meu da tilliye 
i det saakaldle ^Arumndliuyetal^, som her er optityvt, saarcl Skule 
Baardsön omtales med fíertuystilel, hrilkcn hau cj fik för 1237, 
som h'uut, fíaakon Galius Sön, kaidcs y.Kuut Jarl*' , hrilket han ej 
btev fóreíid i 12 ÍO, sees det heraf, at Codex i allc Fald maa være 
skrecen efter 1240, oy maaskee nærmere 1250. Men delte Arn- 
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mödlingetal udelades i den anden Codex, og synes saaledes rj at hate ud^ 
gjort nogen vœsenilig Deel af Skriflet, soin altsaa gjerne kiinde rœre 
œldre og sandsynligviis endog virkelig er det, da denne anden Codex /a- 
der til at have vœret en Afskrift af en sœrdeles gammel Original, œldre 
end hiin, see Fortalen S. XIV, Imidlerlid omtaler ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begitenhcder yngre end 12iO; den nœrner saaledes 
den svenske Konge Jon Srerkessón (1216— 1222). Men da den der^ 
hos heller ikke omtaier nogen yngre Person, cj cngang den svcnske 
Konge Erik Erikssiin CÍ222— Í2509 uagtct der dog havde vœret god 
Anledning dertil, eftersom hans Fader og nioder nœvncs — ja det 
tilde endog have vœret stridende mod Skik og Brug i slige Slægt^ 
registre, ej at nœvne ham, htis Forf. havde kjendt hans Tilværelse; 
— da ligeledcs, blandt Personer udenfor Norden, som nœvncs, den 
yngste er Keiser Ilenrik VII, död U97: saa kommcr man maaskee 
Sandheden nærmest ved at antage Texten forfattct omkring 1222, 
eller mcllem 1222 og 1225. Ja man kunde endog anföre den Ont^ 
stændighed, at dcn i Olafs Ilistorie slutter sig til Styrme, soin et~ 
slags Beviis for denne Antagclse. Styrmes Skrift var paa dcn Tid 
nyt; dct var, som man maa formode, dct förste Forsög paa en 
kritisk Saga-'Bearheidelse; det maa alisaa vistnok have gjori Op- 
sigt, og dct faldt af sig selc, at Fagrskinnas Compilator benyt^ 
tedc dct. 

Da nu Fagrskinnas Compilator dog udcn al Tvivl vilde have 
kjcndt og langt hcller benyitet den hisioriske Olafssaga, hvis den 
havde værct til, da han bragte sit Verk istand, er det dcrrcd bragt 
til saamcgen Vished^ som man efier Omsiændighederne kanforlange, 
at denne historiske Saga endnu ej car forfaiict ved Tidcn mellem 
i222 og 1225. Omtrent det samme fremgaar ogsaa ,dcraf, at 
Orkneyingasaga, hvilken den historiske Saga har bcnyttct og iildecls 
udskrcvet (Cap. 81 — 89) slutter med Biskop Adams Brand 1222; 
den er altsaa försi bleven sammensai paa denne Tid, og dcn hislo- 
riske Olafssaga maa fölgclig være yngre. At ikkc dct omvcndie 
Forhold finder Sted, nemlig at Orkn.-Sagas Capitlcr om de förste 
Jarler indtil og med Thorfinn — c* mene her Orkn.-Saga i dens 
Fuldstændighed, som den findes i Flatöbogen, — ikke cre hcniede 
fra Olafssaga, sees decls deraf, at de indeholde mcgct mcre cnd 
hvad dciine har, dcels deraf, at Olafssaga i Cap. 89 endog ligcfrcm 
citcrer Orkn.-Saga undcr Navn af Jarla sögurnar^. Det er derhos 

*) OtfSfia Fatirtkinna paaberaalter sig etsteds CCap. Í3i) nj^rla sagaii" d. e. 
Orkn.'Saga, hrilkei godt stemmer med hvad der ovenfor er anfört cm dens 
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charakterislisk, at Orkn. Saga, hvor den (S. 74) omtaler Ragnvald 
Jarls Död og hrorledea han strax för kom lil al forsnakke sig, ty- 
deligt nok riscr, at dens Forfatter har haft den tegendariske Sagas 
Fortæíling Cap. 18 jrfr. Cap. S9 for Oje: Orkneyingasaga er saa-- 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den hisloriske. 

Vednœrmere Undersögelse af denhistoriske Sagas Text, og isœr red 
Sammenligning med den legendariskeSaga saarelsom mvd de opbecarede 
Stykker af Síyrmes Verk lade endnu flcre Data sig udfnule til Bestem" 
melsen saavel af dens Alfaitelsestid, som hvo dens Forfatter har tœret. 

Vi hate otenfor nœrnt, at den hisloriske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyffet den legendariske som sin Kilde. Dette 
Title vi her nœrmere paarise, idet ti sœrskilt udhœte de Stykker af 
kiin, htor dennes Ord enten slelhen ere afskrecne, eller htor dens 
Text tydetigt kan gjenkjendes som den Kilde, hcorfra Forfatteren 
har östy og som han stundom endog har benyttet paa en mcget selc- 
stcendig og tilkaarlig Maade, men stedse, endog hror han fejler, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt otergaar den, hans 
Forgœnger Styrme, efíer hcad der ocenfor er udciklet, synes at 
hace lagt for Dagen. 

1. Beskrirelsen ocer Kampen med Sole Viking, der í den /c- 
gendariske Saga fortœlles saa tidtlöftigt, medens den i dcn histo^ 
riske Saga knn nœcnes med et Par Ord, er i denne henfört til de 
saakaldte Sciasker udenfor Scithjod, og omtales umiddelbart foran 
Olafs Tog ind i Mœlaren, medens derimod dcn legendariske Saga 
henförer Kampen med Sote til Viken, og, som ocenfor riist, nœcner 
Toget ind i Mælaren eller Skarcen paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingelic. Vagtet at denne Forskjel mellem begge Sngaer, er der 
dog meget, som tyder hen paa, at den legendariske Sagas Berelnin'm 
ger her tigge til Grnnden for den historiskes, og at den sidstes Af- 
tigelser ene og atene skyldes Forfatterens dristige Krilik, der paa 
den ene Side röber megen Skjönsomhed, men paa den andcn Side 
ogsaa tægger Manget paa nöjagligt Kjendskab tit de nærmere Om~ 
stændigheder for Dagen. Siedsangicelserne i den legendariske Saga 
ere aabenbart rigtigcre, end i den historiske. Sotaskcr, hcor Kam~ 
pen med Sote skuldc hace slaaet, lægges af dcn legcndariske Saga ud^ 
trykkcligt i Vikcn, hcor Solenes-Hered cndnu minder om et saadant 
Nacn; om den historiske Sagas Forfatter, red at henförc det til 

Alftillchesiid, tki om den eiid er alfaltet noget efler /222, er del dcrfor dog 
ikke sagt, al Forf. endnu har erfaret dtn tve 'ske Kong Erik Knulssöns Díid^ 
etter Sönnens Ophöjelse paa Tronen. 
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Sciaskærme^ har tænkt paa Sotholmen % Södermanlandy ^^ urist, 
snarest sknhle man troe, at han har ladet sig bestemme dertil af 
Ottar Skalds i Cap. 2/ anfórle Vers, hvor der tales om at Olaf 
drog forbi Danmark til Östersöcn og herjede „Svíþjóðar nes", uden 
at der dog næmcs del mindsie om Solasker, hrilket derimod næcnes i et 
sammestedsanfört Vers afSighrat, dcrsigeral Olafförsle Gangkæmpede 
ted Solasker ^öslenfor^ ; men delle ^östcnfor'* knn ligesaarel betyde 
y^östenfor Foldcn^ allsaa ted Viken, som ^öslenfor Srerige^. Den 
legendariske Saga nærner, hror den omlaler det Tog, den historiske 
Saga henförer lil Mælaren, ikke denne, men dcrimod Skarfr eller 
Skarven, den Arm af Mæiaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigluna og Vpsala, og hris Hovedforbindelse med Mælaren er dei 
smale Sund, ted hrilket dcn gamle Borg ^Sleket'^ rar beliggende, 
Lokaliteten er i den legendariske Saga saa mcget nöjere bestemt, 
som det udlrykkeligt tilföjes, at hiin Oos rar ^slikaðr**, d. e, sperret 
red nedranmede Pæle, saalcdcs som det rar Skik og Brug i Auster-- 
reg at „slika fyrir úfriði'*. Thi el saadant Sled kaldles nelop „slik** 
(sce Snorre, fíarald fíaarf. Saga Cap. 17), udlalt „Slrk**, og heraf 
crfare ri saalcdcs Anledningcn til Karnet paa hiin red Sundct anlagte 
Borg eller Gaard^. Efler de Oplysninger, jeg har faael fra den skarp- 
sindige fír. Amannensis Slyffe, der endog udcn at kjende den legen-' 
dariske Sagas Bereining, alcne red Sammcnligning af Slckeis Loka^ 
titci mcd Slockholms, rar kommen lil den beslemie Oterberiisning, 
at dcn historiske Saga harde hcnfört Begivenhedcn til det urette 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tildragelse, som den her omhand^ 
ledc, neppe engang knnde hate forcgaaet red Siockholm, medens 
den derimod knn er tænkelig red Stcket, rcslcnfor hrilket, og 
skjnlt bag en hój Aas ellcr Bakkc, dcr fíndes et andct, smalt og 
grundt Udlöb, kaldct ^Ryssegrarcn^ — et Narn, dcr cndog syncs ai 
minde om en Gjcnncmgratning , forciagcn ted en cllcr andcn Austcr^ 
tegS'Viking, Den Icgcndariske Saga henförer, som ti have seet, 
Bcgircnheden til en aldeles uriglig Tid, og forlæller den derhos 
paa cn aldeles fabelagtig Maade, som om Kanalcn ndcn nogen Grot- 
ning aabncde sig af sig selv paa Olafs Bön. Dei cr ogsaa hcel 
sandsynligi, at dct er ct stcnsk Lokalsagn, som oprindcligl aldclcs 
ikke har gjeldei Olaf, men kun en gardariksk cller rnssisk fíær- 
kongc, der maaskcc hcd Olaf, og at det försi scncrc, da Olaf tar 
bleten en Uelgen og berömt i Srerige, er bletet hcnfört til ham; 

n Narnet shríces nu urígiigt „Stákcl", og udledes sœdvanligríis endnuurígtigere 
af „at staka síg fram''. 
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fhi det omtales slet ikke i Otiat's eller Sighrats samíidige Vers, og 
det er tydeligt nok af det uheldige Sied, hvor den legendnriske Saga 
omtalcr det, at dcns Forfattcr har rœrct i stor Forlcgenhcd for at 
finde en PladSy at sœtte dct ind paa. Det maa derfor ansces for 
en original og efter Omsiamdighederne ret hcldig Konjcktur af den 
historiske Sagas Forfatier y at kombinere dct med Sote-Siriden, 
hrilkcn han maaskee ogsaa tildeels af dcn Grund har henlagt til 
Sriaskærcne; han har tillige sögt at fremstille Sagen paa en rimelig 
íllaadey mcn er dervcd nelop kommen til at fremsæiie en Vrimelig- 
hedy idc.t han, maaskee forledet af Ligheden meilem „Stoksund'^ og 
^Stiksund*, har henfört Begicenheden til den Egn, hvor Siockholm siden 
biev anlagt, og det uagiei han selv siger at Olaf laa ted Sigiuna, 
altsaa % Skarten. Man kan dog see, at han ogsaa har'forespurgt sig 
hos Srenske, som han anlog bckjendte med Lokaliieien. Sviarne, siger 
han, paaslaa at man endnu kan see de Steenkar, Olaf lod opföre 
under sine Bryggespordcr. Nogle sige, heder det nedenfor . . . , at 
da Vandet grov paa begge Sider, faldl Aabakkcn og Folkct med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Scenske bcnegte deite 
og sige at det er en Usandhed, at Folk ere omkomne dcr (al þar 
hafi inenn fariz). Iler sigter han aabenbart iil dcn lcgendariske 
Sagas Udsagn, ^at Söen löb op undcr den srenske Kongcs Folk, og 
at en stor Mængde Mænd omkom for ham (ok fórsk })á iiiikill Ijöldi)'^. 
Mcdens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokalsagn, som ovenfor nævni, i Svcrigc, lære vi iillige For~ 
fatteren at kjende som en Mand, der cj var bange for at anvcnde 
en drisiig Konjektur for at gire en fabelagtig Bereining slörre Sand- 
synlighed, og som i det Ojcmcd endog sógie at indhente nærmere 
Efterretninger fra Folk, hos hrem han iroede at kunne forudsæite 
lilbörlig Lokalkundskab. Mcn gjenncm dct Hcle skimie vi dog den 
legendariske Sagas Beretning. Muligt, at han hcr ikkc engang umid- 
delbart benyttcde dcn lcgcndariske Saga, men Slyrme, hris Frcm^ 
stilling. eficr hcad vi forhcn have viist, sandsynliyriis er dcn, som 
ri læse i Flatöbogen (Fornm. S, C. 100) og hror nctop alt, hrad 
der nærmest heniyder paa LoUalitctcn om og vcd Skarren og Sicket, 
er udeladt, idet Söen sclv kaldes y,Mar^, og dcr ikke nævncs ct Ord 
om hiin Sperring af Mundingcn, Thi en saa skjönsom Mand, som 
Forfatteren af dcn historiske Saga syncs at rærc, vilde ncppe have 
overseet de vígíige Vink, hine Stedsangivelser kundc have givet ham, 
om han havde kjendt dem. 

2. Den vidllöfiige og ypperlige Bcskrivclsc over Chrisicndom^ 
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mens Indförehe i Gudbrandsdalen, hriJkcn dcn hisioriske Saga med^ 
deler i Cap. 98 — 100, er, hrad man red försie Ojekast overbetiser 
sig om, nœsíen Ord til andet den sammey som dcn, der meddeles i 
den legendariske, Cap. 74, 33 — 38, dog saaledcs at denne hist og 
her er noget nairere og eidtlöfiigere, og derted tiser sig at cœre 
den œldre og originale Beretning, som den hisioriske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet. Charakierisiiskt er det dog, at 
medens den legendariske Saga kun nœtner ^Biskopew^, nœtner den 
hisioriske udinjkkeligi ^Biskop Sigurd'^ : detie er her öjensynligt For^ 
fatiercns egen Kombinaiion. 

3. Hixtorien om Egil Hallssön og Tote Valgauissön, saadan 
som den meddeles i dcn historiske Saga Cap. 1Í7, tiser sig tyde^ 
ligt som et Udiog af den legendariske Sagas ridilöfiige, i Legende^ 
form affattede Fremstilling Cap. 53 55; dens Indhold er altfor 
ubetydeligt til at man kan forklare sig dens Opiagelse anderledes, 
end at den hisloriske Forfaiier, der fandt den saa tidilöfiigt frem^ 
stillet enien i den legendariske Saga eller hos Stynne, ikke har totet 
ganske at forbigaa dcn, men at han dog har nöjet sig med at letere 
et Udtog, der tar saa kort som muligt, og htoraf det usandsynlige 
er bortfjemet. Da den tidilöfiige Fortœlling ogsaa er optagen i 
Flaiöbogen, med Tilföjelse af, at den forefatdt ted Limfjorden, har 
Siyrme altsaa neppe her toret, ted en Konjektur at henfnre den til 
et rimcligcre Sicd; og det maa derfor tœre den historiske Sagas 
Forfaiter selc, der med sin sœdranlige Skjönsomhed , men uden 
nogen posiiit Ujemmel, har henfört den til Bartik ted Bleking. 

4. Hisiorien om Raudulf, der foriœlles i den historiske Sagas 
Cap. 156, forekommcr tel ikke i den legendariske Saga, derimod 
har Flaiöbogen eu tidtlöfiig .^Raudulfs Tliaalt^^, der, efier det for^ 
hen oplysie, sandsi/nligriis maa have siaaet i Siyrmes Bog, Allerede 
Muller (Sagabiblioihek líl, 299) erkjender denne tidilöfiige For^ 
tœlling for at tære Kilden iil den koriere, som den historiske Saga 
meddeler. ^Ved ai læse Beretningen hos Snorre'^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for öje) ^synes man det Ilele er saa 
lidet merkeligiy at man ej reed, htorfor han anförle det, Men ted 
at sammenligne nysanförie Thaait, kan man neppe andet end deri 
gjenkjcnde Kildcn til Snorrcs Bereining; han fandt denne lille For^ 
tœlling interessant , men da hans historiske Sands forböd ham at 
opiage den heel i sin Hisiorie, gjorde han et Udtog, hrori Dröm^ 
mcn og dens Udiydning ganske er gaaet forbi^. 

1) Optagen i Fornmanna tögur V. 330 -19. 
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5. Mest oplysende af alle de Beretninger, den historiske Sagas 
Forfatter har laant, enten fra den legendariske selv 0' den Skikkelse, 
hvori €i nu kjende den) eller fra Siyrme, er dog den om Olafs 
Flugt gjenuem Valdalen. Denne (leg. Saga Cap. 72— 73) tiser 
sig lydeligt som Originalen til den hisloriske Sagas Cap. 174, 175, 
Man kan endog paavise et Sled, htor den sidstes Forfaiter aabcnbart 
enten har læst Fcjl, eller misforstaact Originalens Ord. Jlcor der 
handles om at rydde en fremkommelig Vej gjennem den urejsomme 
Skjersurd i Valdaleny heder det i den legendarishe Saga: ^En um 
morguiiinn bHð konun^rr þá fura til urðiirinnar ok freista, ef þeir 
mætli koma veginum yCr urðina^. Men i den hisioriske Saga lœses 
paa dette Sted „ef þeir inætli koina vögnum yfír urðina^; ogatdette 
ikke er en Skripfeil, sees deraf at det deels omtrent gjcuiagcs noget 
lœnger nede (^ef þeir gæli vögnum yfir komil^), deels forekommer 
i alle Haandskrifier. Nu indseer Enhver, at der her aldrig kunde 
vœre Tale om at skaffe en Kjörevej for Vogne over Urderi; der 
siges endog i den hisioriske Saga selv lœnger nede, at Vejen, da 
den var fœrdig, var fremkommelig „baade for Mcend og for Ileste 
med Klöv'^. Den hisloriske Sagas Forfatier (eller maaskee allerede 
Styrme?) harher aabenbart lœst „vögnuin" wífí/e//br ^veginum", og, 
ubekjendt med Stedets Beska/fenhed, aniaget at der her virkelig hand- 
ledes om at antœgge en Kjörevej. 

6. I Cap. 197 i den historiske Saga giver Gautaihore (eller, 
som han her kaldes, Gauka-thore), Kongen, paa hans Beklagelse 
over at saa drabeligt udseende Mœnd som han og hans Kammerater 
ej skulde vœre Christne, dcite Scar: ^er nökkurr sá í þínu föruneyti, 
konungr, kristmaðrinn, cr meira hafi á deo^i vaxit en vit brœðr^. 
Svaret, eller rctiere Spörgsmaalet, er noget besfjnderligl; ihi her er 
Talen nœrmest om at vise Tapperhed, og da de fleste Tilsiedevœrende 
mstnok först vare döbte eflerat de vare blerne roxne, kunde Chri- 
stendommen, hvor underbare Virkningcr man end tillagde den, dog 
intet have at gjöre med deres Vext. Men i den lcgcndariske Saga 
Cap. 80 lyder Spörgsmaalet saalcdes: ^höfnm vér minna þrck unnit 
á einum degi cn einn þinna manna". Dctic Spörgsmaal er rimeligt 
og naturligt. Men def af -þrck" aflcdedc j^þreklijir'' beiydcr „fór^, 
^re/coarcn", og det synes derfor, som om den hisioriske Sagas For^ 
fatter, vildledet ved en Uiydelighed enten i Originalcns Skrift eller 
Ordföjning, har forstaaet Udtrykket som om dct sigicdc til Vexten 
og Fórligheden^ . 

*) Til sandanne FeiltfttfeUery eller $élttijorle Forandtinger, höre sandsynligriis i 
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Vi knnde anföre flere lignende Exempler, tnen deiie tilde lede 
iil alífor 8ior Vidilðflighed, De allerede anförle ere orerbevisende 
nok. Vi kunne altsaa betragie dei som afgjort, ai den historiske 
Sagas Forfatter har kjendt og benyttet enten ei Ilaandskrifi af den 
legendariske Saga selr, eller Siyrmes Bearbeidelse deraf; at han 
deels har ligefrem udskretei enkelte af dens Bereiningery deels med- 
deelt dem i Vdtog. Det staar nu tilbage at omhandley hmd der 
lader sig udfmde om Tiden, da han sandsynligciis har forfaitet 
Verkei, og om hans Personlighed. 

Det er allerede ovenfor viisi, at Skriflet efter al Rimelighed 
ikke kan vœre forfattet eller redigerei förend efter 1225, Men nu 
indtrœder den merkelige Omstœndighed, at Ilaandskriftet selv, efier 
hcilket nœrvœrende Udgace er aftryki, baade efter Skriftcis Form, 
Orthographien, og Sproget at dömme, ikke kan antages at rœre slori 
yngre. Vel kan man uden nærmere Data ikke beslemme et Haand" 
skrifts Alder nöjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen bliver altid 0^-- 
trentlig, mcn saamegei iór man med Vishcd paastaa, at ligcsom 
nœrcœrende Haandskrift ifölge hine Kjendetnerker, megei godi kunde 
vœre skrecet allerede ved 1220, saaledes kan dei neppe vœreyngre 
end 1250. Da del nu virkelig er yngre end 1225, faldcr Alfattel'' 
iiden saaledes mellem 1225 og 1250, og der er altsaa knn et Tids- 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjctning kunne berœge os. 
Men deile Tidsrum, saa korl dei er, kan dog endnu modtage en 
Indskrœnkning. Flere, hver paa sii Sted behörigt paapegedc, Skriv^ 
feil i dct ellers saa fortrinlige Ilaandskrift vise, at dct ej kan være 
Originalhaandskrift, mcn kun er en Copi, Dette kan man ogsaa 
slutle deraf, at der i den arnamagnæanske Samling i Kjóbenharn 
(under Nr. 325^ qc^ pndes Brudstykker af et andet Ilaandskrift 
af denne Saga, der om just ikke ældre, end det her aftrykte, dog 
idetmindste ikke er stort yngre^, men som dog hist og her afciyer 
saameget fra hiinl, at det er öjensynligf, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaalidet som de beggc kunne være Copier 
af een Original; men eet af dcm idctmindslc kan först paa anden 
ellcr tredie Haand mdstamme fra den fælles Original. Derced nödes 

Cap. 65 „Muliiþinfi;*' for „Moraþing^, „Gaiicaþórir" /*. „Gaulaþórir"; t Cap. 
20% ^MkjAldum*', hvor den tegendaríshe Saga hun har „ t j ö I d u m ^ ; t Cap. 
236 „híiskyljn** Uledelfttr „skytja", $ee Munchs ^det norshe Folhs llislorie 
II. 806. 

') Et ypperligl Vacsimile af dette llaandshríft findcs i Anliquités russes, 1 B. 
ri. VUL 
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rí til ai sœtte denne selv nogle Aar hðjere op i Tiden, og da ei 
have nœtnt 1250 som den yderste Grœndse, medens Haandskrifter^ 
nes sandsynligste Nedskrirningsíid falder i Midten af Itiin Periode 
altsaa omkring 1237, komme vi maaskee nærmest ved at henfOre 
Affattelsestiden til Aarene omkring i230, eller rettest mellem i225 
og i235. 

Hvad Forfatlerens Personlighed angaar, da maa det ansees som 

aldeles afgjort, at han har vœret en Islœnding, Egentlig behöver 

man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Vdsagn allersidst i 

Prologeny S. 3. Mm det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 

Interesse og Yigtighed at paavise Steder, hcor han, som Islænding, 

og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 

lœst enkelte i Originalen anförte, maaskee stcrkt forkortede Ord og 

Navne, fejlagiigt, og saaledes som neppe nogen iudfödt Nordmand 

vilde kunne lœse dem. Et af de förste Exempler herpaa frembyder 

sig i Cap. 36, hvor der handles om de fem Konger paa Oplandene, 

Her nœtnes to Konger over Iledemarken, en paa fíaumarike, som 

havde Thoten og Iladeland, og en paa Valdres. Dcnne sidste An^ 

givelse bliver saa meget mere mistœnkelig, som Valdres ikke egentlig 

regnedes lil Oplandene, men derimod til de vestlige, eller Gulathings- 

lagens Disirikter, og omlales desnden senere i Cap. i09 í Forbin^ 

delse med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde hace 

vœret der, eller som om han i alle Fald intel forhcn harde haft med 

Indbgggerne at bestille. Ilertil kommer, at i Cap. 56, hvor der 

alter er Tale om de oplandske Konger, nærnes ikke mere nogen 

Konge af Valdres, men derimod, foruden Iledemarken og Gudbrands- 

dalens tre Konger, en Konge af Raumarikc, og en Konge af Ilade^ 

land, Denne Konge af Iladeland skulde altsaa være den samme som 

den, der tidligere kaldes ^Kongen af Valdres'\ Men gjennemlæse vi 

Beretningen^ saacet i Cap. 36, som i Cap. 56, ftnde vi, at der her 

ene og alene er og kaji være Tale om Konger, hris saakaldie Riger 

eller Besiddelser laae rundt om Mjösen. Endog Kongen af Gud~ 

brandsdalen kan alene hare hört hjemme i dcn nedersie Deel, der 

berórle Mjösen, maaskee Faaberg, og om det kom höjt Ojer; thi 

först senere blirer der Tale om den övre Deel af Gudbrandsdalen, 

over hvilken Dalegudbrand raadcde y,som om han rar en Konge^ 

CCap. 99). Og Valdres laa endnn tængre fra Mjösen, og siod i 

endnu mindre Forbindclse med Mjös-Egnen, end Gudbrandsdalcn; 

der var neppe engang nogen ordenttig Y'ej fra Iledemarken eller 

Thoten lige til Valdres. Man kan saatedes næsten med Vished 
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paaMaa, at „Valdres^- paa dette Sted er urigtigt nærnt, Det er 
heller ikke ranskeligt at paapege det retle Narn, som den historiske 
Sagas Forfatter, aahcnbart r^ed Fejllœsning , har forrexlet mei 
y.Valdres'^, Det cr Vardal, Naar Forfaíteren i Cap. 36 omtaler 
Kongen af Raumarike, Thoten og Uadeland, og i Cap. 56 kalder 
den foregitne Konge af Valdres ^Konge paa Hadeland'^, saa er dtt 
tydeligt, ai han paa sidste Sted, ja maaskee endog paa begge, ikke 
red Hadeland mcner det egcntlige Hadeland^ men kun Stgkker af 
Hada-Fylke, dcr forudcn det cgentlige Uadeland, tilUgemed Rin- 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbcfatiede Mjós-Landskabeme 
Thoten, Vardal og Birid, At enten Thoien ellcr Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, slet og ret kunde kaldes Hadeland, derpaa haves det 
bedste Exempel i Snorres Halfdan Srartes Saga Cap. 5, saatelsom 
i dcn af Hr. Hauk Erlendssön egenhœndigt skretne ^^áttr af Ragn- 
ars sonuin^ Cap. 5, hvor Hadeland udirykkeligt omiales som belig- 
gcnde hiinsides Mjösen ligeorerfor Hedemarken. Har man nu for 
Ojc, at dcn saakaldte Konge af Raumarike sandsynligriis har raa- 
det for den Deel af dette Landskab, der berörte Mjöscn, altsaa 
Eidsvold, Hurdalen og Fegringen, tilligcmed Thoten og endnu en 
Deel af Hadafylke, sandsynligtiis Einabygden, dcr hörie til det 
cgenilige Uadeland; at Kongen af Hedemarken raadede for (det til 
sige hatde mest Indflydclse i) Landskabet ösienfor MJOscn, og Kon^ 
gen af Gudbrandsdalcn i Egnen om Mjöscns nordlige Endc, da bliter 
der inict andet af Mjöslandskaberne tilbage for dcn saakaldie Konge 
af Valdres eller Hadeland at raade for, udcn neiop Vardal iillige'' 
med Birid, Htor let kan nu ikke den i Norgcs Specialgeographie 
mindre indtiede Forfatier hate fortexlet det ham mindrc bckjendte 
Vardal med det langt siörre og bekjendtere Valdrcs; isœr naar 
Natnet, som man maa formode, tar sterkt forkortct i de Optcgnel^ 
ser, han bcnyitede, f. Ex, v'dl'? Sandsynlighedcn for at det er 
gaact saaledes til, er hcr saa slor, at man endog maaite twre 6c- 
reiiigct iit at optage Lœsemaaden „Vardal'' i Texien. 

Til at bcsiyrke dcnne tor Antagelse kunne ti dog cj frcmlægge 
dcn af Forfaiieren benylicde Originaltext seit, da dcn forlœngst er 
forsrnnden. Dctie formaae rt derimod ted ligncnde Feiliagclscr, 
han Itar bcgaaet i de Stedsnatne, dcr forckomme i Fortœllingcrne 
om Olafs Omcendelsesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Fingt gjcnnem Valdalen, hrilke begge, som ti orenfor hate tiist, 
findcs i en oprindcUgere Form i dcn legendariske Saga, og htor 
Stedsnatnene ere rigtigt skretne, Vi faae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop taadanne FeiUœtninger, som „Valdres^ for 
„Vardal^, og erhterve saaledes den fuldkomnesle Overbetiisning om, 
at denne sidste Feil ikke alene har kunnet begaaesy men endog rime^ 
ligtiis har vœret begaaet. I Cap, 98 siges der, at Kongen, da han 
opholdt sig paa Lesje, tog Natieleje paa en Gaard^ kaldet Borar. 
Den legendariske Saga Cap. 74 har Bœar, og detle Nacn er rig^ 
tigt, thi det er allerede förend den legendariske Saga kjendtes tiist 
af Munihe i Anmerkningerne til Aalls Ocersœttelse af Snorre (I, 
261), at den Gaard som her menes, er Bö, eller nöjagtigere Nórdste^ 
Bö, i Lesje, hcor der fordum har staaet en Kirke, Men Natnet bœar 
har i Haandskriften vœret saa ligt burar, at Forfatleren har lœst det 
saaledes. Fra Lesje, sigcr den historiske Saga, drog Olaf ocer 
^Orodal", ^Liardal'* og -Slavabn'kka" iil Loar (^Lom). Den legenda^ 
riske Saga nœvner kun „Lorodal'^ og „Stavabrekka'^, hvilket er rigtigt, 
da hiin Dal endnu heder Lordalen, og Fjeldvejen fra Lesje til Lom 
endnu gaar derigjennem og nedad Stacebrekken, Fra Vaage, fort^ 
sætter den historiske Saga, Cap, 99, drog Olaf ocer „Vrftvrav^l** 
ned til „Vsv*'. Den, som kjender Egnen, skjönner strax, at Oíaf 
har taget Vejen ocer Vaagerusien tit Sel. Den legendariske Saga 
Cap. 34 siger ogsaa ligefrem, at Olaf „fór yfir ok kom iiiðr á Sil''. 
Her nœvnes ikke Vaageruslen, men underforsiaaes; men i den Op^ 
tegnelse, Forfatteren benytiede, har der sikkert staaet „vagaröst^, 
hcilket han har læst som „vrgvrösl^; og „slí" harhan, maaskee fordi 
j^^ har haft en egen Fonn og „i* har manglet Prik medens „l** var 
noget kort, læst som „vsv'*. En lignende Feiltagelse har hm strax 
efter begaaet ved at lade Kongen drage syd langs ad „Svvölluiii'^. 
Ailerede Munthe (l, c.) har her paacist, at der skal lœses „Silvölluiii" 
d. e. Selsvolden; og saaledes skrives ogsaa Nacnet i den legenda-- 
riske Saga. I Bereiningen om Kongens Flugt gjennem Valdalen 
staar der i Cap. 174, „at man saa Thróndernes Hœr komme frem 
nordenom „þjótandi^; den legendariske Saga Cap. 72 har her 
^firjólshvcrfi^, hcilket klinger rimeligere, og ved Undersögelser paa 
Stedet vist ogsaa vilde findes reitest. Siden nœvnes „Veigsund^, 
Aror den legendariske Saga har „Vegsund*^, som Sundet nu heder; 
den Fjord, i hcilken Olaf sejlede ind til Valdalen, kaldes i Cap. 
174 ,.Roðrarfjörðr% * Cap. 178 „Coðrarjörðr'*; den legendariske Saga 
har „Toðarfjörðr*', hcilket iangt mere nærmer sig iit Nacncis nuvæ- 
rende Form ..Tafjord'^. Det er iydelifjt nok, at Forfaiteren har læst 
^l" som „c", og paa försie Sied skrecet „ktíðra^ paa andei „coðra"; 
kiint „k^ har igjen den næste Afskricer læst som „H^. Den bckjendie 



XXX 

Urd, som Olaf lod rydde, kaldes nu Skjers^Urden. I denhistoriske 
Saga kaldes den derimod ^Sefsurð^. Men den legendariske Saga 
Cap. 73 har paa et Sied ganske rigtigt „Skærfsurd'^, paa et andet 
det lidet afeigende ^SkarfsuríP. Iler har Forfatterens Optegnelse 
öjensynligt haft Forkorlningen „Scfsurí", hvilket han, ukjendt med 
Lokalsagnetj har lœst ^Sefsurð'*. Den Bakke, htor Olaf hvilte sig, 
kalder den historiske Saga Cap, 175 ^Orosbrekka**. Den legenda^ 
riske Saga har derimod rigtigere ,,krossbrekka^, thi det er tydeligt 
nok, cU Bakken har faaet sit Navn efier de der opreiste Kors, hvilke 
ogsaa den historiske Saga nœvner; i de Optegneiser, dens Forfat^ 
ter benyiiede, har der staaet „crosbrekka", men „c" har vœret, hvad 
det let kan blive naar dets nedre Deel slynges for höjt opad, saa 
ligt et „o", at Forfaiieren har lœst „orosbrekka'^. 

Ved alle disse paavisie Feiitagclser kunde man indvende, at de 
maaskee hidröre fra Afskriverfeily og ikke have staaet i Original^ 
haandskrifiet. Mcn foruden at det Ilaandskrift, rt have for os, sele 
ikke kan rœre stort yngre end Originaihaandskrifiet, riser ogsaa 
Sammeniigning med de övrige Ilaandskrifter af den historiske Oiafs^ 
saga, heri ogsaa Afskrifterne af Snorres Heimskringla iberegnede, 
at de samme Fejl, elier nye Alfödjiinger af dem, foniden flere andre 
findes i dem aile iilhobe. Istedetfor ^Bœar** (Cap. 9'S) findes saa^ 
ledes „Borar", „Borrar^, „Bærar", „Bær* Cdeiie tilde eiiers cœre 
rtgiigere, hcis det ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar") „Boror"*, ,.Bora", „Loar^; isiedcifor „Lorodal" findes „Orka- 
dal ok Ljordal^ „Orkadal ok Læradal% ja endog „Orkadal ok Gau- 
lardal**. „Ur<rurösl" findes overait; istedcifor „Sil^ fmdes ej aiene 
„Usu", men ogsaa „Lisu", „Ausu'', ^Lesiuui*'; isiedeifor „Silvölluni" 
baade „Suvöllum^ og „Usudöluui"; „þjólandi" ftndes i aiie Ilaand^ 
skrifter, iigesaa „Sefsurd*; isiedelfor „Toftarfjörð" fmdcs „Roðrar- 
fjörð'', „Roðaríjorð*', ,.Koðraljörð^; endog Peder Ciaussúns Oversœt^ 
telse af Sttorre har ^.Ruðraríjoið", og kun to Papirshaaudskrifter af 
Snorre have „Toðraríjörð eller Toðarfjörð", man skulde næsten 
formode efier Gisning. Isledeifor ,,Krossbrukka" fmdes ,.Kjósbrekka, 
Árósbrekka"; enkclte Ilaandskrifler have „Krossbrekka", iigeicdcs, 
som man skulde formode, ifölge Gisning af Afskrireren, Men om 
man end aniager, at den riglige Form for „Toðarfjörðr" og „Kross- 
brekka" har siaact i Originaien, biiter der dog endnu saa mange 
nrigtigt skrevnc Narne tilbage, at tor Formodning om, at de fandics 
saaledes aliercde i Originalen, iigefuldi siaar fast. 

Det er saalcdes tist, at Forfatteren af den historiske Olafssaga 
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ear en Islœnding, og at han maa liave udarbeidét den mellem 1225 
og i235, Det er tillige aabenbart, at han maa hace haft Adgang 
til flere Kildeskrifler, end maaskee de flesie af hans Satntidiye; t?í 
erfare blandt andet isœr af Cap. iJ og 175, at han har kjendt og 
benyttet enkelte af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 
lœngere ere til. Han lœgger oteralt, endog hcor han fejler, en for 
sin Tid sjelden Grad af Smag og hislorisk Krilik for Dagen. Den 
ojensynlige Omhyggelighcd, hvormed han söger at undgaa alt hmd 
der kan kaldes legendarisk Prœg og Prædiketone, 'hcortil hiin Tids 
geistlige Skribenter, isœr hvor det gjelder en Helgen, plejede at for- 
falde, medens han derimod heller opfatter Begirenhederne fra den 
rerdslig-poliiiske Side, röber temmelig tydeligt Lægmanden elíer den 
Ikkegeistlige; de mange Skaldevers, han anförer, riser, at han maa 
kave besiddet en stor Samling af de gamle Skaldekrad. Otervejer 
man alt dette, vit man lettelig indrömme, at der kun er en eneste 
Mand, vi kunne gjette paa som Sagaens Forfaller, men at han ogsaa 
ganske svarer til hiin Charakierisiik. Det er SXORRE STURLASSÖN. 
At han, og ingen anden, er Sagaens Forfatier, biirer, selv uden 
Hensyn til de ailerede anförte Grunde, næsien til Vished, naar ri 
sammenligne nærværende Oiafssaga, med den, der findes i Snorre 
Sturlassöns norske Kongesagaer. Denne Sammenligning viser nem- 
lig, at den egenilige Hovedmasse af den selvstændige Olafssaga 
aldeles Ord til andet siemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian-' 
ter, der kun 'ere Afskriverne at tilregne, komme her ej i Beiragt" 
ning), undtagen paa et enesle Sied, hvor Texten hos Snorre er 
vidtlöftigere, og at saavel Indledningskapiiierne iil Olafssagaen, som 
Tillœgskapiilerne, der deels indeholde Legender, deels give en kort 
Udsigt over de nærmest fölgende Kongers Hisioric, alle mere eller 
mindre udtogsviis, ere udskrerne af Snorres Verk, saaledes sotn det 
nðdvendigviis maatte skee, naar man af de Konge-Uistorier, han 
kar behandlet, vilde udtage og lade afskrive en enkcli; ihi denne 
kunde man ikke uden videre rire ud af sin Forbindelse; af det 
foregaaende maaite man anföre, hrad der var nödrendigt for at faa 
Besked om Heltens Uerkomst og Forfædre; af det efierfölgende an- 
saaes det, for Olafs Vedkommende, nödrendigt at anförc noget om 
de Konger, under hvis Regjering de bereiiede Mirakler skulde have 
fundet Sted. Saaledes er Cap. 1 egenilig ei Ihltog af hcle Harald 
Baarfagres Saga, hvori man hist og hcr gjenkjender Snorres egne 
Ord. 7iemlig i denne Sagas Cap. 35, 36; det encsie, som ej flndes 
hos Snorre, er Notiiscn (S. 4 L. 8 fggj om Kyrind Skaldcspildcrs 
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Æt, hvilket dog leitelig kan tænkes tilföjet under Afskriften. Cap. 

2 svarer omtrent til Cap. 38 hos Snorre, Cap. 3 til Cap. 39; 

Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5 — 7 smrer til Snorres Cap. 44—46; 

Cap. 8, 9 íil Haakon den Godes Saga Cap. i— 4; Cap. iO er et 

kort Udtog af hele den övrige Haakon den Godes Saga; Cap, íf 

svarer til Harald Graafelds Saga Cap. i — 7; Cap. 12 til samme 

Sagas Cap. 9—11; Cap. 13 til samme Sagas Cap. 11 — 16; Olaf 

Tryggresöns Saga Cap. 8—14; Cap. 14 svarer paa det nœrmeste 

iil Olaf den Helliges Saga Cap. 15; Cap. 15 indeholder Smaanotitser 

deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 

Trgggvesöns Saga Cap. 48; Cap. 16 og 17, og Begyndelsen af 

Cap. 18 stemmer Ord til andet med Oliif TryggresCms Saga Cap. 

49; Resten af Cap. 18 og Cap. 19 indeholder, Fortœllingen om 

Olaf den hellige selv fraregnet, et kort Uddrag af Olaf Tryggvesðns 

Saga. — Snorres Olafssaga Cap. 260, der srarer til nœrrœrende 

Sagas Cap. 248, ender, ligesom dette, med et Löfte om at ville for^ 

tœlle om Olafs Jertegn, men har her det merkelige TiUœg ^þóll þat 

sé síðar ritat í þessarrí bók^; hvilket aabenbart henpeger paa deJer- 

iegnsberetninger, som lœngere hen i Snorres Verk forekomme hist 

og her; derimod vilde det ej passe paa et Udtog, der indeholdt en 

enkelt Saga, og udelades derfor i nœrvœrende Haandskrift. Fra 

Cap. 249 af bliver Olafssaga aiter epitomatorisk i Forhold til 

Snorre, og er stundom saa kortfattet, at den endog udelader det 

nödcendige, f. Ex. S. 233 L. 20, htor man ej kunde vide at „þcir* 

skulde belyde Kalfs Bródre, uden ved at eftersee Snorres Cap. 262. 

Cap. 250 scarer nogenledes til Snorres Cap. 263, 251 til 264, 

265. Cap. 252 er et Uddrag af Snorres Maguus den Godes Saga 

Cap. 1—6; men Cap. 253, der redkommer Olafs Helligdom, er 

Cap. 11 in exienso. Cap. 254 starer til Magnus den Godes Saga 

Cap. 9; Cap. 255 lil Cap. 6, 18; Cap. 256 til Cap. 12; 257—13; 

258, 259—14, 15; 260, 261^16, 17; Cap. 262, 263-8, 19-25; 

Cap. 264, 265, 26-29. Jcrtegnet Cap. 266 er fortalt Ord til 

andet i Snorres Harald Haardraades Saga Cap. 56, 5 7, Jertegnei 

Cap. 268 sammesleds Cap, 58, Hcr har Afskriteren aabenbari i 

Hast læst Ordene „sá vurð blindlr báðuin auguiii'^ som ^sá lileifíi 

báðnin auguiii", htilket er meningslöst. Jcrtcgnet Cap. 269 findes 

sammesteds Cap. 59. Cap. 270 indeholder et kort Udtog af Mag^ 

nus's og Haralds Sagaer, nemlig Ilarald Haardraades Saga Cap. 

85. Cap. 271, 272 starer paa det nœrmeste til Olaf Kyrres Saga 

hos Snorre Cap. 6, 7; Cap. 273, 274 iil Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23, 24. Cap. 275 scarer til Signrd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap. 276 til sammes Saga Cap, 37. Cap. 277 og 278 smre 
til Sigurdy Irige og Eysteins Saga Cap. 24, 25, rislnok alene i 
Peringskiölds Udgace, men del fölger dog ikke heraf, ai de af ham 
vilkaarligt ere indsalte. Cap, 246, der ted en Slijödeslóshedsfejl 
forekommer sna lidligt, og paa et aldeles upassende Sted, fnides hos 
Snorre i líaakon Ilerdebreds Saga Cap. 21, og Cap. 267 samme^ 
steds Cap. 20. Saaledes hare rt paatiisi, hrorledes den hele Saga 
deels er Vdskrift, deels l'ddrag af Snorrcs Verk. Det Sted i selte 
llotedfortœllingen, htor Svorres Text er tidtlöfligere end tor Sa-m 
gas, og denne saalcdes ciser sig som et Udtog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, hror der handles om Olafs Tog iil Nidaros, thi Snor^ 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her langt flere Detailler, og 
det saaledes, at de ej hære Prœgct af at tœre indsatte af en senere 
Afskriter; ttertimod seer man tydeligt, at Saga-Udskriteren her, 
utisi htorfor, har forkorlei den ham foreliggende Texl. Et enkelt 
Haandskrift af Snorre (C) har ogsaa den kortere Redaklion. 

Endnu et Mcrke paa, at tor Olafssaga er ct Udtog af Snorres 
Verk, indeholdes ogsaa deri, at det samme Natn, htortil de i nœr^ 
vœrende Ilaandskrift Cap. 128 (S. 145 L. 4 nedenfra) er ladet 
aabent Rum, aldeles paa samme Maade pndes udeladt, med aabent 
Rum, saatel i Asgcir Jonssöns Afskrift af den ypperlige Iloted- 
kodex af Snorre, som Thormod Tortesön kaldte ^Kringla^ som i 
Magnus Einarssöns Afskrifl af den nu tabte Deel af Codex Frisianus. 
Den tredie Papirsafskrift af Snorres Vcrk, ligeledes efter en Codex 
som nu er tabt (D), har her otersprunget flere Linjer, saaat hiin 
Vdeladelse der ej kan tise sig. Peder Clanssön har hcr, tistnok 
rigtigt, Throndhjcmsminde f jiróiidlMMnisinynnOS mcn dctte synes 
nœstcn at tœre tilföjet eflcr Gisning, thi Udcladclsen baade hos 
Snorre og i det bcdste Ilaandskrift af Sagaen tise tydeligt nok, ej 
alene at det sidste indeholder ct Udtog af Sjiorrcs Verk, men ogsaa 
at Snorre ej har kunnct læsc det Nacn, han fandt optcgnet for sig, 
og heller ikke har scc.t sig istand til gciningsriis at hitle dcrpaa. 

Og nu, efterat det, ri tör tel paastaa dct, er bragt paa det 
Rene, at tor Saga kun er et Udtog af Snorres Verk, blirer endelig 
den Gaade löst, hrorfor den samme Fortale, der af Snurre forud- 
skikkes hele Verket, natnlig Ynglingasaga, ogsaa ftndes foran nœr^ 
vœrende Udtog. Det indehotder nemtig Nolilscr om de Kilder og 

^) Efter Peder Clnussön er sandsynUgtiit Lacunen udfyldt i Perintjthiöldt Vd" 
gate, og efter denne i den Kjiihenharnske Folio'Vdtjare JL S. 230. 



XXXVI 

rœret fiatn gitne i Norge, f. Ex. htor han i Haakon den Godes 
Saga Cap. 27 laler om Jiöje fíaufastene red Egil LUlserks Grat; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, htor han omlalcr Haralds egen 
Gravstecn; nærrœrende Saga Cap, 7 Cr<>í^ **r 1>«r hnuffr hvárs- 
Iveggja"), ej at tale om dc flesle Capiller af Yuglingasaga. 

g. Flere legendariske Optcgnelsery htilke dog alle synes at 
hare rœret indförte i Siyrmcs Verk. 

At Snorre selt har kjendl og benytlet detle, synes man at maatle 
slutte af det Forhold, htori, som otenfor tiist, Styrme stod til 
Snorre, Mcn at han ikke har benyltet dette alene, maa man igjtn 
slutte deraf, at hans Verk indeholder ef og andet, dcr ncppe kan 
hare staaet i Sfyrmes Bog, effersom der isaafald rel rilde hate 
rœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, hris Compilator, efferhrad 
ri orenfor hare godfgjort, i St, Olafs Historie nœrmest eller maa^ 
skee udelukkcnde har holdt sig til og öst af den styrmeske OlafS" 
saga, Det er ogsaa aldcles rimeligf, at Snorre, da han skrev sit 
Verk, eller omkring 1230, maa hate rœret i Besiddelse af flere 
Hjelpemidlcr, end Slyrme, da denne skret sif, om end dcnne — 
htad der cr sandsynligt — bcnyffede Snorrcs Bibliofhck cller Sont- 
ling af historiske Kildeskrifler. Thi da Snorre upaatritleliyf sfedse 
sögfe at foröge denne, kan han lefteligen efter den Tid, da Sfyrme 
benyttede dcn, rœre kommen i Besiddelse af nye, rœrdifulde Skrif- 
ter, som idelmindsle Styrme og han ej forhen kjendle, ja som endnu 
ikke da Sfyrme skret rare forfaftede, Narnligen rar defte, efter 
hrad rt fidliyere hate oplyst, ganske rist Tilfœldet med Orkneyin^ 
gasaga, der, forfaftef strax cfter /222, neppe er kommcl fil Jsland 
för 1225, ellcr, om den cndog er forfatfet af en Islœnding eller 
paa Island, i alle Fald neppe er blcren færdig förend 1223, 1224 
eller 1225. 

Efterat rt saaledes rcd disse Vndcrsögelscr nogcnledes hare 
bragt det paa det Rene, baade at Snorrc er den historiske Olafs^ 
sagas Forfatfer, og hrilken Fremgangsmaade han har benyftet red 
dens Udarbcidelsc, er dct ogsaa i sin Orden, at rí kasfe et Blik 
paa de ótrigc Dele af hans Verk, saatel hrad dcr ligger forud for 
St. Olafs Saga, som htad der fölger efler; ej alene, fordi alt, hrad 
ri orenfor hare fremsat, derred rinder yderiigere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi ri först dcrred erhrerre os det rette Begreb om hans 
Forfafterrirksomhed % dct Ilele taget. 

Hrad Olaf Tryggresöns Historie angaar, da er det tydeligt, 
at Snorre dertil langtfra harde saamange Materialier, som til Olaf 
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den helliges. Det er paa et andet Sted^ tiist^ at de islandske Munke 
Odd og Gunnlaug, begge i Thiugöre Kloster, alleéi'de för Vdgangen 
af det 12te Aarhundrede hacde forfattet hter sin Olaf Tryggtesöns 
Historie paa Latin. Odds Verk kjende ti en(biu i en Otersœttelse 
elfer fri Bearbeidelse paa Oldnorsk, Gunnlauýs derimod kun af en~ 
kelte Citater, der findes i en scnere, tidtlöftigere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggresöns Saga^ hrorom nedenfor^ Jiiin Ocersœttetse eller 
Bearbeidelse af Odds Yerk har Fagrskinnas Compilator saa fiittigt 
benyttct, at den, paa faa Vndlagolser nœr, synes at hare tœret 
hans eneste Kitde; endog saaledes, at han paa mange Steder, for-' 
nemmelig i Beskricelsen orcr Scoldérslaget, ligefrem har udskre- 
vet den, Naar Fagrskinnas Compilator kunde benytie den, da tod 
dette sig ogsaa gjóre for Snorre^ og at han tirkelig, umiddelbart 
etler middetbart, har benyttet den, er tist, nacnlig ted Bcretningen 
om Islœndingernes Daab, om Onnen lange, og om de forbnndne 
Kongers Samtale fór Scolderslaget, Det synes endog som om Snorre 
her har taget Fagrskinna med paa Jlaad, thi en Vdeladelse, der 
finder Stcd i denne, angaaende Jlyrniug og Thorgeir, fntdes og hos 
Snorre, der sterkt forkorter dcn hele Samtale; men at han her, som 
andensteds, har ancendt seltstœndig Kritik, tiscr sig deraf at han 
istedetfor Styrkaar af Gimse, der nœcnes saatel af Odd som i 
Fagrskinna, sœttcr Eindride af Gimsc, aabenbart fordi han hatde 
beregnet, at Slyrkaar ej kunde hate letet eller tœret stridsdygtig 
paa et Tog, htor hans egen Sönnesön tar med, Sandsynligciis har 
Snorre ogsaa benyltet Gunnlaugs Verh, der dog neppe i Indholdct 
afceg taa betydeligt fra Odds. Naar han i Cap. 87 taler om de 
Ætentyr, Olaf bestod med Trolde og Vtœttcr paa sin Tilbagercise 
fra Haatogaland, saa sigter han cnten til Odd, eller til Gunnlaug, 
elltr til dem begge, thi da Berelningen derom fmdes i den tidtlöftigere 
Olafssaga, som nœnnest holder sig lil Gunnlaug, kan der ej tœre 
nogen Tcitl om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd. 
Forresten synes det og, som om Snorre hcr har bcnyttet andre Sagn, 
der mMskee kunne hate tœret ncdskrccne af Sæmund eller Are, 
maaskee og kun hate tœret mundtligt forplantede, og som tel jtist 
af den Grund ej senerc hace tœret sœrskilt opberarede, at de i sin 
Heethed fandtes indtagne hos Snorre og siden i den tidtlöftigere 
Saga. Besynderligt nok, lader dct ej til at Snorre har kjendt den 
Deel af Fœreyingasaga, der angaar Sigmund Brestessön, da det 
ellers ikke indsees, hcorfor han ikke ligesaacel optog dette i Olaf 

'J / Foriateit íit Udgaven af Odd JUunkt Olaf$$aga, Chrittiania i853. 
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Tryggvesöns Saga, som han optog det, der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Olaf den helliges Saga, isœr da han pau en lignende 
Maade har bcnyftet Orhneyingasaga, ej alene i Olaf den helliges 
Historie, men og i, hvad der ligger forud for denne. Jomsvikinga- 
saga synes Snorre at have kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benyttet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel^ 
eej mellem disse ivende Hovedkilders indbyrdes Afvigelser ved al 
opstille Konjekiurer og anvende selvstœndig Kritik'^; maaskee han 
ogsaa kan have vœret % Besiddelse af sœregne, nu tabte, Sagn. I Tids^ 
rummet för Olaf Tryggresön blive Snorres Kilder öjensynligt mag^ 
rere. Det egenilige historisfie Stof fra Harald Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end hvad Fagrskinna og de övrige œldre 
Compendier indeholde. Maaskee har der vœret en kort þátlr om 
Haakon den Gode, som han har indlemmet i sit Yerk, og som for-^ 
nemmelig har handlet om hvad der foregik mellem Kongen og Bön^ 
deme, da han forsögte at indfðre Christendommen ; maaskee han 
ligeledes har haft enkeíte Smaahistorier fra Harald Haarfagres Tid, 
omirent saadanne som Snefrid-Historien, der ogsaa findes i ág^ríp, 
og som han nœsten in extenso har optaget. Men forðvriyt synes 
han ej at hate haft mere af umiddelbart Siof, end hvad der staar 
i Fagrskinna. Vi viUe ikke hermed paastaa, at han ligefrem har 
benyttet Fagrskinna, hvilket dog i sig selv er saare rimeligt, men 
ktin, at han har benytiet de samme Materialier, som Fagrskinnas 
Compilaior benytiede. Vi skulde ej vœre utilbðjelige til at troe aí 
deite er saagodtsom alt, hvad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske Kongesagn, og at det maaskee ihke engang rar fuld-^ 
stœndigt nediegnet fðr Fagrskiunas Tid, saasom Thjodrek Munk i 
Cap. i synes at autyde, at der endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skrevne Sagaer, ideimindsie om Harald Haarfagre. Han paaberaa^ 
ber sig nemlig Istœndingerne, herved sigter han vel nœrmest til Áre 
og Sœmund Frode, som Aatoriieter for den af ham opsiillede An^ 
givelse om Harald Haarfagres Lereiid og Regjeringsaar, „da de 
(Islœndingerne) nemlig uirivlsomt fremfor aile andre nordiske Folk 
stedse have vœret kyndige og forfame heri^; og taler tillige i sin 
Fortale om Islœndingernes gamle Kvœder, hvori de opbevarede Er-- 
indringen om Kongernes Bedrifter; men han tillægger dog paa hiint 

*) See herom Munchs „del norshe Folks Historie II, 2. S. 1i6, 

'J Han ialer nemlig i Cap. 38 om Palnatoke, der aahenhart hun tilhórer denne 

Saga; ligeledes, i Cap. 26 om Olafs Deeltagelse i Slaget red Danevirhe, see 

Udgaten af Odd Munhs Olafssaga, S, 84. 
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Sted, aí han ej iör kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker, y^isœr 
fordi man ej lillige havde nogen Skrihenis Auioriiei CmHxlme ubi 
nulla opilulHtur scriplorum auclorilusy. Snorre har dcrimod, som 
man maa formode, redigerei de uligeartede Masser i ei Slags Or^ 
den, han har, hcad hans Olaf Tryggtesöns Saga Cap. 13 (foruden 
hans Foriale) tiser, benyHei Are frodes chronologiske Arbeider, og 
byggende herpaa har han öjensynligt paa ikke faa Steder opstillet 
sine egne Konjekturer, for dermed ai udfylde de Uuller, hiin i sig 
selc fejiagtige Tidsregning foraarsagede^. Flere Berigtigelser eller 
Udfyldninger har han nu tel ogsaa foretagei efier de Skaldekcad, 
hvoraf han fremfor saa mange Andre tar i Besiddelse, og som han 
i sin Fortale udirykkeligt paaberaaber sig. Derhos har han, som 
man seer (f Ex. Harald Uaarfagres Saga Cap, 31) benyitet 
Orkneyinga Saga; af Yttringen om Berdlu-Kaare i Cap, 12 lader 
det til, at han ted Bereiningen om Uaralds Krige med Kongerne paa 
Mðre og i Fjordene har brugt Egils Saga, htor ali delie forekom- 
mer mdtlöfiigere. Og derhos har han tel og haft nogle uafhœngige 
Smaafortœllinger f. Ex. om Uarald Uaarfagres Möde med Kong 
Erik i Vermeland, og senere hen, i Uarald Graafelds Uisiorie, om 
Egvind Skaldespilder og Nöden i Norge. Utad Halfdan Starie an~ 
gaar, da har der maaskee om ham tœrei en ganske kori Saga, eller 
maaskee endog itende, da Fagrskinnas Beretning om Ualfdans Gif-- 
termaal afciger saa beiydeligt fra Snorres. Snorres Bereining, 
ifólge htilken UcUfdans anden Uustru, Uarald Haarfagres Moder, 
hed Ragnhild og tar en Daiier af Sigurd Hjori, er aabenbart den 
istandske, da Sigurd Hjort ogsaa omtales som Haralds Morfader i 
Egils Saga Cap. 26, og efter denne i Landnama I. 18 og V. 9; 
medens Fagrskinnas derimod synes ai tœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hcor han er seltsiœndig, eller htor han paa gamle Ktad, nacnlig 
Thjodolfs Ynglingaial, og enkelie löse Sagn, foruden Brudsiykker 

^) Vi kenvise her iil Anmerkningeme bagved Muncht Udgate af Odd Munk, S. 
89, 86 og 90—92, jtfr, Munch „det norske Folkt ilitlorie //, 2, S. íí^-i^. 

^) Ðei synes ej engang sotn om hiint Sagn om Sigurd lljori m. m. er blevei 
rei kjendi i Norge forend ved Snorres Verk, da den Codex af Fogrski i na, 
der, efler hvad vi orenfor have nœvnl, indeholdt den œldsie Text, intet veed 
derom, men derimod lader Halfdans anden llnstru vœre llelga Dagsdatter 
fra íladeland. Den anden Codec^ der er yngre end Í2t0, udelader dtrimod 
den hele Tate om Dag og llelga, men kalder Halfdans llustru Ragnhild 
Sigurdsdaiier. Dog springer den (maaskee kun ved en Skjödeslöshedsfejf) 
Hge fra RagnhHd tit Sigurd Orm i ÖJe. 
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af den samme Saga om Ingjald Ildraade, Ivar Vidfadme, Harald 
Hildetand og Bagnar Lodbroky hroraf ri lære andre Dele at 
kjende i det saakaldte Sögubrot saatelsom i ^pÁUr nf RngmTS sunum^j 
gnindede en egen, höjst underholdende Hislorie, Koget har rel alle- 
rede Are Frode arbeidet forud heri^ at dönitne efter den af ham red 
Slutningen af Islcndingabok meddeelte Slægtrœkke; men at Snorre 
dog har været uafhængig af ham, eller idetmindste hist og her fulgt 
særegne Sagn, fremgaar tydelig af, htad der er paapeget i yyAnna- 
ler for nordisk Oldkyndighed og Ilistorie i850, S. 302-308. Og 
især er det rei Snorres egne ethnographiske Ilypotheser ci lœse, 
saaledes som han atlersidst opstillede dem^, i de förste Kapitler af 
Ynglingasaga. Denne Saga er det nærmest, hcortil han sigter^ naar 
han t Fortalen nætner om „fornar frásajjnir um höfðingja þá er riki 
hafa hafl ó Norðrlöndum ok á danska tungu hafa niæll'^ o. s,t). Men 
merkeligt er det her at iagttage Forskjellen metlem de Vdtrykj^ han 
anrender i Fortalen til det fuldstændige Verk, og dem, der fore^ 
komme i Foriatcn iit Olaf den helliges Saga, I hiin heder dei: 
„A bók þrssi lél ek rila fornar frásafrnir" o. *. c; thi her handles 
om det hele Verk, og Fortalen begynder med disse Ord. Fortalen 
iil Olafssaga begynder derimod med Notitsen om Are Frode, og 
fortsætter derpaa saaledes: ^Rila hefi ek látit frá upphafi æC 
konunjra þeirra er ríki iiaf«i hafl" o. s. t.; han nœtner her intet om 
at han hatde ladet det skrice ^i dcnne Bog^, meu tiiföjer derimod, 
at han hacde ladet skrice om hine Kongers Lic ^fra Begyndelsen^ ; 
hcilket umiskjendeligt sigter dertil, at ^Begyndelsen^ af kans Kon^ 
gehistorier er at sðge paa et andet Sted, nemlig i nocedcerket. En 
moderne Forfatter cilde maaskee hace ndirykt sig saaiedes : „Jeg kar 
i mit Ilocedrerk beskreret hine ældre Kongers Ilisiorie tigefra Be~ 
gyndelsen af, oy henciser saaledes dertil'^ o, s. c. 

Om den Deel af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummei 
efler Olaf den Ilellige kunne ti faite os kortere, Magnus den Go^ 
des Saga röber endnu dcels Benyttelsen af særegne Kilder, for- 
skjellige fra de nu existerendc cidtlófiigere Kongesagacr, f. Ex. t 
hcad der foriælles om Drouning Aastrid og Alfhild Cf^ap.S), m,m.; 

') De ofciffe tiemlitj i etihcl'e Dele fra dcm i Snorra-Edda, vied hrilke de elters 
i Itoredsatjen stemmc, otj det er tydelirjt nok, at niere Kritik er antendt í 
Ynglinga Saga, end pna sidstnœrnte Sfed. Allsaa maa man rel herafslulte, 
at hvad der staar i Ynglinga Saga, er det scnrst nedskrerne, forudsat ellers 
— hrad man dog neppe han betritle — at Snorre er Forfatter af Edda. 
Det er isaafald af megen ínteresse at iagHage, hvorledes hans historiske 
Krilih har gjort Frcmshridf. 
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mcrm' eflerhaanden begynder Snorres Text tncre og mere ai stemme 

me^ hines, indtil den endelig fra Harald Haardraades Saga afnœ^ 

slerm ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 

dermed, enkelte Steder undtagne, hcor Berelningen er lidi forkortet, 

elier tidi afcigende (f. Ex, hcor Harald Haardraades Kriyspuds 

medídeles), og titlige saaledes, at alle de i de tidtlöftigere Konge^ 

tagacr indskudte j,{)œllir^ udclades. At Snorre her hnr excerperei 

Kongesagaerne, ikke omrcndt, sces deraf, at Morkinskinna eller en 

dermed siemmende Tcxt, hvHken i ftcre Henscender synes at stutte 

sig til den legendariske Olafssaga som etslags Fortsœttelse af denne, 

atlerede er benyttei saarel af Agrips som af Fagrskinnas Compi^ 

laiorer. Denne Omstœndighed forktarer ogsaa iitstrœkkeligt, /iror- 

for der findes saa mange Steder i Fagrskinna og hos Snorre, der 

indbyrdes siemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter htad ti her hate udtiktei bticer saaledcs Snorres selv^ 
stœndige Forfattertirksomhed större, end man, idetmindste siden 
Múllers Tid, forestiUede sig det. Compilator og Epitomator har han 
egeniiig ikke tœrct, udcn i den senere IJeel af sit Vcrk, hcor han 
harde de historiske Kongesagaer ai holde sig til, Men i hete den 
siðrre Haltdecl, fra Ynglingasagas Bcgyndelse af indtil midi i 
ilagnns den Godcs Saga, optrœdcr han som kritisk Bearbeider af 
Stoffei, som tirkelig historisk ForfattcrK Erkjendclsen heraf er 
saare tigtig til den rette Bcdömmelse af hans Verk i Atmindelighed 
og iil Forklaring af enkelte Angicelser i Sœrdclcshcd, Saaledes, 
for ai bruge ei Exempct af htad ti atlcrede hace anfört, bör man 
upaaititlelig med hans Henfórclse af Olafs foregitne Gjennemgrat- 
ning af ,^A^nzf\i^ til StockholmS'-Egncn sammenholdc, htad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœller om Oprindelsen til Natnet „Aíjna- 
fit^, nemiig ai Kong Agne blec drœbi og bramdi paa dei Sted, htil- 
ket han siger at ligge ^paa östsiden af Tauren, testcnfor Stoksund*^. 
Det tör nok hende, ai en Forklaring af Ordet „taur" der forekom- 
mer i Thjodolfs strax nedenfor anförte Vers, som om dci skulde 
hetegne Tðm eller Södcrtörn ted Stockholm, istedeifor, htad der 

'} ?íaar ri her taU om Snorre Mom Forfatler, tage rt detfe Ord jiist ikke i 
éen aUeregentligste Betydning, aom om han seh shulde hare concijteret alt. 
I Fortalen MÍger han, at han har „ladet skrire^, og red disse Ord forstaar 
kan vet neppe áinipelthen et Diktamen, tiien at han, antijdende Momenteme 
af luad han önskede nedskreret, overlod sin Sckretœr at concipere det eller 
$eeiie dei i Stiit, men derefter seh gjennemgik og rettede det tlete. HanM 
Maade ai forfatie paa har manskee meget lignet dcn, visse franske For" 
faíiere nu Miges at anftende. 
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vist er rimeligere, Guldkjeden, hvori Agne hcengtes, har bidraget sii 
til at tække den Forestilling hos ham, at .Agnaíil** var at söge i 
hiin Egn, og at saarel Agnes Död som Olafs Krigslist maatte hen- 
föres dertil, 

Det bliver ogsaa heraf indlysende, at man eed Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til at belragte idelmindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Varianícodices, og benytte dem som 
saadanne, Detle er saameget vigtigcre at ride, som den nuvœrende 
Eovedcodex af Snorre, den saakaldte y,Codex Frisianus^ ^ netop 
mangler Olaf den helliges Saga. 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest klas^ 
siske Deel af Snorres Verk, og den Saga der lettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men tillige, som handlende 
om Norges Nationalhelgen , maatte vœre af störst Interesse for 
Nordmœndene, er det let at begribe, hrorledes der tidlig maalte op- 
staa Aitraa hos dem efier at bcsidde den sœrskilt. At han alterede 
i sin Leveiid har efterkommet en saadan Aitraa, red at lade OlafS" 
saga udskrive og redigere sœrskilt under sin egen Opsigt, viser det 
allerede ovenfor paapegede Shitningssied af Fortalen. Egentlig har 
der vel kun ræret en enesie saadan Normal-Vdskrift, efier hvitken 
der igjen siden blev tagel andre Afskrifier. Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Anial cndnu forhaandenvœ^ 
rende Codices kan see, været iagne i et siort Antat, Man erfarer 
ogsaa, hvorledes de efterhaanden ere blcrne forögede eller udspek-' 
kedc ved Tilsæiningcr, fornemmelig hentcde fra dcn iegendariske 
Saga eller Bcarbcidelser dcraf, navnlig, som man maa formode, 
Styrmcs. Derved have de vundet i ci Siags Fuidstændighed, men 
tabt oterordcniiigt i kritisk Værd. llcrom vil man lel kunne over" 
berise sig ved at sammenligne mcd nærcærende rene, for alle slige 
Titsæiningcr frie Text, den, der er lagi iil Grunden for Vdgaven i 
Fornmanna Sögur, eftcr ct Ilaandskrifl fra dcn tidligcre Deel af dei 
i4de Aarhundrede. Vi ansce det ovcrfiödigt, her nærmere at om^ 
taic og paapege Tiisæiningcnic, dcr red cn saadan Sammetdigning 
lct springc i Öjnene. Mcn ingcnsicds cre Tilsætningerne flere, etler 
Mangelen paa Kriiik mer^ iöjnefatdendc, end i Flaiöbogen, hror man 
vcd Siden af den historiske Text næsien synes at have optaget alt 
dei legendariske, Styrmes Verk indeholdi, Saalcdes foriælles endog 
flere Begivenhcdcr to Gangc, etsicds paa det sædvanlige Sted i den 
oprindeiiye Tcxt, etsteds efler Siyrme. Gjennemgravningen af hiint 
Eid ved Mælaren fortællcs f. Ex. baade paa det rette Sted i Cap. 
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26, og strckD efler Cap. 37, hist paa sœdvanlig Maade/ her legen^ 
darisk, og saaledes at Indsöen kaldes ^Mar^; lidt foran tales der 
om Olafs 16de Slag i „Auðafurða" og i7de „á Vallandi"; men dog 
forekommer sidenj i Cap, 22, den sœdtanlige historiske Beretning 
om Slaget i ^Jung^ufurða^ og „fyrir Valldi**, hvilke netop ere de selv- 
samme, Om Bjðrn Stallares Forrœderi og Anger staar den sœd^ 
vanlige historiske Beretning paa sit Sted (Cap, 176), men derhos 
indskydes en, der paa det nœrmeste stemmer med den legendariske 
Sagas (Cap, 76) meltem Cap. i57 og i58, sandsynligviis efter 
Styrmes Bog, 

Af Olaf Tryggvesöns Saga synes Snorre selv ej at haveforan^ 
staltet nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertil 
i den Form, hvori den fremtrœder hos ham, Men i Lighed med 
Vdskriften af Olaf den helliges Saga foranstaltedes siden, som man 
erfarer, en Udskrift og Bearbeidelse af Olaf Tryggvesöns Saga ved 
Abbed Berg i Thingöre Kloster, omkring i330, Det er nemlig i 
Fortalen tit den nye Udgave af Odd Munks Olaf Tryggvesöns Saga 
S, XV viist, at han^ og neppe nogen anden, er den saakaldte större 
Olaf Tryggvesóns Sagas Bearbeider, Snorres sœrskilte Otaf den 
helliges Saga var aabenbart hans Mönster, Ilan har endog tildeels 
benyttet dennes Indledningskapiller , excerperede fra de tidligere 
Partier^ af Uovedverket; andre Kapitler har han selv tilföjet efter 
Snorres Verk, navnliyen har han udskrevet saagodlsom hele Itaakon 
den Godes Saga, Forövrigt har han forandret og bcrigtiget Chro^ 
nologien, man maa tiístaa, paa en meget sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vilkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsat den oprindelige kjernefulde Text i et mere ordrigt 
Sprog, optaget saamange œventyrlige og legendariske Beretninger, 
som han kunde overkomme, og endelig indflikket betydclige Uddrag 
af andre Sagner, fornemmetig Jomsrikingasaga, Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdölasaga, Flatöbogens Compilator 
har igjen som sœdvanligt udcidet den allerede under Bcrgs Ilaand 
opsvulmede Text ved at optage et og andet fra Odd Munk, og ved 
at levere flere Sagaer, som Berg har nöjet sig med kun at epito^ 
mere, ganske in extenso, f, Ex, Orkneyinga Saga og Færeyinga 
Saga. Det fötger ellers af det her paapegede, at ogsaa i denne 
Otaf Tryggvesöns Saga maa de Stykker, der sees at vœre ufor^ 
andret optagne fra Compilators Afskrift af Snorre, kunne ancendes 
ved Udgaver af Heimskringta. 

Det er fornemmetig den rene Form, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremtrœder i nœrvœrende Codex, som, endog om man 
seer bort fra den Inleresse, dens höje Ætde girer den, gjðr dd 
vigtigl at faa den sœrskilt udgiren^. Thi den tidligere Vdgare, i 
Fornmanna Sögur, fremsiiUer en yngre, allerede eed flere slige Til^ 
sœtninger som de ocennœcnte tanziret Text, i hcilken endog Spro- 
get har tabt meget af den Kjemefuldhed og klassiske Reenhed, som 
udmerker Texten i nœrcœrende Udgace, der vel maa antages at 
vœre saadan, som den flöd fra SnorreSy etler hans Sekretcers, egen 
Pen*^. Derhos synes Vdgicelsen ej at vœre besórget med den til^ 
börlige Omhyggelighed ; saaledes fíndes i Cap. 13 et^ merkelig og 
væsentlig Vdeladelse, der combineret med en Fejt i Codex gjðr 
Misciisningen dobbelt betydelig; der »taar nemlig: ^var Eirikr at 
Uppsölum i Sviþjóð Eymundarson, hann andaðist þá er hann var nær 
tíræðr; eplir þat voru konun^ar i Svíþjóð synir hans, OMv Taðir 

Styrbjarnar o. s. r." medens der skal staa: „var Eirikr hann 

andaðist þá er Haraldr (her er altsaa det iil „H/ forkortede ,.Haraldr" 
lœst som „hann*) var nær tvitugr (lírœðr, o: iOO Aar gammel, for 
„tvilugr" d. e. 20 Aar gammel); cplir hann var konungr i 
Svíþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eptir hann 
váru konungar i Svíþjóð synir hans, Olafr dcc^ Hcad der her staar 
med udmerket Tryk, er saaledes ganske ocersprunget i Vdgacen; 
muligtciis er det alterede ocersprunget i Codex A, efter hvilken 
Texten er aftrykt, men i saa Fald burde det dog hace været anfört, 
at det findes i de ðcrige Codices, idctmindste i Cod. S (vor nœr^ 
værende Codex) ; men iniet Ord findes anmerket derom, I Cap. 130 
(Fornm. S, IV. S. 306 L. 3, nærv. Vdg, Cap. 123) findes det her 
umutige Stedsnavn „Gaular^ ({ór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Olafr k. norðr í Víkina ok síðan norðr á Gaular ok út á 
Agðír^), hcilket, om det end er rigtig læst i Cod. A, dog vist ikke 
findes i de övrige Haandskrifter, ligesom det ej findes i cor nærvœ- 
rende Codex, der kun har „norðr í Vikina ok siðan út á Agðir^; 
men heller ikke herom meldes det mindste i Varianteme. Hvad der 

') Man maa tUlige erindre, at Snorret Olaf den helUget Saga netop er en af 
de Sagaer, der ved Reglementet for den philologiske Embedsexamen , ere 
narvnle tom de Candidaterne fortrintviit tkuUe opgite ved ExaminaHonen i 
Oldnortk; det er taaledet af megen Viglighed, endog i denne Henteende, ai 
tkaffe en god og let overkommelig Vdgate af Sagaen til Veje. 

') Þlan tammenligne f. £r. Thorgnyt Tale i nœrv. Udgave Cap. 65 med den 
tamme i Fornm. Sögur IV. 162: ej alene er Sproget her i tig telv mere 
tlœhende, men gode Ord ere ombyttede med mindre gode, f, Ex, „mikillátr*' 
med „bXoUz idet lydtkt „ttolti") eða ftórr" o. t. v. 
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í Cap. 53 (vort Cap, 38) staar om Nidaros {Fomm. S. IV. 93, 
L. 9): „en áðr vnr þur einn bær i Niðarósí, en Sveinn jarl lét búa 
til kaupbæjar at Hlödum^, er aldeles urigliyt, da der aídrig tar Tale 
om at anlœgge en Kjöbstad paa Lade; % Varianten staar kun ,,ein- 
bœli** istedetfor ,,ein bær"; men ted „kaupbæjar", der er Feilskrift 
etter Fcjllœsning for „höfiiðbœjar*', og som tist ikke fihdes anden^ 
steds end i Cod. A, er der aldeles ingen Variant tilföjet. Vi kunde 
anfðre fiere Exempler, men disse title sandsynligtiis allerede 6e- 
findes tilstrækkelige^ . Nœreœrende Udgate maa saatedes, idet den 
byder en reen og uforfalsket Text, antages at blive telkommen, saa^ 
vel for Sproggranskerne som for Ilistorieforskerne. 

Haandskriftet, htorefter Texten i denne Udgave er aftrykt, findes 
ntt t det store kongelige Biblioikek i Stockholm som Nr. 4 qvarto 
btandt norsk-islandske Membrancodices. Formatet er liden FoHo 
etler stor Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt. Bogen ud^ 
gjör il Læg, hvert Lœg bestaaetide af 8 Pergamentsblade, med 
Undtagelse af det sjette, der kun har 3 Blade, og det ellefte etler 
sidste der kun har fíre, hvoraf Bagsiden pan 3dje og hele 4de Blad 
fra Saga^Afskriverens Ilaand har været ubeskrevet, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex beslaar altsaa % alt af 79 Btade. 

Bogen er, efter Retskrivningen og Bogsiaternes Form at dömme, 
skreven paa Island i förste Halvdeel af 'det 1 3de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjellige, samiidige Hcender, begge, fornemme'- 
lig den förste, udmœrkende sig ved lydelig' og smuk Skrift, skjönt 
noget afvigende fra hinanden htad Retskritning og Skrifltræk an^ 
gaar. Den fðrste Haand naar fra Bogens Begyndelse indlil 7de 
Lægs fðrste Side, tredje Linje, htor den aflúses af den anden Ilaand 
ved Ordene Sif(urðr oc þorðr, (nærværcnde Udgave S. 139), 
og denne fortsætter da indlit sidsie CHle) Læg begynder, hvor den 
fðrste Ilaand atter tager ved med Ordene L n n d u n u m s t e n d r 
(nærværende Udgave S. 2M) og fortsætter til Sagaens Ende. Be~ 
gyndetsesbogstaverne i Capitlerne ere malede aftexlende med Rödt 

') Eh stor Unöjagtighed, tom dog ikke egenllig redkommer Texten seh, er /»/- 
lige hegaaei ved Anfórelsen af de Stykker, Flatöbogen indskyder, uaglet det 
taa % Planen, hagved Udgaren i et Anhang, at meddele dem fuldstœndigt. 
Deels ere en Mœngde, orer hele Sagaen spredle, mindre Nolilser, f, Ex. den 
ovenanförle om Ranes Udsagn ted Olafs Daab, udeladte, deels har man efter 
Cap, 190 (porl Cap. 199} udeladt en heel^ vidtlðftig, med mange Vers led^ 
sagct FortcBlling, kaldet „Völsa þáttr**, der kaster et overordentligt Lys paa 
den œtdre hedenske Gudsdyrhelse, og endeíig har man S. 211 aldeles ude- 
tadt Slutaingen^ om Sigkvats Begravelse i Kristkirken, 
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og Grönty Oeerskrifierne ere med Rödt og alle skrevne af förste 
Haand, ogsaa der hvor Texten hidrörer fra anden Haand; hist og 
her mangle Orerskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndelsen 
af Udgaren udfyldte efter Heimskringla og satte mellem Klammer 
til Tegn paa ai de fattes i Haandskrifiet) og fra Cap. 216 findes 
ingen slige lœnger. 

For al give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakter 
end det eed den btotte Beskricelse er muligt, have ci ledsaget C/d- 
gaten med et lithographeret Facsimile af den nederste Deel af det 
43de Blads Bagside, og den öterste Deel af det 44de Blads For~ 
side^y paa hvitken sidste,. L. 3, det ovenfor nœrjite Sted findes, hvor 
den fórsie Haand sluiter og den anden begynder. Man vil ved 
Sammenligning mellem den förste Haand og det Facsimile af Mor- 
kinskinna, der ledsager Fommanna Sögur, 7de Bind, finde megen 
Overeensstemmelse saavel i Skrifltrœk som i Skrivemaade, uden at 
dog Hœnderne paa begge Steder kunne siges at vœre aldeies de 
samme, 

Den försie Ha^nd i Codex har en meget bestemt og conseqvent 
Retskrivning, saaledes adskitles temmelig nöie æ og œ, det förste 
skrevet g elier e det sidste o. Vaklen finder Sted mellem \ og y ^ 
Prœposiiionen fyrir, der dels skrives fyr deis fire, underliden fin- 
des ogsaa ifir for yfir; men naar det paa et Sied staar fiolkingi 
og paa et andet briggionni, saa maa delie uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeil for fiolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende Codex har adskiliigt iiifœlies 
% Skriftlrœk og Retskrivning med Cod, Arn, Magn. 291 qvarto, 
Jómsvikinga Saga, udgicet i Fornni, S, ÍUe Bind med et Facsimiie, 
naar man undiager at den er fasiere og smukkere end denne: saa~ 
ledes bruger den ofie |j = ng, underiiden y for v eiier u naar et 
i gaar foran: siycr = sivcr = sjúkr, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bruger ogsaa som oftest et 1 med en 
Bugt paa Midten for 11 og har ofiere Accenier over de iange Fo- 
kaler end försie Haand; Diphthongen au, som den förste Haand 
gjerne skriver helt ud uden Forkortning, sammenirœklíes af anden 
Haand i eet Tegn 2/, hvilket her i Vdgaven er gjengivet ved av; 
en iignende Sammentrœkning finder ogsaa underiiden Sied ved Bog^ 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskrifiets to sidsie Blade findes senere tilföiet ad' 

') TaUet xliii der findes tilskrevet öterst Foi. 41 reclo, med en langt yngre 
iiaand, og er indtaget paa Facsimiietf er urigtigt. 
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illige Anlegnelser. Saaledes staar umiddelbarí efter Sagaens 
iste Linje med en som det synes norsk Haand fra det 14de Aar- 
ndrede íialv udtisket: ^þaim signí guð er þessa bok rilaðe^. Paa 
trsiden af sidste Blad findes, som det synes, med en islandsk Uaand 
a Begyndelsen af det i4de Aarhundrede fólgende Notits: 

skiavlldiinga .b. rumvcria .8. tviT. bck 
Btvrlav. saga dravma BBgtL 
eyrbyggia .s. avnuodar. brennn .s. 
viga Glums .s. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent Midten af i4de 
arhundrede findes fölgende Pennepröve: 

ollam monnom þæini svm þcla bcrr(!) sia eda hœra scndcr ommvndvr vcri 
trond kvædiv gvdvs ok sinn vm svniaret er magnvs kvggvr Tor til svia rikis þa 
r ek fœddr i lopstovone sætrv. 

Paa nœstsidste Blads Bagside findes en norsk Kongerœkke paa 
itinj skrecen som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
}de Aarhundrede med en fin og temmelig gnidret Cursicskrift: 

Regcs Norwcgie 

Ilaraldcr harraghre rcgnnuit Ixiii annis vcl Ixxiii qoia vtrumque Icgitur 

quod x^ anno etalis et xvii® incepit 
Eriker blodheyx regnauit j anno. 

Ilakon AdaUteins Tostre filius llaral rcgnauit xxvii annis 
postea filii Erioi llaralder grafelder Sigurdcr slcfa et alii similiter parvo 

tcnipore forte xiiií annis vel xvij 
Uaqoinus riko filius Sigurdi ducis hnius tempore in Dacia HaraldosGromsonC!) 

primos christianus ct in Suecia inccpit regnare Olaus skotkononger. 

Ericus 1 ) 

c I duces filii llaquini T ... 

ðueeno I ^ > xiii annis. 

ct llaquinus filius Erici ) 

' Olaus Try^gason v annis 
Sanctus OIqus xv aunis 
Sweno filius Kanuii iiii annis 
Alagnus filius sancti Olaui 

Ilaraldus Sígurdason frater sancti Olaui interfectus in Anglia a llcnrico 
filio rcgis Anglic iii® Ixiii® vcl 4®. 

Olaus kyre et Magnus filii llaraldi hicOIausfundauit ecclesianiNidrosien- 

scm primitus lapidcam 
Magiius barfœtr filius proxinii Olaui Magnus est occisus in Ybcrnia 
Sigurder Jorsalafnri huius mater Thora 
Alagnus cl llaralder gille filii Sigurdi 
Eistin Jngi Sigurdcr filii llaraldi. 

Swcrre filius Sigurdi 

hujiis fílius Ilnquinus 

Magnus cius fílius hic inccpit ccclesiam saurti Olaui. 
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Ided den samme Haand findes ogsaa paa fiere Sieder inde i 
Eaandskrifiet deels oter deels under Texten ligeledes paa Latin 
tilföiet Indholdsangicelser til enkelie Capitler; mange af disse, der 
have staaet noget langt ud ved Randen af Bogen, ere senere tildeels 
ted Bogens Indbinding blevne borlskaarne af Bogbinderen. Andre 
Notitser, der ere tilföiede i senere Tid efterat Bogen er kommen iil 
Sverige, hate ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelte Ord og Vdtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op^ 
merksomhed, og indeholde undertiden Orcrsætfelser tildeels fejtagtige 
af disse. 

For at gjðre Udgaren bmgbarere hate ri tilföiet et Anhang, 
indehotdende Forklaring over Viserne saavelsom over de vansketigste 
Steder. Ligeledes have ri ledsaget den med en Oversigt afCapitel- 
inddelingen i nœrvœrende Saga sammenlignet med Olaf den HeHiget 
Saga i Furnmannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et alfabetisk 
Navneregister, 

Til Slutning skylde vi at takke Bestyrelsen for det store kon^ 
gelige Bibliolhek i Siockholm for den sjeldne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Anledninger, har imöde" 
kommet vor Anmodning om at udíaane os Codex til Afbenyttelse i 
Christiania og derved saa sœrdeles leitet os dette vort Arbeide. 

Christiania, i August 1853. 



8AGA OLAFS KOMNGS ENS HELGA. 



Prologus. 

Arí prestr {)or^íls son enn froðe ritaðc fyrCs^tr manna her a lande 

at noreno niale freði. beðe forna oc nyia. ritaðe liann fyrCs)t i upp- 

hafi sinnar bocar fra Jslanz bygð oc la^asetning. siðan fra logsogo- 

monnom. hverso lengi hverr hafðe lavg sagt. oc hafþi hann aratai 

fyrCs^t til ^ess er cristni com a Jsland*. en siðan allt^ til sínna daga. 

Hann toc þar oc við morg onnor demi. beði konunga efi i Moregi 

oc i Danmorc oc a Englande. oc slorliðcndi þau er gorz hofðu her 

a landi. oc þyccir oss hans sognn aulí merkiligust. var hann maðr 

forvitri 00 sva gamall at hann var feddr ngsta vetr eptir fall Harallz 

Sigurðar sonar. Hann ritaði .sva sem hann sialfr segir gfiNoregs kon- 

nnga eptir sogoOdzCols sonarHallz sonar afSiðu. En Oddr nam at 

þorgeiri afrazkoll þeím manne er vitr var oc sva gamall at hann bio 

þa i Niðarnesi. er Hacon iarll enn rici var drepinn. i þeim sama 

tUt letOlafr Tryggva son efna til caupangs seto. en Olafr enn helgi 

reisli caupstaðenn. Arí com .vii. velra gamall i Havcadal til Hallz 

þorarins sonar. oc var þar .xiiii. vetr. Hallr var maðr slorvítr oc 

ninnigr. hann munði þat er f>angbrandr preslr scirði hann .iii.vetran. 

^at var vetrí fyrr en cristni var i log tekin a Jslandi. Ari var .xii. 

velra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 

kafie felag Olafs ens helga konungs. oc fec af þvi uppreist micla. 

Yar honom þvi kunníct um konungriki hans. ^a er Jsleifr byscop 

andaðez. var liðet fra Oiafi Tryggva syni .Ixxx. velra. en Hallr annd- 

aðiz .ix. vctruin C^iðarr) en Jslrifr byscop. þa hafði hann at vetratale 

•iiií. vetr ens tiunda tegar. ^Hann haíði gort bv i Havcadal .xxx. oc 

bio þar .Ix. vetra oc. .iiii. vetr. Sva rilaðí Ari. Teitr son Jsleifs 

byscops var með Halli í Havcadal at fostri oc bio þar siðan. Hann 

1 






■•• • • ••••% 

• • /. •- . . . . 

.»••••• 



é % m ••• • •••'•• 



•Í2- 



>• • • • 



• ••' ••••*■• • - «•••• 

•••»•-•• •• •- «• •• 

• •• •.•••••••• '•*<■<*••• 



Igrði Ara presl. oc marga freði sagði hann honoin. þa er Arí ríUði 
siðan. Ari nam oc marga froði at {>uríði Snora dollur goða. bon 
var spauc at víti. hon niunði Snorra Toður sinn^ Snori var þa nfr 
halfTertogr er cristni com a Jsland^ en anndaðez einom vetri eptir ^«11 
Olafs^ konungs. þvi var eigi undarlect at hann verí sannrroÖr at 
rornom tiðendum beði her oc utan lanz. at hann hafði numít afgauml- 
uni monnom oc vitrum. en vnr sialfr minnigr oc namgiarnn. 

Rita heG ec latet fra upphaC gfi konunga þeirra er rici hafa haft 
a Norðrlonduni oc a dansca tungu hafa m§it. sva oc nackvarar k;n- 
sloþer þeirra eftir þui sem ver hofum nuinct af froðum monnoni. og 
enn er sagt i rornkvgðum. eða* í langfeðga tolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gtlir sinar. {>ioðolfr enn froði scald er sumir kalla enn 
hvinversca. orti kvgði um Rognvalid konung son Olafs konungs af 
Vestfolld. Olafr var broðir Halfdanar svnrta foður Harallz ens har- 
fagra. i því kveði ero upp talðir .xxx. langfeðga Rognvallz sogð nofn 
þeirra. oc sva fra dauða hvers þeírra. oc er talit allt til Jngunar- 
freys er heiðnir menn caulluðv guð sinn. Annat kveði orti Eyvindr 
scaldaspillír um Hacon íarll enn rica Sígurð»r son^ oc talði hann lang- 
feðga til S§mings er sagt er at veri Jngunarfreys son NiarðarCsonar). 
Sagt er þar oc fra dauða hvors þeirra oc legðtað. En fyrsta olld 
var sv. er alla dauða menn scyldi brenna. En siðan hofsc baugs olld 
voro þa allir rikismenn i hauga lagðir. en auli alðyða grafen i iorð 
þa er menn voro dauðir. oc sellir eptír bautnsteinar til niinnís. £n 
siðan er Haralldr enn harfagri vnr konungr í Noregi þa vito menn 
miclo gerr sannindi at segia fra ^fí kununga þeirra i Noregi hava 
veril. A hans dauguni bygðiz Jsinnd. oc var þa mikil ferð af Noregi 
til Jslanz. Spurðv menn þa a hverio sumre tiðindi landa þessa i 
milli. oc var þat siðan i minni fort. oc han eptir lil frasagna. En 
þo þycci nier þat merkiligast lil sannindu er berum orðum er sagt i 
kveðum eða auðrum qveðscap þeiin er sva var ort uni konunga eða 
aðra hofðingia at þeir sialfír lieyrðu. eða i erfíkveðuin^ þeini er scaldin 
forðu sonom þeirra^ þau orð er i qvrðscap slanda ero en somo sem 
i fyrslu voro ef rett er kveðit. þoll liverr niaðr hafi siðan numít at 
auðrom. oc ma þvi ecki breyta. En sogur þgr er sagðar ero^ þa er 
þat hett at eígi sciliz aullum a einn veg. en sumir hafa eigi niinní þa 
er fra liðr hvernig þeim varsagt. oc genguz þeim mioc i minni opt- 
liga. oc verða frasagnir omerkiligar. j^at var meirr en .cc. vetra 
•xii.reð er Jsland var bygt aðr menn toki her saugur at rita. oc var 
þat long §fí oc vant at saugur hefði ^ígi gengiz i munni ef eigi veri 

>) mitt fcr Olallii *) r. f. frfikvedi 
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kveði beði ny oc fornn þau er menn toci {>ar af sannindi froðjnnar. 
Sva hafa gort fyrr rroðimenninir. þa er þeir villdo sanninda leita. at 
taca Grc satt þeirra manna orð cr sialGr sa tiðindi. oc þa voro n§r 
staddír. En þar cr scaldin voro i orroslam. þa ero tec vitni þeirra. 
Sva þat oc er hann kvað fyr síalfum hofðingianom. þa myndí hann 
ei^fi þora at segía þaii verc hans. cr beði sialfr hofðinginn oc allir 
þeir er heyrðv y\ss\ at hann hcfþi hvergi ngr verit. þat veri þa hað 
cn ei^i loH 

Nu rítum ver þau tiðindí með nackvarri minningu er gerðuz ura 
(6 Olafs ens helga konungs. beði um ferðir hans oc tanzstionm. oc 
enn nackvat fra tilfrongum ^isss ufriðar er lanz hofðin^iar i Nore^(i) 
gerðu orroslu i moti honom þa er hann Cf^ll) a Sticlastoþum. Vcít 
ec at sva man þyckia ef ulanlanz kemr sia fraso^nn sem ec hafa 
mioc sagt fra islenzcum monnom. cn þat berr til þcss at islenzcir 
menn þeir er þessi tiðindi sa cða heyrðv. barv higat til lanz þcssar 
frasagnir oc hava mcnn siðan at þcím numít. En þo rita ec flest eptir 
þvi sem ec Gnn í kveþum scallda þeirra er varu með OlaG konungi. 



Upphaf rikis Norðmanna. 

1. Haralldr cnn harfagri var konungr yGr aullum Norcgi langa 
f fi. en aðr voro þar margir konungar. sumir hofðu eit fylki til foraða. 
en sumir nockoro meirr. en alla þa toc HaraHdr konungr af rici. sumir 
fello. sumir flyðv land. cn sumír leto af konungdomi. ocnaðecngi maðr 
þa þar i landí at bcTa konungs nafn ncma hann einn. Jarll selti hann 
i hverio fylki til lanzstiornar oc laug at doma. Haralldr konungr 
atti niargar konor oc morg bornn. hunn atli .xx. sono eða meirr. þa 
er roscnir voro. oc voro allír gerviligir. gaufug moðerni attu þeir. 
oc fedduz þeir margir upp með moþorfrgndum sinum. |)essir voro 
ellztir. Gothormr. oc Hairdanar .ií. Eírícr bloðeyx. hans moðir het 
RagHilldr dottir Eírics konungs or Danmorco. hann var uppfoddr i 
fiorðam með þori hersi Hroallz syni. þeir voro samedCdi^r. Guthormr. 
Hrerecr. Gunnroðr. er sumír ncfna Guðroð. þeirra moðir het Gyða 
dottir Eirics konungs af Haurðalandc. þeir voro þaruppfœddir i barnn- 
pscu. Halfdan svarti oe Halfdan hviti vóro tviburár synir Asu dotlor 
Haconar Hlaðaíarls Griotgarz sonar. Sígreðr het enn þríði. þcir 
fodduz allir upp i {>randhcími. Halfdan svartí var Gre þeim breðr- 
om. Olafr. Biornn, Siglryggr. cr sumir kaila Tryggva. Froði. ]>orgil$. 
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moðír þeirra var Hilldr eða Suanhilldr dottir Eysteins iarls af Heið- 
morc. Haralldr konungr sctti Eystein iarll yGr Veslfolld. oc selldi 
honom til fostrs sono sina þa .v. Si^^urðr hrisi. Halfdan haleggf. 
Guðroðr liomi. Raugnvalldr retlilbeini. þeir voro synir Sngfriðar finnzco. 
Da^r. Hringr. Ragnarr rykill. þeirra moðir het Alfhilidr dottir Hrings J)ags 
sonar af Hringariki. þeir foddvz a Upplaundum. Jngigerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra dotr. Jngibíorg het dottir Harallz ens harfagra 
er atti Halfdan iarl. þeirra dottir^ Gunnhílldr er atti Finnr enn scíalgi. 
þeirra bavrnn Eyvindr scaldaspillir ocNiall. Sigurðr. ^ora. dottirKíals 
var Astriðr moðír Steinkels Sviakonungs. Enn varu fleire dotr Harallz 
ens harfagra. Alofo dottor Haraliz konungs atti {)orir iarll þegiandi. 
þeírra doltir Bergliot moðir Haconar rns rika. Haralldr konungr gipli 
detr sinar innan lanz ioriuni sinom. Haralidr konungr var allra manna 
mestr vexli oc stercastr. hveriom manne friðare synom. oc betr at scr 
gorr of allar iðrottir. þat var siðan sua mioc etlgéngt. at þat hefir 
halfdiz i hans §tt allt i minni þeirra manna er enn liva. {)a er Haralldr 
konungr heriaði land oc atti orrostur þa eignaðiz hann sva vendiliga 
alit land oc oll oðol. beðí bygðír oc setr oc utcyiar eignaðiz hann 
sva markir allar oc alla avðn lanzens. voro allir buendr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tok konungdom .x. vetra gamall. en rcð 
landi .Ixxiii. þa er hann var.Ix. ataildrí þa voro margir synif hans al- 
roscnir. en sumir dauðer. þeirgerðuz þa margir ofslopamenn miclir inn- 
an lanz oc varu sealfir osattír. þeir racu afeignum iarla konungsens. en 
suma drapu þeír. Haralldr konungr slefndí þa þing Golment austr i 
landi oc bauð til Upplendingum. þa scipaði hann lavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aulium konunga nofnn. oc setti þat i laugum. at hans 
ettmanna scyldi hverr taca konungdtmi eptir sinn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift var af hans gtt cominn. Hann scipti landi með þeim. 
let hafa Vingulmorc. Raumaríki. Vestfold. {>elamorc. þnt gaí hann Olafi. 
Birni. Sigtryggvi. Froða. {)orgilsi. En Heiðmorc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfriðar sonom gaf hann Hring- 
ariki. Haðnland. þotn oc þat er þar la til. hann setli Guthorm son 
sinn til landvarnar austr við lanz enda. oc gaf hononi yfirsocn fra 
Elfi til Suinasunnz umRanriki. Haralldr konungr var optast síalfr um 
milt land. Hrerecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu veizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eiricr var með Har- 
alldi feðr sinom. honom unni hann mest sona sinna oc virðí hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Norðineri oc Raumsdal. Norðr 
i ^randheimí gaf hann yfirsocn Halfdani svarta oc Halfdani hvita oc 

') r. f, bornn 
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Síg^reði. Hann gaf sonom sinom í hverío þesso^ fylki hHlfar tekior 
allar. oc þal með at þeír scyldo sítia i haseti scavr hera en iarlar. 
en scaur Iggra cn sialfr Haralldr konungr. en þat.sgti eptir Haralld 
konung ellaðe sor hverr sona . hans. en hann etlaði þat Eiriki. en 
^rendir glluðv þat Halfdani svarta. en Vicveriar oc Upplendingar unno 
þeim bezt ricis er þar voro þeim undir hendi. Af þts8\ varð mikit 
t»yndrþyckí enn af nyio milli þeirra .broðca. En mcð þvi at þeir 
þottuz hava litið rici lil forraða þa foro þeir i hernað. sva sem saugur 
ero til. atHalfdan hviti fell a Esllandi. Halfdan haleggr fell i Orcneyiom. 
Froði oc þorgils settuz í Dyflinni a Jrlandí. Guthormr fell i Elfar 
kvislum fyr Saulvaklofa. eptir þat toc Olafr við þvi rici. er hann hafði 
hafi. Eirícr bloðeyx etlaði ser at vera yfirkonungr allra breðra sinna. 
hann var longum I hernaðe. hann atli Gunnhilldi konunga moðor. Raugn- 
valldr rettilbeini atti Haðaland. hann nam fiolkyngi oc gerðiz seiðmaðr. 
Haralldi konungi þotto íllir sciðmenn* A Haurðalandi var sa seiðmaðr 
er het Vitgcirr. konungr sendi honom orð oc bað hann hetla seið. 
kann svaraðe oc qvað. 

þat er va liiil er Raugnvalldr siðr' 

at ver siðim retUlbcini 

karla baurnn hroðmaugr Harallz 

oc kerlinf^. a lladalancíi. 

En er Haralidr konungr heyrði þctta svar. þa með hans raði for 
Eiricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendi inni Ravgnvalld 
með .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofal mioc. Guðreðr líomi druc- 
naðe fyr Jaþri. 

Drap Biarnar. 

2. Biornn rcð þa fyr Vestfolld. þar var þa kaupstaðr i Tunsber^i. 
sat hann þar longum en var lilt i hernaðe. broðr hans colloðv hann 
Biornn caupmann. hann var vilr niaðr. slilllr vel oc þotti vgnn til hofðingia. 
hann fec ser golt kvanfang oc maclect. hann gat son erGuðroðr het. 
Eiricr bloðeyx com or Austrvegi með herscip oc lið mikit. hann beidd- 
iz af Birni breðr sinom at taca við scaultum oc scylldum þeim er 
Haralldr konungr atlí a Vestfolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
ferði' sialfr konungi scatt eða sendi menn með. vildi hann enn sva 
oc villdi eígi af hondum giallda. en Eiricr þoltiz visla þurfa oc tiailda 
oc drycciar. þeir breðr þreytlv þella með. capm§lum. oc fek Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonom. oc com aptr um noltina. veiUi 
þa Birni atgaungu oc felldi hann. oc manga menn með honom. toc 

*) r. /1 þessi •) r. f. saiðr *) r. f, forði 
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Eiricr þar herrangf mikit oc for norðr i laiifl. þcUa verc licaði storíllt 
Vicverivm oc var Eiricr þar mioc oþoccaÖr. foro þaa orð um at Olalr 
konungr mundi hefna Bia(r)nar ef hononi ^cfi reri a. 

CSgtt konunga.) 

3. Eptir um uetrin for Eirícr norðr i þrandheim oc toc veizla i 
Saulva. en er þat spurði Hairdan svarti. þa for hann lii með her oc 
toc hus a þeim. Eíricr svaf i vtiscemmo. oc comz ut til scogar með .v. 
mann. en þeir Halfdan brendo upp beinn. oc allt lið þat er inni var. 
com Eiricr a fund Harallz konungs mcð þessum lið«*ndum. Konnn^r 
varð þesso storli(|[a reiðr oc sammiðe her sainan. oc for norðr a hendr 
þrondum. En er þat spyrr Halfdan svarti. þa byðr hann ut liði oc 
scipum. oc varð allfiolmeðr. oc laj^ði ut til Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konungr la liði sino iit við Reiiisletto. foro mrnn niíllí þeirra. Gult- 
hormr sinndri het gaufugr maðr oc ellstorr. hann var þa i líðí með Halfdani 
svarta. en fyrr hafði hann verit ineð HHralldi koiiuii^í. oc var astvin beggia 
þeirra. Gutthormr var scalld míkit. hRun hufði ort sitt kvgði um hvarna 
þeirra feðganna. þeir hofðv boðit honom lond. en hann neitti. oc beiddíz at 
þeir scylldo veita honom eina bon. oc hofðu þeír þvi lieitit. Hana 
for þa oc bar sftlar orð mille þeirra. oc bað þa hvarnntveggia þeir- 
ra benar. oc þess at þeir scylldo s^tlaz. en konungar gorðu sva 
mikinn metnað hans. at af hans ben settuz þeír. Margír aðrer gauf(nr 
menn fluttu þetla mal með honom. varð þat át sett at Halfdan scyilde 
hallda rice ollo þvi er aðr hafði hann halt. scyllde liann oc lata uhflt 
við Eiric broður sínn. Eptír þcssi sogu orti Jurunn sculldmgr nockor 
crendi i Sendibit. 

Ilariilld fra rc llairdan fpyria fynis svarlleílr reyni 

herdibraugrð) eu lau^ðis aia oragr enu harfagra. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

4. Haralldr enn harfagri gat son i elli sinni er Hacon het. moði^ 
hans er nefnd þora morslong. hon var etzcul or Horstr a Sunnhaurða-^ 
landí. hon var kvgnna v§nst oc in friðasta. hon var vel fltboren. oc^ 
var i frgnseinistolo við Haurðakara. en þo var hon caullut' konungs 
ambott. voro þa margir þeír konuníri lyðscylldir. er vel voro gltbor- 
nir bigði carlar oc conur. Hgðilicl þoíti sonoin Harallz uin Hacon. oc 
kaulluðv hann morstangár son. Ilaralldr konungr sendi Hacon son sinn 
til íostrs Aþalsteini Engla konungí. oc feddíz Hacon j>ar upp. hann 

*) kollot tilf, Codex, mem OrtUt er senere operttrðgeL 
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var licastr llaralldi feðr sínom allra sona hans. oc framarst um alla 
atgervi. 

CFra Tryggva Olafs syni.) 

5. Eptir fall Biarnar caupmannz toc Olnrr rici yfir Vestrolld oc 
toc til Tostrs Guðreð son Biarnar. Tryg^vi het son Olafs. voro þeír 
Gnðieðr fostbreðr oc ngr iafnalldrar oc baðir enir cfnilígstu. oc at- 
gcrvimenn miclir. Tryggvi var hveriom manni meirí oc stercari. 

Andlat Harallz ens harfagra. 

6. þa er Haralldr konungr haFðí .Ixxx. vctra at alldrí.'^a þotliz 
hann eigi hresleic' til hafa Gre elli sacir at fara i6r land eða at 
stíorna konungs malom. þa lciddi hann Eíric son sinn í hasgti sitt oc 
gaf honom valld ifir aullu landí. En erþatspurðíz norðri |»randheim. 
þa settíz Halfdan í konungs hasfli. toc hann þa til forraða allnn 
þrandheim. hurfu at þvi raði allir þrondir með houom. En er þetta 
spurðu Vicverir. þa loco þeir til yflrkunungs Olaf um alla Vikina. oc . 
hellt hann þvi rici. þetta licaði Eirici storrlla. Tveim vetrum siðarr 
varð Hulfdan svarte braðdauðr inn i |»randheimi at veizlv nockori. oc 
var þat Onal) manna at Gvnnbilldr konungamoðir hefði ceypt at fioU 
kunnigri kono at gera honom banadrycc. Eptir þat toco þrendir 
Sigreð til konungs. einom velri siðarr andaðiz Haralldr enn harfagri 

a Rogalandi. oc var hann heygðr víð Haugasund. eptir uin vetrinn toc 
Eiricr lanzscyldir allt um milt landil. 

Fall Olafs oc Sigroðar* 

7. Eptir um varit byþr Eírícr ut liÖi miclo oc scipum oc snyr 

auslr til Vicr. þviat þangat var byrr. en beði Vicvcrir oc þrondir 

lagu viþa i samnaði. Sigreðr konungr for austr landveg a fund Olafs 

Itonungs broður síns. oc varu þeir i Tunsbergi. Eiricr konungr fecc 

sva míkit raðbyri. at hann sigldi dag oc nott. oc for engi niosn fire 

lionom aðr hann com tíl Tunsbergs. þa grngo þeir Olafr oc Sigroðr 

með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eiricr hafði 

lið miclo meira oc fecc hann sigr. en þeir Sígreðr oc Olafr fello þar 

1)aðír. oc er þar haugr hvarstveggia þeirra a brecconni scm þéir Ingu 

fallnfr. Eiricr for þa um Vicna oc lagði undir sec. oc dvalðíz þar 

lcngi sumars. Tryggvi oc Guðreðr flyðv þa til Upplanda. 

**• A hresleict 
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Fra Haconí. 

8. ^Ht sama sumar com Hacon Aðalsteíns fostri vestan af En^- 
landí. for hann þegar norðr tíl f>randheíms oc a fund Sígurðar Hlaðaíarls 
er allra spekinga var mestr i Noregi. oc fec þar goðar viðrtocur. oc 
bundo þoir lag sitt saman. het Hacon iarlinom míclo ricí ef hann yrðí 
konungr. f>a leto þoir stefna þíng fiolment. oc a þingino talaði Sig- 
urðr iarll af hendi Haconar. oc bauð buondom hann tíl konungi. 
Eptir þat stoð Hacon sialfr upp oc talaði. mglto þat tveir oc .ii. sin i ' 
milli at þar veri þa cominn Haralldr enn harfagri oc orðenn ungr i 
annat sinii. Hacon hafði þat upphaf sins mals at hann beiddi bendr at 
gefa ser konungs nafn. oc með at vcita ser fylgð oc styrc til at hallda 
konungdomi. en þar i mot bauð hann þeím at gora alla bondr aþal- 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa bioggu a. At þesso erendí varð 
Tomr sva mikill at buanda mngrenn epði oc callaði at þeir villdn hann 
til konungs taca. oc var sva gort at þrondir toco Hacon til konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifir land. þau tiðindi spurð- 
vz a Upplond at þrondir hofðo ser konung tekit slican at ollo sem 
Hai*alldr enn harfagri var. nema þat scilði at Haralldr hafði allan lyð 

i landf aþiað. en þessi Hacon vildi hveriom manne golt oc bauð aplr 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. Yið 
þav tiðindi vrðv menn glaðir. oc sagði, hverr avðrom. flaug þat seni 
sinu elldr allt austr til lanzenda. Margir foro af Upplavndom at hitta 
Hacon konung. sumír sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar- 
teinir. oc allir lil þess at hans menn villdv goraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uelr a Upplaund stefndi þar þing. 
oc dreif allt folc a hans fund þater comaz malle. varhann til konungs 
tekinn a ollum þingum. for hann. þa auslr til Vicr. þar comu til han$ 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc margir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eirici broður hans. Eírics ovinseld ox: 
§ þvi meirr sem allír menn gorðv ser kerra við Hacon. oc heldr 
hofðv ser Irmsi at mela sem þotli. Hacon konungr gaf konungs nafn 
Tryggva oc Gvnnroði. oc rici þat sem Haralldr konungr hafði gefit 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranriki oc Yingulmorc. en Gunreð 
Vestfolld. En fyr þvi at þeir voro ungir oc bernscir. þa setti hann 
til gavfga menn oc vitra at raða landí mcð þeim. Gaf hann þeim land 
nieð þeim scildaga sem fyrr hafði verit at þeir scylldo hafa helming 
scullda oc scatta við hann. For Hacon konuhgr norðr til f>randheims 
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ervaraði. Uin varit bauðHacon konongr ut her miclum or firandheimi. 
en Vicverir austan oc með allmikínn her. Eiricr dro um mitt landit 
her saman. oc varð illt til liðs. þviat rikísmenn margir scutvz honom 
00 foro til Haconar. en er hann sa engi efni sin til viðstoðu moti her 
Haconar þa sígldi hnnn vestr um haf mcð þvi llði er honom villdi 
fylgia* For hann fyrst tii Orcneyia. oc hafði hann mcð ser iíð mikit. 
siðan sigldi hann suðr til Englanz. oc for þar með herscilldí. Aþalsteinn 
Engla konungr sendi orð Eirici. oc bauð honom at taca af ser rici i 
Englandi. oc villdi þat vínna tii sgttar með þeim breðrom Eiriki oc 
Haconi at gefa honom Norðimbraland er kallaðr er enn .v. lutr Eng- 
lanz. þann cost þa Eirikr. var hann konungr i Norðimbralaffdi meðan 
hann lifði. Eiricr fell i Vestrviking. Eíricr oc Gunnhilldr altu morg 
bornn. synir þeirra varu Gamli. Haralldr grafelldr. Sígurðr slefa. Eriingr* 
Gutlhormr. Ragnfroðr. Guðroðr. Ragnhilldr hct doUer þeirfa cr atti 
Arnnflnnr iarli sonr þorfinnz iarls. 

Fra Haconí Aðalsteins fostra. 

10. Hacon konungr reð fire Noregi .xxvii. Cvetr).hans aulld var sva 
goð at alla §fi siðan hafa þar lanzmenn þat i mínni hafl. þa var allz- 
conar ar beði a s§ oc landi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engi grandaði annars fe. oc engi gerði 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var alira manna glaðastr oc malsnialU 
astr oc litillatastr. hann var maðr slorvilr. oc lagði mikinn h'ug á 
lagasetning i Noregi. hann selti Gulaþings laug oc Frostaþings laug 
oc Heitsfvis laug fyrst at upphafi. en aðr hofðv ser hverír fylkismenn 
laug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarli magi sinom valld um allan 
þrandheim sva sem Hulfdan hafði haft^oc Hacon faðir hans um daga 
Harallz ens harfagra. Hacon konungr var a vCc)izIum a lllauðum með 
Sigurði^ magi sínom. þa foddi son Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konungr ios valni sveininn. oc gaf honom nafn silt. 
sa sveinn foddiz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn ofra lut rikis 
Haconar konungs conio í Noreg 'synir Eirics bloðeyxar oc biulvz til , 
lanz. oc attu orrostu við Hacon konung. Hacon hafði iafnan sigr. þar 
fell Gamli Eirics son. Ena síðustu orrostu attv þeir a Haurðalandi í 
Storð a Fitiom. þar fecc Hacon sigr oc varð sarr. hann anndaðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verít. oc er ^hann heygðr a 
Seheimi. 

') r. /. Sagarði 
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Drap Siprurðar Hlaðaiarls. 

11. Eirics synír Inugðu þa land allt undír sec. helo þeir ollom 
monnom laugum þeim er Hacon konungr hafði sett í landi. þeir gafo 
00 horðingiom þvilicar narnbotr sem aþr hafði hafl hverr þeirra. En 
er þeir seltuz i rikít oc Tesloz^ i iHudí. þa þotti þeim of mikít riki 
hafa Sigurðr iarl i þrandheimi. Broðir Sigurðar iarls het Griotgarðr. 
hann vnr yngri þoirra broðra. oc uirðr niíclo minna. hann eggíoðo þeir 
til at drepa Sigurð iarl broðor sinn. þeir fingu honom styrc. oc þal 
er flestra manna sogn' at nockorir af þeim broðCr^om hafi verit i 
forinni. þeir foro norðr i þrandheim oc inn a Oglo. como þar Qm 
nolt oc toco hus a Sigurði iarli. oc brendo hann inni með marga 
menn. oc foro braut ^iðan. þat var tveim vetrom siðarr en Hacon 
konungr fell at sogo Ara prestz ens froða |»orgiis sonar. þa var 
Hacon son Sigurðar n§r tvilogr at alldri. hann var frendmargr oc 
frennstorr. en Sigurðr faðír hans var vinsell oc astuðigr ollo folkí. 
varð Haconi sva gott tii liðs fire þa soc at allir f^rondr sneruz tíl 
hans oc vorðv land fire Eiriks sonom. sva at engi þeirra matli koma 
inn um þrandheims mynni. f>a foro milli þeirra begia vinir oc gengu 
um sgttir. com sva' með fortolom gaufugra manna at þat varð at sett. 
at Hacon scyldi hafa allt þat ríci i f>randheimi er hafði Sígurðr faðir 
hans oc vera iarl yfir. En Griolgarðr oc enn fleire menn þeir er 
Hncon nefndi til scyldo fara ullaCgir) yr Noregi. Með þeim Haconi 
oc Gunnhilldi voro stundtim enir mesto kgrlCe)icar. en slundum beitluz 
þav vglreðum. Hacon iarl for nockor sumor i Austrveg at heria. þa 
drap hann Griolgarð oc .ii. aðra iarls sono oc marga aðra þa menn 
er verít hofðv at afloco Sígurðar iarls foður hans. Hacon iarl for a 
fund Dnna konungs Harallz Gorms sonar. oc fecc þar goðar viðtocor. 
oc var þar i enom mesta korleicH. f>a var með Dana konungi frendi 
hans Gullharalldr. oc gorðvz þeir Hacon felagar. Hacon iarl for aplr 

i Noreg til rikis sins. oc var hann ricr maðr oc mikill spekingr. 

CFall Guðroðar konungs.) 

12. Tryggvi konungr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotti Vicveriom bezt til konungs faliinn oc raða landi ollo. hann atti 
Astriði dollurEirics bioðascalla. Guðroðr konungr son Biarnar var oc 
gauru((r maðr. hánn var astvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
golt kvanfang. son hans het Haralldr. hann var scndr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. son Hroa var Hrani enn við- 

**• f' fflstoz 
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rorlí. Yoro þeir Hamlldr míoc' iafnalldrar oc foslbroðr. EiU suinar er 
Hacon iarl fpr sunnan or Dajimorc. alU hann stefno við þa Try^gva 
konung oc Guðroð konung. oc satv þeír lenpfi a einm§li. þa for Hacon 
iarl heim norðr. Eírícs synir spurðo þella. oc grvnoðo at vera myndo 
landrað við þa. Eptír um varet buaz þeir at fara i hemað. Haralldr 
konungr oc Guðreðr broðer hans. oc for ser hvarr þcírra. þviat þeir 
voro nsattír. en er þeir komo avstr i Vic. þa sigWúi Guðreðr austr 
um Folldina. en Haralldr for til Tunsberq^s. en þar scamt a land upp 
var a veízlv Guðreðr konungr. þa for Haralldr þegar þangat oc toc 
hus a þeim oc laugðv i elld. Guðreðr konungr gek ult oc hans llð. fell 
þar oc niart manna með honom. þa drup Guðreðr Tryggva konung austr 
við Vegína. sveic hann i Irytrð. þat var .vL vetrum síðarr en Sigurðr 
iarl fell. Eptír þat lavgðv synir Eírics undir sic Vikina. Marga aðra 
hofðingia frgndr sina tocö þeir af lifi. en sumir flyðv land fire þeim. 
Haralldr son Guðreðar er callaðr var Haralldr enn gr§nsci flyði fyrst 
til Upplanda. oc með honom Hrani fostbroðir hans oc fair menn aðrir 
með þeim. dvalðiz þar um hríð mcð frgndom sinom. Eirics syníf leit- 
oðo mioc eptir þeim monnom er i socom voro bundnir við þa. oc 
þeim aullum inest er þeim var upprrislar at van. þat reðo Haralldi 
frgndr hans oc viner at hann fori or landi a brot. 

Fra Uaralldí grenska. 

13. Haralldr gr§nsci for þa austr til Sviðioðar oc leitaði ser 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim inonnom er foro i hernat 
Rt fa ser fiar. Haralldr var enn gerviligsli maðr. Tosli het niaðr i 
Sviðioð er einn^ var rícastr oc gaufgnstr i landino þeirra er eigi bere 
tígnar nafn. hann var enn mesti hermaðr. oc var longum i hernaði. 
hann var callaðr Scauglartosti. Haralldr grensci com ser þar i sveit. 
oc var með Tosta uni sumarit i viking. vírðiz Haralldr hveriom manne 
vel. Haralldr var eptir um. vctrinn með Tosta. Haralldr hafði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v. með Scauglarlosta. Sigríðr het dottir Tosta 
ung oc fríð oc svarcr mikíll. Elrics synir varu hreystiCmenn) miclir oc 
iðrottamenn. grimniir oc oeirar fullir um alla lute. Vin þeirra daga var 
í-Noregi hallgri mikit. beði a s§ oc landi. var þa sulltr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgir þolðo eigi vanrelti. Klyppr son þorðar 
Haorðacara sonar drap Sigurð konung slefo. Erling konung drupu oc 
bendr. Hacon iarl sat i f>randheími ineð trausli jþronda. en slunduin 
svðr í Daninorc með Haralldi Gorrns syni. en stundum heriaði hann { 
Austrveg. þar hittvz þeir Haralldr grensci. oc foro um haustit baðir 
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til Danmarcar oc voro um vctrinn með Danakonungi. þann vetr settv 
f>eir velr§ði um Haralld Eirics son. Haralldr Gorms son sendi orð Ha- 
ralldi Eirics syni oc bauð honom til sin oc at vcita honom land oc 
ifirsocn í Danríiorcu. Eptir um varít for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com til Limafiarðar þar scm heitir at Halsi. þar com Gull- 
haralldr með lið mikit oc barðiz við Haralld Eirics son. oc þar fell 
Haralldr Eirics son. Litlo siðarr com Hacon iarll oc toc GuHharalld 
oc bengði a galga. 

Fra Haralldi. 

14. Hnralldr Gorms son Tor þat sumar nor^r i Noreg. oc hafði 
.vii. hUndroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra manna þeírra er Oyit hofðv oðol sin 
af Noregi fire Eirics sonom. For Danakonungr norðr tíl þess er hann 
com i Tunsberg. oc gek undir hann allt lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungr fecc i hond Haconi iarli herþann allan er tíl 
hans var cominn íNoregi. oc gaf honom til forraða Rogaland. Haurð- 
aland. Sognn. Firðafylki. Sunnmori. Ravmsdal. Norðmori. þessi .vii. 
fylki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfHgri gaf sonom sínom. nema þat scílði at Hacon scyldi eignaz 
þar oc sva i |>randheimí aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldi 
oc hafa konungs fe ef herr veri i landi. Haralldr konungr gaf Haraildi 
grcnsca Vingulmorc. Vestfolld. Agðer til Liðandísnes oc konungs nafn. 
let hann hafa ríki með ollo slico sem at forno hofðv hafl frendr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sinom. Haralldr grensci var þa 
.xviií. vetra. oc varð síðan fr§gr maðr. Hacon iarll for með her srnn 
norðr nieð landi. en cr spurþi Gunnhilldr oc synir hcnnar. þa varð 
þeím illt til liðs. toco þau onn þtit rað sem fyrr at þau sigldv vestr 
til Orcneyia. en Hacon iarll lagði land undir scc oc reð fire lengi sið- 
an. var þat langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv i Noreg oc 
altu orrostur víð Hacon iarll. oc hafði iarllinn þa scatta alla þa er 
•Danakonungr atti nieðan til sins costnaðar. en eptir þat sendi hann 
Danakonungi stundum hauca oc hesta oc neckve'rnn lut af scatti eh 
stundum allz engan. allt þar til erDanákonungr talði at. oc at lycðum 
varð hann sva reiðr at hann for með her sinn i Noreg oc gerði þar 
ot mesta hervircí. En siðan 'veitti iarll honom enga lyðni. Haralldr 
konungr hellt allt sattmal víð Danakonun^. oc sva hellzc hann i vín- 
attv við konung meðan hann lifði. Haralldr konungr fecc Asto dottor 
Guðbranz culo gaufugs mannz. 

^) r. f. iformala 
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Fra SigriðiJ 

15. þa erHaralldr konungr enn harfagri hofsc tíl rikis i Noregi. 
var Eirícr konungr at Uppsaulum i Sviðioð Emundar son. hann andaðiz 
þa er Haralldr var ngr tvitogr. Eptir hann var konungr i Sviðioð 
Biornn son hans. hann varð sottdauðr. Eptir hann voro konungf^r 1 
Sviðioð synir hans OÍafr Faðir Styrbiarnar oc Eiricr enn sigrsgli ér 
lengi var konungr i Svíðioð. hann fecc i elii sínne Sigriðí dottur 
Scauglartosta. þeirra son var Olafr sensci er siðan var konungr i Svi- 
ðioð eptír Eírik foður sinn. Eiricr Svíakonungr fecc bana ofarliga a 
davgum Haconar iarls Sigurðar sonar. Sigriðr drolning var þa at buum 
sinum. þviat hon alti bu beði morg oc stor. Sígriðr var storvítr oc 
forspa um marga lute. 

t 
/ - 

Fra Haralldi grgnsca. , 

16. Eitt sumar þa er Haralldr grcnsci for i Austrveg i hcrnað 
at fa ser fiar. þa com Chnnn) i Sviþioð. En er þat spurði Sigriðr 
drotning fosyslír hans. þa sendi hon menn til hans. oc bauð honom 
tíl veizlo. hann lagðiz þa ferð eígi undir hofuð. oc for mcð niicla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drolning í ha- 
sgti oc drucco beðí saman um kvelldit. oc var veítt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr for tíl reckio. þa var sgingin lioldut 
dyrum pellom oc buen veglígom clgðum. i þvi herbergi var fatt 
manna. En er konungr var af kleddr oc kominn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc])ti honom síalf oc loccaði hann mioc til 
at drecca. oc var en blíðasla. konungr var allmioc druckiiin oc beðí 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eptir um 
morgoninn var enn veizla en cap$amligsla. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menn verða allmioc drucnir at ngsta dag eplir varaz flestir við 
dryccenn. en drotning var aiicat oc tauluþv þau konungr alhnart sin 
i roilli. sagði hon sva al hon virði eigi^minna þer eignir er hon attí 
iSviðioð en konungdom hans er hann atti iNoregi. Við þessar roður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biolz i braut oc var 
allhugsiucr. en drolning var en glaðasta oc IcCí)ddi hann í brot með 
goðum giofum. For þa Haralldr konungr um haustið aptr til Noregs. 
oc var heima um velrinn. oc var hclldr vkalr. eptir um sumarit for 
hann i Austrveg með liði sino. oc hellt þa til Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann vill finna hana. Hon reið ofan a fund 
hans. oc talaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 

*) r. f, Sigr^ði 
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honom. hon svarar at þat var faonom hc^omamal. oc hann er aðr sva 
vel kvangaðr at hononi er fullreðí í. Hann svarar. segir at Asta er 
goð kona oc gaufug. en rckí cr^hon sva storboren scm ec em. Sig- 
'riðr svarar. Vera kann þat at þu scr glstorrí en hon. hitt monda ec 
etla at með henni mynndi nu vera be^gía yckur ^ch. Litlo sciptvz 
þau fleirum orðum við aðr drotning reið i brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngL hann bioðz at riða upp a land oc enn a Fund Sigriðar 
drotningar. Margír hans menn lautlo þess. en eigi at siðr for hann 
með micla sveit manna. oc com til ^ess byiar er drotning reð. et sama 
kvelld kom þar annnrr konungr sa het Visivalldr austan or Garðaríci. 
^eim konungum vnr scipat baðom i eina stofu micla oc forna. eptir 
þvi var aUr bunaðr stofunnar. en drycc scorti þar eigi um kvelldit 
sva afenginn at ailir menn voro rulidrucnír. sva al^ haufuðvcrðir 'oc 
utverðir sofnoðv. |>a nott let Sigriðr drotning veita þeim atgaungu 
beði mcð eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem inni 
varu. en þeir varu drepnir sem ut komuz. Sigriðr segir þat at Csva) 
scylldi hon leiða smakonungum at fara af auðrom laundum til þess at 
biðía sin. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et ngsta atti Hacon inrll orrostu við Jomsvík-:- 
inga a Hiorungavagi. Hr)ini hafði verit eptir at scipum þa er Haralldr 
halði sott a land upp með þvi liði er eptir var til forraða. en er þeír 
spurðu þat at Haralldr var latcnn. þa foro þeir braut sem tiðaz oc 
aplr til Noregs. oc saugðv þcssi tíðindi. Hrani for a fund Asto. oc 
sagði henni allnn ati)urð um ferð þeirra oc sva þat hvorra grenda 
Haralldr konungr for a fund Sigriðar drotningar. Asta for þegar til 
Upplanda til favþur sins er hon hafði spurt þessi tiþindi. oc toc hann 
vel við henni. En beði þau voro mioc reið um þa raðaetlan er verit 
hafði i Sviðioð. oc þat er H^yalldr hafði hcnne gtlat einlgti. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz dottir ol sveinbarnn þa um 
sumarit. sa sveinn var nefndr Olafr er hann var vatni avsinn. Hrani 
ios hann vatni. var sa sveinfi þar uppFoddr fyrst mcð Guðbrandi oc 
Astu nioður sinne. Nockorom velrom siðarr gíptiz Asta Sigurðí syr 
er þa var konungr a Hringariki. hann var son Halfdanar Sigurðar 
sonar hrisa Harallz sonar ens harfagra. þeir langfeðgar hofðo haft 

*) r. f, oc 
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Hringarici til rorraða. Sigurðr syr var spekingr mikill. oc (^avfuf^r 
maðr oc avðigr. engi var (hann) hermaðr. en landstiornannaðr goðr 
retlatr oc hofsmaðr um alla luto. Olafr Harallz son foddiz upp (með) 
Sigurði stiupfeðr sínom oc Asto moðor sinne. einom velri siðarr en 
Haralldr konungr fel) toco ^rendir af liíi Hacon iarll en toco Olaf 
Tryggva son til konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 
var fra sagl. Olafr Tryggva spn var enn niesti merkismaðr. oc at allri 
algervi licastr Haconi Aðalsteins fostra. hann var crislinn oc hellt 
fyrst retta trv Noregs konuiign. hann com cristpi um allnn Nureg. oc 
mavrg laund onnor cristnaði hann. oc var agetr konungr. hann for 
um allt land at boða monnom Iru. Hnnn coin þa at vcilzlo til Sígurðar 
syr. þa var scirðr konungrinn sínlfr' oc allir nienn hans. þa var oc 
scirðr Olafr Harallz son oc veilti Olafr Tryggva son honoin guðsifiar. 
Hrani viðforli var með Aslo. oc veitli fostr Olafi Harallz syni. Olafr 
var snfmma gerviligr maðr. friðr synoin meðnlinaðr a voxt vitr var 
hnnn sngmma oc orðsniallr. Sigurðr syr var busyslumaðr míkill. oc 
hafði menn sina inioc í slarfi. oc hann sinlfr for optliga 'at sia utn 
acra sina eða gngi eða fenað. eða enn til smiða. eða þar er menn 
storfuðv eithvaO)* Þ^t var eilt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 
«f be. þa var engi maðr Inuss at sauðia hest konungs. hann kvaddí 
Olaf stiupson sinn til at sauðla ser hest. Olafr gek ut oc til geitahuss 
oc toc buk þann er mestr var oc leiddi heim oc lagði a sauðvlreiðe 
konungs. gek þa oc sagði honom at hann hafði buit honom reíðsciota. 
pfk gek Sigurðr til oc sa hvnt Olafr hafði gort. hann m§IItí. auðs^tl 
er þat at þu mant vilia af honduin raða kvnðningnr minar. man moðor 
þinni þat þyccia semiligt at ek iTafa engar kvaðningar við þec þer 
er þer þycci i moli scnpi. er þat auðsgtt at vit monom ecki vera 
scaplicir. mantv vera myclo scapsterri en ec. Olafr svarar fa oc hlo 
við oc gecc i brot siðnn. 

Fra Olafi Tryggva syni. 

19. Olafr Tryggva son reð .v. velr fire Noregi. hann fell i or- 
rosto suðr firo Vindlandi. þa barðiz hann við Svein Harallz son Dana 
konung. er þa atti Sigriði dultur Scoglartosla. oc við Olaf Eirics son 
Svia konung. oc við Eirik iarll Haconar son. Eptir þat reðv fire 
Noregi Eiricr iarll oc Sveinn iarll Haconar synir. oc gulldo scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eiricr iarll atti Gyðo dottur Sveins 
Dana konungs. Knutr het son Sveins konungs. Sveinn Dana konungr 

*) r. f. syr 
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for með her sinn vestr til Englanz a hendr Aðalrafií Engla konangi. 
Jatgeirs syni. oc atto þeír orrostur oc hofðv þeir ynisir sigr. Sveinn 
Dana konungr setti nienn sina i Vikinni. oc var hans valld allt austan 
fiarðar. 

Fra Olafi Harallz syní. 

20. Olafr Harallz son er hann ox upp var ecki har meðalniaðr 
allsterclígr oc stercr at afli. líosiarpr a har. breiðleitr líoss oc rioðr i 
andlite eygþr forcunnar vel Tagreygr oc snareygr sva at ottí var at 
sia i augo honom ef hann var reiðr. Olafr var iðroltamaðr niikill um 
niarga lute kunni vel við boga. scaut manna bezt hannscoti. syndr vel 
hagr pc sionhannarr um smiðir allur. hvart er hann gerði eða aðrir 
menn. hann var CHllaðr Olafr digri. hann var diarfr oc sniallr i mali. 
braðgorr i ollom þrosca beði afls^ oc vizcv. hvgðeccr var hann ollom 
frgndum sinum oc kunnmonnom kapsamr i leicom. oc vílldi fire vera 
ollom auðrom um flesta lute sem vera atti fire tignar sakír hans oc 
burða. 

Fra því C^r) OlaTr Harallz son steig a herscip. 

21. Olafr Harallz son var .xii. vetra gamall er hann steig a 
herscip fyrsla sinn. Asta moðir hans fecc tilHrana er kallaðr var kon- 
ungs fostri (til) forraða fire liðe oc faur þeirra með Olafi. þvi at Hrani 
hafþi aðr verit opt í viking. f>a er Olafr toc við líðí oc scipom. þa 
gafu liðsmenn honom kónungs nafn sva scm siðvenia var til at her- 
konungar þeir er i viking varu ef þeir varu konungbornir þa baru 
þeir konungs nafn þott þeir sgti hvergi at londum. Hrani sat við styr- 
ihomlu. þvi segia sumir menn at Olafr vgrí haseti. en hann var þo 
konungr ifir liðino. þeir helldu avstr með landi. oc fyrst til Danmarc- 
ar. Sva segjr Ollarr svarti er hann orti um Olaf konung. 

Yngr hrntlv a vil veogis varÖ nytligast iiordan 

vigraccr konungr blacki nu ert ricr af bvot slicri 

þv befir dyrum þrec dreyra fra ec til þcM er foruÖ 

Danmarcar þic vanðan. for þin konangr gorva. 

En er havstaði sigldi hann austr fyr Svia veltdi. toc þa at heria oc 
brenna Innd. því al hann þottiz eiga Svivm at launa fullan fiannscap. 
er þeir hofðv tekit af lifi Haralld fauður hans. OUarr svarli segir þat 
berum orðum at hann for þa auslr or Danniorc. 

Attuð aruni screytum ^ neyttvð segls oc settvð 

austr i sallt með flaustum sundvarpaði stundum 

barað lind af landi sleit mioc roin micla 

landvorðr a scip randir. niorg ár und þer baro. 

») r. f. aþls 
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Oc enn qvað faann sya. 

Drolt vnrd drygli|fr otti svanbr^ðer namtv sidan 

dolglins af for þinni Svídioðar nes hrioda.^ 

þat haust barðiz Olafr ena ryrsto orrostu víð Sotascer. þat er i Svía- 
sceríoin. þar barðiz hann við , vikin$fa. oc er sa Sotí nefndr er fire 
jþeiin var. hafði Olafr miclo minna líð. gn scip slerri. hann lagði sin 
scip mílli boða nockorra. oc var vikingunom uhogt at at leggÍH. en þau 
scip er ngst laugðv þcim como þeir a stafnliam oc drogu þau at ser 
oc hrvðv siðan. vikingar lavgþu fra oc hofðv latit fe mikit. Sighvatr 
scald segír fra þessi orrostu i þvi kveði er hann talði orrostur Olafa 
konungs. 

Langr bar nt enn unga kann ec til marffs enn manna 

iofra kond fra suodi minni fyrsta sinne 

þioð ngði ser siðao hann rauð estr fyr aostan 

•iameiðr konunga reiði. vlfs fot við sccr Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fire Sviðioð oc lagði inn i Loginn oc 
heriaþí a beði londin. hann lagði allt upp til Sigtuna oc la við forna 
Sigtunir. sva segia Sviar at þar se enn griothlauð þau er Olafr kon- 
ungr let gera undir bryggiosporða sina. En er haustaþi þa spurðí 
Olafr konungr tíl ]fess. at Olafr Svia konungr dro saman her. oc sva 
þat at hann hafði iarnum comit um Stoccsund oc sett þar lið fire. en 
Svia konungr etlaðí at Olafr konungr scyldi þar biða frora. oc þotti 
Svia konungi litils vert um her Olafs konungs. þvi at hann hafði iitit 
lið. þa for Olafr konungr ut til Stoccsunda oc comz þar eigi ut. ka- 
stali var fire vestan sundít. enn herr mannz fire austan. en þeir spurþo 
at Svia konungr var þa a scíp cominn. oc hafði her mikinn oc fiolda 
scipa. þa let Olafr konungr grafa ut i gognum Agnafit til hafsins. þa 
varv regnn mikil. En um alla Sviðioð fellr hvert rennanda vatn i 
Laugenn. en eínn oss er til haís or Leginom oc sva mlór at margar 
srr ero breiðari. en þa er regnn ero mikii eða sngnam. þa falla votnin 
sva osiliga i Laugenn. at forsfall er ut um Stoccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða floar. En er grauptrinn com ut i 
siaenn. þa hliop ut vatnit oc straumrenn. þa let Olafr konungr a scip- 
om sinom leggía oll styri or lagi. en draga segl víð hun. byrr var at 
blasandi. þeir styrðv með anim. oc gengv scipin mikinn ut ifir grvnnit. 
oc como aull heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund Olafs kon- 
ungs sonsca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haf. 
Svia konungr veiO)ti þeim slorar atolor er gett scyldo hafa at Olafr 
kemiz eigi ut. þat er nv siðan kallat konungs sund. oc ma þar eckí 

r. f. brioðia ') r. f. difri 
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fara storscípam nema þa er votnin osasc mest Enn er þat snmra 
manna sav^nn at Sviar yrði varir við þa er þeir^ Olafr hoFðo ut gralit 
Glna oc vatnið fell ut. oc sva at Sviar feri þa til með her mannz oc 
etluðv at banna Olafi at hann fori ut. en er vatnit grof tva vega þa 
fi'llo haccarnir oc þar folkit með oc tyndiz fiolði liðs. en Svíar meia 
þesso i mol. oc telia þat hegoma at þar hafi menn fariz. 

Fra Olafi konungi. 

22. Olafr konungr sigldí úm haustit til Gotlanz oe bíoz þar at 
heria. cn Gotar hofðo fire samnat oc gerðv menn til konungs oc buðv 
honom gialld af landino. þat þccðiz konungr oc tecr gialld af landino 
oc sitr þar um vetrinn. sva segir Oltar svarti. 

Gilldir comtu at frÍBndi rano enn madr of minna 

gotneAcom her flotna margr byr um þrec varga 

þordut þcr at varða hungr Tra ec anstr enn ungi 

þai land iofurr brandi. Eysyilv lið þeyia. 

Her segir sva at Olafr for þa er varaði austr til Eysyslu oc heriaði 
þar. veitti þar landgongv. en CEy)syslir comu ofan oc helldv orrostu 
við hann. þar hHÍði Olafr konungr sígr rac flolta heriaði oc eyddi land. 
Sva er sagt at fyrst er konungr com i Eysyslv þa buðv buendr honom 
gialld. en er gialld com ofan þa gek hann i mot ineð liði alvapnvðv. 
oc var þat annan veg en boendr etlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
ecki gialld hi'lidr með her vapnaðan oc bavrðvz við hann sem fyrr 
var sagt. enn segir Sighvatr sva. 

þat var enn oc onnor sitt attv fior Totom 

Oiafr ne svic falotc far beið or itaÖ iara 

odda þíng i eyddri en þeir er ondan rvnno 

Eyiyilv gek heyia. allvalldr buendr giallda. 

Siðan siglldi hann aplr til Finnlanz oc heriaði þar oc gecc a land 
upp. en lið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe ollo. konungr 
gek upp .a land langt ifir scoga nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heita Herdalar. þeír fengv litit fe en ecki af monnom. 
þa leið. a dagínn oc sneri konungr ofan aptr til scipanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeim aullum megin oc scaut a þa 
oc sotti at fasL konungrinn bað þa lifa ser oc vega i mot slict er 
þeir mgtli við comaz. en þat var uhogt. þvi at Finnír lelo scoginn 
hlifa ser. En aðr konungr comi af scogínom let hann marga menn oc 
niart var sart. cpm siðan um kveldit tíl scipa. þa gorðu Finnir um 
notlina með fiolkingi eði veðr oc storm sgvar. en konungr let upp taca 

er lilf. Cod. 
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Hkerin oc draga segl. oc beíttu um nottina fire landit. matti þa mcira 
hamingia konun^^s en fiolkyng[i Fínna. fengu þeír beitt um nottina fire 
Balagarz siðv oc þaðan í haf ut. En herr Finna for § it efra sva sem 
konungr sigldí it ytra. Sva segir Sigvatr. 

Hríð Tarð staU í stríÖrí en aastr við la leysti 

stravnj; Herdala gon^ leið vikinga scciðer 

Finlendinga at fundi Balagarðz at barði 

fylkif niðr en þrtðia. brímfciðum la iíða. 

{>a sigldí Olafr konungr til Danmarcar. oc er hann com i Svðrvic attí 
bann þar ena .iiii. orrosta sem Sigvatr segir. 

£nn koÖr gram gnnnar þa er olitill uti 

^alldrs upphofum vailda iofra liði a milli 

dyrð fra ec þeim er vel varðis friðr gecc aundr i iliðrí 

vinnas fiorða iinne. Suðrvic Davnuro kvðrí. 

|)aAan síglldi Olafr konungr suðr til Frislanz. oc la fire Kinnlima siðv 
i hvossv veðrí. þar gecc Olafr upp með lið sitt. en lanzmenn riðu 
ofan i mot þcím oc borðvz við þa. Sva segir Sigvatr. 

Vig vanntv hlenna hneigír þar er við rausn at t^bíb 

hialmom grimt et fimta reið herr olán sceiðum 

þolðo blyr a hari enn i gegnn at gumie 

hrið Kinnlíma siðv. gecc hiluiis lið reckom. 

Fra Olafi konungi oc þvi er Sveinn andaðiz. 

23. Olafr konungr sigldí þa vestr til Englanz. þar var þal þa 

tiðinda at Sveinn Harallz son Dana konungr hafði þar setit marga 

\eiT oc heriat land Aþalraðz konungs. haufðv Danír þa gengit um allt 

England. en Aðalraðr Engla konungr hafði þa flyit landit. f>at sama 

haust er Olafr com til Englanz. urðv þau tiðindi þar. at Sveinn Har- 

allz son varð braðdauðr um nott i reckio sinne. oc er þat saugnn 

enscra manna at Jatmundr enn helgí hafi drepit hann með þeim hgttí 

sem enn helgi Merkurius drap Julianum niðing. En cr þat spurði 

Aþalraðr konungr a Flgmingialand. þa sngriz hann þegar aptr til Eng- 

lanz. En þa er hann com aptr i England. þa sendi hann orð oc bauð til 

sin aullum er fe villdi þiggia til þcss at vinna land méð honom. dreíf 

tíl hans míkit fiolmenni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 

micla sveitNorðmanna. þeir laugðv fyrst til Lundvna oc helldv scipa 

hernum utan i Tems. en Danir heldv borginni. avðrom megin arinnar 

er mikit cauptun er heitir Svðvirci. þar haufðv Danir mikinn umbunat 

grafit dici stor. oc setto fyr innan vegCg) með viðum oc grioti oc torfi. 

oc hofðv þar i lið mikit. Aþalraðr konungr lei veiia þar atsocn micla. 

2* 
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en Danir vavrðv. og fecc Aðalraðr.konangr þar ecki at (fert Brygg- 
ior voro þar ífir ana milli borgarinnar oc Svðvirkis. sva breiðar at 
aca inatti vaugnom a vixl. a bryggfíonom voro vigi gor beðí caslalar 
oc borðþac forstreymis sva at toc upp fire miðian mann. vndir brygg- 
ionum voro stafir oc stoðo^ þeir níðr grvnn i anni. En er atsocn 
var veitt þa stoð herrinn a brygfionum sva þyct sem rum hafði oc 
varði. Aþalraðr konungr var míoc hvgsiucr um hvernig hann scyldi 
vinna borgina. Hann callaði a tal alla hofðíngia hcrs sins. oc leitaþi 
raðs við þa hvernnoc þeir scylldi coma ofan brygionum. þa svarar 
Olafr konungr at hann vill freista at leggia til sinu liði ef aðrer hofð- 
ingiar vilía at leggia. A þeírri malstornu var þat raðit at þeir scolo 
leggia hor sinom upp undir brygiornar. bio þa hvcrr 'silt líð oc scíp. 
Oiafrkonungr let gera flaca af viðartagum oc af blautum viði oc taca 
i svndr vandahus. oc let þat bera ifir scíp sin sva vitt at toc ut af 
borðom. þar let hann undir setía stafi sva þyct oc sva hatt at beði 
var hegt at vega vndan. oc þo orit stint fire gCr)ioti ef ofan veri a boriL 
En er hcrrenn var buenCn). þa veita þeir alroðr neðan eptir anni. oc 
er þeir coma n§r briggionni. þa var boret ofan a þa beði scot oc vapn oc 
griot sva stort at ecki hellt við hialmar eða scildir oc scipin meiddvz 
sialf. laugðv þa margir fra. En Olafr konungr oc Norðmanna lið meÖ 
honom rorv allt upp undir bryggiornar oc baro kaðla* um slafina þa 
er upp helldv bryggionom. toco þa oc rorv avlluni scipum forstreymis. 
Slafirnir drogvz mcð grunnino allt til þess er þeir varu lauser vndir 
bryggionom. ECri) fyr þvi at vapnaðr herr stoð a bryggionom þycL 
þar var oc vapn oc gríot mart. en stafirnir voro vndan brotnir. þa 
bresta niðr bryggiornar oc fell folkit ofan á ána. en allt annat flyði 
undan oc af bryggionum. svmCt) i borgina. sumt i Svðvirci. Eptír 
þat veíttv þeir atgongv i Svðvirci oc vnno þat. En er borgarmeim 
sa þat at' ain var unnin Teins sva at þeir mattv ecki banna scipfarar 
upp i landit. þa hreddvz þeir oc gafu upp borgina. oc toco við Að- 
alraði konungi. Sva segir Ottarr svarti. 

Enn brnuztv ela kennir linnz hefir laund at vinna 

ygs gunnþoriun bryggior Lundvna þer snuþaU 

Oc enn kvað hann þetta. 

Comtu i land oc lendir harðr var fundr sa er ferðvt 

laðvorðr Aðalroði rridland i vit niðia 

þin naut recca rvni reð Qtstuðill aðan 

rici efldr at slicu. Jatniundar þar grundv. 

Enn segir Sígvatr fra þesso. 

*) r. f. storo ') r. f. kaðlar 
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Rett er 'at socn en setta 
•nnrr þenipll bRuð Englam 
at þar er Olafr sotti 
ygs Lundona bryggior. 



STerd bitv tstIsc en TordT 
Tikingar þar dici 
atti sumt i slettu 
Suðvirki lið bnðir. 



Olafr konun((r var með Aþalraðí konungi um vetrínn. þa ativ þeir 
orrostu micla a Hringmaraheiði a Uifkels landí. þat riki atti þa Uir- 
kell snillingfr. þar fengu konungar sigr. sva scgir Sigvatr scalld. 



Enn let siavnnda sinne 
sverðþing hait verða 
eudr a Uiniels landi 
Olafr sem ec fer niali. 



stoð Hríngmara heiði 
herfall var þar alla 
EIIo kind en olli 
arfvorðr Uarallz starfi. 



EnCn) segir Ottarr svarti fra þessi orrostu. 



þengill fra ec at þonga 
þinn herr scipum ferrí 
ravð Hringmara beiði 
hloð valkaustu bloði. 



laut fyr yðr aðr letl 
landfolc i gny branda 
Engla ferð at iorðv 
ott en morg a flotta. 



))a lagðiz landit enn viða vndir Aþalrað kOnung. en þingamenn oe 
Danir hcildv morgum borgum. oc viða heltdv þeir enn þa landíno. 

Fra Olafi konungí. 

24. Olafr konungr var haufðingi fire líðino. þa er þeir faelldo 
til Cantarabyrgís oc bavrðvz þar tii ^^ss er þeír unno staðinn. drapu 
"þeir þar fiolða líðs oc brenndv borgína. Sva segir Ottarr svarti. 



Algavnngv vanntv yngvi 
^tt siclinga micla 
bliðr hilmír toctv breiða 
borg Canntara um uiorgin. 



lec við raunn af ríki 
rettv bragna konr gagni 
alldar fra ee at alldrí 
elldr oc reycr at þv belldir. 



Sigvatr scald telr þessa ena attv orrostu hans. 



Veit ec at viga m^tir 
vinðum hattr enn atta 
styrcr gek vaurðr at virki 
verþungar styr gerði. 



sinn mattvð be banna 
borg Cantara sorgar 
mart fecs proðvm Pavrtom 
portgreifar Oleifi. 



Olafr konungr hafði þa landvornn í Englandí. oc for með herscipom 
fire land. oc lagðí upp i Nyiamoðo þar var fire þingamanna lið oc 
«ttv þar orrostu. oc hafði Oiafr sígr. Sva qvað Sigvatr. 



Vann nngr konuogr Englum 
otrauðr scarar rnuðar 
endr com brvnnt a branda 
bloð i Nyiarooðo. 



nv befi ec orrostur austan 
ogndiarfr .ix» talðar 
berr fell danscr þar er daurrnm 
dreif roest at Oleifi. 
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Ohtr konungr for þa viða mn landít. oc toc gioUd af monnom. ea 
beriaði at avðrom costi. Sva segir Ottarr. 

Mattið enscmr ^tmr gulldvt gunnar tialdaD 

aulld þar er toct við giolldum gull davglingi hollost 

visi VQgdarlaotum ttundum fra ec til ttrandar 

viðrrgg(r) við þer begia. ttorðing oran foro. 

]>ar dvalðiz Olafr konungr þat sinni .iií. vetr. En et þriðía vár and- 
aðiz Aþalraðr konungr. toco þa konungdom synir bans Jatmundr oc 
Jatvarðr. þa for Olafr konungr suðr um s^. oc þa barðiz hann í 
HringsGrði. oc vann caslala a Holonom er vikingar nakvarir sato 
i. bann bravt castalann. Sva segir Sigvatr. 

Tavgr var fullr i fogrom bol let hann a Heli 

folc vegt drifa breggi hatt vikingar atto 

helt tem hilmir m^Ili þeir baðot ter siðan 

Hríngt firði lið þingat. tlict scotoaðar brotna. 

]þa hellt Olafr vestr liðino til Grislvpolla oc barðíz þar við vikinga 
nackvara fyr Vilhialmsbe. þar hafði Olafr sigr. Sva segir Sigbvatr. 

Olafr vantv þnr er iofrar þat fra ec vig at vitto 

ellipta ttyr fello Vilhialmt fyr be bialma 

ungr comtu af þvi þingi tala minnst er þat telia 

þolir i Gritlopollom. ^yg* i*^!* ^f bait tnarla. 

^vi n§st barðiz hann vestr i FetlaCrði sem Sigvatr segir. 

Taunn rauð tolfta tinni varð i Fetlafirði 

tir fylgiandi ylgiar fiorbann lagit monnom. 

|>aðan for Olafr konungr enn svðr til Seliopolla. oc attv þa þar orr- 
ostu. þar vann hann borg er heitír Gunnvallz borg. mikil borg oc 
fórnn. oc þar toc hann iarll er hvi Geirfiðr þvi at hann reð Gre 
borginne. þa atti Olafr tal víð borgarmennina. hann lagði gialld a 
borgina oc a iarllinn tíl utlausnar .xii. þusundir gullscillinga. slict fe 
varhonomgollditaf borginni sem hann lagðí a þa. Sva segir Sighvatr. 

þrettanda vann þr^nda upp let gramr i gamla 

þat var flotta baul drotiinn Gunnviillz borg of morgin 

tniallr i Selíopollom Geirfiðr het ta gorva 

tnnnarla ttyr kvnnan. gengit inrll of finginn. 

Draumr. 

25. Eptír þat hellt Olafr liði sino vestr i Karlsár oc heriaði þar. 
alti þar orrostu. þa er Olnfr konungr la i Karlsám oc beið byriar. oc 
etlaði at sigla út til Norvasvnda. oc þaðan vt i Jorsalaheim. þa dreymði 
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hann mcrkiliffan draimi. ai til hana eom g^nrugligr maðr ðc þecci- 
lígr oc þo ogorlígrl oc m$lti við hann bað hann hetta etlon þeírri 
at fara ut i lond. far aptr til oþala þínna þviat þu mant vcra konungr 
ilir Noregi at eilifv. Hann scilði þann draum til þess at liann niyndi 
konungr vera yfir landi oc hans ftlmenn langa efi. Af þeirri vilron 
anerí hann aptr ferðinni oc lagðiz við Peitvland. oc heriaði þar oc 
brenndi land. þar brendv þeir cavpstað þann er Yarrandí het. þess 
getr Ottarr. 

Naðqt unnrr nt eyða rcyndut rgsir steinda 

ognteitr iofvrr Peitv rond a Tuscalandi. 

Oc enn sem Sigvatr qváð. 

Malms Tann Mera hilmir varð fyr viga niorðam 

mnnnrioðr er com sunnan Yarrandi 8ia fiarri 

gagn þar e^ ganilir aprvngv brendr a bygdv íaDdi 

geirar vpp at Leiro. bar beitir gva Peilo. 

Fra Olafi konungi digra. 

26. Olafr konungr haiði verit i hernaði vestr i Vallandi .ii. 
sumor oc einn velr. þa var liðit fra falli Olafs Tryggva sonar .xiií. 
vetr. þa stund hofðv raðit Noregi iarlar. fyrst Eíricr oc Sveinn synir 
Haconar iarls. en siðan Sveinn oc Hacon Eírics synir. hann var syst- 
vrson Knuz konungs Sveins sonar. þa varu i Yallandí inrlar^jí. Vil- 
lalmr oc Roðbert. faðír þeirra var Ricarðr Rvðviarll. þeir reðv fire 
!Norðmanndi. Systir þuirra var Emnia drotning cr att hafði Aðalraðr 
Engla komingr. synir þeirra varu Jatmundr konungr oc Jatvarðr enn 
go6\. Jatvigr oc Jatgeirr. Ricarðr Rvðviarll var son Ricarðar sonar 
Boðberz langaspioz. hann var son Gnungvhrolfs iarls þess er vann 
Korðmanndi. hann var son Ravgnvallz Horaiarls ens rica. moðir hans 
irar Hilldr dottir Hrolfs nefio. Hrolfr var sva mikill maðr at engi hestr 
ifialti bera hann. fyr þa savc var hann callaðr Gaungvhrolfr. hann 
^ar enn mesti hermaðr oc al(Ooeirinn. hann hafði hau<fvít strandhavgg 
stor i Vic austr þa er hann var cominn or viking. fyr þat varð hon- 
om reiðr Haralldr enn harfagri oc gorði hann utlagan or Noregi. 
|[ia for Hilldr moðir hans a fund konungs oc flutti mal hans. kon- 
ungrínn varð sva reiðr at hann let ecki þat tioa. þa qvað hon visv 
f>essa. 

Hafnit nnfio nafVia illt er við ulf at ylfasc 

nu rekit gand or landi ygs valbricar tlican 

horscan hauIÖa barma mvnat viÖ hílmij havlþa 

hvi bellit þvi stillir. h«gr er hann cemr tíl scogar. 
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Eptir þat for Hrolfr or landí oc heriafti lcngi sítan mn YesfrlaTnd 
oc rvddi ser til ricis í Yallandi. oc sotti þangat fiolði Norðmanna oc 
bygfti þar er siðHn er callat Norðmanndi. Fra Gaangvhrolf ero comnir 
Rvðviarlar sva sem aðr er sagt. þeir frgndr tauldv lengi siðan fr^nn- 
semi við Noregs hofðíngía. oc vírðv þat mikils. voro þeir enir mestu 
vinirNorðtnanna alla stund. oc attv með þeim friðíand allir Norðmenn 
þeir er þat villdv þecciaz. Vm haustit com Olafr konungr i Norð- 
manndi oc dvalþiz þar um vetrinn i Signo oc haíði þar friðland. 

Fra Einari þambascelfi. 

27. Eptir fall Olafs Tryggva sonar gaf Eiricr iarll grið Einari 
þambascelfi syni Einriða Styrkars sonar, Einarr var þa .xviii. vetra. 
hann for með iarlinom norðr i Norrg. Sva er sagt at Einarr hafi 
verit allra manna stercastr. oc bezlr bogniaðr er vcrit hafi i Noregi. 
oc var harðsoeytí hans um fram alla menn aðra. hann scaut með 
baccakulfi i gognum oxabvð hrablauta. er hecc a asi einom. scíðferr 
var hann hveriom manni betr. cnn mcsti var hann iðrottamaðr oc hreysti- 
maðr. hann var cttstorr oc avðígr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gípto 
Einari systur sina Berglioto Haconar dottur. hon var enn mesti scaur- 
vngr. Einríði het son þeirra. Jarlar gafvEinari veizlvr storar i Orc- 
adal. oc gerðiz hann ricastr oc gaufgastr i þrondalaugum. oc var hann 
íorlonom mxK, mesti styrcr op astvin. 

Fra Eiriki iarli. 

.28, þa er Eiricr iarll hafði raðit fyr Noregi .xii. vetr. kom til 
hans orðsendíng Knvz Dana konungs niags hans. sv at Eiricr scyldi fara 
með honom vestr til Englanz með her. þvi at Eiricr var frggr niioc af 
hernaði sinom oc af þvi at hann hafði borít sigr oc orðstir or þeim .ií. 
orrostum er snarpastar hofðv verit a Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eiricr baurðvz við Jomsvikinga. en sv avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. ^^ss getr þorðr Kolbeins son i Eirics 
drapv. 

Eon befc lcyrð þar er lofða at skyHigast scylldi 

lofkenda fra ec tendo scil ec hvat frramr lez vilia 

•t hialmsomom hilmi endr at asta fundi 

hiarlt drotna boð iarli. Eíricr coma þeirra. 

Jarlínn villdi eígi undir haufuð leggiaz orðsendingina. oc setti eptir i 
Noregi lanz at geta Ilacon son sinn. oc fecc bann i hond Einari 
þambascclfi magi sinom at hann scylldi hafa landrað fire Haconi. þvi 
at hann var þa eigi ellri en .xvii. vetra. En Sveinn hafði þa hairt 



land Yið Hacon iarll. Eiricr com a En^land til Tundar vifi Knut. oc 
var nieð honom þa er Knvtr vann Lundvríaborg. þar felldi hannUlfkel 
anillingf. Sva scgir þorðr. 

Gallkennir let gunni recc reirnþoríns rccka 

greðis hest fyr vestan ruunn or þin{famonno(m) 

þundr va leyfðr til landa Vfrtig hang þar er eggia 

Lundv(n) saman bunndit. Ulfkell bla sculfv. 

Eirícr iarll var a Englandi einn vetr oc atti noccorar orrostur. En 
annat haust eptir etlaði hann til Rumferðar. þa andaðiz hann af bloð- 
lati þar a Englandi. Knvtr konungr atti margar orrostur a Englandi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsír betr. hann com þat sumar 
til Englanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa fecc Knvlr konungr 
Emmo drotningar. Voro bornn þeirra Hnralldr. Haurþaknvtr. Gvnn- 
hilldr. Knvtr konungr settiz við Jatniund konung. scyldi halftEngland 
hafa hvarr þeirra. A sama manaði drap Heiðrecr striona Jatmund 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Englandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segir Sigvatr. 

Oc senn sono Aþalraðs eþa 

tlo hvernn oc þo nt flQmdi Knvtr. 

]þat sumar komo synir Aþalraðs konungs af Englandi til Rvðv i Val- 
land til moðorbroðra sinna cr Olafr com vestan or vikinginni. oc voro 
þeir allir þann vetr i Norðmanndi. oc bundo lag sitt saman með þeim 
scildaga at Olafr scylldi hafa Norðimbraland ef þeir eígnaðiz England 
af Daunom. þa scndi Olafr konungr um haustit Hrana fostra sinn til 
Englanz. at eflaz þar at liði. oc sendv synír Aðalraðs hann með iar- 
tegnom til vina sinna oc frennda. en Olafr konungr fecc honom lausafe 
mikit at spenia líð undir þa oc var Hrani um vetrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. oc var lanzmonnom betr viliat at hafa samlenda 
konunga yfir ser. en þo var þa orðínCn) sva mikill styrcr Dana i 
Englandi. at allt landfolc var þa undir brotit riki þeirra. 

(Orrosta Olafs konungs). 

29. Vm varit foro þeir vestan allír saman Olafr konungr oc synír 
Aðalraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp með liðí sino oc tíl borgar. þar varu fyrir margir þeir 
nienn er þeim haufðv liði heítit. þcir unno borgina en drapu niart 
manna. En er við urðv varir Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmennir. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liösiiolda við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr til Rvftv. þa scilðiz Olafr við þa oc villdi e\g\ fara til Valianz. 
hann sígldi norðr mcð Enolandi allt lil Norðimbralanz. hann lagði at 
i hofn þeirri er callað er Fyr vallde oc barðiz þar við beiarmenn oc 
CHupineiin. oc fecc þar sigr oc fe niikil. Her lct hann eptir lanf^scipin 
en bio þaðan knorro .ii. oc hafðí hann þa .xx. menn oc .c. albryn- 
iaðra. oc var þetta lið vatit mioc. hann sigldi norðr i haf um hanstið. 
oc fengu ofuiðri mikít í ha6 sva at mannhf tt var. enn með þvi at þeir 
haufðv liðscost goðan oc hamingío konungs. þa lyddi sva sem Oitarr 
scald qvað. 

YalfMtii biostv vfstnn n^ði stravnir ef ttedi 

veðr aarr tva knorro ttran|i:r iLanpscipom angra 

hfH hafi þer i otta innanborz uin unnir 

oppt tciuldvnga þopti. erríngar lið verra. 

Oc enn segir hann sva. 

Eigi hr^ddvs ^gi opt rar fars en ftfrsi 

ér forvt sia storan flanst hratt af ser brottum 

allvalldr of getr alldar neytt adr Noreg beiUvd 

engi nytri drengi. niðivngr llaralls miðian. 

Her segir þat at Olafr konungr com utan at miðiom Noregi. Ey su 
heitir Sfla er þeir toco land ut fra Staði. |>a mflti konungr. let þat 
niyndo vera tiniadag er þeír hofðv lent við Selv i Noregí. oc kvað 
þat vera niyndv goða vitnescio er sva hafði at borit. þa gengu þeir 
Qpp a eyna. steig konungr avðrom foti þar sem var leira nockor en 
steypðiz auðrom foti a kne. þa mglti hann. Fell ec nv. ]>a svarar 
Hraní. Eigi felltu konungr. nv festir þu fotr^ i Noregí. Konungr hlo 
at oc niflti. Yerða ma sva ef guð vill at sva goriz. Ganga þa ofan 
til scípa. oc siglldv svðr tíl Ulfasunda. þar spurðv þeir þat til Haconar ' 
iarls. at hann var svðr i Sogní. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr geíi. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olaví Tryggva syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son reð Noregi. þa boðaþi hann 
cristní þar i landi. oc var þat torsott i morgum stoðum. hann vann 
þat til styrcs ser oc franikvemðar um siðinn at hann gipti Astriðí 
systor sina Erlingi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at heniie þotti 
scr litilreþi i þvi at gíptaz hbnom utignum manne. þa gaf konungr 
Erlingi halfar landscylldir við sec oc at helmingi allar konungs tekíor 
við sec milli Líðendisnes oc Sogns. Erlingr vildi eígi iarll heita. 

«) r. f. fetr 
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en hann hafði nieira riki en scattkonungar flcstir. Oiafr Trygfl[va son 
gipti aðra ayslvr sina Jngibiorgv Raugnvaldi iarli Ylfs syní. hann reð 
lengi siðan fyr vestra Gautlandi. Ylfr faðir Ravgnvallz var broðir 
Sigriðar ennar storraðv moðor Olafs Svia konungs. Eptír fall Olafs 
Tryggva sonar þa er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa atli Eíricr 
einn þriðivng lanzens oscerðan. oc annan þriðivng hlaut Sveinn Dana 
konungr. oc hafþi hann mestan lut Yikrinnar. en Eiricr iarll sunian 
hans lut at veizlum. Olafr enn sensci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng lanz. þat voro .iiii. fylki i þrandheimi. Sparbyggva fylki. Yerdela 
fylki. Scaun. Stiordela fylki. a Blgri hvarritveggio. Raumsdal. oe austr 
Ranríki við lanzennda. Sveinn iarll Haconar son atti Holmfriði dottur 
Eirícs Svia konungs systor Olafs sensca. oc hellt hann landino af 
hendi Svia konungs. oc rcð fyrir þvi ollo. Eiricr iarli let ser ecki 
lica at Erlingr Scialgs son hefði rici sva mikit. oc toc hann undir sec 
allar konungs eigur þgr er Olafr konungr hafði veitt Erlingi. En 
Erlingr toc iafnt sem aðr lanzscylldir allt um Rogalaod. oc gulldv 
lanzbuar opt tvennar lanzscylldir. en at auðrom costi eyddi hann 
bygðina. Litit fec iarll af saceyri. þvi at ecci helldvzþar syslumenn- 
iigr. oc þvi at eíns for iarlenn þar at veizlum. ef hann hafði uiikit 
fiolmenni. ^ess getr^Sigvatr. 

Erliiif^r var §yu ni iarla n^st i^af sina tystor 

att er sciolldvngr mattid Boarr buðegna harri 

Olars magr sva at 0gdi virs var þat adra 

aldygs tonar Tr)'ggva. alldr gipta Rognnvalldi. 

Eiricr iarl orti fyr þvi ecki a at beriaz við Erling. at hann var frenn- 
storr oc frendmargr vinsgll oc ricr. sat' hann iafnan með fiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erlingr var opt a sumrom í hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at bann hellt tecnom hetti um rausn oc stormenzco. 
þott hann hefþi þa minni veizlor oc vhallkvemri en um daga Olafs 
konungs mags sins. Erlingr var manna friðastr oc mcstr oc enn 
stercasti vigr hveriom manne betr. oc um allar iþrottir licastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vitr maðr. capsamr um alla lute. enn niesti 
hermaðr. f>ess getr Sigvatr scald. 



Erlingi var engi 
annarr lenndra manna 
orr ta er atti fleire 
orrottor stoÖþorrinn. 



þrec bar seggr við tocner 
sinn þvi at fyrtt gek innan 
milldr i niarga hilldi 
mcst en orr a letti. 



]þat hefir verit iafnan mal manna at Eriingr hafi verit gaufgastr allra 
lendra manna i Noregi. f>av varu baurnn Erlings oc Aslriðar Aslacr. 
Scialgr. Sígurðr. Loþinn. f>orir. Ragnilldr er atti þorbergr Arna son. 
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Erlingr hafði iafnan mefi ser .ix. togo frelsingia eða fleire. oc m 
þat befti vetr oc sumar at þar var nialdryccia at daugurþar borfii. en 
at natverþí var omgllt drvccit. En þa er iarlar varu n^r. þa halði 
hann .cc. manna efia fleira. Alldri for hann famennari en með tvi- 
togsesso alscipafia. Erlingr atti sceið micla .xxxii. at rvmataii. oc þo 
mikil at þvi. hana hafði hann i vicing eða i sti^fnvleiþangr. oc vani 
þar á .cc. manna eða meirr. 

Fra Erlingi. 

31. Erlingr hafði iafnan hcima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at man. hann etlaðí þrelom sinom dags verc. en gaf þeim stundir 
siþan oc lof til at hverr er ser vílldi vinna um reckr eþa uni nftr. 
hann gaf þeim acrland at sa scr corni. oc l^ra avoxtinn til fiar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra verþ oc lausn. leysto margir sec til frglsis 
en fyrsto misseri eða avnnvr. En allir þeir er nockorr þrifnoðr var 
iGr leyslo sec a þrim vetrom. Með þvi fe kcypti Erlíngr ser annat 
nian. en leysingitim sinom visaði hann sumom i silldfiski. en sumom 
til annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gerðv ser bei. aullum 
com hann til nackvars þrosca. * 

Fra því er Olafr konungr toc Hacon faarl. 

32. Olafr konungr hellt inn af lcið er hann com suðr um Fialir. 
oc snfrí inn til Sauðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sínom megín 
sunnzens hvart scipit. oc haufðv meðal sin kaððl digran. A þeirrí 
somo stundu reri at svndino Hacon íarl Eirics son með sceið scipaðrí. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ii. Roa þeir i sundit fram 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
miðian kiol sceiðinni. oc undv með vindasvm þegar er nackvat festi 
sceiðina. gecc upp aptr en fram steypði. sva at sior fell ínn um 
sauxin. fylldi sceíþina oc nest hvelfðí. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacon iarl oc alla þa hans menn er þeir handtaca. en sumir 
haufðv tynz fire grioti oc scotum. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

Bla^oÖa tocto br^ðir vngr soUir þv þrottar 

bengialfrs oc þa sialfa þings mafrrennir hinji^at 

scatti icnfgdr meÖ screyttv niattid iarll þav er attvð 

sceid llacunar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var upp leiddr a konungs scipit. var hann allra manna venstr 
er menn hefði set. hafði har niikit oc fagrt sem silki. bundit um 
haufuð ser gullhlaði. settiz hann i fyrirruniit. þa mglti Olafr konungr. 
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Eígi er þat logit af yftr fr§nduin hversv friðir menn þer erot sionom. 
en farner erot þer hv ^t hamingio. þa svarar Hacon. Ecki cr þetla 
vhamingia er oss hcfir hent. hefir þat lengi verit at ymsir hafa sigraðír 
verít. Sva hefir oc faret með oss varum frendum oc yðrom at ymsir 
hafa bclr halt. ec eln litið cominn é{ barnns alldri. oc vorom ver nv 
ecki vel viðrcomner at veria oss. vissom ver*ny ecki van til vfriðar. 
cann vcra at oss takiz annat sinn betr til en nv. þa svarar Olafr 
konungr. Grunar þec ecki þat iarll at her hafi nv sva tíl boret at 
þu moner heðan i fra hvarki fa sigr ne usigr. Jarll segir. þer monoð 
nv taða konungr at sinni. þa spurði Olafr konungr. Hvat villtv til 
vinna iarli at ec lata þec fara a braut hvert er þu vill hcilan oc 
usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beíðíz. Konungr svarar. Enskis 
annars en þer farit or landi oc gefit sva upp ricí yðart. oc sverik 
^ess eíða at þer halldit eigi orrostu i gegnn mer heðan i fra. Jarll 
svarar lelz þat monv. Nv vinnr Hacon. iarll eiða Olafi kohungi at 
hann scal alldri siðan beriaz i moti honom. oc eigi yeria Noreg með 
ufriði fyr Olafi konungi ne sekia hann. þa gefr Olafr konungr honom 
grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi er hann hafði 
haft. roa nv i brot lcið sina. þessa getr Sígvatr scald. 

Ricr kvnð ser iit sekia strnngr hitti þar þengill 

saQðungs konon^ naudir þann iaríl er Tarð annarr 

Tremþar giarnn í rornv eztr oc §tt gat bezta 

fvnd Haconar svndi. vngr a dansca tnngo. 

Eptir þat byr iaríinn ferð sinasem sciotast 'or lande. oc siglir vestr til 
Englanz. hit|i þar Knut konung moðorbroðor sinn. Segir hononi þa allt 
hverníg faret hefir um viðscipti þeirra Olafs. Knvtr toc við honom 
forcunnar ve4. setr hann Hacon iarll innan hirðar með ser. gefr hon- 
om mikit valld i sino ricí. Dvelz Hacon þar nv langa hriþ með Knuti 
konungí. þa er Sveinn oc Hacon reðv Noregi gerðv þeir sgtt við 
Erlíng Scialgs son. oc var bundin með þvi at Aslacr son Erlings fec 
Gunnhilldar dottur Sveins íarls. scylldv þeír feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa veitzlor allar þgr er Olafr Tryggva son hafðí fengít Erlingi\ 
gerðíz Erlíngr þa fullcominn vin iarlanna. oc bvndo þeir þat með 
svardogum sin i milli. 

Fra þvi er Olafr com tíl Sígurðar syr. 

33. Olafr konungr cnn djgri snyz nv austr með landí. oc atti 
viða þing við bendr. oc ganga margir til handa , honom. en sumir 
þeír er voro frendr eða vinir Sveíns iaris mela i moti. Fcrr Olafr 
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fire þvi 8Gynciílí(|ra austr til Vicr. oc lielldr liþí sino inn i Vikina oc 
setr upp scip sín. sekir nv a land upp. En er hann cemr a Vestfolld 
þa fofj^noðv honom þar vel margir mcnn þeír sem vcrít hofftv cunn- 
nienn eþa vinir fauftor hans. ]þar vur oc mikit ftterní hans um Folld- 
ina. Hann for um haustit a land upp a fund .Sigurðar konungs mags 
sins. oc com ^ar snimma einnhvernn dag. En er Olafr konungr com 
ngr bonom. þa liopv fire þíonostosveinar konungs til boiarins. oc como 
inn i stofu. Asta moðir Olafs konungs sat þar inní. oc conor margar 
með henne. ]þa saugðv svoinarnir henne um ferðir konungsens. oc 
sva at hans var þangat þa bratt van. Asta stendr upp þegar oc heitr 
a karla oc konor at buaz um þar sem bezt. Hon let .iiii. konor laca 
bunat stofunnar oc bua sciott með tiolldum oc um becci. tveir karlar 
baro halin a golfit .ii. settv trapizona oc scapkerit .ii. seODtv bo(r}ðín 
.ii. settv vistina. .ii. sendi hon i brot af benom .ii. baro inn aulit en 
aðrir allir beðí conor oc karlar gengu ut i garðínn. Sendimenn foro 
þar tíl er var Sigurðr konungr. oc hau(Dðv með ser tignarklcði hans. 
00 hest hans með gylltum sauðli. oc bitvllinn var settr smelltum stein- 
vm^ ocjfylltr .iiii. menn sendi hon fiogurra vegna i bygðína. oc bauð 
til sin aullv stormenni oc goðmenni at þiggia veízlv er hon gerðt 
fagnaðarol syni sinom. Alla menn er fire varu let hon taca cnn bezta 
bunat er til attv. en þeim fecc hon goð kleði er eigi attv sialfir. 

Fra Sígurþi syr. 

34. Sigurðr konungr syr var þa staddr uti a acri er sendimenn 
comv tll hans. oc saugðv honoin þessi tiþindi. oc sva þat allt erAsla 
let at hafaz heima a bflnom. hann hafði þar marga menn. sumir scaro 
kornn. en sumir bundo. sumir oko heim kornino. sumir hloðo i hialma 
eða hlavðvr. en hann oc .ii. menn með honom gengu stundum a acr- 
inn. stundum þar er hlaðit var cornino. sva er sagt um bunat hans 
at hann hafði kyrtíl blán oc blar hosor hafá scva oc bvndna at legg. 
gra kapv. hautt gran viðan oc urll uni andlít. staf i hendí. oc a ofan 
silfrholcr gylltr oc silfrhringr i. sva er sagt fra lunderni Sigurðar 
konuiigs. at hann var syslumaðr mikill. oc bunaðarmaðr um fe sitt oc 
bv. oc reð sialfr bunaði. engi var hann scarzmaðr oc helldr famal- 
ugr. hann var allra manna vitrastr þeirra er þa varv i Noregi oc 
auðgastr at lausafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asta kona hans 
var riclundut oc aur. þessí voro baurnn þeirra. Guthormr var ellztr. 
þa Gvnnhilldr. þa Halfdan. þa Jngiriðr. þa Huralldr. f>a mglto seiidi- 

*) r. f. oe Bteimr 
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menn. þaa orð bað Asta at vit scyldim bera þer. at nv þotti henne 
alniíclo mali scipia nl þcr iBkiz stormannli(|[a. oc bað ^ess at þu 
scylldir nu meirr liciaz i gtt Harallz ens harfagra um scaplyndi en 
Hrana mionef moðorfauður þinum eþa Ngreið iarli enom gamla. þott 
þeir hafi verii spekingar miclir. Konungr svarar. Tiðindi mikil sefpt 
er. enda berít cr allacaflifi^a. latit hefir Asta mikít ifir þeim monnom 
fyrr er henni var minni scyllda við. oc se ec at sama scaplyndi nian 
hon hafa enn. oc tecr hon þetta ineð iniclom acafa. ef hon tft sva ut 
leitt son sinn at þat er með þvilicri stormenzco sein nv leiþir hon 
hann inn. en sva líz mer ef þat scal veni. at þeir «r sic veðselia i 
þetta nial mvno hvartki fire sía fe sino eða fiorvi. þessi maðr Olafr 
bryz i moti miclo ofrefli. oc a honom oc hans raðum liggr reiði beði 
Dana konungs oc Svia konungs ef hann helldr þesso frain. En þa 
settiz Sígurðr konungr niðr. oc let taca af ser scoklcði. oc dro a fotr 
ser kordvna hosor. oc batt með gylltom sporum. þa toc hann af ser 
capuna oc kyrlilinn. oc cleddiz siðan með pellzcleðvm. oc ytzt scarlaz- 
capv. gyrði sic með buno sverði. selti hialni gullroðinn a haufuð 
ser. steig þa a hest sinn. hann gerði vercmenn i bygðina. oc loc 
ser .XXX. manna vel buínna er riðv heím nieð honom. þa er hann 
reið upp i garðinn fire stofuna. þa sa h^nn at auðrum megin i garð-, 
ínom brvnaði fram merkit. oc þar með reið Olafr konungr oc með honom 
.c. manna. oc allir vel bunir. þa var oc scipat inonnom allt milli hus- 
anna. Fagnaði Sigurðr konungr þegar af hesti Olafi konungi stiupsyni sin- 
om oc liði hans. oc .bauð inn lil dryckio mcð ser. en Asta gek til oc 
kysti son sinn. oc bauð honom með ser at dvelíaz. oc allt heimillt 
laund oc lið er hon ingtti veita honom. Olafr konungr þaccaði henne 
vel orð sin. hon toc i hond honom oc leiddi hann i stofuna. oc til 
hasftis. Sigufðr konungr focc menn til at taca cl§ðnat þeirra. oc gefa 
cornn hestum þeirra. En hann gek til hasglis sins. oc var sv veitzia 
gor með eno mesta cappi. 

Fra raðagerð Olafs oc Síjjurðar. 

35. Enn er Olafr konungr hafði- þar eigi lengi dvalz. þa var þat 
einnhvernn dag at hann heiinti til tals við sic oc a malstefno Sigurð 
konung mag sínn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa toc 
Olafr til mals. Sva er sagði hann sem yðr er kunnict. at ec em 
kominn hingat til lanz. oc verit aðr langa hrið utan lanz. hefi ec oc 
niinir menn haft alla þessa stund þat eino oss |il framflutningar er. 
ver hofum sott i hern(a)ði. oc i morguin stoðum orðit iil at b^ta beðí 
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lifi 00 salo. hefir inar^^r maðr.fyrjr oss sa er saclauss var orðit at 
lata sumir feit oc sumir fiorit með. en yfir þeím eigntim sítia utlendir 
menn er atti niinn faðir oc hans faðir. oc hverr eptir annan varra 
fr§nda. oc etn.ec oðalborfnn til. oc lala þeír ser þat eígi einlitt helldr 
hafa þeir undir sic tekit cigur allra var frgnda. er at langfeðga tali 
erom comner fra Haralldi enom harfagra, miðla þeir sumum iittð af. 
en sumum með ollo ecki. Nu scal þat upp iuca fyr yðr er mer hefir 
uiioc l^ngl i scapi buit at ec etla at heimta fauðurarfinn. oc man ec 
hvartkí fara a iund Dana konungs ne Svia konungs at biðia þa neinna 
mvna um. þott þeir hafi nu um hrið callat sina eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla ec helldr yðr sat til at segía at sekia oddi 
oc eggio frendleifð mina. oc cósta þar at allra frenda minna oc vint. 
oc allra þoirra er at þvi raði 'vilia hverfa með mer. Scal ec oc nt 
þctta upp hefia tilkallit at annathvart scal vcra at ec scal eignaz riki 
þat allt til forraða er þeir [felldv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falla a frgndleirð minni. Nv venti ec um þcc Signrðr 
magr eða aþra þa menn i landino er oþalbornir ero her til konungdoaAS 
at laugum þeim er sctti Haralldr enn harfagri. þa man yðr eigi sva 
inikilla mvna avant at þer mvnet vpp hefiaz oc rekaz af hondom frenda- 
scomm þessa at eigi moneð er alla yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp gtt vara. en hvart er þer vilit 
lysa uianndom neckvcFnn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi alþyð- 
vnnar at til þess veri olloni titt at komaz undan þrelkan utlendra 
hofðingia þegar er travst bera til. hefi ec fire þa spc þetta mal boret 
fyr engan mann fyrr en þíc. at ec veít át þu ert vitr maðr oc cant 
forsia til þess hvernoc reisa scal fra upphafi þcssa raðagorð. hvart 
þat scdl reða af hlioði fire nockoroin monnom eða scal þat beraþegar 
i fiolnifli fyr alþyðv. Hefi ec nv nackvat roðit tavnn á þeim er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stockinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikis er hann atti aðr. Nv etla ec at 
oss man lettara falla at eiga vrn við Svein iarll eínn saman helldr en 
þa at þeir veri baþír til landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
litit í scapi. oc er þessi etlan meirr af cappi en forsia at þvi sem 
ec virþi. enda er ^ess ván at langt myne í milli vera litilmenzco 
minnar oc ahvga þess ens mícla er þv mant nv hafa. þvi at þa ef þu 
vart litt af barns alldri conienn vartv þegar fullr af cappi oc uiafnaTÍi 
i ollo þvi er þv matlir. ertu nv oc reyndr mioc i orroslum oc samit 
þic eptir siðvenio utlendra hofðingia. Nv veit ec at sva fremi mantv 
þetta hafa upp kveðit er ecki nian nv tioa at letia þec. er oc varkvnn 

[taak r§tM^ fellT fra Olafr T. f. frendi Vod. 



a at siicir Ivtir iíggí i miclo rvnii þeím er nocl^orir ero capsmenn. 
pr auU ett HRrallz ens harragra oc konungdomr rellr níAr. en í ongum 
lieilom vil ec binndaz fyrr en ec veit etlan eþa tiItelKÍo annarra Upp- 
lendinga lconunga. en vel hefir þu þat gort er þv lezt míc fyrr vita 
þessa etian en þu berir þat i hanieli fyr alþyðv. heíta vil ec þer 
imsyslv minni við konunga oc sva við aþra hofþingia eþa lanzfolkit. 
>va scai þer oc heitnillt at hHfa fe milt til styrcs þer. en sva fremi 
rii ec at ver berim þelta fyr alþyðo. er ec se at nockor framkvfmð 
^þa styrcr fez þcr til þessa storreðis. fyr þvi at sva scaltv til etla at 
níkit er í fang tekiz ef þv vill cappi deila við Olaf Svia konung oc 
r\6 Knut er nu er beði konungr i Englandi oc i Danmorc. oc man 
'ainmar scorþur við at reisa ef hlyða scal. en ecki þycci mer uliclect. 
it þer verði gott til líðs. því at alþyðan er giornn til nyiungarinnar. 
br sva fyrr þa er Olafr Tryggva son coin til rikis. at allir urðv 
)vi fegnir oc naut hann þo eigi lengi konungdomsens. |>a toc Asta 
il orða. Sva er mer gefit son minn at ep em þer fegin orþin. oc 
)vi fegnvst ef þinn þrosci metti mestr verþa. vil ec til þess engi lut 
ipara þann er ec a kosti. en her er iitt til raðastoða at sia er ec em. 
líi hclldr villda ec þott þvi veri at scípta. at þv yröir yfirkonungr í 
^oregi þott þv lífðir eigi lengr i konungdominom en Olafr Tryggva 
ion heldr en bilt at þv verir eigi ineire konungr en Sígurðr syr oc ^ 
rrðir ellidauðr. |>a slitv þau malstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hrið 
neð ollo liði sino. Sigurðr konungr veilti þeim annanhvernn dag at 
lorðballdi fisca oc miolk. cn annanhvernn slatr oc mvngat. 

Fra Uþplendinga konungum. 

36. þa voro Uplendinga konungar inargir þeir er fylkiom reðv 

»c voro þeir flestir comnir af §lt Harailz ens harfagra. Fire Heið- 

norc reðo .ii. breðr Hrerecr oc Hringr. en i Guðbranzdaulum Guð-> 

aþr konungr. Yar oc a Raumarici eínn sa er hafði þótn oc Haðaland. 

i Valldresi var oc konungr. Sigurðr syr atti stefnolag við fylkis- 

onunga uppi a Haðalandi. oc var a þeirri stefno Olafr Harallz son. 

>a bar Sigurðr upp fyr konunga raðastofnon Olafs mags sins oc biðr 

la styrcþar beði at liði oc raðom oc samþyckis. telr upp hver nauð- 

yn þeiin er á at rekaz af hondvm þat undirbrot er Danir oc Sviar 

afa þa undir lagt. segir at nv inan til verða sa inaðr er fire man 

anga i þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 

ort i ferþum sinum. |>a svarar Hrerecr. SatO) er þat at mioc er niðr 

lilit riki Harallz ens harfagra et engi hans gltmanna er yfirkonungr i 
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Noregi. Nu hara menn yroist við rreístal her i landí. var Hacon AþaU 
steins fostri konungr. oc unðo allir þvi vel. en er Gvnnhilldar synir 
reðv fyrir. þa varð aullum sva leitt þeirra ofrici oc viafnaðr. at villdv 
helidr hafa ullenda konunga yfir ser oc vera sialfraðir. þvi at iitlt>ndir 
hafþingiar voro þeim iafnan fiarri oc vavnndvþv litt siðy manna. havfðo 
slican scatt af landi sero þeir scilþv ser. En er þeir urþv osattir Har- 
altdr Dana konungr oc Hacoh iarli. þa herioðv Jomsvikingar i Nore^. 
en þa reis i moti þeim allr mugr oc margmenni. oc hratt þoim ufríði 
af ser. eggioþv menn þa til þess Hacon iarll at hallda landi fire 
Ðana konungi oc veria oddi oc eggíu. En er hann þottíz fulkomínn 
til rikis af styrc lanzmanna. þa gerþiz hann sva harðr oc frecr við 
landzfolkit. at menn þolþv honom (eigi). oc drapv þrfndir siaiGr 
hann. en hofo þa til ríkis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var lii 
konungdoms oc fyr allra luta sacir vel til hofþingia fallinn. g00ysti2 
at þvi allr lanzmvgr at vilia hann hafa at konungi ifir ser. oc reisa 
þa upp af nyio þat riki er eignaz hHÍði Haralldr enn harfagri. ^n er 
Olafr þotliz fullcomenn i rikit. þa var fyr honom engi maðr sialfraði.. 
gecc hann við frecv at við íkís smakonunga at heinita vndir sec þtT 
scyldir allar er Haralldr enn harfagrí hafði her tekit. oc enn sumt 
frecara, cn at siðr varu menn sialfraða fire honom at eugi n^ð a 
^hvernguð trva scyldi. En er hann var fra landi tekinn. þa hofum ver 
nn halldit vinattv við Dana konung. oc hofum ver af honom traust mikit 
haft um alla luti þa er ver þurílum at krefia. ^n sialfreði oc hoglifi 
innan lanz oc ecki ofriki. Nv er þat at segia fra mino scaplyndi at 
ec öni vel við sva buit. veit ec eigi þat þott minn frendi se konuntfr 
ifir landi. hvart batna scal við þat minn rettr nackvat. en ella man 
ec engi lut i eiíra i þcssarri raþngorð. |>a mglti Hringr broðir hans. 
Birta man ec milt scaplyndi. betra þycki mer þott ec hafa et sama 
f'iki oc eignir at niinn frendi se konungr yfir Noregi helldr en ut- 
lendir konungar. oc metti enn var f tt upp hefiaz her i landi. er þat 
mitt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myni 
rnða hvart hanti scyli riki fa oða eigi. En ef hann verðr einvallz- 
konungrifirNoregi. þa mnn sa þyccia betr hafa er storri luti a til at 
telia við hann vm hans vinattv. Nv hefir hann i ongan stað meira 
costi en einnhverr vnrr. en þvi minna at ver hoTum nockor lond oc 
rici til forraða en hann hefir allz engi. erom ver oc eígi siðrenhann 
oþalborner til konungdoms. Nv viliom ver geraz sva niiclir liðsinnis- 
menn. hans at vnna honom ennar ezto tignar her i landi oc fylgia 
þar at með ollom varvm styrc. hvi myne hann oss eigi vel lavna oc 
lengi muna mcð goðo, ef hann er sva mikill manndomsmaðr sero ec 
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^YM oc alfir cnlla. Nv nionöm vcr a þa hctto ieggía er ec scal raða 
at bínda við hann vinatto. Eptír þat stoA upp annarr at auðrom oc 
talaþí. oc kom þar niðr at þiíss varu flestir fusare at binda felagscap 
við Olaf. hann het þeím sinni vinalto fullkominni oc rettar bot ef 
hann yrði einvallzkonungr. binda þeir þaCt) með svardogom sin i milli. 

Fra Olafi konungi oc Upplendinga konungum. 

37. Eptir þai stefndv þeir konungarnir þíng. þa har Olufr upp 
fyr alðyðv þessa raðagerð oc þat tilkall er hann hefir þar til rikis. 
biðr þa buendr ser viðtoco til konungs i6r landi. heitr þeim þar í 
mot lavgom fornom oc þvi at veria land fire utlendvm her oc haufð- 
ingiom. talar um þat langt oc sniallt. Fek hann goðan rom at mali 
sino. |>a stoðo upp konungar oc taulvðv annarr at avðrom oc fluttu 
allír þetta mal oc eyrindi fire lyðnom. Var þat þa at lycðvm atOlafi 
var gefit konungs nafn iGr landi ollo. oc domt honom land at upp- 
lenzcum laugum. þa hof Olafr þegar ferð sina. oc let bioða.upp 
veitzlor þar sem konungs bv varu. for hann fyrst um Haðaland. oc 
þa sotti bann norðr i Guðbranzdala. for þa sva sem Sigurðr syr 
hafði getit at iið dreif til hans^ sva mart at hann þottiz þat eigi halft 
þurfa. oc hafði haun þo n§r .ccc. manna. þa enndvz honom ecki 
veizlvmar sem a kveðit var. þvi at þat halði verit si^venia at kon- 
ungar foro þa um Upplond með .Ix. manna eða .Ixx. en alldri meirr 
en hundrað manna. For konungr þa sciott ifir oc var eina nott i 
sama stað. en er hann com norðr til fiallz. þa byriaðí hann ferð sina 
norðr um fiall. 

Fra þvi er Sigvatr scald com til konungs. 

38. þorðr Sigvallda scald var nieð Olafi konungi þa er hann 
Tar i hernaði. Sigvatr het son þorðar hann var at fostri með þorcatli 
at Apavatni. en er Sigvalr com i Noreg a fund Olafs konungs. oc 
bauð at fara honom kveði. konungr sagði at hann víll ecki lyþa kveþi 
lians. oc hann vill ecki lata yrkia uin sec. Sigvatr kvað. 

Hlyð ininom bmf^ meiþir þott aullvngið allra 

' myrcblas þvi nt kanc yrkia allvalldr lofan scalda 

alliginn mattv eigá þer fg ec hroðrt at hvarv 

eitt tfcald drasils tialda. hlit annarra nitit. 

Olafr konungr gaf Sigvati tii bragarlaunum gullhring er stoð halfa 
morc. Sigvatr gerðiz hirðmaðr Olafs konungs. hann kvað. 

3* 
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Cúp, ss. 



Ec loc lyntr ne ec lasta 
leyfd ið er þat siðan 
gocnar niorðr við sverþi 
sa er niinn vili þino. 



þollr fektr hvacarl kotlan 
haufam raðit vel baþir 
latrs'en ec lanardrottin 
Itns bloþa mer goðan. 



Sigfvatr coin af Jslandi oc til .Olafs konungfs. hann kvað. 



Gorbenn mon ec gonnar 
iraniteitondvm heita 
aþr þagum ver ygis 
elld ef nv bið ec fcllda. 



landanra veittv luro 
laðþverrandi af knerri 
enn of fanga aungi 
ec hefi sialfr krafit kalfa. 



Olafr konungr com ofan líþi sino í Uppdal. oc for sva ofan til Ork- 
adals. hann atti yiixfir við bendr oc beiddi at þeir scyldo vift honom 
tacá. lot þa fram bera vitni þau er n§r hnufðv verit. þa erHacon iarll 
hafði Olar latit hafa með svardaugum þann luta lanz er hann atti»oc 
fyrr hafði haft oc att Eiricr iarlL þat voro .iíii. fylki i þrandheimi. 
Ofcdela fylki. Gauldola fylkí. Strinda fylki. Eynafylki. mar^ir menn 
veittv honom þar goðar viðtocor en sumir m§|to i motí suniir flyðv 
undan. Sveínn iarll var þa inn i ]þrandbeinii at Steinkerom. oc let 
þar bua tíl iolavoizlo. þar var kaupstaðr. Einárr þambascelGr þa er 
hann spuiði tíl ferða Oiafs konun|rs for hann upp I Gaulardal með 
huscarla sina. hann sendi menn inn til Niþaross let taca roðrarscvlo 
er hann atti. foro þeir siþan inn eptír Grði oc komo einn ÓBg siðarla 
inn til Steínkera. oc baro niosn Sveini iarli um ferþir Olafs konunj^s. 
Jarlinn atti langscip er flaut tialdat fyr bonom. let hann þegar um 
kveldit flytía a scip lausafe sitt oc kloðnað manna. dryc oc vist sva 
sem scipit toc við. rerv ut þegar um nottina oc comv í lysing vt i 
Scarsvnd. Olafr konungr hafði rnþit ser til scípa í Orcadal. toc þar 
bvandn for. oc hafði .v. scip. hellt þogar ínn eptir Grði. þa sneri 
iarlínn at landi ínn fra Hasarvic. þar var þyccr scogr. laugþv þeír 
sva ner bergino. at lauf oc limar toc(o) ut iGr scipit. þa hioggv þoir 
slor (rc oc settv allt a ulborða i sg ofan. sva at ecki sa scipít fyrir 
InuGno. var oc eigi allíost orðit þa vr konungr rori inn um þa. logn 
vnr veðrs. reri konungr ínn um eyna. en er syn fnl i milli þa rori 
iarlinn ut a Gorð oc allt ut a Froslu Ingðí þar nt Inndi. þnr var hans 
riki. Sveinn iarll sendi menn ut i Gnvlardal eptir Eínari þamhascelG 
magi sinoni. enn er Einarr com til inrls. þn srgir iarl honom allt um 
scipti þeirra Olafs. oc sva þat at hann vill liði snmna oc fara a fund 
Olnfs oc beHaz við hann. Eínarr svarnr sva. Ver scolum fara rnð- 
uCm) fnrb, hnlldn til niosn hvat Olafr etlaz' Gre. •íatuia hnnn þat eitt til 
var spyría at ver sem kyrrír. kann þa vera ef hann spyrr engi lið- 
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SHninat yRrnn at hann srtiz inn at Stðinkerom nm iolin þvi at þar er 
nv vel fire buil. Eiin ef hann spyrr at ver hoFum líðsamnat þa man 
hann slefna þef^ar ut or firði. oc hofum ver hans þa ecki. Sva var 
i;ort svtu Einarr villdi. Tor iarll a veizlor lil bvanda upp i Stioradal. 
Olafr konungr þa er hann com ínn tíl Steinkera. toc hann upp alla 
vcizlona oc let bera a scip sín. oc aflaþi til byrþinfj^a oc hafþi me^ 
ser beðí vist oc drycc. oc bioz braut sein scyndiligast oc hellt ut allt 
tíl Niðaross. þar harðí Olafr Tryggva son latit eHia tíl kaupstaðar oc 
hvsa konunjfsgarð. en aðr var þar einboli i NíþarnesL En er Eíritr 
iarll com til landz þa efldi hann at Hlauðvm þar sem faþir hans hafðí 
haufuðbe' sinn latit vera. en hann recði ecki hus þau er Olafr hafðí 
gera latit víð Nið. varv þau þar níðr fallin suin. en sum stoðv oc þo 
helldr vbyggílig. Olafr konungr hellt scipom sinom upp i Nið. let þar 
þegar buaz um i þeim husum er uppi stoðv. en reisa upþ þav er 
aþr voro fallin oc hafði þar at fiolþa mannz. let þa oc flytia upp i 
hvsin beði dryckinn oc vístina. oc etlaþi þar at sitia um iolin. En 
er þat spyrr Sveinn iarll oc Einarr þa samna þeir liþi. oc fara ut til 
Gaulardals et efra oc stefna ut til Niðaross. oc haufðv ngr .xx. hund- 
roð manna. Menn Olafs konungs voro ut a Gavlarasi. oc helldv hest- 
vorð. þeir urðv varir við er herrínn for utan um Gaulardal. oc baro 
þa konungí níosn um miðngtti. Stoð konungr upp þegar oc let vekia 
liðit. Gengv þeír þegar a scip. oc baro ut avll kleðí sin oc vapn. oc 
þat er þeir fengv víð komíz. rerv þa ut or anní. com þa iafnsciott 
iarlsíns lið til boiarins. toco þeir þar þa iolavistiiia alla. oc brendo 
hvsin oll. For Olafr konungr ut eplir firði til Orcadals. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eptir dalnom allt lil fiallz pc austr ifir fiail til Dala. 
Fra þesso er sagt er Sveinn iarll brenndi beínn i Niðarosi i flocki 
þeim er ortr er uin Kleng Bruna son. var hann þa með Sveini iarli. 

Brvnno ■llvalls inní eimr scout ■ lier hiimi 

elldr hygg ec st sal felldi hairger við Nið siaira. 

Olafr konungr for þa suAr eptir Guðbranzdaulum oc þaðan ut a Heið- 
niúrc. for allt at veizlum. 

Fra Olafi konungi. 

39. Olafr konungr samnar her saman er a leið vetrinn. hann 
hafði þa mikit lið af Heiðmorc er konungar fingv honom. foro þaðan 
lendír menn margir oc rikir bendr. J þeirri ferð var Ketill af Hring- 
unesi. Olafr hafþi oc lið af Raumaríkí^ Sigurðr syr magr hans com 

') r. f. haupudbe 
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iil liðs með honom með micla svoit manna. sokia peir þa ut lil sfvar 
oc raða ser til scipa oc buaz innan or Vikimii. oc hofðv frílt lið oc 
mikít. Sveinn iarll samnar iiði ailt um þrandheím þegar eptir iuliji 
byðr ut leiðangri. byr oc scip sin. J þenna lima var i Nore^í Golði ' 
léndra mann^. varv þeir margir rikir oc sva ftstorir. at þeir varv 
comnir af konunga*ettom eða iarla. oc attv scamt til at telia. voro 
oc storauÖgir. var þar allt traust þeirra konunga eða iarla þeirra er 
fire landi ireðo er lehdir menn voro. þvi at sva var i hverio fylki 
aem lendir menn reði fyr bvanda mugnom* Vel var Sveinn iarll ving- 
aðr víð lenda menn. varð honom gott til liðs. Einarr þambascelfir 
magr bans var með honpm. oc margir aðrer lendír menn. þeir foro 
þegar ut or firðinomi þa cr þeir varv bunir. oc helldv suðr með 
landi. oc drogo at ser lið or hvcrío fylci. en cr þeir komo svðr fyrir 
Rogaland. þa com til moz við þa Erlíngr Scialgs^ son oc hafði niikit 
lið oc með honom margir lendir menn. (lelldv þa ollo liðino austr til 
Vicr. þat var er a lcið langafostv er Sveinn iarll sotti inn i Vikina. 
hann hellt liði sino inn um Gre(n>nar. oc lagþiz við Grenman þa hellt 
Olafr liði sino innan eptir Vikinni. var þa scamt milli þeirra. oc visso 
hvarir til annarra. Olafr konungr halði þat scip er KarllhauCQði heL 
þar ^ar a íramslafni scorit konungs haufvð. hann sialfr hafði þat 
scorit. þat haufvð var lcngi siðan haft i Noregi. þat var laugardaginn 
fyr paliiisunnvdag er þeir laguz sva ngr með herinn. 

Nesia orrosta. 

40. Sunnvdags morgininn þegar er lysti stuð Olafr konungr upp 
oc kleddiz. gek a land upp. let þa blasa ullo liðino til landgongv. þa 
atti harin tal við þa. oc sagði alþyðv at hann hefir þa spurt at scamt 
man vera milli þeirra Sveins iarls. scolo ver nv segir hann við bvaz 
þvi at scamt man vera til fvndar vars. vapniz menn nv oc bui hverr 
sic oc sitt rum þar er aðr er skipal. sva at allir sem þa buiiir er pc 
let blasa lil brautlavgunnar. rovm siþan samfast. farí engir fyrr en 
allr ferr flotinn. dveliz oc ongir þa eptir er ec ro or hofninni. þvi at 
eigi megvm ver vita hvart ver monum iarliiin hiUa þar er nv liggr 
hann. eða mono þeir sekia moti oss. en ef fund varnn bcrr sainan oc 
takiz orrosta. þa heímti varir menn saman scip sin oc se bunir við 
at tengia. hlifum oss fyrst oc getum vapna varra. at ver berim eigi a 
sg eða kastim a glg. En er festiz orrostan oc scipin hafa saman 
bvnndiz. gorom þa sem harðasta hriðna. oc dvgi hverr sem mann- 

^) r. f, Sciags 
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s\. OIbÍt konungr hflfðí a síno scipi .c. manna. oc haufþu þeír 
* hringfRbryníor oc valsca hialma. flcslir hans menn haufðv hvíta 
Idv. oc lagðr á enn helgi cross mcð gulli. en sumir dregnírravð- 

steini eþa blaui. cross lel hann draga i enni a ollom hialmum 
^ bleíkio. hann hnrði hvill merki þat var ormr. þa let konungr 
gva ser liþir. gek siþan a scip siU. oc baðmenn sngða oc drecka 
kvat. Siþan let hann blasa herblaslr oc leggia ut or hafninni. 
r þa siþan at leila iarls. en er þeir rorv fyrir haufnina þar er 
inn hafði legil. þa var iarls lið vapnat. oc etluðv þa at roa ut or 
fninni. En er þeir sa lið konungsins. þa loco þeír at lengia 
•in oc seltv upp merkin oc bioggvz við. En er Olafr konungr sa 

þa gre(i)ða þeír atroðrinn. lagði konungrinn at iarls scipino. 
: þar þa orrosta. Sva segir Sigvatr. 

Vritti socn þar er soUi sniallr hellt at þar er olli 

siclin^r firom micla elrlaust konungr þeirra 

bloð fell rautt a roða en Sveins liðar synom 

rein i horn at Sveini. saman bvnndus scip fiindi. 

iratr scaid var með Olafi konungi þar i orrostv. Hann orti þegar 
sumarit éplir orrostv flocc þann er Nesia visor ero callaðar. 
segir þar vandliga fra þessum atburÖum. þar segir oc sva. 

þnt crom knnt hve kennir odda frosls fyr austan 

KurlhHufða let iarli Agder ngr of lagðan. 

osla varð en snarpasta. oc var þat langa hrið er ccki (matti) yfir 
hvarnig hniga myndi. fell þa mart af hvarvmtveggiom. oc fiolðí 
sarr. Sva segir Sigvatr. 

Vnrat siirmnna Sveini þvi at kvistingar costo 

sverþa gnys at fryia conia herr i stað verra 

^ioðð ne gerrar hriðar aUv sinn þar er sottoms 

(runiireirum Oleifi ^^fígir hvarirtveggio. 

inn hafði meira lið. on konungrinn hafði einvala líð a sino scípi 
er hanom hat'ði Mu^ i hernaði nc buit sva forkunnliga sem fyrr 
Sii{rt. at hverr niaðr hafði hriugabrynio. urðo þeir ecki sarir. 
segir Siiívalr. 

Teilr 8a ec orr i itrv en niin at flng fleina 

allvaMz lidi fnlla falsc und hialni enn valsca 

perdiz hnrðr iim hrrðar ocr vissnk sva sessi 

hiordyiir svnlar bryuior svort scor við her f^iorva. 

er lið (oc at falla a scipom iarls cn svmt var sart. oc þyntisc þa 
»onin a borþonom. þa reðv menn Olafs konongs til uppga(vng)- 
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vnnar. var þa merkit oppborit a þat scfp er nest la scipi iarlsins. 
En konungr siairr fylgði fram merkino. Sva segir Sigvatr. 



Suiung oð gylU þsr er genguin 
gavndlir sercs vnd merkiom 
f^nys með i^aufgum r§si 
greiþendr i scip reiðir. 



þagi vis sem þessom 
þengils ■ io slrcngiiir 
mioð Tyr milma kveðio 
m^r heiðþegum b^ri. 



|>a varð snorp orrosta. oc fcllv mioc Sveins menn sumir. en siimir 
hliopu þa fire bo(r)ð. Sva segir Sígvatr. 



Ver driAim. hvatt en heyra 
hatt vapna brac cnatti 
raund klufu roðnir^ brandar 
reiðir upp i sceiðar. 



«n fyrír borð þar er baarðumc 
bvin rengus scip gengv 
nár flaut aurt við e^'ri 
ofar buendr sarir. 



oc enn þetta. 



Aulld vann ossa scioldv 
avðsytt var þat ravða 
hliom þa er hvitir komo 
hringmiðlondum þingat. 



þar hycc angan gram gavngv 
gvnnsylg en ver fylgðom 
bloðs fec svavr þar er sl^ðvs^ 
sverð upp i scip gerðv. 



]þa toc at snva mannfallino upp a lið iarlsins. sotto þa konungs menn- 
inir at iarls scípi. oc var þa við siain at þeir mynde upp ganga a þat 
scipit. en er iarll sa í hvert vefni comit var. þa het hann a fram- 
byggva at þeir scyldv haggva tengslín oc leysa scípin ut. þeir gorðv 
sva. þa forðv konungs menn stafnlia* a sceiðarkylGno oc helldv þeim. 
]þa mglti iarlinn at stafnbvar scyldv af havgva kylGno. sva gerþu þcir. 
Sva segir Sigvatr. 



Sialfr bað svartar kylfor 
Sveinn harðliga sceina 
n^r var aðr i ora 
avðvan roit hanom. 



þa er til goðs en gioði 
gert fengum hr^ svavrtum 
yggs let herr vm havggvit 
hrafni sceiðar stafna. 



Einarr þambascelfir hafði sitt scip lagt a annat borð iarls scipino. þa 
kaustvðv þeir akkeri í scíp iarlsens oc flullvz sva ailir saman vt a 
fiorðinn^ Bersi Scaldlorfo son vnr i fyrirrvini a scipi Svcins iarls. 
en er scipit seig fram hia flotanoin. þa m§lti Olafr konungr hatt er 
hann kendi Bersa. þvi at hann var avðkendr. hvcriom manne venni 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farít heilír Bersí. 
Hann svarar. Verit heiler konungr. Sva segír Bersi i flocki þéim er 
hann orti þa er hann com a valld Olafs konungs oc sat i fiotrvm. 



') r. f, roðrír ') r. f. stiafnlia 
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Jfrodr baU heilaa lída elgs moii ec eifí íylffia 

bagkeoDiindi , þenna ut riðbuða siþan 

en snnrelii slicu hetÍEt at hveriom kojiti 

svarat uunv ver gunnar. hrRniia dyrra manni. 

ord selldvm ver ellda 

othaudrs boða travdir Kryp ec ei^i sva sveigir 

knarrar hafU sem ec keypta sara lins i ari 

kyn«lors at við brynio. bvm olilinn uti 

aunndvr þer til handa' 

Sveios ravnir hefi ec senar at ec herstefni hafna 

snart recninga biartar' heiðmilldr eþa ec þa leiðomc 

þar er svaltvngvr svngv vngr kvnna ec þa þrongvi, 

saman foro vit storar. þinn holivini mina. 

Mv flyðv sumir iarls nienn a land upp. suinlr f^cngv til griÖa. þa rerv 
þeir Sveínn iarll ut a Gorð. oc lavgðv þeir saman scipín. oc tavivðvz' 
harðingiar við. leitar iarll raþa við lendu uienn. Erlingr Scialgs son 
reð þat at þeír scyldv norðr sígla i land oc fa ser lið oc beriaz 
enn við Olaf konung. en fyr þvi at þeir bavíðv latit lið niikit. þa 
fysto flesti.r allir at iarll feri or landi oc a fund Svia konungs mags 
sins. oc éfldíz þaðan með liði. oc fylgði Einarr þvi at þambascelfir. þvi 
at hononi þolti sein þeir hcfði þa engi faung at beriaz við Olaf. scílðiz 
þa lið þeirra. Sigldi iarll suðr ifir Folldína. oc með honom Einarr 
þambascelfir. oc enu margir aðrir lendír menn. þeir er eigi villdv 
flyia oþol sin foro norðr til heimila sinna. hafði Erlingr um sumarit 
fiolmenni mikít. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

I 

41. Olafr konungr oc hans menn $ik at iarll (hafði) saman lagt 
^cipom sinom. þa eggiaði Sígvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarli. 
oc lata þa til stals sverva með þeiin. Olafr konungr svarar. at hann 
vill sia fyrst hvert rað iarll loki. hvart þeir helldi saman floccinom 
eða scilþiz liðít við hann. Sigurðr qvað hann raða myndo. en þat er 
mitt hugboð scgir hann við scapiyndi þitt oc raðgirni. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv. vanir aþr at hallda fulld 
tíl motz við havfðingiana. Varð oc ecki at atlavgvnní. sa þeir þa 
bralt at lið iar(l)sins scilðiz. þa let Olafr konungr rannsaka valinn. 
lagv þeir þa(r3 nackvarar ngtr oc scipto berfangino. þa qvað Sigvalr' 
visor þessar. 

^t»§ gecG ec meirr at missi harða margr i havrðum 

morðarr aa er com norðan heimk(v)anio styr þeima 

I) r. A briartar ') r. f. balda *) r. f. Sviv' 
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sauk af syndi blackl folld rvðom tc^rt ef f cyldi 

svnnvin morfrt Ul mrvnna «ccggi aóratveggio. 

salt cr at Sveini matloui 

somknvia ver vti. Afli v^tt þvi at efla 

Upplendinga sendi 

Fryr eigi oss i are Sveins fnnnvt þar þenna 

innþronsc þo at lid minna þilblacs konang vilia. 

gort hvgða ec sva snerto ravn er hins at Heinir 

snotr m^r konungr v^rí. brelinns megv vinna 

brvðr mon helldr at haði þeír attv flvg fleina 

hafa drott þa er fram sottit ^ fiolrecs en avl drecka. 

Olafr konungr gaf giafar goAar Sígvrðí syr magi sinum al scílnaði. 
oc sva oðrom liofðingiom þeim er honom hofðv lið veiU. hann gaf 
Calli af Ringunesi karfa .xv.sesso. oc flvlti Ketill karrnnn upp optir 
Ravmelfi. oc allt upp i Miors. Olafr konungr hellt lil niosn um farar* 
iarls. en er hann spvrðí þat at hann var or landi iarinn. þa for kon- 
ungr vestr eptir Vi^inni. dreif þa lið til hans. var hann til konungs 
lekinn a þíngom. for hann allt sva til Liþandisness. þa spurði hann 
at Erlingr hafði samnat mikínn. dvalþiz konungr þa ecki a Norðr- 
augðum. þvi at liann frcc þa raðbyri. for hann sem scyndiligast norðr 
lil þrandheims. þvi at honoin þottí þar vera allt megin lanzins ef hann 
fengi þar vndir sic comit meðan iarlinn v§ri or landi. En er Olafr com 
i þrandhcim. þa var þar engi uppreist i moti honom. oc var hann 
þar til konungs tekinn. oc settiz þar um haustit i Niþarosi. oc bio 
þar til vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc reisa Klemenskirkio 
i þeiin stað sem nv stendr bon. hann marcaði toptir lil garða. oc gaf 
buonduni eða caupmonnom eða þeim avðroin er honom syndiz oc 
husa villdv. hann sat þar fiolmcnnr. þvi at hann treystiz illafirendum 
um trvleic ef iarlinn komi aplr i land. voro berastir i þvi Jnnþrendir. 
oc fecc konungr þaðan eiigar landscyllder. 

Andlat Sveins iarls. 

^ 42. Sveinn iarll for fyk*st til Sviþioðar oc a fund Olafs Svía 
konungs mags sins. oc sagði allt fra viðsciptoin þ(*irra Olafs digra. 
oc leitar þar þa rnða af Svia konungi hvat hann scal upp taca. kon- 
ungr segir sva at hann scal vcra með honom ef iarll vill þat oc hafa 
þa( riki til forraða er honoin þycki somilíct. en at avðrom costi segir 
hann. scal ec fa þrr gnogan liðs afla at sokia landit af Olafi. Jarlinn 
caus þat þvi at þess fysto allir hans menn. þeir attv eigur storar i 
Noregi margir er þar varv þa með iarli. sato þeir þa ifir þessi rað- 
agerð oc com þat asamt at þeir scylldv raða til um velrinn eptir oc 
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ffira landveg um Heislngalfind oc Jamtírinnd oa sva ofan til þrand- 

heims. þvi at iarll treysliz Jnnþronduni brzt við sec um Irtiusitit oc 

liðveizlo ef hann comi þar. £n þo gera þeir þnt rað at fara fyrst 

um sumarit i hernat i Austrveg. oc fa ser þar fiar. Sveinn iarll for 

með liði síno au<>tr i Garðariki. oc heríaði þar oc dvalþíz vm sumarit. 

en er haustaði sneri hann aptr liðino til Svíðioðar. þa fecc hann 

sott þa er hann leiddi til bana. Eptir andlat iarls íor lið þat er 

honom > hafði Tylgt aptr til Sviðioðar. en sumir snervz tíl Helsinga- 

lanz. þaðan tll Jamtalanz oc þa austan uin Kíol til þrandheims. oc 

savgðv þar þau tiþihdi er gaurz hofðv i forum þeírra. var þa 

sannspurt andlat Sveins iarls. Einarr þambascelfir oc sv sveit er 

honom hafði fylgt for um vetrinn til Svia konuiigs. oc var þar i goðo 

yfírlfli. þar var oc niart annarra þeirra manna. er iarlinum hofðv fylgt. 

Svia konungi hvgnnðiz storilla við Olaf digra þnt er (haniO hafði setzc 

i scattlavnd hans nc rckit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 

Harallz syni enom mestom afarcostom þa er hann mgtti við komaz. 

Hann sagði at eigi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndi taca 

iindir sic þat velldi er iariarnír havfðv alt. þvi fulltingðv margir Svia 

lonungs menn. at sva myndi vera. ' En er þrendr spurðv til sannz 

at Sveinn var andaðr. oc hans var ecki vnn til Moregs. þa sneriz aull 

nlðyÖa til hlyðni við Olaf konung. foro þa margir menn innan or 

]þrandheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz menn hans. en sumir 

sendv orþ oc iartegnír at þeir vílldv honom þiona. for hann þa um 

liaustit ínn i þrandheim. oc atti þing við bendr. var hann þar til 

líonungs tekinn i hvcrio fylki. hann for þa ut lil Niðaross oc let 

))angat flytia allar konungs scylldir oc efnaði þar til vetrscto. 

Fra hirðsiðum Olafs konungs. 

43. Olafr konungr let husa konungsgarð i Niðarosi. þar var gor 
mikil hirðstofa oc dyrr a baðum enduin. has^ti konungs var i miðri 
stofvnni. oc ínnar fra satGriinkell hirðbyscop hans. oc þar n§st aðrir 
kennimenn hans. en vtar fra niðgiafar hans. J auðro andvgi gegnt 
honom sat stallari hans Biornn digri. oc þnr n^st gestir ef gaufgir 
inenn komo til hans. Við ellda scylldi þa aul drccka. Hann sctpaði 
monnom í þionostvr sva sem siðr konunga var til. hann hafði með 
ser .Ix. hirðmanna. oc .xxx. gesta. oc selti hann þeiín mala oc lavg. 
hann hafði oc .xxx. hvscarla. oc stnrfa scyldo i garðinoin. slict er 
þurpti oc til flytia. * hann hafði oc marga þrgla. J garðinom var oc 
mikill scali er hirðmenn svafv i. oc þar var mikil stofa er konungr 
atti i hirðstefnor oc ma(l)stefuor oc sgttarstcfnor. þar var siðr hans 
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at rísa snemina upp um morna oc clefiaz oc laca handlaugar. |?angi 
síþan til kircío oc lyða oUosongvi oc morgunliðum. ganga siþan i 
slernor oc sglla menn eða tala þal annal er monnom þoUí scyllt. Iiann 
slcfndi lil sin beði ricom oc uricum. oc þeim aullum er ricaslir voro 
oc vitrazlir. hann let upp telia fire ser laug þau er Hacon Aþalsteins 
foslri halði sclt i |>randheimi. hann scipaði laugunom nieð raði enna 
vilrvstv manna. toc af eða lagði við þar er honom syndiz þat on 
crislinn rett seiti hana við rað Grimkels byscops oc annarra kenni- 
manna. oc lagði a þat allan hug at taca af heiðni oc fomar venior. 
þf r er honom þoUi krístnispell í. sva com at bendr íatvðv þeím laug- 
uni er hann seiii. sva segir Sigvatr scalld. 

Loplbyg^vir matt lefrgia unnar ■llra manoa 

landrett þann er sciil alandas eykia liðs a midli. 

Fra hattum Olafs konungs. 

44. Oiafr konungr var maðr siðlatr sUlllr vel fumalogr avrr oc 
fegiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald sem fyrr var sagL oc 
fleire islenzcir menn. Olafr konungr spurði eplir vendiliga hvernig 
krisUnn domr vgri halldinn a Jslandi. oc þotU honom niikilla mvn^ 
avant at vel vgri. þvi at þeír savgðv konungi fra cristnilialldino m^ 
þat var lofat i laugum at eta hross oc bera baurnn ut. sem heiðní^ 
menn gerðv. oc enn fleiri IvUr þeir er cristnísspell var i. þeir savgð^^ 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandi. ScapU þorodd^ 
son harði þa laugsogo a Jslandi. Viða af laundum spurði hann aC^ 
siðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi mest at spurningum 
nm krisUnn dom hvernig halldinn vgre. beði i Orcneyiom oc a Hiall- 
landi oc or Fgreyiom. oc spurðiz honom sva Ul sem viðast myndi 
mikit a scorta at vel vgri. Slicar reðvr hufði hann opUist i mvnni. 
eða um laug^ at tala eþa lanz rett. 

Drap Asgavtz. 

45. ]þann sama vetr como austan or Sviðioð sendimenn Olafs 
konungs ens sonsca. oc reðv breðr .ii. fyrir þorgautr scarði oc As^ 
gautr armuðr. oc hofðv .xxiíii. menn. jþeir comv austan um Kiol i 
Veradal. þa stefndv þeir þing* við bendr oc tauluðv við þa. hcimtv 
þar scaU oc sculd af hendi Svia konungs. en bendr baro rað sin 
saman. oc coni þat asaint með þeim at þeir myndo giallda scatt sva 
sein Svía konungr krefði. oc heimte Noregs konungr avngar scylldir 
af þeim. savgðvz eigí víUa gialda tvennar scylldir. Foro sendimenn 
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brot oc ut epiir dalnom. en a hveri(o) þíngi er þœir aitv Tenffv 
^eir af buondum en somo svor en eckí fe. Foro þa iit i Scavn oc 
itlv þar þíng oc kraufðv þar enn scatta. oc for allt a somo leíð sem 
Tyrr. ]þa foro þeir i Slioradal. oc krauFðv þar þinga. en bendr villdv 
þar rcki til koma. þa sa sendímenn at þeirra erendí varð ecki. villdi 
þorgavlr snva þa aptr austr. ecki þycci mer vel konungs orendi rekit 
hafa verit sagði Asgautr. vil ec faru a fund Olafs konungs digra. þa 
sciota benCdr) þangat sino mali. Nv reð hann oc foro þeir ut tíl 
beíarins oc toko ser herbergi i benom. þeír gengv til konungs um 
daginn eplir er hann sat um borðum kvoddv hann oc savgþn at þeir 
foro með erendi Sviti konungs. konungr bað þa koma til sin um dag- 
ínn eptir. Annan dag þa er konungr hafði lytt tiðom. gecc hann lil 
hu^þíngs sins. let þangat kalla menn Svía konungs. oc bað þa bera 
upp érendí sin. þa talaði þorgautr oc sagði fyrst fra þvi hverra 
orcnda þeir foro oc vorosendiroc þat siðan hverníg Jnnþrondrhaufðv 
svarat. Eplir þat beiddi hann at konungr veitli orscurð. hvert þeirra 
erendi scylldi þangat verþa. Konungr svarar. Meðan iarlar reðv her 
fyr landí þa var þat ecki vndarlict at lanzmenn veri þeini lyðscylldir. 
þvi at þeir voro her (tbornir til riki^. oc var þat þo rettara at iarlar 
hefðí veitt lyðni oc þionosto konungum þeim er rettkomnir voro her 
líl rikis. helldr en þat at luta til utlendra konunga. en hefiaz'vppmeð 
nfriði moti reltum konungom oc feila þa fra landi. En Olafr sonski 
konungr er kallar til Noregs. þa veit ec eígi hveria tillolo hann hefir 
]ia er sannleg se. en hitt megv ver mvna hvernn mannscaða ver hof- 
um fenginn af honom eða hans frendum. þa svarar Asgautr. Eígi 
er undarlícl at þu ser kallaðr Olafr digri. oc allstorliga svarar þv 
orðsending þvilies hofðingia. oglecl veiztv hversv þungb§r þer man 
vera reiði konungsins. oc hefir sva orðit þeim er enn varu (með) 
meira craptí en mer litzc at þu mant vera. en ef þv víllt þraliga 
hallda rikino. þa man þer hinn lil at fara a fund hans oc geraz hans 
niaðr. nivno ver þa biðia með þer at hann fai þer at lani þctta riki. 
^a svarar konungr oc loc hogliga til orða. Ec víl raða þer annat rað 
Asgautr. farit nv aptr austr oc segit konungi yðrom sva. at snemma 
i vár man ec bvaz at faru austr til landamoris þess er at forno héfir 
scilit riki Noregs konungs uc Svia konungs. ma hann þa þar koma vt 
hann viil at vit gerim s§tt ocra. oc hafi þat ríki hvarr ockarr seni 
oþalborenn er tíl. þa snva sendimenn i brot oc aplr til herbergis oc 
bioggvz i brot. en konungr gek þa til borða. Sendimenn gengv þa i 
konangs garð. en er dvrverðir sa þat segia þeir konungi. hann bað 
^a sendimenn eigi inn lata. ec vil ecki við þa mgla. Foro þa sendi- 
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iiienn i brot. se|^ir þorfrauir ai hann man þa aptr snva oc hans menn. 
en Asgautr segir at hann vill reka konungs erendi. þa sciliaz þeir. 
ferr þa ^or^^avtr iiin a Strind. en Asgautr oc þeír .xii. sanian snva 
upp til Gnujardflls. oc sva ut til Orcadals. etlar bann at fani suðr a 
Meri oc reka þar syslv Syia konungs. En er Olafr konungr varA 
þess varr. þa sendi hann gestina ut eptir þeim. þeir bittv þa ut a 
liígsi við Stein. toco þa haunduni oc bundv oc leiddv inn a Gaularas. 
reistv þar galga oc hcngðv þa þar er sia nifiti utan af flrði af þioð- 
leið. |>orgautr spurþi ^essi iiðindi aðr bann for aptr af þrandheiini. 
for hann þa alla leið þar til er hann fann Svia konung. oc sagþi 
honom þat er gorzc hafðí i þeirra for. Konun^rinn varð allroiðr er 
hann heyrði þelta sagt. oc scorli þar þa eigi stor orð. 

Fra Olafi konungi. 

46. Eptir uin varit bauð Olafr konungr Harallz son liði ut or 
þrandheinii oc bioz at fara austr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js- 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iartegnir Hiallta Scdggia syni. 
oc stefndi honoin a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogonianni oc 
avðrom þeim er mest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldi taca or 
laugum er honom þotti mest i moti cristnom domi. þar með sendi 
hann vínsamlig orð aullum lanzmonnom íafnsaman. Konungr for suðr 
með landi. oc dvalþiz i hverio fylki. oc þingaði við bendr, en a hverio 
þingi let hann upp lesa cristin laug *oc þau boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af víð lyðinn margar vvenior oc heiðinn dom. 'þvi at 
iarlar hofðv vel halldit fornn lavg oc lanzrett. en um kristnihald letv 
þeír gera hvernn sem villdi. var þa sva coinit ai viðaz um s^bygðir 
voro menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom. en 
um uppdala oc fiullbygðir var þa viða ajheiðit. þvi at þegar lyðrinn 
var sialfraða þa fesUz þeim þat hellzt i niinni um atrunat er þeir 
hofðv numit i barnnescv. £n þeir mcnn er eigi villdv við scipaz orð 
konungsins um kristnihald. þa *het hann afarcostum beði rikum oc 
uríkuin. Olafr var til konungs tekinn um land allt a hverio laugþingi. 
melii þa engi maðr moti honom. la hann i Karmsvndi. þa foro orð 
milli þeirrar Erlings Scialgs sonar þau al þeir scylldi settaz. oc var 
lagðr settarfundr i Hvitingsey. en er þeir Tundvz þa taulvðv þeir 
sialiir uni sett sinn. þotti Erlingi þa nackvat annat flnnaz i orÖvm 
konungs en honom hafði verit fra sagL þvi at hann mglli til þess at 
hann villdi hafa veízlor þer allar er Olafr Tryggva son hafði fengit 
honom. oc siþan iarlar Sveinn oc Hacon. mon ec þa sagði hanngeraz 
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inn mnðr oc vorR hollr vinr. Konungr svarnr. Sva líz mer Erlin^r 
m eígi se þer verrn nt taca af mer iarnmiclar veizlor sem þu ioct 
r Eíriki íarli þeim manni ér þer hafði gorl enn niesta munnscnða. 
fi ec mon þic lala vera gnufgastan lendan mann i Inndi. þo al ec 
ilia miðla veizlor at sialfreðe inino. en eigi laln svn sem lendir menn 
3 oðalbornir til glleifðnr minnar. en ec scylda margraulldvm verðum 
ionosto yðra caupa. Erlingr hafði eigi scaplyndi ti4 at biðia kohufig 
LT noinnn invna um. þvi at hann sa at konungr vnr ecki leiðitnmr. 

I hann oc at tvcir varv costir Fyr hondu^n. sa annarr at gera enga 
Hi við konung oc hetta til hvernoc þa Teri. eþa ella tata konung 
inn fire raða. oc toc hnnn þnnn upp. þolt honom þetti þat mioc motí 
capi. 00 inelti til konungsíns. Sv man þer inin þionosta hallkvgmst 
r ec veiii þt'r ineð sinirreöi. þeir scilðv roðvna. Eplir þat gengv lil 
'endr oc vinir Erlings. oc baðv hnnn vegia oc fora við vit en eigi 
fkapp. Mantv savgðv þeir vera iafnan gaufgastr lendra manna í 
[oregi at rrainkvomð.þinni. Frenduin oc fiarada. Erliiigr fnnn at þetia 
ar heilreði oc þeim gek goðvili til er slíct inellto. oc gerir hann sva 
t hann gek til hnnda konungi með þeim scildnga sem konungr reð 
frír at scilra. Scilðvz eptir þat oc voro satlir at kalla. for Olafr 
onungr þa leið sina austr með landi. 

• • 

Drap Eilífs gavzca. 

47. f>cgnr er Olafr konungr com i Vikinn oc þnt spurðiz. þa 
3ro Danir a braui þeir er þnr hofðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
eir til Danmerkr oc villdv eigi biða Olnfs konungs. en konungrinn for 
in eptir Vikinni oc hafþi þing við bondr. gek undir hann alll lanzfotc. 
3C hann allnr konungs scyldir oc dvalðiz i Vikinni um sumarít. Hann 
ellt austr yfir Folldina or Tunsbergi oc allt austr uin Suinasund. þa 
jc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sett yfir syslvmenn Eilif 
:auzca yfir enn norðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut nllt 

II Elfnr. hann attí ett iveíin niegin Elfar en bu stor i Hising. hann 
ar ricr maðr oc storauðigr. Eilifr var oc storettnðr. |>a er Olnfr 
ionungr com liði sino i Ranriki. þa stefndi hann þar þing við lanz- 
iienn. oc como lil konungs þeir menn er eyinr bygðo eþa n§r sg. 
sn er þing var sett. inlaði Biornn stallari oc buð bondr taca við Olnfi 
konungi slict sein annnrsiaðnr hnfði gort verit i Noregi. Bryniolfr 
ulfalldi het maðr. buandi einn gaufugr. hann stoð upp oc mglti. Vituin 
ver buendr^ hvat reitast veri landascipti at forno niilli Moregs kon- 

f*. /. buendr 
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iin^s oc Svia konungs oc Dana konungs. at Gauteirr hefir ratit fra 

Vgní til s§var. en norðr markir til Eiðasc^s. en þaðan Kílír allt 

norðr til Finnmercr. sva þat at ymsír hafa gengit a annarra laund. 

hafa Sviar loiigum hart valld allt til Suinasvndz. en þo yðr satt at 

S(*gia veit ec niargra manna vilía til pess at betra þeltí at þíona Nor- 

egs konungi. en mcnn bera þo eigi traust til ^ess. f)ví at Svía kon^- 

ungí/ riki er beði suðr fra oss oc austr oc allt fyr ofan. en þess van 

at Noregs konungr myni fara norðr í land bratt þangat er megín 

lanz er meira. oc haufum ver engan afla til at hallda dello við Gaula. 

nv verðr konungr at sia heillt fire oss. fusir v$rim ver at geraz hans 

menn. En eptir uin kveldit þa var Bryníolfr i boði konungs oc sva 

annan dag eptir* oc toloðv þeir niart millí sin i einmglum. for þa 

konungrauslreptír Vikínni. En er Eilifr spurði at konungrinn var þar 

þa let hann bera niosn til fara hans. Eílifr hnfði .xxx. manna sínna 

sveitunga. bann var í bygðínni ofanverðri við markirnar. oc hafðí þar 

buanda sainnat. Margir bendr foro a fund Olafs konungs. en sumír 

sendv vinattoboð til lians. |>a foro menn millí Olafs konungs oc Ei- 

^ lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legðí þingstefno milli 

sín oc reði frið með nockoro nioti. ^augðv sva Eilifi at þeim var þess 

van af konungi ef ecki vcri við scipaz hahs orð at þeir mondo van 

eiga af hononi afarcosta. en koðo Eilif eigi scylldo scorta lið. Var 

þat þa raðíl at þeir scyldo ofpn coma at eiga þing við konung. þa 

sendi Olafr konuiigr f>ori langa gesta hofðingia sinn oc þa .vL saman 

til Bryniolfs. þeir hofðo brynior undir kyrtlom en hautlv yfir hialrooni. 

Eptir um daginn komo bondr fiolnient ofan með Eilifi. þar var þa 

Bryniolfr oc hans menn oc þar jþorír i hans svéit Konungr lagöí 

sciponom utan at þar er klcttr nockorr var oc gecc i sfinn. gek kon- 

ungr þar upp oc settiz með liði sino í klettinn. en vaullr var fyr 

otan. oc var þar buanda 'lið. en menn Eilifs stoðo uppi i scialldborg 

firc honom. Biorn stallari tnloði langt oc sniallt af hendi konungs. 

En er hann settiz niðr. þa stoð Eilifr upp oc toc til mals. J þvi bili 

stoð upp f>orir langi oc bra sverði oc hio til Eilífs a halsinn sva at 

af grcc hofuðit. þa liop upp allt buanda lið. en enir gautzco toco rás 

undan. drapu þeir þorir nockora mcnn af þeim. en er herrinn stavð- 

vaðiz oc Irtti þysnom. þa stoð konungr upp oc mglti at beiidr scyldi 

setiaz* þeir gorðv sva. var þar mart tahit. oc at ly^ðuni verþr at 

bondr grngu^ til handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en hann het 

þciin i mot at scilíaz elgi við þa. oc vera þar til þess er þeir Olafr 

Svia konungr iyci einnhvernn veg sinoin venndreðum. Eptir þat lagði 

r. /. gengr 
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Olafír konangr undir sec alla ena narðri sysluAa. oc-ft>r*lianh irm 
;sumarit alU austr lil Eifar. fecc hann allar scylldir með sgnum oc uni 
eyiar. En er a leið sumarit sngri hann aptr norðr i Vikina oc lagði 
upp eptir Raumeifi. þar er fors mikiil er Sarpr heitir. nes gengr í 
ana norþan at forsinom. þar let Olafr konungr gerða um þvert nesit 
af grioti oc torfi oc viðom. oc grafa dici fyr utan. oc gorði þar iarð- 
borg micla. en i borginni efnaði hann til caupstaðar. þar let hann 
hosa konungsgarð oc gora Hario kirkio. hann let þar oc marca tóplir 
til annarra garða. oc fecc þar menn til at husa. hann let um haustit 
þangat til ílytia aull þau faung er til vetrvistar þurpti. oc sat þar um 
vetrinn með fiolmenni mikit. oc hafði menn sina í aullum syslum. bann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc sallt. en 
þat mattu Gautar illa an vera. hann haíði. míkit íolaboð. bauð til sin 
or heroðom morgum storbvondum. 



Fra Eyvindi. 

48. Haðr er nefndr Eyvindr urarhomn etzcaðr af Austraugðum 
maðr kynstorr. hann var mikill hermaðr. for hvert sumar i hernat 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr til Frislanz. hann 
hafði tvitogsessv sneckio oc vel scípaða. hann hafði verit fyr Nesiom 
oc veitt Olafi konungi lið. en er þeir scilðvz þar. het konungr honom 
vinattv sinne. en Eyvindr konungi liðsemð sinni hvar sem hann villdi 
krapt hafa. Eyvindr var um vetrinn i iolaboði með Olafi konungi oc 
þa þar goðar gíafar af konungi. þa(r) var þa með konungi Bryniolfr 
ulfaldí oc þa at iolagiof af konungi sverð gullbuit oc með be þann 
er Vettalandir heíta. oc er þat enn mesti hofuðber. Bryniolfr orti 
viso um giafarnar. oc er þat niðrlag at. 

Bragningr gaf mer brand oc V^Ualandir. 

þa gi|f konungr honom lenz mannz nafn. oc var Bryniolfr enn mesti 

vin hans alla stund. þann vetr for þrandr hviti or þrandheimi auslr 

a Jamtaland at heimta scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 

hann hafði saman dregit scattinn. þa como þar (menn) Svia konungs 

oc drapu jþrand oc þa .xii. saman. en toco scattinn oc forðv Svía 

konungi. þetta spurði Olafr konungr oc licaði honom illa. OIa.fr 

konungr let boða um Vikina cristin laug með sama hftti sem norðr i 

landi. oc gek þat vel fram. þvi at Vícveriom voro cristnir siðír miclo 

connari en monnom voro norðr i land. þvi at þar var beði vetr oc 

samar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic- 

veriar haufðvz oc mioc i kaupíerðum til Englanz eða Saxlanz eða 
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FÍÍ^rnÍYiffitilftAz' vða í Danmorc^ samir voro i vikingv oc bofSv velr- 
setor a cristnom londom. Um varit sendi konungr orð at Eyviniir 
scylldí koma til hans. þeir taulvðv lenj^i milli sin einmfli^ -EpUr þat 
bratt bioz Eyvindr at Tara i vikindf^ hann si^ldi svðr eptir Vikinni oc 
lafrði at i Eicreyiom ut fra Hisinfl^. þar spurðí hann at Hroi scialgi 
hafðí farit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregit leiþangr oc 
landscylldir oc var hans þa norðan vam þa reri Eyvindr norðr til 
Augasunda^ en Hroi reri þa norðan oc híltvz þar i svodino oc baor- 
þuz. þar fell Hroi oc ngr •xxx^ manná. en Eyvindr toc allt fé þat er 
þeir Hroi haufðv haft. forEyvindr þa iAustrvegum sumarit ocla þir 
i viking. 

Drap Guðleics gerzca. 

• 

49^ Haðr er nefndr Guðleicr gerzci^ hann var etzcaðr af AngS- 
um^ hann var auðigr maðr oc farmaðr mikilL rac caupferðir til ymissa 
landa. hann for austr i Garðarici oplliga oc var hann fyrir þa sauc 
kallaðr gerzcí. þat var bio Gvðleicr scip sitt oc ellaði at fara um 
sumarit austr i Garðariki. Olafr konungr sendi orð Guðleici at binn 
vill hitta hann^ oc er Guðleicr com til hans segir konungr at hann 
vill gera felag við hann^ biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgetir 
ero þar i landi^ Gvðleicr segir þat a hans forraði vera scolo? þa let 
konungr greiða i hendr honom fe slict sem honom syndiz. For Gut- 
lcicr um sumarjt i Austrveg^ þeir lagu nackvara rið við Golland. var þa 
scm opt kann verða at eigi voro allir halldinorðír^ dc urðv lanzmena 
varir við at a þvi scipi var felagi Olafs digra. Guðleícr for um sum- 
arit (il Holmgarz. oc kcypti þar pell agetiig er hann etlaði konungi 
tíl tignarkleða ser. oc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn- 
ligan. Vm hauslit er Guðleicr for austan þa fecc hann anndviþrí^ oc 
lagu þeir mioc lengi við Eyiand^ |>orgaulr scarði hafði um baustit 
borit niosn um farar Guðleics^ com hann þar at þeim með langscip 
oc barðiz við þa. þeir Guðieicr vorðvz. en fyr þvi at liðsmunr var 
mikill. þa fell þar Guðleicr oc mart scipvera hans. en mart var sarL 
toc þorgautr þar fe allt oc sva gersimar konungs. Sciptv þéir ^r- 
gautr fengi sino aullom at iafnaði. en hann segir at germisar scal hafa 
Svia konungr. oc er þat segir hann nockor lutr af scatti þeim er hann 
á at taca af Noregi. j^orgautr for þa austr til Sviðioðar. jþessi tið- 
indi spyriaz bratt. Eyvindr urarhornn com litlo siþarr tii Eylanz. 
en er hann spyrp þetta þa siglír hann austr eptir ^þorgauti. oc hittvz 
þeír i Sviasceriom oc baurðvz. þar feil þorgautr oc flest lið hans. 
en snmt iiop a kaf. Toc þa Eyvindr allt fe þat er þeir hofðv tekit 
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af Guðleicí oc sva gersímar Olafs konungs. Eyvindr for aplr til Nor- 
egs um haustit. ferði hann þa Olafi konungi gersjmar sinar. þaccaði 
konungr honom vel sina ferð. oc het Honom þa enn af nyio sinni 
Ttnatto. þa haf^i Olafr veril .iii. vetr konungr i Noregi. 

Fra leíðangrs ferð Olafs konungs. 

50. þat sama sumar halði Olafr konungr leiðangr uli. oc for þa 
enn austr allt til Elfar oc la þar lengl um sumarit. |>a foro orðsend- 
ingar milli Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngíbiargar Tryggva 
dottor cono iarls. Hon gek at með ollo cappi at veita Oiafi konungi. 
hon var aftacamaðr mikill um þelta mal. hellt þar iil hvartveggia at 
frensemí var mikil með þeim Olafi konungi oc henne. oc þat annat 
at henne matli eigi fyrnaz við Svia konung þat er hann hafði verit 
at falli Olafs konungs Tryggva sonar broðor hennar. oc þoUíz fyr þa 
soc eiga tiitolo at raða fyr Noregi. Varð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinattv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með ser. oc hittvz við Elfi. reddv þarþamarga 
Íote oc itiioc um scipti þeirra Noregs kónungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðir sem satt var at hvarumtveggiom Vicveriom oc Gautum 
var en mesta lansera er eigi scylldi caupfriðr vera i mílli. oc at 
lycðum settv þejr grið oc frið milli sin til annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melltu lil vinatlv. for þa konungr norðr i Vikina. 
ochalðihann þa konungs tekior allar til Elfar. oc allt lanzfolc hafði undir 
bann gengit. Olafr enn sensci lagði uþocca sinn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi þora atnefna hann retto nafni sva 
at konungr heyrði. þeir caulluðv hann inn digra mann. oc veittv 
bonom harða(r3 atolor iafnan er hans var getit. 

Upphaf friðgerðar sogo. ' 

51. Bendr iVikinne reddvsin i milli. at sa einn veri til atkon- 
nngar gerði sgt oc frið milli sin. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon- 
ongar heriaðiz a. en engi þorði þenna kvrr diarfliga upp at kveÖa fyr 
konungi. |>a baðv þeir til Biornn stallara at hann scyldi þetta mal 
llytia fyr konungi. at konungr sendí menn a fund Syia konungs at 
biuða sgtlir af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc nifltiz undan. 
en víð bon margra vina sinna þa het hann at lycðum at reða þetta 
fyr konungi. cn kyez sva hvgr um sogia sem konungr myndi oinivc- 
liga taca þvi at vegiaz i neinom lut til við Svía konung. f>at sumar 
com utan af Jslandi Hialti Sceggia son at orðsending Olafs konungs. 
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for hann þegar a konungfs rund.^toc konungr vcl við Hiaita. baoð | 
honom með ser at vera oc visaðí honom til sgtís hia Birni stallara. | 
00 voro þeír mautonautar. gerðiz þar bratt goðr felagscapr. Eilthvert 
sinn þa er Olafr konungr haíþi stefnv við lið sitt oc við bendr oc reðv ' 
iandraðvm. þa mglti Biómn stallari. Hveria etlan heGr þu konungr a 
um ufrið þann er her er a milli Svia konungs oc yðar. Nv hafa 
hvarirlveggío marga menn latit fyr auðrom. en engí orscurðr er nu 
helldr en aðr hvat hvarir scolo hafa af rikino. Er hafit her setit nv 
einn vetr oc .ii. sumor. oc latit at baci yðr allt landit norðr heðan. 
nu leiðíz monnom her at sitia þeim er eignir eða oþoleigv norðr i ! 
landi. Nv er þat vili lendra manna oc sva annarra liðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en fire því at nu er friðr oc grii 
selt við iarll oc Yestrgauta er her ero ngstir. þa þyccir monnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn tíl Svia konungs at bioða s^li 
af yðarri hendi. oc monv margir menn vel undir þat standa. þeir cr 
með Svia konungi ero., þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva bcði her oc þar. At reþu Biarnar gerðv menn goðan 
rom. þa mglti konungr. Rað þetta Bi#rnn er þv hefir her upp borel 
þa er þat macligast at þu hafir fire þer gert. oc scalltu fara þessa 
^endifor. niotlv ef vel er raðit. en ef mannhascí geriz af þa velldr 
þu miclo sialfr um. Er þat oc þin þionosta at tala i fiolmenni þat er 
ec vil mgla lata. ^a stoð konungr upp oc gek til kirkio. let syngia 
ser hamesso. gecc siðan til borða. Vm daginn mglti Hialti til Biarnar. 
Hvi erlu ucatr maðr. ertu siucr eða reiðr manni -nockorvm. Biornn 
segir Híalta reður þeirra konungs. oc sagði þetla forsending. Híalti 
svarar. Sva er konungom at fylgia. at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero framarr virðír en aðrir menn. en opt verða þeir í lifs hasca. 
oc vorðr hvarvlveggía at kunna. Mikit^ ma konungs gefa. nv man 
frami mikill faz i ferðinni ef vel tecz. Biornn m§lti. Allauðvelliga 
tecr þu a um ferðina. mantv fara vilia með mer. þvi at konungr mglti 
at ec scylda sveitvnga mina hafa með mer i ferðina. Hialli svarar. 
Fara scal ec at visv ef þu villt. þvi at vannfenngínn man mer þyccia 
sessunautrinn annarr ef við sciliom. 

Fra Birni stallara^ 

52. Fam daugum siðarr þa er Olafr konungr var a stefno. com 
þar Biornn oc þeir .xii. saman. hann sagði konungi at þeir voro þa 
bunir at fara sendiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlum. vil 

r. /•. Makit 
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ec nv vita se^ir Biprnn. mcð hveriom erindum ver scolum fara eÖa 
hver rað þu ieggr fire oss. Konun^r svarar. þer scoloð bera Svia 
konungi þau min orð. at ec vil frið selia millom landa varra til þeirra 
tacmarca sem Olafr Tryggva son hafði fyr mer. oc se þat bundit fast- 
niglom at hvarigir gangi þar um fram. en um manna lat \iess þarf 
eigi at geta ef settir scolo vcra. þvi at Svia konungr for oss eigí 
með fe bolt þann mannscaða er ver hofum fengít af honom. ^a stoð 
konungr upp oc gccc ut með Birni. þa toc hann sverð buit oc selldi 
Birni oc fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf mer 
í sumar Raugnvalldr iarll. til hans scolo þer fara pc bera honom þau 
minorð. at hann leggi til rað oc sinn styrcatþu comir fram eyrindunu 
þyccl mer þa vel syslat ef þu heyrir orð Svia konungs. oc segi hann 
annathvart ia eða ni. En fingrgull þetta forðv Ravgnvalldi iarli. þessar 
iurlegnir man hann kénna. Hialti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
ocþurfum vcr konungr þess mioc at þu leggir hamíngio þina a þessa 
for. oc bað þa heila hittaz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Birni sagðí hann. Konungr svarar. Beta man þat þeirra ferð^ 
at þu farir með þeim. þvi at þu hefir opt reyndr verit at hamingio. 
víttv þat vist at ec scal allan huCg) a loggia ef þat vegr nockot. oc 
til leggia með þer mina ^amingio oc sva ollom yðr. þeir Biornn 
ríðv a braut leið sína oc coma til hirðnr RaúgnvHllz iarls. var þeim 
þar vel fagnat. Biornn var frogr niaðr oc morgum monnom cunnr bcði 
at syn oc mali. þeim ollom er set hofdv Oiaf konung. þvi at Biornn 
stoð upp a hverio þingí oc talaði a hverio þingi konungs orindí. 
Jngibiorg kona iarls gek at Híaita oc hvarf til hans. hon kendi bann. 
því at hon var þa með Olafi konun^i Try<rgva syni breðr sinom.. or 
Hiallti var þar. oc talði Hiallti frondsorni milli konungs oc Vilborgar 
kono Hiallta. þeir voro broðr synir yikíngacara lcnnz mannz Eiricr 
bioðascallí faðir Astriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvita foður Vilborgar. oc voro þeir þar i goð- 
um fagnaði. Eínn dag genn:u þeir Biornn a tal við iarlinn oc þau 
Jngibiorg. þa berr Biornn upp orindi sin oc synir iartognir. Jarll 
svarar. Hvat hefir þic Biornn \ivss hent. er*^ knnungr vill dauða þinn. 
er þer at siðr f§rt ineð þessi orðsendingu. al ec hygg atengi man sa 
vera er þessum orðuin inglir fyrir Svia konungi at refsingalaust comiz 
a braút. miclo er Olafr Svia konungr maðr scapstorri helldr en tiro 
hanum fialfum megi þer roður hafa cr honom sc i inoti scnp'i. þa 
svarar Biornn. Engir lutir hafa þeir at boret mer til handa. er Olafr 
komingr hafi mer reiz uin. en inorg er su raðagorð hans beði fire 
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sialfum ser oc monnom sinum. er hcUin(ir man i þyccia hvernig tecz 
þeim monnom cr allhrgönlr ero. en oll raÖ hafa honom enCn) tíl ham- 
ingio snuiz. oc venlum ver at sva scál enn fura. Nu er yfir iarll {rat 
satt at segia. at ec man fara a fund Svia konungs. oc eigí fyrr aptr 
hverfa en ec hefi hann heyra latít aull þau orð er Olafr konungr bauð 
mer at flytia til eyma honom. nema mer banni hel. eða sia ec heftr 
sva at ec mega eigi fram coma. sva man ec g(^ra hvart sem þer vilít 
noccornn hug a leggia orðsending konungs eða engan. þa mglti 
Jngibiorg. Sciott man ec birla minn hug. at ec vil iarl at þer leg^^it 
a allan hug at stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þetta erendi 
komiz fram við Svia konung. hvemgi veg sem hann vill svara. þott 
þar liggí við reiði Svia konungs eða aull eignn var oc rikí. þa víl 
ec miclo helldr til þess ^hetta. en hitt spyriz at þu leggiz undir havfuð 
orðsending Glafs konungs fyr hrgzlu sakir við Svia konung. hefir þa 
lil þess burði oc frendástyrc oc alla atferð at vera sva frials her i 
Sviavelldi at mgla mal þitt. þat er vel samir oc ollom man þyccia aheyr- 
ilict. hvart sem a lyða margir, eða faer ricir eða uricir. oc þott sialfr 
konungr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggiar. 
nv ma vera at þu raðir þessv at ec heita konungs monnom þvi at 
fylgía þeim. sva at þeir nai at flytía erendi sin firc Svia konungi hvart 
er honom licar þat vel eða illa. en minom raðum vil ec H'ram fara 
hverl tilstilli hafa scal. en ecki vil ec laupa eptir aka'fa Biarnar eða 
annars mannz um sva mikit vandamal. Yil ec at þeir dveliz mcð mer 
til þeirrar stundar er mer þyccir nockoro licligast at framkvgmð megí 
verða at ^essw erindi. En er iarll hafði þvi upp lokit at hann myndí 
fylgia þeim at þesso malí oc leggia til þess sinn styrc. þa þaccaðí 
Biornn honom vet. oc qvað hans raðom vília fram fara. Dvolþuz þeir 
Biornn þar með iarlínom mioc langa rið. Jngibiorg var forkunnar 
vét til þeirra. roddi Biornn fyr henne um sitt mal. öc þotti þat illa 
er dveliaz scyldi sva lengí ferðín. þau Híalli reddu þetta opt auil 
saman. ^a mglti Hialti. Ec man fara til konunus ef þit vilit. em ec 
eckí norenn maðr. mono Sviar mer ingar sncir gefa. ec hefi spurt at 
með Svia konungi ero islenzcir menn i goðv iGrleli kunningiar minir 
scalld konungsens Gítzvrr svarti oc Oltar svarti. man ec þa forvítna^ 
hvers ec verða varr af Svia konungi. hvart þetta mal nian sva uven^ 
sem nu er latit eða ero þar nockor onnor efni í. man ec finna nier 
IjI erenda slict er mer þyccir fullit. f>elta þolti Jngibiorgu oc Birni 
et mesta sniallrgði. oc roða þau þetta með ser til staðfestu. Byr þa 
Jngibiorg ferð Hialta. oc fecc honom .ii. menn gauzca. oc bauð þeim 
sva al þeir scylldo honom fylgia oc vera hlyðnir bcði um þionostu 
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oc sva ef hann víldi senda þa. Jngíbíorfjf fccc honom til scptsilfrs 
.XX. mercr vegnar. hon sendi orð oc íartegnir með honom lil Jngigerðar 
dottor Olafs konungs. at hon scyldi leggia alian hog a um hans mal. 
hvers sem hann kynni hana at kreGa at nauðsyniom. for Hialti þegar 
er hann var buen(n). En er hann com til Olafs konungs. þa fann hann 
þaCr3 bratt scalldín Gilzur oc Ottar. oc urðu þeir honom allfegnir oc gengu 
þegar með honom fyr konung. oc saugðu þeirhonom at sa maðr var 
þar Gominn. er samlendr var við þa oc mestr maðr at vírðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann scyldi honom vel fagna. KonungrbaÖ 
þa hafa Hialta i sveit með ser oc hans foronauta. En er Uialti hafði 
þar dvaiz noccora hrið oc gert ser pienn kunna þa uirÖiz hann hver- 
iom manni vel. Scaldín voro opt fire konungi. voro þeir menn mal-* 

dtarfir. sato þeir opt um daga fram fyrir has§ti. oc Hialti með þeim. 

virðo þeir hann mest I ollo. Gerðiz hann þa pc konungi malkunaigr. 

m konungr viÖ hann malrótinn oc spurðí tiðirida af Jslandi. 

Fra Sigvati scalld. 

53. ^at hafði verit aðr Bíornn for heiman at Biomn hafði beðit 
Sigbvat til farar með ser. hann var þa með Olnfi konungi^ en til þeirrar 
farar voro menn ecki fnsir. þar var vingott með þeim Birni oc Sig- 
hvati. hann qvað. 

Au hefi ec gott Yift goda Biornn fasta opt at ama 

grams stallara sllii íb ryrir nier ut visa 

■ðr þs er oisom drotni frods niej^ud a^ott of rada 

ogndiaríÍB fyr kne huarra. gunnrioðr þvi at vet kunnvt. 

Eon er þeir riðu upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

Katr var ec opt þa er uti Snialli letom scip scolla 

■nrdict veðr a fiorðnm sciolldunfrs vid ey tioldut 

visa segl i vasi fyrir ageto uti 

vindblasit scof strindar. aundnrt snmar landt 

kestr oð kafs at kostom en i baust er hestar 

kilir rístn haf lista hagþorns a mo sporna 

nt þa er eisa letoro te ec yroisar eckiom 

nndan sceidr at sondi. iþir hlytc at riða. 

Eq er þeir riðu upp um Gautland sið um aptaninn. þa qvað Sigvatr. 

Jor renn aptanscsro nu er þat er blaccr of becci 

allsvangr gautor langar berr mic Dannnm ferrí 

voll kna hofir til hallar facr lanst drenffs i dici 

hofam litin daf slita. dogr metai nu foti. 
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|>a riðu þeir i kaupstaðinn i Scaurom oc Tram um stretit ai garþi 
iarls. þa qvað hann, 

Vt mano ecKior lita keyrom hroM fra al heyrí 

allsnuðula pruöar haröa langt or garöi 

flroð sia reyc hviir riÖom hesta ras or husum 

Raugnnvallz i by gognum hugsvinn conan innan. 

Fra Hiallta. 
54. Einnhvernn dag geccHiaiti fyr konung oc scaldin með hon- 
om. þá- toc Híalti til mals. Sva er konungr sem yðr er na kunnict 
at ec em her cominn a yðarnn Tund. oc hefi ec Tarit langa leið oc tor- 
sotta. En siðan er ec co'm yfir hafit oc ec spurða til tignar yðarrar. 
þa þotti mer ufrollict at fara sva aptr at eigi herða ec sct yðr oc 
vegsemð yðra. En þat ero laug mílli Jslanz oc Noregs.at islenzcir 
menn er þeir- coma i Noreg gíalda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc ec við landaurum allra þeirra er minir scipverar voro. en 
fyr þvi at ec veit at þat er rettast at þer eigut þat velldi er i 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund at fora yðr landaurana. syndi kon- 
unginom silfrit oc hellti i scavtGízuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr mglti. Faer hafa oss slict fert um hrið í Noregi. vil ec Híalti 
kunna yðr þaucc oc aufusv fyr þat er þer Káiit sva micla stund a 
lagt at fora oss landaurana helldr en giallda uvinoni varum. en þo 
vil ec at fe þetla þiggir þu nv at mer oc með vinattu vara. Hialti 
þaccaði konungi með morgum orðom. |>aðan af com Hialtí i enn 
mesta k§rleic við konung oc var opt a tali við hann. þottí konungi 
scm var at hann var maðr forvilri oc orðsniallr. Hialli segir þeim 
Gizuri oc Oltarí. al hann er sendr með iartegnom tíl trauz oc vinatlv 
til Jngigerðar konungs dottor. oc biðr at þeir scyldu koma honom til 
mals við hana. ^eír segia ser litíð fire þvi. oc ganga einn dag til 
husa hennar. Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þeir 
kvnncr. Hialti bar henne qveðiu Jngibiargar kono iarlsíns. oc sagðí 
at hon hafði sent hann þangat til travz oc vinattv. óc bar fram 
iartegnír. Konungs dottir toc þvi vel oc qvað honom hcimila scylldo 
sina vinattv. satv þeir þar lengi dags oc druccu. Spurði konungs 
dottir Hialta margra tiðínda. oc bað Híalta opt þar coma til tals við 
sic. Hann gerði sva. com þar optliga oc talaðí við konungs dottur. 
Hann sagði henne þa af trvnaði fra ferð þeirra Biarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hverníg Svía konungr man taca þeim malom at s§tt 
vere gor milli þeírra konunga. Konungs doltir svarar. kvaz hyggía 
at ^ess mondi ecki leita þurfa at konungr mondi s§tt gera vilia víð 
Olaf dígra. s^gði at konungr var sva reiðr orþínn Olafi at eigi matti 
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hanii hcyra ai hann v§re nefndr. |>at var einn dag at Hialti sat Tyr 

konun^i oc talaþí við hann. var þa konungr allkatr oc druckinn míoc. 

• 

þa mglti Hialli til konungs. Allniiela tign ma her sia margsconar. oc 
er þat mer at syn orðit er ec heG opt heyrt fra sagt. at engi kon- 
ungr er iafngaufugr a Norðrlaund scm þu. Allmikill harmr er þat er 
ver eígum sva langt hingat at sekia oc sva meinfert. fyrst hafs megin 
roikit. en þa ecki friðsamt at fara um Noreg þeim monnom er hingat 
vilia sekia með vinattv. eða hvart leita menn ecki við at bera (satt- 
mal) a meðal yðar Olafs digra. Mioc heyrða ec þat rett^ i Noregí 
oc sva i vestra Gautlandi. at allir mvndo þcss fusir vera at friðr yrði. 
oc þat var mer sagt með sannindom fra orðum Noregs konungs at 
hann^ vgre fuss at sgttaz við yðr. oc veit ec at þat man tíl bera. at 
hann man sia þal al hann hefir míclo minna aíla en þcr hafit. Sva 
var þat mgllt oc at hann etlaði at biðia Jngigerðár dottor þinnar. oc 
er slict oc vgnst til heilla satta. oc er hann enn mesii merkismaðr at 
þvi er ec heyrða rettorða m'enn um roða. f>a svarar konungr. Ecki 
scaltu mgla slictHíalti. en eigi vil ec fyrkunna þic þessa orða. þvi at 
þu veizt eigi hvat varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er til hans miclo minna scot en margir lata 
yfir. oc man þer sva þyccia sem ec segi þer. at su mggð ma eckí 
maclig vera. þvi at ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
Chverr) hefir eptir annan^ tekit varra frgnda oc verit einvallzkonungr 
ífir Sviavelldi oc morgum auðrum slorum laundum. oc verit allir yfir- 
konungar annarra konunga a Norðrlavndum. En i Noregi er lítil bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar verit smakonungar. en Haralldr enn har- 
fagri var mestr maðr i þvi landi. oc atti hann scipti við fylkiskon- 
nnga oc braut þa undir sec. kunni hann ser þann hagnat at girnaz 
ecki Svia konungs velldi. letv Svia konungar hann fire þvi sitia i friði. 
oc enn var þal til at frensemi var meðal þeirra. En þa er Hacon 
Aðalsteins fostri var i Noregi. þa sat bann i friðí þar til er hann her- 
iaði i Gautland oc i Danmorc. en siðan var efldr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landi. Gunnhilldar synír vora oc af lifi 
tecnir. þegar er þeir gerðuz uhlyðnir Dana konungi. lagði Haralldr 
Gorms son Noreg við sitt riki oc scattgilldi. oc þotli oss þo Haralldr 
konungr Gorms son vera myclo mínni maðr fire ser en Uppsala kon- 
angar. þvi at Styrbiornn frendi varr kugaðí hann oc gorðiz Haralldr 
hans maðr. enEiricr enn sigrsgli faðir minn steig þo ifir haufuð Slyr- 
birni. þa er þeir reyndo sin i milli. En er Olafr Tryggva son com i 
Noreg 00 kallaðiz konungr. þa leto ver honom þat eigi hlyða. foro 

') r. f. reyU ') r. f. ennat 
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rver Sveinn Dana konungr tíl oc tocom hann af lifi. Nu hefi-ec eíffnu 
Norrg. 00 eifrí með minna riki en þa mattir heyra. oc eigi verr at 
comíz en ec hefi sott með orrostu oc sigrat þann konung er aAr reð 
fyrír. Hattu ella vitr niaðr at þat man fiarri fara at ec lata lausl þat 
ríki fire þcim enoin dig^ra manni. op er þat undarleci er bann man 
eigi þat. er hann com navþuligast ut or Lrgínom þa er ver hofðam 
hann her inni byri^L hygg ec at honom v§re þa annCa)! i hug ef 
hann comiz með fiorvi i braut en þat at hallda optarr deilo við oss 
Sviana. Nv scaltu Híalti hafa eigi optarr i mynni þessa reðv fyr mer. 
Hialla þotti vv§nt a horfa at konungr myndi vilia til hlyða s^tta uiii- 
leitanar. hann hettí þa oc toc aðra roþu. 

Fra Hialta. 

55. Nóccoro siðarr þa erHialti var a tali viðJngígerði konon^f 
dottur sagðí hann henne alla roðv þeirra konungs. hon qvað ser slicra 
svara van af konungi. Hialti bað hana le^gia orð nockor til við kon- 
ung. oc qvað þat hell(z)t teia myndo. Hon qvað konung eckí mýndo 
a hlyða hvat sem hon mglti. en um ma ec reða sagði hon ef þu vilL 
Hialti qvað þess þaucc kunna. Jngigerðr konungs doltir var a tali . 
við Olaf konung foður sinn eínnhvernn dag. en er hon fann at kon- 
ungi var scaplelt. þa mglti hon. Hveria etlan hefir þu a um deilo 
yckra Olafe dígra. margir menn kgra nu þat vendreðí. kallaz sanir 
hafa latit fe sumir frendr fyr Norðmbnnom. en allir friðland. oc er 
ongum yðrom manni kvgmt i Noreg at sva buno. var þai mioc vsynio 
er þer kolloðut til rikis i Noregi. er land þat fatect oc illt yfir- 
farar en folc otryggt. vilia menn þar i landi hvernn annarra helldr 
konung en þic. Nu ef ec scylda raða. myndír þu lata vera kyrt al 
kalla til Noregs. en briotaz helldr i Austrveg til rikis þess er att 
haufðv enír fyrri Svia konungar. oc nv fyr scommo lagði undir sec 
Styrbiornn frendi varr. en lata^laf digra hafa frenleifð sina oc gera 
sett við hann. Konungr svarar reiðvliga. |>at er þitt rað Jngígerðr 
at ec lala af rici i Noregi oc gípta þic Olafi digra. nei segir bann 
annat scal fyrr. hclldr man hitt at i vetr a Uppsalaþingi al ec scal 
gera bert fyr aullom Sviom. at almenningr scal uti at liði aðr en isa 
laci af votnoni. scai ec fara i Noreg oc eyða land þat oddi oc eggio 
oc brenna allt oc giallda þeim sva utrvleic sinn. Varð (konongr) þa sva 
oðr at hon matti engu orði svara. gecc hon þa a braut. Hialti hellt vorft 
á oc gecc þegar at finna hana. spyrr hann þa hvert erendi hennar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat tiL al engum 
orðum matti við konunginn koma oc hann heitaðiz i moL oc bað hon 
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Hiaila alldri gela þossa mals fyr konnngi. Jng^ígerAr op Hialti þa er 

þao tauloAv reddv oplliga um Olar dígra. sagði HíaUi htMine opt fra 

konunginom oc hattom hans oc loraði sem hann kunní. oc var þat oc 

sannast fra at segia. hon let ser þat vel sciliaz. Oc cnn eill sinn er 

þau tauluðv þetta mglti Hialti. Hvart scabec konungs dultir nigla þal 

Tyr þer er mer byr i scapi. Helðv segír hon sva at ec heyra ein. 

þa m§lti Híalti. Hvernig mondír þu svara ef Olafr Noregs konungr 

sendí menn til þin með þeim erendum at bíðia þín. Hon roðnaði oc 

svaraði ubratt oc þo stillilega. Ecki hefi ec hugrest Fyr mer svor um 

þal. því at ec ctlag at ec mona eigi þurfa til at taca þeirra svara. 

enn ef Olafr er sva at ser gorr um alla lute sem þu segir fra honom. 

þa monda ec eigi kunna at escia^ annan veg mlnn mann. ef eigi er 

þat at er munit helldr holí gillt hafa i marga staði. Híalti segir at 

engan lut hafði hann betr latet um konuuí^inn cn var. þau roddv þetta 

sin i milli niioc oplliga. Jngigerðr bað Hialla varaz at mela þetta fyr 

avðrom monnom. fyr þa soc at konungr man verða þer reiðr. ef .hann 

¥erðr þessa viss. Hant) sagði þelta scalldonum Gizvri oc Ottari. þeir 

koðv þat vera et mesta happarað ef framgengt metti verða. Ottarr 

m maðr maldiarfr oc havfðingíakgrr. com hann bratt at þesso mali 

Yii konungs dottvr oc talði upp fire henne slict sein Hialli um mann- 

kosli konungsins. roddv þau Hialti opt aull saman um þetta. En er 

Hialti var sannfroðr at orðinn um erendisloc sin. þa ^endi hann braul 

ena gaulzco menn er honom hofðv þangat fylgt. let þa fara aptr til 

iarls með brefum þeim er Jngígerðr konungs dottir oc þaCu) Híalti 

sendv iarli oc Jngiblorgu. Hialti let coma veðr a þav um reður þer 

er hann hafði upp haGt við Jngigerði oc sva om svavr hennar. como 

sendiinenn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. þa er Olafr konungr hafði sent þa Biornn austr a Gautland. 
þa sendi hann aðra mcnn til Upplanda með þeím erenduin at boða 
veilzlor fire sor. oc ellaði hann at fara þann votr at veitzlom yfir 
Upplond. [þvi al þat hafði verit siðr enna fyrri konunga at fara al 
vcitzlom yfir Upplond^ inn þriðia hvern vetr. hof hann ferðina uni 
haustil or Borg. for fyrst um Vingulmorc. hann hattaði sva ferðinne 
al hann loc veílzlor upp i nand marcbygðum. oc stefndi til sin' ollom 
bygþarmonnom oc þeim olloin vendiligaz er first bygðo meginher- 
oðom. hann rannsacaði at um cristnihalld manna. oc þar er honom 

*) r. f, eyscia •) [mgl. Cod, *) r, f syn 
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þolti abota vant. krttdi hann þeím retta síðu. oc lag^ði sva mikit víð 
ví nockorír vgri þeir er e'igi vildi af lata. heiðnenni. at svmarac hann 
braut or landi. suma lei hann hamla at hondom eta fotom eða stinga 
aug^o ut. suma let hann hengia eða hauggva. en engi let hann uhegndan 
þann er eigi villdi guði þÍQ|ia. For hann sva allt um þat fylki. iafnt 
hegndi hann ricÍHn sem urica. Hann fecc þeim kennímenn. ocsetli þa 
sva þyct i heroðom sem hann sa at bezt bar. Með þessom helti for 
hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vigra manna þa er hann for upp a 
Raumariki. honom fannz þat bratt at cristnihalldit var þvi minna er 
hann soUi meirr a landit upp. hann hellt þo eno' sama fram. oc sngrí 
ollom lyð a retta trv. en veitti storar refsingar þeim er eigi vildv 
lyða hans orðum. En er þat spurði konungr sa er þar reð fíre Raum- 
arici. þa þotti honom geraz mikit vannmgli. þvi at hvernn dag como 
til hans margir menu er slict kerðv fyr honom. sumir rikir en sumír 
urikir. Konungrinn toc þat rað at hann for upp a Heiðmorc a fund 
Hrgrex konungs. þvi at hann var þeirra konunga vitrastr. En er kon- 
ungar toco tal sin i niilli þa com þat asamt at senda orð GuðreÖi 
konungi norðr i Dala oc sva a Haðaland til ^ess konungs er þar var 
oc biðia þa þar coma á Heiðmorc til fundar við þa Hrerec konunga. 
þeir laugðuz^ eigi íerðina undir haufuð. oc hittvz þeir .v. konungar 
a Heiðmorc þar sem heitir a Ringisacri. Hringr var þar enn fimle 
konungr broðir Hrerecs konungs. f)eir konungarnir ganga fyrst einir 
saman a tal. Toc þa fyrst til orða sa konungr er cominn var af 
Ravmarici oc segir fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gerði 
beði i manna^ aftaucum oc manna meízlom. svma rac hann or landi. 
en toc upp fe fyr aullum þeim er nockot mglto í moti honom. en for 
nieð hcr mannz. en ecki með þvi fiolmenni sem log voro til. hann 
sagði oc at fyr þcini ufriði qvaz hann hafa [[langat flyit. qvað oc 
niarga aðra ríkísmenn hafa^ flyit oðol sin af Raumariki. en þo at nv 
se þetta vendrgði oss nest. þa man scaml til at er mvnot fire slíco 
eiga at sitia. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðiin um allir samt hvert 
rað upp scal laca. En er hann lavc sinne roAu. þa vicu konungar 
þar til svara srin Hrorecr var. Hann m§IIti. Nu er fram comit þat 
er mic grunaði at vera niyndí. þa er ver attum stefno a Haðalandi. 
oc þer varvt allir acafir at ver scyldum Oiaf hefia upp ifir haufuð oss. 
at hann myndi verða oss harðr i hornn at taca þegar er hann hefðí 
einvalld ifir landi. Nv ero .ii. costir fire hendi. sa annarr at ver 
farem allir a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt vár í miHi. 

r. f, ena ') r. f, lauj^Aiz *) missc tilf. Cod,; men Ordel er tenere over^ 
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oc ctla ec oss þann bcztan af at taca. cn sa cr annarr at risa nu i 
motí meðan hann hefir eigí viðara ifir landil faret. en þott hann hafi 
•ccc. manna eða fiogur. þa er oss þal 6cki ofrefli liðs ef ver verðum 
allir at eino raðí. en optast sigraz þeiin verr er fleire ero saman 
iafnricir hclldr en hinom cr einn er oddvitc fíre líðino. oc er þat miit 
rað helldr at h§tta eigi til ^ess at etia hamingio við OlafHarallz son. 
En eptir þat talaði þar hverr konunga slict er syndiz. lauttv sumír en 
suniir fystu. oc varð engi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvlveggia 
syna annmarca. f>a toc til orða Guðroðr Dala konungr oc m§Ui sva. 

Tala Guðroðar. 

• • • 

« 

57. Undarlect þicci mer cr þer vefit sva mioc orscurðí um þetta 
mal. oc ero þer gagnhrgddir mioc við Olaf. Ver erom her .v. kon- 
ungar. oc er engi varr verr §ttborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 
honom styrc til at beriaz við Svein iarll. oc hefir hann með varum 
afla eignaz land þetta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 
^ess ens litla ríkis er ver hafum aðr haft. oc veita oss pyndingar oc 
kugan. þa kann cc þat fra mer at segia at ec vil feraz undan þrglcan 
hans. oc calla ec þann yðarnn ecki at mann vera. er nackvat §ðraz i 
þvi at ver takim hann af lifdaugum cf hann ferr i hendr oss upp 
hingat a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segia. at alldri strycum 
ver rríalst hofuð mcðan Olafr er a lifi. En eptir cggian þcssa snua 
þeir allir at þvi raði. ^a m§Iti Hrorccr. Sva liz mer um raðagerð 
þessa sem ver muním þnrfa ramliga at gera samband vart. at cngi 
sciopliz i einurðinni við annan. Nv etlit er at þa er Olafr cemr 
hingat a Heiðuiorc. at vcita honom her atgongu at akveðinne stefno. 
þa vil ec eigi þenna trunat undir yðr eiga. at þer set þa sumir norðr 
i Daulum en sumir ut a Heíðmorc. vil ec ef þetta rað scal staðfesta 
með oss at ver scm asamt dag oc nott þar til er ^etta rað verðr 
framgengt. pcsso iata konungar oc fara þa allir samt. þeír lata bua 
veitzlo fire ser a Bingisakri ocdrocca þar hvirfing. en gera niosnir 
fra ser ut a Raumariki. lata þcgar aðra niosnarmenn ut fara cr aðrir 
snuaz aptr. sva at þeir vito dag oc nott hvat titt cr um ferð Olafs 
konungs eða um fiolmenni hans. Olafr konungr for utan um Raum- 
ariki at veizlom. oc allt með þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 
er veizlor endvz eigi fire fiolmennis sacir. þa let hann þar bendr til 
leggia at avca veilzlornar er honom þotti nauðsyn tíl bcra at dveliaz. 
en sumstaðar dvalðiz hann sceinr en etlat var. oc varð ferð hans 
sciotari en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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rað staðfest sÍQ i milli. þa senda þeir orð oc stefna til sin lendon 
monnom oc ricom buondom or ollom þeim fylkiom. en er þeir mena 
koma þar. þa eígo konungar stefnv víð þa eina saman oc gera f;r 
þeim bert þelta rað. oc kveða a stefnodag ner sia ellan scal fram- 
kvfmð verða. a þat kveða þeir at hverr þeirra konunga scylidi hafa 
.ccc. roanna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina til þess at þeír 
scylldi liði samna oc coma tíl motz við konunga þar sem akveðit var. 

Fra þvi er Olafr toc konunga: 

58. Sía raðagorð licaði flestom monnom vel. en þo var sem 
ni§It er at hverr a vin með ovinom. A þeirri slefno var Kélíll af 
Ringunesi. en er hann com heím um kvelldit þa mataðiz hann at nalt- 
verði. en siðan klediz hann oc huscarlar hans oc for ofan til vaz. toco 
þar carfann er Ketill atti er Olafr konungr hafði gefit honom. setlo 
fra scipiL var þar i naustino allr reiðinn. taca þa oc scipaz við arar 
oc roa ut eptir vatní. Ketíll hafði .xl. manna alla vel vapnaða. þeir 
como um dagenn snemma ut til vatzenda. for þa Ketill með .xx. menn. 
en let aðra .xx. eptir at gela scips. Olafr konungr var þá a Eiði i 
ofanverðv Raumariki. Ketill com þar þa er konungr gek fra oUo« 
song. faf^naði hann Calli vel. Ketill segir at hann vill tala við kon- 
ung sciolt. þeir ganga a tal .ii. saman. þa segir Ketill konungí hver nit 
konungarnir hafa með hondum oc alla tiletlan þa er hann var yiss 
orðinn. En er konungr var ^ess varr orðinn þa kallar hann menn 
til sin. sendirsuma i bygðina. bað þa slefna til sin reiðsciotum. svma 
sendi hann upp til vatzins at taca roðrarscip þau er þeir fengi. oc 
hafa i moti ser. en hann gek þa til kirkio oc let syngiá ser messo. 
gek siðan þcgar til borða. Oc er konungr hafði mataz. bioz hann sem 
scyndiligaz oc for upp lil vazins. como þar scip i moti honom. steig 
hann þa sialfr a carfann oc nieð honom menn sva margir sem karfinn 
toc við. en hverr annarra toc þar ser scip sem hellzt fek. 4>c um 
kvelldit er a leið letu þeir fra landi. logn var veðrs. þeir rero app 
eptir valnino um notlina. konungrinn hafði ner .ccc. manna. Fyrr en 
dagaði com hann upp tíl Ringisacrs. urðv varðmenn eigi fyrr viðr 
varir en liðit com upp til boiarins. |>cir Kclill visso gorva i hveriom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll herbergi oc geta 
at engi niaðr cemiz a braut. biðv sva lysingar. Konungarnir bofðv 
eigi liðskost til varnar. oc voro þeir allir hondum tecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrorecr konungr var maðr forvitri oc harðraðr. þotti 
Olafi konungi hann utrvlígr þott hann gorði nackvara s§tt við liann. 
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liann lel blinda Hr^rec konung baðum augom oc hafði með ser. on 
hann lel scera tungu or Guðreði Dala konungi. en Hring oc aðra .ii. 
lel hann sveria ser eiða at þeir scylldo fara braut or Noregi oc coma 
alldregi aptr. en lenda menn eða bondr þa er sannir varo at þessum 
svicreðum. rac hann suma or landi. sumir varv meiddir. af sumum 
toc hann settir. Fra }fessv segir Ottarr svarti. 



LyUindi hefir lioUi 
laairRÖvndam brandn 
vmttininfifar aUar 
iflarolldi of ((oUdit. 
kafa leztv heiica iofra 
herscorÖandi forþum 
mondangs laun þa er meinom 
mytr gramr við þic s^ttv. 



Braut hafit bauðvar þreytir 
branda rioÖr or landi 
meirr fannz þinn en þeirra 
þrecr davglinga recna. 
•tok.tem þioð of þeccir 
þer er hverr konungr ferrí 
heltuð ier en eptir 
orðreyr þess er sat norþarsL 



Nu r^Ör þn fire þeirri 
þíc remmer gnð miclo 
folld er forðom helldv 
fim bragningar gagni. 
breið er austr til Eiða 
Qtlaond und þer gavndlar 
engr sat ellda þr^yngvir 
aðr at slico laði. 

Olafr konungr lagði þa undir sic þat riki er þessir .v. konungar 
haufðu att. toc þa gislar af lendum monnom oCc) buondom. hann toc veiz- 
logioUd norðan or Daulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa ut aptr 
a Raumariki. oc þa vestr a Haðaland. pann vetr andaðiz Sigurðr syr 
magr hans. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorði Asta moðir 
hans veizlo micla moti honom. bar þa Olafr einn konungs nafn i Noregi. 

Fra Olafí konungí. 

59. Sva er sagt at Olafr konungr var a veizlonni með Asto 
moðor sinni at hon leiddi fram bornn sin oc syndi honom. Kon- 
ungrinn setti a kne serGutthqrm broðor sinn en a annnt kne Halfdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc leit reiðvliga 
til þeirra. þa gfiupnvðv sveinarnir. pa bar Asta tíl hans enn yngsta 
8on sinn er Haralldr heL þa var hann þrevetr. konungrinn yglldiz a 
hann. en sveinninn sa upp i moti honom. þa toc konungrinn í har 
sveininom oc kipði. Sveinninn toc upp i kanp konungrnom oc hnycði. 
þa mglti konungr. Hefnisamr mantv siðarr frendi. Annan dag reik- 
aði konungr uti um beinn oc Asta með honom moðir hans. þa gengu 
])au at tiornn nackvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser Gutlhormr oc HalFdan. þar varo gervir beir oc cornnhlauðvr storar. 
naut morg oc sauðir. þat var leicr þeirra. Scamt þaðan fra við tiorn- 
ina hia leirvic nackvarri var Haralldr oc hafði þar tréspano oc flut? 
þeir þar við land margir. Konungrinn spurði hann hvat þat scylldí. 
bann qvað þat vera herscíp sin. Hlo konungr oc m§Iti. Vera kann 
frendi at þar comi at þu raþir fire scipunom. þa callaði konungr 
þangat Halfdan oc Gutthorm. þa spurði hann Gutthorm. Hvat villlu 
flcst eiga frendi. Acra segir hann. Konungrinn mglti. Hversa viða 
acra myndir þu eiga vilin. Hann svarar. pat villda ec at nesit þetta 
vere allt sait hvert sumar er ut gengr i vatnit. enþar stoðo .x. beir. 
Konungr sagði. Kornn nigtti þar miklt a standa. pa spurði hann 
Halfdan. hvat hann villdi flest eiga. Kyr segir hann. Konungr spyrr. 
Hverso margar kyr villdir þu/ eiga. Halfdan svarar. ^a er þgr feri 
tíl vaz scylldv þgr standa sem þycz vmhverfis valnit. Konungr mglti. 
Bu stpr villdit it eiga. þat er glict feðr yccrom. ^a spyrr konungr 
Haralld. Hvat viiltv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segír hann. 
Konungr mgltí. Hversv marga villdv þa eiga. Hann svarar. f>at villda 
ec at þeir eti at eino mali kyr Halfdanar broðor mins. Konungr hlo 
at oc mglti til Asto. Her mantv konung upp feða moðir. Eígi er þa 
gelil flcire orða þcirra. 

(Fra lanzdeild i Sviþioð). 

60. J Suiðioðv var þat fornn lanz siðr meðan heiðni var þar at 
haufuðblot scylldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota til friðar 
oc tíl sigrs konungi sinom. oc scylldo menn þangat sokia um allt Svia- 
Velldi. scylldv þar þa vera oc þíng allra manna i Sviðioð. þar var oc 
þa marcaðr oc caupstefna oc stoð vicv. En er cristni var i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðing oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða i Svíðioð. en konungar afrocðvz at silia at Upplausum. þa var 
forðr marcaðrínn oc hafðr kyndilmesso oc hefir þal halldiz alla stund 
siðan. oc er nu hafðr eigi nieire en stendr .iii. daga. Enn er þar 
þingSvía. oc sekla þeir þa til um ailt land. Svia velldi líggr i morg- 
um lutum. einn lutr er vestra Gautland oc Vermaland oc Harkir oc 
þat er þar liggr til. oc er þat sva míkit riki at undir þeim byscupi 
er þar er ifir ero .xi. hvndrvð kircna. Annarr luti lanz er eystra 
Gautland. þat er nv annarr byscopdomr. þar fylgir nv Gotland oc 
Eyland. oc er þat alU saman myclo meira byscupvelldi. J Sviðioð 
sialfri er einn luti lanz er heitir Svðrmannaland. þat er einn byscop- 
domr. þa heitir Vestmannaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscup- 
domr. þa heilir Tiundaland enn .iii. lutr Sviðioðar. þa heilir enn fiorði 
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lutr Attandaland. þa er enn fimte Síaiand oc þat er þar ligfifr tíl. þat 
lifrgr et eystra með hafino. Tiundaiand er g^aufgast oc bezt byggt i 
Svia velidi. þangat lytr allt rikit. þar ero Uppsalir. þar er Í£onunfi:s 
stoll. oc þar er erchibyskups stoll. oc þar er við kent Uppsala auðr. 
sva kalla Sviar eign Svia konungs kalla Uppsala auð. J hverri þessi 
deild lanzins er sitt laugþíng oc sin laug um marga iute. ifir hveriom 
laagum er laugmaðr. oc reðr hann mesto við buendr. þvi at þat scolo 
laug vera sem hann reð upp kveða. Enn ef konungr eða iarll eða 
byscopar fara ifir iand oc eigu þing við buendr. þa svarar laugmaðr 
af hendi buanda. en þeir fylgia honom allir sva. at varla þora ofreílis- 
menninir at coma a þingit ef eigi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo auil hallaz til moz við Uppsala laug. 
oc aðrir laugmenn allir scolo vera undirmenn ^ess laugmannz er a 
Tiuadalandi er. 

Fra f^orgny lavgmanní. 

61. þa var a Tiundalandi sa iaugmaðr er ^orgnyr het. faðir hana 
er nefndr |>orgnyr porgnys son. þeir iangfeðgar hofðv þar verit iaug- 
menn ifir Tiundalandi um margra konunga efi. {>orgnyr var þa gamall 
maðr. hann hafði um sic hirð micla. hann var caliaðr vitrastf maðr i 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvallz iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgrtvalldi iarii. 

62. Nv er þar tii mals at taca er þeir menn como til Raugn- 
Yaiiz iaris er Jngígerðr konungs dottir oc þau Híalti haufðv sent austan. 
baro þeir fram sin grendí fire iarii oc fire Jngibiorg cono hans. oc 
saogðv þat at konungs dottir hafði opt relt fyr Svia konungi um s§ttir 
})eírra Olafs digra. oc hon var enCn) mesti vinr Olafs konungs. en Svia 
konungr var reiðr Íivert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 
van um sfttirnar at sva bvno. Jarll sagði Birni hvat hann hafði auistan 
spurU en Biornn sagði enn et sama at hann nian eigi fyrr aptr hverfa 
en hann hittir Svia. konung. oc segir at iarll hef(i)r honom þvi heitið 
at hann sc^I fyigia honom a fund Svia konungs. Nu iiðr fram vetri- 

e 

nom. en þegar a bac iolum byr iarlinn ferð sina. hann hafði .Ix. 
manna. þar var i. for Biorn stallarí oc hans foronautar. for iaril austr 
allt i Sviðioð. En er hann sotti upp i landit þa sendi hann menn sina 
fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngigerði konungs dottor at hon 
scylldi fara ut a Ullaracr i moti honom. þa(r) atti hon bu stor. En 
er konungs dottor komo orð iarlsins. þa iagðiz hon eigi ferðina undir 
iUÉofuð. oc bioz hon með marga menn. Hialti rez til farar með henne. 
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en aðr hann feri a braut gecc hann fire Olaf konung oc mgltí. SiUa 
allra konung^a heilastr. oc er þat satt at sef^ia at ec hefi hverfri þess 
comit. er ec hafa slica tign set sem með þer. scal ec þat orð bera 
hvargí sem éc com siðan. Yil ec \iess biðía þic konungr at þu ser 
vin minn. Konungr svarar. Hvi Iglr þu sva brautrusliga. hvert scalllo 
fara. Híalti svarar. Ec rið ut a Ullaracr nieð Jngigerði dottor þinne. 
Konungr m^lti. Far þn vel. vitr maðr ertu oc siðvgr oc cant vel vera 
með tignom monnoni. Gecc þa Hialti braut. Jngigerðr konungs dottir 
reið trl bus sins ut a Ullaracr. kH þar bua veizlo micla moti iarlinom. 
^a com iaril þar oc var honom vel fagnat dvalþiz hann þar noccorar 
n§tr. tauluðv þau konungs doltir mart oc flest um þa' Svia konong oc 
Noregs konung.^segir hon iarli at henne þyccir uv§nt horfa um settir- 
nar. f>a m^lir iarll. Hverníg er þer gefit frennkona uro þat ef Olafr 
Noregs 'konungr biðr þín. syniz oss sem þat myni hellzt elnhiitt til 
setta. cf m^gðir þer mglti tacaz milli þeirra iionunga. en ec vil ecki 
með þvi ganga ef ec veit at þat er þvert fra þinom vilia. Hon svarar. 
Faðir minn man sia cost fire mer. en annarra minna frenda ertu sa er 
ec vil helzt min rað undir eiga. þau er mer þyccir miclo.mali sciptn. 
Eða hve raðlect syniz þer þetta. Jarlinn fysti hana mioc. oc talti 
marga luti upp til frama um Olaf. þa er storvenligir voro. sagði henne 
innilíga fra þeim alburðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Olafr 
konungr hafði hanntecna gert .v. konunga a einom morni. oc tekit þa 
alla af rikL en lagt þeirra eígnir við sitt riki oc velldi. Mart reddvþav 
um þetta mal oc urðv a^ allar roðvr satt sin i milli. for iarll a braut 
er hann var at þvi buinn. for þa Hialti með honom. 

Fra Ravgvalldi iarli. 

63. Raugnvalldr iarll com einn dag at kvelldi til bus fiorgnys 
laugmannz. þar var bor mikill oc storcostligr. voro þar margir menn 
uti. þeir favgnvðv vel iarlinom oc toco við hestvm þeirra oc reiði* 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fíolmenni mikiU þar sat i aunndv((i 
maðr gamall. engi mann hofðv þeir Bíornn set iafnmikinn. sceggit var 
sva sitt at la i kníam honom oc breiddiz um alla bringuna. hann var 
venn maðr oc gaufvgligr. Jarlinn gek fire hann oc heilsaðí bonom. 
þorgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga til sgtis þes9 er hann 
var vanr at sítia. iarll settiz auðrvm megin gagnvart ^orgny. þeir 
dvolðvz þar nackvarar n§tr aðr iarll bar upp erendi Isin. bað iarll þa 
at þeir ^orgnyr scylldv ganga i nialstofv. þeir Biornn foronautar gengv 
þangat með iarlinom. ^a toc iarll til mals oc sagði fra þvi at Olafr 
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'egs konungr hafðí senda menn sina austr þangat til friðgerða. 
iðí oc um þat langt. hvert vanndreði Vestrgaatum var at því er 
ðr var þaðan til Noregs. hann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
lungr hafði þangat senda menn. oc þar voro þa scndimenn Noregs 
longs. oc hann hafði þeim þvi oc heitit at fylgia þeim a fund Svia 
lungs. oc hann sagði þat at Svia konungr toc þesso mali sva 
igliga. at bann let ongotn manni lyða scylldo at ganga með þesso 
li. Nv er sva foslri segir iarlinn at ec verð eigi einlitr at þesso 
li. hefi ec fire þvi sott nu a þinn fund oc vetti ec þar heilla raða 
traastz þins. En er iarll hetti sino mali. þa þagði þorgnyr um hrið. 
1 er hann toc til tnals mglti hann. Vndarlíga sciptit er lil. girniz at 
« tignamafn. en kunnit yðr engi forrað eða fyrirhyggio þcgar er ér 
nit i noccornn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þo 
ir þessi ferð. at þu hefir ecki riki til þess at mela i mot Olafi 
nongi. þycci mer eigi uvirðiligra at vexa i buanda tolo oc vera 
bIs orða sinna at m§la slict er maðr vill þolt konungr se hía. Nv 
in ec coma til Uppsala þings oc veita þer þat lið. at þu ni^lir þar 
reddr fire konungi slict er þer licar. Jarll þaccaði honom vel þessi 
it. oc dvalðiz hann með ^orgny oc reið með honom til Uppsala 
n^8. var þar allmikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með hirð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64. Enn fyrsta dag er þíng var sett sat Olafr konungr a stolL 

þar hirð hans umhverfis. en annan veg a þingit sato þeír a einom 

)li Ravgnvalldr iarll oc f>orgnyr. oc sat þar fire þeim hirð iarlsins oc 

scarla sveit f>orgnys. en a bac stolinom stoð buanda mugrinn oc 

t unihverfis i hring. sumir foro a h§ðir eða hauga at heyra þaðan 

En er tolut voro erendi.konungs þau sem siðr var til at m§la a 

igom oc þvi var locit. þa stoð upp Biornn stallari hia stoli iarls oc 

Iti hatt. Olafr konungr sendi tnic hingat þess ercndis at hann vill 

>ða sftt Svia konungi oc þat landascipti sem at fornv hefir verit 

lii Noregs oc Sviðioðar. Hann m^lti sva hatt at Svia konungr heyrðí 

rla. En • fyrst er Svia konungr heyrði nefndan Olaf konung. þa hugði 

nn at sa mondi reca vilia hans ercndi noccot. en er hann heyrði 

t nm sgtt oc landascipti milli Sviðioðar oc Noregs. þa scildi hann 

hverlom rifiom vera mynde. þa liop hann upp oc kallaði hatt at sa 

ðr scylldi þegia. oc kvað slict ecki tioa mvndo. Biornn sctzc þa 

ir. En er hlioð fecz. þa stoð iarll upp bc m§lti. hann sagði fra orð- 

idíngu Olafs digra oc setlarboðum til Svía konungs. oc fra þvi at 

5» 
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VcstrdfRutar sendv kohungi aull orð til at s§tt scyUdi vera við Noregs 
nienn. talðí hann upp hver vanndrfÖi Vestrgautum var at missa þeim 
luta allra af Noregí er þeim var arbot i. en i annan stað at sítia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konungr samnaði her saman œ 
horinðí a þa. íarll sagði at Olafr Norcgs konungr hafði menn þangit 
sent þeirra orenda at hann vill biðia Jngigerðftr dottor hans. £n er 
iarll hetti flt tala. þa stoð upp Svia konungr. Iiann svarar þongliga 
um s§ltina. en veitti íarlinom atolor þungar oc storar um dirfð þa er 
hann hafði^ gert grið oc frið við þann enn digra mann oc lagt vii 
hann vinallvtal. sagði hann sannan at landraðum víð sic. kval þtt 
maclect at Ravgnvalldr veri rekinn or ríkino. oc sagði al alll sliet 
laut hann af eggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usniallasta rað er hann scylldí fengit hafa at girndom slicrar lcono. 
hann talaði langt oc hart oc snerl þa enn taulunni a hendr Olafi digra. 
En er liann settiz niðr þa var fyrst hliott. þa stoð upp þorgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp allir buendr þeir sem aðr hofðv setil 
oc enn þustv at allir þeir er i auðrom stoðum hofðv verii. oc villdf 
hlyða til hvat þorgnyr m§lli. var þa fyrst gnyr mikiU af fiolmemii 
oc vapnom. en er hlioð fecz m§lti fiorgnyr. 

f>orgnýs tala. 

65. Annan veg er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hefir 
veriL ^orgnyr fauðurfaðir minn munðí Eiric Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a lettasta alldri a( 
hann hafði hvert sumar leíðangr uti. oc for til ymissa landa oc hgði 
vndir sec Finnland oc Kiríaland. sva EsUand oc Kurland oc viða m 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgir oc avnnor storvirci þav er 
hann gerði. oc var hann ecci sva mikillatr at eigi hlyddi hann monn- 
om er [scyllt attv^ við hann at roða. þorgnyr faðir minn var með 
Bírni konungi langa efi. var honom hans siðr kunnr. stoð um Biamar 
efi hans rici með styrc miclom en engum þurð. var hann oc goðr oe 
dgll sinom monnom. Ec ma mvna Eiric konung enn sigrs§la. oc var 
ec með honom i morgum herforum. ioc hann rici Svia. en varði 
harðhendliga. var oss gott við hann raðom at coma. En konungr 
þessi er nv er letr engi mann þora at mela við sic nema þat eino er 
hann vill vera lala. oc hefir hann þar við allt kapp. en hann letr 
scatUavnd undan ser hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girnis lil 
þess at hallda Noregs veldi undir sic. en engi Svia konungr hefir fjrr 
agirnnz. oc gerir þat marguni manne oró. Nv er þat viU varr buan<l* 

») [saal. retlét; scylltv Cod, 
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•nna. al þo Olanr konungr f^crir s^ii við Olnf digra Noregs konung 
oc giptir honom Jngíiferþi dottor þina. Enn ef þu víli vinna aptr 
iindir þic rici þau i Austrvegi. er frendr þínir oc forellrar hafa þar 
att þa viliom ver allir fylgia þer þar tii. Heð þvi at þu vill eigi 
hafa þat er ver mglom. þa mono ver veita þer atgongu oc drepa þic 
oc þola eigi ufrið oc ulaug. hafa sva gort enir fyrrí forellrar Varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
upp fyllz ofmetnaðar sem þv við oss. Seg nv sciott hvarnn cost þu 
víll upp taca. |mi gerði lyðrínn þegar vapnabrac oc gny nvikinn. Kon- 
ungrínn stendr þa upp oc m§lir. segir at allt vill hann vera lata sem 
baendr vilía. segir at sva hafa gert allir Svía konungar. at lata buendr 
raða með ser aullv þvi er þeir vilia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tata hofðingiar konungr oo iarll oc þorgnyr. oc gera þa frið 
oc 8§tt af Svia konungs hendí eptir því sem Noregs konungr hafði 
aðr orð til sent. Var a því þingi þat raðit at Jngigerðr dottir Olafs 
konungs scylldi vera gipt Olafi konungi Harallz syni. Selldi konungr 
iarlinom i hendr festar hennar. oc fecc honom allt sitt umboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þingino at sva locnom malom. En er 
iarll for heim. þa hittuz þav Jngigerðr konungs dottir oc tauluðv sin 
a niillí um þetta mal. Hon sendi Olafi konungi sleðvr af pelli oc silk- 
iremor. For iarll aptr i Gaulland oc Biornn með honom. dvaldiz 
Biornn þar þa lítla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneytí 
8Íno. En er hann hitti Olnf konung oc sagði honom orendisloc sin þav 
sem voro. þa þaccaði konungr honom vel ferðina. oc sagðí sem var 
at Biornn hefði gefv til borit at conia fram §ríndino i ufriði þcssom. 
Olafr konungr for cr varaði ut til sgvar oc let bua scip sin. oc stefndi 
til 8in liðí oc for um varit altt upp eptir Vikinni til Liðandisnes. oc 
allt for hann nor^r a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndí til alla ena ricustu mcnn or heroðom. oc bio þa ferð sem veg- 
ligasl er hann scylldi fara moti festnrcono sinne. Veitzla su scylldi 
vera um haustit austr við Elfi við landamori. 

Fra Hr§reki blinda. 

66. Olafr kouungr haíði með ser Hrerec konung blínda. En ér 
kinn var groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honoin .ii. menn 
lil þionostv við hann oc let hann sitia i haseti hia ser. hellt hann at 
if| drycc oc at klgðum engum mvn vcrr cn hann hafði aðr halldit sic. 
Hrerecr var famalugr oc svaraði stirt oc stutt þa er menn ortv orða 
* hann. þat var siðvenia hans at hann let scosvein sinn leiða sec um 
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daga utí oc Tra auðrom monnom. þa barði hann knapann. enn er hann 
biiop fra honom. þa sagfti bann Olafi konungi at sa sveinn villdi ecki 
hononi þiona. ^a scipli Oiafr konungr við hann þionostumennom. oc 
for alit scm aðr at engi þionostomaðr heilzc við með Urerecí konungi. 
þa fecc [Olafr konungr^ til fylgþar oc getzlo við hann þann mann ejr 
Sveinn het. oc var hann frenndi Urerecs konungs oc hafðí verit hans 
maðr aðr. Hrorccr heilt tecnom hetli um stirðlgtí oc sva um eínfarar 
sinar. enn er þeir Sveinn voro .ii. saman staddin þa var hann calr 
oc malrotinn. hann minntiz þa a marga luti þa er fyrr haufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at boritz þa er hann var konungr. oc 
minntiz a gfi sina ena fyrri oc sva a þat hverr þvi hafði brvgðit hans 
ricí oc sgio. en gort hann at aulmvsvmanni. En hitt þiccí mer þo 
allra þyngst segir bann er þv cða aðrir frendr minir. þeir er mann- 
vgnir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir gttlerar. at engrfir svivirþ- 
ingaCr) scolo hefna þeirrar er a gtt varri er gor. ^vilicar barmtolor 
bafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagði at þeir attv við ofr- 
eflismenn micla at scipta. en þeir hofðv þa litla costi. Hrerecr mflti. 
Til hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. nema sva beri tíl 
at ec metta biindr sigraz a þeim sama er mic sigraði sofanda. sva 
beilir drepum Olaf digra. hann ottaz nv ecki at ser. ec scal raðin 
setia. en eigi villda ec hendrnar tíl spara ef ec mgtta þer nyta. en 
þat ma ec eigi fire sacir blíndicics. oc scalllv fire þvi bera vapnn a 
hann. en þegar er Olafr er drepinn. þa veit ec af forspam at ricit 
bverfr undir vvini hans, Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalllv 
vera iarli minn. Sva como fortolor hans at Sveinn iataði at fylgia 
þesso raðí. Sva var etlat raðit. at þa er konungr bioz at ganga til 
aptansongs. stoð Sveinn uti i svolonom fire honom oc hafði brugðit 
sax undir ifirhofninne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varði. oc sa hann í andlit konunginom. þa 
blicnaði hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fann hrezlv a honom oc mglli. Hvat er nv Sveinn villtv svikia mic. 
Sveinn castaðí ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell til fota konung- 
ínom oc niglti.^ Allt a guðs valldi oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hann. oc var bann í iarnn settr. þa let konungrinn 
fera seti Hrerecs a annan pall. en hann gaf grið Sveini. oc for hann 
af landi a braut. Konungr fecc Hrereci annat berbergi at sofa i en 
þar er hann svaf sialfr. oc svaf i þvi berbergi mart hirðmanna. hann 
fecc til .íi. hirðmenn at fyigia Hroreci dag oc nott. þeir menn hofðv 
verit lcngi með Olafi konungi., oc hafði hann þa r^ynt at truleic við 
') [r. f. OUe k. 
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iic. Ecki er þess getit at þeir veri §lstorir menn. Hrerecr konungr 
rerðí ymist. at hann þagðí marga daga sva at engi maðr fecc orð af 
lonom. en stundum var hann sva catr oc glaðr at þeím þotti at 
lyerío orði gaman er hann m§lti. en stundum m§lti hann mart oc þo 
llt eina. Sva var oc at stutidum drac hann hverun af stocci oc gorði 
illa ufora er A§r honom voro. en optast dracc hann litit. Olafr kon- 
ingr fecc honom vel scotsilfr. opt gerði hann þat þa er bann com 
il herbergís aðr hann lagðíz til svefns. at hann let taca inn inioð nacc- 
rarar byttor. oc gaf at drecca auliom herbergísmonnom. af þvi varð 
lann þoccasfil. 

Fra Finni litla. 

67. Maðr er nefndr Finnr litli upplenzcr maðr. en sumir segia 
it hann veri finnzcr at ett. hann var manna minnztr oe allra manna 
bthvatastr. sva at engi hestr toc hann a ras. hann cvnni manna bezt 
nð scið oc boga. hann hafði lengi verit þionostvmaðr Hrerccs konungs 
)c farit opt erenda hans þeirra er trunat þurfli við. hann cunni vegv 
im aull Upplaund. hann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
^r Hrerecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc for 
)ptaz i sveil með knopum oc þíonostomonnom. oc hvert sinn er hann 
natti. com hann tii þionosto við Hrorec konung oc opt a tal. oc villdi 
íonungrinn scoinmom samfast m§la við hann oc villdi ecki grvna lata 
al þeirra. Enn er a leið varit oc þeir sottv ut i Vikina. þa hvarf 
i>'innr braut fra liðino nackvara daga. þa com hann enn aptr oc dvalðiz 
im hrið. sva for opt frain. oc var at þvi engi gauinr gefinn þvi at 
nargir voro umrenningar með liðino. 

Fra Hrereki konungi. * 



68. Olafr konungr com til Tunsbergs fire pascha oc dvalðíz þar 
nioc lengi vm varit. þar com þa til beiarins mart caupmanna með 
icipferðum beði Saxar oc Danir oc austan or Yic. sva oc norðan or 
andí. var þar allmikit fiulmenní. þa var ar mikit oc dryccior miclar. 
[)at barsc at a eino kvelldi at Hrerecr konungr var cominn tíl her- 
)ergis oc helldr siðla oc hafði mioc drvccit oc var allcatr. þa com 
lar Fínnr litli með míaðarbytto. oc var þat grasaðr mioðr oc enn 
;tercasti. þa let konungrinn gefa at drecca auilom þeim er inni voro 
illt til þess er hverr sofnaÖi í sino rumi. Fianr var þa brot gengííin. 
Lios brann i herbcrgino. þa vacði hann upp menn þa er vanir voro 
it fylgia honom. oc segir at hann vill ganga til garzs. þeir hofðo 
icriðlios með ser, en niðamyrcr var vti. MiciU camarr var i garðinoiu 
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oc stoð a slauram. en rið opp at ganga til dyranna. En er þeir Hror- 
ecr sato i garðinom. þa heyrðv þeir ut at maðr nielti. Haugðv fiand- 
ann. þa heyrðv þeir brest oc delt sem nackvat Telli. Hrerecr konungr 
melti. Folldrvccit mono þeir hafa er þar eiguz við. fari til sciott oc 
scili þa. þeir bioggvz scyndilega oc hli(oDpo ut. en er þeir comn a 
riðit. þa var sa hauggvinn fyrr er siðarr gecc. oc drepnir þo baðir. 
þar voro comnir menn Hrerecs konungs Sigurðr hit er verit hafði 
merkismaðr hans ot þeir .xv. saman. þar var þa Finnr lilli. þeir drogu 
licin upp' milli hussanna en toco konunginn oc hofðv með ser. liopu 
a scutv er þeir altv oc rerv a braut. Sigvatr scald svaf i herbergi 
Olafs konungs. hann stoð upp um nottina oc scosveinn hans með 
honom oc gengu ut til ens micla camars. enn er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan fire ríðit. þa scriðnaði Sígvatr oc fell a kne oc stacc 
niðr hondunom oc var þar vatt undir. hann m§lti. þat hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fengit karfafotínn. oc hlo at. 
en er þeir komv i herbergit. þar brann lios. þa spurði scosveinninn. 
Hefir þu sceint þic eða hvi ertu i bloði einv allr, Hann svarar. Ecki 
em ec sceindr. en þo ^an þetta tiðindvm gegna. Hann vacði ^orð 
Fola son merkismann reckíofelaga sinn. gcngv þeir ut oc1iol|)u með 
ser scriðlios oc fundv bratt bloðiL þa leituðv þeir oc fundv licín oc 
baro a kennzl. þeír sa oc at þar la trestobbi míkill oc i scylíhavgg 
mikil. 00 spurðiz 'þat siðan at þat hafði verít gert til ulikinda al teygia 
þa ut er drepnir voro. þeir Sigvatr melto sin i milli at navðsyn veri 
til at konungrinn vissi þessi tíðindi sem braðast. þeir sendv sveinínn 
þegar til herbergis þess er Hrorecr konungr hafði verit. þar svafo 
mcnn allir. en konungr var i brotto. hann vacði þa menn er þar voro 
inni oc saCg)ðí tiðindin. stoðo menn upp oc foro þegar þangat i garð- 
inn sem likin voro. En þo at nauðsyn þotti til at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorði engi at vekia hann. f>a mglti Sigvatr 
lil þorðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn eða segia 
honom tiðindin. þorðr svarar. Fire engan mun þori ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tiðindin. þa m§Iti Sigvatr. Mikit er enn eptir 
n^trinnar. oc kann vera aðr dagr se at Hrerecr hafi fengit scr þat 
fylscni at hann verði siðan ecki auðfundinn. en þeir mono enn scamt 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi henda sv 
scaumm at ver latim konunginn eigi vita þessi svic. gacc þu þorðr 
upp i herbergit oc bið niin þar. þa gek Sigvatr til kirkio oc vacðí 
klvccarann oc bað hann ringia fire sal hirðmanna konungs. oc nefndi 
mennina þa er vegnir voro. Kluccarinn gerir sem hann bað. en vlð 
hringingina vacnaði konungrinn oc scttiz upp. hann spurði hvart þa 
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▼eri otlosongs mal. f>orðr svaraðí. Verri efní ero i. tíðindi mikil ero 
orðio; Hrorecr konongr er i brot horfinn en drepntr hirðmenn yðrir 
•íi. ^a spurði konongr eptir atburðum þeim er þar hofðo orðit. þorðr 
sef^ir honom slict er hann vissi. þa stoÖ konungfr upp oc let blasa 
líl birðstefno. oc er líðit com saman þa nefndi kohungr menn tii at 
ram á alla vega fra benom at leita Hrerecs konungs b§þi a s^ oc 
landi. þorír langi toc scuto oc for með sina sveit at leita Hrerecs * 
konungs oc haFþi .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
•ií. litlar foro fire þeim. en cr hvarir sa aðra. þa rero hvarirtv(e)ggio 
sem niest matto. þar var Hrerecr konungr. oc hafði .xxx. manna. En 
er saman <lro með þeim. þa snerv þeir Hrerecr at landi. oc liopu 
þeir up|x a land allir nema konungr settiz upp í lyptingina. hann mgltí 
bað þa vel fara oc heila hittaz. ^vi nfst rerv þeír þorír at landi. þa 
scaut Finnr lilli auro oc com sv a þorí miðian oc fecc hann bana. en 
þeír Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn f>orÍ8 toco lic hans oc sva 
Hrerec konung oc flultv ut til Tunsbergs. Olafr konungr toc þa við 
balldí Hrerecs konungs. hann let þa vandliga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svicom hans. fecc til menn nott oc dag at geta hans. Hrer- 
ecr var þa erni catasti. oc fann engi maðr a honom at eigí licaðí 
honom allt sem bazt. 

Fra Hrereki blinda. 

69. j>at barsc at uppstigningardag at Olafr konungr gek til ha- 
messo. þa gek byscop processio um kirkio >oc leiddi konongínn. en 
er þeir como aptr i kirkio. þa leiddi byscop konung til sgtis sins fyr 
norðan dyrr i cornom. en þar sat et ngsta Hrerccr konungr sem hann 
var vanr. hann hafði yfirhofnína fire andlite ser. En er Olafr konungr 
hafði niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honom henndinne oc 
þrysti. hann mglti. Pellz kleði hrfir þu nv frgndi. Oiafr konungr 
svarar. Kv er hatíð mikil halldin i minning þess er Jesus Cristr steig til 
bimna af iorðo. Hrerecr konungr svaraði. Ecki scil ec af sva at mer 
bngfestizc þat er þer segit fra Cristi. þycci mer þat mart heldr utrvlicl 
er þer segit. en þo hafa morg demi orðit. i fornescio. En er messan 
var upphafin. þa stoð Olafr konungr upp (hellt) havnndvnom fire havfuð 
ser oc laut til altarissins. oc bar ífirhaufnina aptr af herðum honom. 
Hrerecr konungr spratt þa upp sciott oc hart. hann lagði til Olafs 
konungs saxknifi þeim er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnina 
við herðar honom er hann hafðí lotið urtdan. scarvz mioc kleðin en 
konungrinn varð ccki sarr. En er Olafr konungr fann þetta lílrfði. 
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þa liop hann við fram a golflt. Hrerecr lagðí aHnat sinni til hans 
aaxino oc misti. þa meltí hann. Flyr þu nv Olafr digrí fire mer blíndom. 
Konungrinn bað sina menn taca bann oc leiða hann ut or kírkionni. 
oc var sva gerL Eptir þessa atburði eggioðo menn Olaf knnung at 
lata drepa Hrerec konung blinda. oc er þat saugðv þcir en mesta 
gefuraun at hafa bann iafnan Inieð yðr oc þyrma honom. hverigar 
vhefur er hann tecr til. en hann liggr um þat nott oc dag at veita 
yðr liflat En þegar er þer sendit hann braut fra yðr. þa siarii ver 
eígi mann til ]fess. at sva fai gett hans at orvent se at hann coniiz 
a braut. enn ef þat verðr þa man hann þegar hafa flocc uppi oc gera 
mart illt. Konungrinn svarajði. Rett er þat inellt at niargr hefir davða 
tekit fire minne tilgerðir en Hrerccr. en travðr em ec at tyna þeim sigri 
ar ec feec a Upplendinga konungom er ec toc þa .v. a einom morni. oc 
naðac sva ollo ricí þeirra. at ec þurfta enskis þeirra banamaðr at 
verða. þvi at þeir voro allir frfndr minir. En þo fg ec nv varliga 
aet hvart Hrerecr man fa navðgat mic til eða eigi at ec lala drepa 
hann. Hrerecr hafði fyr þa soc tekit henndinne á avxl Olafi konungi. 
at hann villdí vita hvart hann var i brynio. 

Fra ^orarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr ^orarinn Nefiolfs son. hann var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann gttstorr. oc var manna 
vitrastr oc orÖspacastr. diarfmfltr við tigna menn. hann var farmaðr 
mikill oc var longum vtanlendis. ^orarinn var manna liotastr. oc bar 
þat mest fra hverso illa hann var limaðr. hann hafði hendr miclar oc 
liotar. en fotrnir voro þo miclo ferligri^. ^orarinn var þa staddr í 
Tvnsbergi er pessi tiðindi urðv er aðr var fra sagt. hann var mal- 
kvnnr Olafi konungi. ^orarinn bio þar þá kaupscip er hann atti oc 
etlaði til Jslanz um sumarit. Olafr konungr hafði þorarin i boþi sino 
nackvara daga oc talaði við hann mart. svaf ^orarinn i konungs her- 
bergi. f>at var einn morgon snempia at konungrinn vacði en aðrir 
metin svafo i herbergino. þa var sol farin littat. oc var liost mioc 
inni. Konungrinn sa at þorarinn hafði rett fot sinn annan vjidan 
clfðom. hann sa a fotinn um hrið. þa vocnoðv menn i herbergino. 
konungr melti til f>orarins. Vacat hefi ec um brið. oc hefi ec set þa 
8Íon er mer þyccir mikils um veri. en þat er mannz fotr sa er ec 
bygg at engi scal her i kaupstaðnom liotari vera. oc bað aðra menn 
hyggia at hvart sva syndiz. en allir er sa þa savnnvðv at sva veri. 

1) r. f, fiprliarí 
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þorarínn fann hvar til var meU oc svaraði. Falt er sva einna lula 
«1 orvfnt æ at hitti annat slict oc er þal liclid^st at her se enn sva. 
Konuogr melli. Helldr víl ec þvi 'at fulltingia at eigi myni faz iafnliotr 
folr. oc sva þott ec scyllda veðia um. þa melti f>orarinn. Bvínn eni 
ec konunijrr at veðia vm við þic at ec mon finna i kavpstaðnom liotara 
fot Konungr . svaraði. þa scal sa ockarr kiosa ben af avðrom er 
sannara hefir. Sva scal vera segir fiorarinn. hann bra þa undan kleð- 
onom avðrom fetinom. oc var sa avngum mvn fegrí: en þar vár af 
en mesta táin. ^a melti |>orarinn. Se her nv konungr annan fot oc 
er þessi þvi liotarí at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeit. 
Konungr svaraði. Er hinn fotrinn því ufegri. at þar ero .v. tfr fer« 
ligar a þeiro en her ero .iiii. o.c a ec at kiosa ben af þer. þorarinn 
svaraði. Dyrt er drottins orð. hveria ben villtv af mer þíggia. Hann svarar. 
f>a at þv flytir Hrerec konung til Grenlanz oc forir hann Leifi Eirics syni. 
f>orarinn svarar. Eigi hefi ec komit til Grenlanz. Konungr melti. Far- 
oiaðr slicr sem þu ert þa er þer mal nv at fara til Grenlanz. ef þu 
hefir eigi fyrr komit. þorarinn svaraði fa um þetta mal fyrst. enn er 
konungr hellt fram þessi malaleítan. þa veicz ^orarinn (eigi) með ollo 
«f hendi oc nielti sva. Heyra scal ec yðr lata konungr bon þa er ^c 
hafða hvgat at biðia ef mer bf riz veðfeit. en þat er at ec vil biðia 
yðr hirðvistar. en ef þer veitit mer þat. þa verð ec scyldari til al 
leggiaz þat eigi undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 
þesso. oc geriz f>orarinn hirðmaðr hans. þa bío f>orarinn scip sitt. oc 
er hann var buinn. þa toc hann við Hrereci konungi. En er þeir scilð- 
vz Olafr konungr oc f>orarinn. þa melti hann. Nv berr sva til kon- 
ungr sem eígi er orvent oc opt kann verða. at ver comim eigí fram 
Gronlanzferðinni. berr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 
scal ec scíliaz við konung þenna. þess er yðr mvni lica. Konungr 
svaraði. Ef þv kemr til Jslanz. þa scallv selia hann i hendr Guðmvndí 
Eyiolfs syni cða Scapta lavgsogomanne. eða avðrom nockorom hofðing^ 
iom þeim er taca vilia við vinallo minne oc iartegnom. Enn ef þic 
berr at auðrom lavndom þeim er hingat ero nerr. þa hagaðv sva til.^ 
at þv vitir vist at Hrerecr comí alldregi siðan lifs tíl Noregs. en gor 
þat þvi eina at þv ser engi avnnvr favng á. Enn er f>orarinn var 
bvinn oc byr gaf. þa sigldi hann oc allt utleið fire vlan eyiar oc 
norðr fra Liðindisnesi. steíndi hann i haf ut. honom byriaði ecki scíott. 
en bann varaðiz þat mest at coma við landit. Hann siglldi fyr svnn- 
an Jsland óc hafþí vita af oc sva vestr um landít i Gronlanz haf. 
fecc hann þa retto stora oc valk mikil. Bnn er a leið sumarit loc 
hann Jsland i Breiðafirði. þorgils Ara son com til þeírra fyrel virðing- 
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amanna. þorarinn syndi honom orðsendmg oc vinattomal oc iartegnir 
Olafs konun^s er fylf^dv viðloco Hrerccs konanf^s; f>orgils varð víð 
vel oc bavð til sin Hrereci konungi. oc var hann mcð f>orgilsi Ara 
syni vm vetrinn. Hann vnði þar eigi oc beiddí at f>orgíls lcti fylgia 
hononi til Guðmundar. oc segir at hann þotliz þat spurt hafa at með 
Guðmundi var ravsn mest a Jslandi. oc veri hann honom til handa 
sendr. f>orgils gerði sem hann bað. fecc til menn oc let fyigia honom 
til handa Guðmundi a Moðrovaullv. Toc Guðmvndr vel við Hroreci 
fyr sacir konungs orðsendingar. oc var hann með Guðniundi vctr ann- 
an. f>a vnði hann þar eigi lengr oc fecc Guðmundr honom vist a 
litlom be er heitir a Kalfscinne. oc var þar fatt hiona. þar var Hrer- 
ecr enn þriðia vetr. oc sagði hann sva at siðan er liann let af kon- 
ongdomi. at hann hefði þar verít sva at honom hefði bezt þott. þar 
var hann af avllom tnonnom mest metinn. Eptir uni svmarit fecc Hrer- 
ecr sott þa er hann leiddi til bana. sva er sagt at sa einn konungr 
hvílir a Jslandi. þoraripn NeGolfs son hafðiz lengi siðan i foroin en 
var stundvm með Olafi konungi. ^at sumar er ^orarinn for með Hi'erec 
konung til Jslanz. þa for Hiallti Sccggia son oc til Jslanz. oc leiddi 
Olafr konungr hann vingíofum er þeir scilðvz. ^at sama svmar for 
Eyvindr vrarhornn i Vestrviking. com hann vin haustit tíl handa Kon- 
ofogor Jra konungi. f>eir hittvz vm havstit i Ulfkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiomé oc var þar orrosta mikil. hafði Kono- 
.fogor konungr lið miclo meira oc fecc sigr. enn Einarr iarll flyðí 
elnscipa. oc com sva um havstit aptr til Orcneyia. at hann hafði latit 
flest allt lið oc herfang allt þat er þeir havfþv fengit. oc unði iarll 
storilla ferð sinne. oc kendi vsigr sinn Norðmonnom þeim er verit 
hofðv i orrosto með Jra konongi. 

Fra þvi er Olafr konungr for til stefno. 

71. Nv er þar til mals at taca er aðr var fra horfit. at Olafr 
konungr enn digrí for brvðferð oc at sokia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olafs Svia konungs. Konungrinn hafði lið inikit oc valít sva 
mioc at honom fylgði allt stormenni þat er hann matli na. oc hverr 
rikísmanna hafði með ser valit lið beði at ettom oc þat er gorviligast 
fecz. lið þat var bvit ineð enom bgztom favngom beði at scipom oc 
vapnom oc at kleðom. þeír helldv liði sino austr til Konungahello. en 
er þeir como þar. þa sporðv þeir ecki til Svia konungs. voro þar oc 
engír menn comnir af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
ungahello lengi um svmarit oc leíddi mioc at spurningom hvat menn 
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kynni honom til at sefjfia um ferð Svia konungs eÖa raðactlan. en engi 
kvnni honom þar vist af at segia. ^a gerði hunn menn sína upp 
i Gautland líl Ravgnvallz iarls. oc let spyria eplir ef hann vissi hvat 
lil bar er Svia konungr com eigi til stefno sva sem m§llt var. Jarlinn 
segir at hann vissi þat eigi. en ef ec verð þess varr segir hann. þa 
man ec þegar senda menn mína til Olafs konungs oc lata hann víla 
hvert efni i er. cf dvol er fire nackvars sacar annar(s) en af GoU 
scyldum þeim er opt kvnnv til bera. at ferþir Svia konungs dveliaz 
meirr en hann etlar. 



Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svia konungr Eirics son atti fyrst fríllo er het Eðla 
dottir iarls af Vindlandi. hon haiði verit hertekin oc var fire þvi caull- 
ot konungs ambatt bornn þeirra varv Emundr oc Aztriðr oc Holm- 
friðr. Enn gatv þau son. oc var hann feddr Jacobs vocodag. en-er 
scira scylldi sveininn. þa let byscop hann heita Jacob. en þat nafnn 
licaði Svium4lla oc kolioðv at alldregi hefði Svia (konungr) Jacob 
heitið. Avll bornn Olafs konungs varv fríð synum oc vel viti borin. 
Drotníngen var riclundvt oc ecki vel til sliupbama sínna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Víndlanz oc feddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hellt hann ecki cristni langa rið. Aztriðr 
konungs dottir foddiz upp i vestra Gautlandi at gaufugs mannz er 
Egill het. hon var kvenna friðvz oc bezt orðum farin. glaðmgllt yar 
hon oc litillat miUd af fe. En er hon var fulltiða at alldri var hon 
optliga með feðr sinum oc þoccaðiz hveriom manni veL Olafr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr í mali. honom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honom a Uppsala þingi oc heitið honom afar- 
costom. oc kcndi hann þat mest Ravgnvalldí iarli. Engí tilbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva sem niellt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi gipta Jngígerði dottor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumarit til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitni á. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvart 
hann mondi hallda sattmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
settina oc sva friðinn. Margir varv um þetta hugsivkir. en engi yar 
sva diarfr at þorði konung at spyria mals um þetta. en margir kgrðv 
þelta fire Jngigerði konungs dottor oc baðv hana til at verða visa 
hvernig konungr myndi vilia. Hon svarar. Ofus em ec til reðv við 
konung at tala um scipti þeirra Olafs digra. þvi at þar er hvargi ann* 
ars vin. þa eino sinni hefir hann m'er illa svarai. er ec flutta mal 
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Olafs dígrn. Jngigerðí konanfifs dottor fecc þetta mal ahygfifío miktll- 
ar. var bon hugsivc oc acat oc gerðíz henne forvítní mikil hvat 
konunf^r myndi til taca. ffrvnaði hana .þat meirr at hann mondi eifn 
efna mrð sin við Norcgs konung. þvl at þat íannz á at hvert sinn varð 
hann reiðr er Olafr digri var konungr kallaðr. 

Brvgðit s§tt konunga. 

73. ]þat var eínn dag snemma ai konungr rcið ot með hauca 
sina oc hunda oc með honom.menn hans. En er þeir fleygðv havconom. 
þa drap konungs haucr i eino renzlí .íí. horra. oc þegar eptir þat 
rcndi hann cnn fram oc drap þa .iii. orra. hvndarnir liopv vndir oc 
toco hvernn fuglinn er a iorð com. Konungr hleypði eptir oc toc 
sialfr veiði sina oc helldlz mioc sagði sva. Langt man yðr flestom 
lil aðr þer veiðít sva. þeir savnnvðv þai. savgðv at þcir ellvðv at 
engi konungr myndi sva micla gefv tll bera vm veiði sina. Reið þa 
konungr heim oc allir þeir. Konongs dottlr var þa gloð oc gecc þa 
iil or herbergíno. en er hon sa er konungr reið i garðinn. sneriz 
Chon) þannlg oc heilsaði honom. Hann fagnaði henne leiandi oc bar 
þegar fram fuglana oc sagði fra veiði shinl oc meiti. Hvar veizlv 
þann konung er sva micla veiði hafi fengit a sva lítillt stundv. Hon 
svarar. Goð morgonveiðr er þelta herra er þer hafit veitt .v. horra. 
en meira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morní .v. konunga 
oc eignaðiz allt rlkl þeirra. En er konungr heyrði þetta liop hann af 
hestinom oc sneriz við er hann melti. Yiltv þat Jngigerðr at sva micla 
asl sem þo hefir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þess all- 
dregi niota oc hvartkl yccat scal ec þic gipta noccorom þeim hofð- 
ingia er mer se eigandi vinatta við. en ec ma alldregí vera vin þess 
mannz er ricl mltt hefir teklt at herfangi oc gert mer margan scaða í 
ranom oc mandrapum. Scrlðv sva sina roðv oc gecc sina Icið hvarl þeírra. 

Orðsending Jngigerðar til Raugnvallz iarls. 

74. Jngigerðr dottlr Olafs konungs var nv vis orðín ens sanna 
om etlan Svia konongs. oc gerðl þegar sendimenn ofan i vestra 
Gavtland lil Ravgnvallz iarls oc lel segia honóm hvat þa var titt með 
Svla konungi. at brvgðit var ollo sattmali við Noregs konung oc (bað) 
iarlinn við varaz oc aðra Vestrgauta. oc þeim myndi þa ysynn friðr 
af Noregs monnom. En er iarl spurðí þessl tiðindi. sendir hann boð 
um allt sitt rikl. oc bað þa vlð varaz ef Nórðmenn villdi heria a þa. 
Jarlinn gerði oc sendímenn tll Olafs konungs digra oc let segia honom 
þau orð. al hann vlU hallda setl oc vinattv við Olaf konung. oc beiddi 



Cmp.fk 79 

þess með at konungr scylldi eigi heria a rikí hans. En er þessi orÖ- 
sending com líl Olafs konunfifs. varþ hann reiðr mioc oc hugsivcn oc 
var þat nackvara daga at engi maðr fecc orð af honom. Eptir þat 
atli konungr husþing við lið sitL þa stoð fyrst upp Biornn stailarí oc 
taiaði. hof þar fyrsl er hann hafðí farit aðr um vetrinn austr til frið- 
gerðarénnar. oc sagði hverso Ravgnvalldr iarl hafði honom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverliga oc þungliga þeim 
malom tekit i fyrsto. en sv sett er ger var sagði hann var meirr af 
styrc Golmennis oc riki ^orgnys oc líðveizlo Ravgnvallz íarls en af 
goðvilia Olafs konungs. oc þycciomc ec fire þa soc vita at konungr 
man þvi vallda er scttinnl var brvgðit. en þat man ecki iarli at kenna. 
hann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv vill konungr vita 
af haufðingiom oc af auðrom lízmonnom. hvert rað hann scal upp taka. 
hvart nv scal ganga upp a Gautland oc heria með þat lið sem nv 
hafum ver. eða syniz monnom annat rað upp at taca. hann talaði langt 
oc sniallt. Eptir þat toloðo rikismenn margir. oc com þat mioc í einn 
stað niðr. at allir lavttv hernaðar oc melto sva. fiott ver hafim lið 
mikit. þa er her saman samnat ricmenni oc gaufugmenni. en til hem«- 
aðar ero eigi verr fallnir ungir menn þeir er golt þyccir at afla ser 
fiar oc metnaðar. er þat oc hattr rikismanna. ef þeir scolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir hafa með ser marga menn til framgavngo oc 
lífðar ser. en eiCgi) beriaz opt verr þeir menn er lilið eigv fe helldr 
cn þehr er avðgir ero upp feddir. Oc af fortolom þeirra var þat rað 
konungs at rivfa leiðangrinn. oc gaf þa hveríom manne heimleyfi. en 
lysti þvi at annat svmar scylldi hann leiþangr uti hafa af ollo ^andi. 
oc hallda þa til moz víð Svia konung oc hefna þessa laosmglis. þétta 
licaði avllum vel. For þa Olafr konungr norðr í Vikina oc settiz um 
havstit i Borg oc let þangat draga til aull favng þav er hann þurfli 
iii vetrvistar. oc sat þar fiolment um vetrinii; 

Austrfaur Sigvaz scallz. 

75. Menn mclto allmisiafnt til Ravgnvallz iarls. tavlðv margir at 
hann vere sannr v4n Olafs konungs. en sumum þolti þat ecki truíici. 
oc caullvðo hann raða myndo mega þvi við Svia konung. at Chann) 
helldi orð sín oc éattmal þeirra Olafs konungs digra. Sigvatr scald 
var vin mikill Ravgnvallz iarls i orðom oc talaði opt um þat fire Olafi 
konungi. hann bavð Olafi konungi at fara a fund Raugnvallz iarls oc 
niosna hvers hann yrði varr fra Svia konungi. oc freista ef hann metti 
nackvarrí sett við koma. Konungi licaði þat vel. þvi at honom þotii 
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(fotl fire trunaðarmonnom sínam at tala optliga um Jngígerðí konungs 
dottor. Avndvrðan vetr for Stgvatr scald oc þeir jii. saman or Borg 
oc austr uni markir (oc) sva til Gautlanz. En aðr þeir scildvz Olafr 
konungr oc Sigvatr scald qvað Sigvatr. 

No fiUY beill ea h«llar Mv ero m^Ul en malii 

her finnvmc meirr þioniir meirr cvnnom scil fleirí 

iit nns ec cem vitia orð þau er osb of verða 

Olafr konnngr mala. alls mest konnngr flestra. 

•cald biðr hinf at balldi gnð latí þic geta 

hialmdrífi Tiör Itfi, geÖharðr konangr iarðar 

enndis leyfð oc landi vist hefec þann þvi at þinnar 

lyc ec viao nv þviaa. þv ert tíl borenn vilia. 

Siþan foro þeir austr til Eiða oc fengu illt far ifir ana eikiokarfa nack- 
varnn. oc comoz navðvlíga ifir ana. Sigvatr qvað. 

Let ec tíl Eiðs þvi at oðomc taki hlegi fctp haaga 

aptrhvarf dregin carfa herr aacaða ec far verra 

ver atílltnm ava valltan let ec tíl beims a hmtí 

vatr tíl gleps a batí. h^tt for beUr en ec v^ta. 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sigvatr qvað. 

Vara fyrtt en ec rann raitír hycc a fott en fieccom 

reiðr of scog fra Eiðom fcll aar á il hvara 

menn of veit at m^ttoro bvast gengom þo þangat 

meini .xii. oc eina. þann dag konungs manni. 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kyclldi a þann be er Hof 
beítir. þar var byrgð burð oc komoz þeir eigi inn. hivin savgðv at 
þar var heilacl. braut burfu þeir. Sigvatr qvað. 

Reð ec tíl Hofs at befa orð gat ec fgst en fyrðnm 

. burð var aptr ec ipurðvmc flaugð bað ec en þavgðo 

inn setta ec nef nennin hnecðumc heiðnir reckar 

niðríutt fyrír vlan. heilagt við þav deila. 

f>a com hann at avðrom garði. stoð þar hvsfreyia i dyrom oc bað 
hann þar ecki inn coma. savgðv at þau atto alfablot. Sigvatr qvað. 

Gagkattv inn qvað eckia rygr qvas inni eiga 

armi drengr in lengra vþecc av er mer hnecði 

hreðvmc ec vtð Oðins alfablot sem nlfi 

erom heiðnir ver reiði. otvin i be ainom. 

Annat kvrlld com hann til þriggia beia oc nefndíz hverr buandi Avl- 
fir oc raco allir hann ut Sigvatr qvað. 

Nv hafa hnect þeir er bnacca þo siamc hitt at bleðir 

heinfleti við mer settv bafsciðs royni siþan 

þeygi bella þollar nt hverr er Avlfir heitír 

þrír samnafnar tírí. alls mest reca gestí. 
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þa foro þeir enn um kvelldit oc hittv tnn fiorða buanda. oc var sa 
kallaðr beztr þeirra. vt rac sa hann. hann qvað. 



For ec finim baro 
fríðf v$tta ec mer siþan 
briot þann er bragnar leto 
blics villdastan miclo. 
grefa let við mer getir 
gerst þa er illr en versti 
Htt reiði ec lof lyða 
laust ef sa er enn bazti. 



Místa ec for anstan , 
Eiðascog a leiðo 
asta bos er ec ^sta 
ucrístinn hal vistar. 
rics fanka ec son saxa 
saðr var avngr fyrir þaðra 
vt var ec eitt kvelld beitenn 
innan fiorom sinnom. 



En er þeir komo tjl Ravgnvallz iarls. þa sagði iarll at þeir heíði haft 
erfiða ferð. Sigvatr qvað. 



Att bafa aer þeir er sotto 
sendimenn fyrir bendi 
Sygna grams við sagnir 
iiclinga for roicla. 
spaorðomc figst en fyrða 
fanng ero stor við ganngo 
vorðr reð nytr þvi er norþan 
Noregs þinig forom. 



Dryggenginn var drengiom 
drengr magnar lof þengila 
aostr til iofra þrystis 
Eiðascogr a leiðv. 
icylldit mer aðr milldan 
min drottin cem ec finna 
blunnz af hilmis rvnnom 
bnect dyrloga becciar. 



Ravgnvalldr iarll gaf Sigvatí gullhring. Ein cona mglti at hann herði 
gengit til nackvars með þav svorto augo. Sigvatr qvað. 



Oss hafa aogo þessi 
islensc konan visat 
brattan stig at bavgi 
biortom langt en svorto. 



sia hefir mioðnannan manni 
min okvnnar þinom 
fotr a fornar bravtir 
fulldrengila gengit. 



Sigvatr scald var i goðom fagnaði með Ravgnvalldí iarli langa rið. 

þa spurði hann þat af ritsendingom Jngigerðar konungs dottor. at til 

Olafs Svia konungs hofðv comit sendimenn Jarizleifs konungs austan 

or Holmgarði at biðia Jngígerðar dottor Olafs Svia konungs lil handa 

Jarizleifi konungi. oc þat ineð at Olafr konungr toc þesso allvgnt 

{la com oc til hírðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 

gaufugiig. Gerðiz Sigvalr bratt malkvnnigr konungs dottor. kannaðiz 

hon víð hann oc kynferði hans. þvi at Ottarr svarli systorson Sigvaz 

hafði þar verit lengi í kgrleicum nrreð Svia konungi. Var þa niarttalat. 

Spurþi iarlcnn Sígvat hvat hann etlaði. hvart Olafr Noregs konungr 

myndi fa vilia Astríðar. oc ef hann vill þat segir hann. þa vetti ec 

at um þetta rað spyri ver ecki Svia konung eptir. Slict sama m§Iti 

Astriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeir) Sigvatr heim oc komo 

litlv fire iol til Borgar a fund Otafs konungs. En er Sigvatr coro 

6 
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heim til Olafs konungs oc gecc inn i hoHina. þa sa hann a veggina 
oc qvað. 

Baa bilmis sal bíalmom þvi at nngr koonngr engi 

birðmenn þeir er svan grenna vgglavst er þat dyggva 

faer se ec bens oc bryniom hutbanaði at brosa 

beggia cost a veggiom. baull er dyr me6 aullo. 

Siþan sagði hann fra ferðam -sinonu oc qvað visor þessar.* 

Hvgstora bið ec beyra sendr var ec npp af avndrvm 

hress fora iofura þessar austr svaf ec fatt i bavstí 

þolða ec vas bve visor til Sviðioðar fiþan 

verðvng um for gerðac. avanvangs i for latfga. 

En er hann talaði við Olaf konung qvað hann. 

Let ec við yðr er itrao Folc reð nm sic fylkir 

Olafr hvgat m«]on flest er ec com vestan 

rett er rican bittan ett sem aðr of bvatti 

Ravgnvalld konuugr balldit Eirics svica þeirra. 

deilda ec mals ens millda en þvi at iarla frenda 

' malmavorz í Gorðom eins þat er toct af Sveini 

barða mavgr ne ec heyrþac yðr kveð ec iorð er naðvt 

heiðmannz tolor greiðri. Ulfs broðvr lið stoðvs. 

þic bað solar seckvir Spacr let Ulfr meðal yccar 

sinn hallda vel rinar Olafr tekit malom 

bvern er hingat amar þau fengum svor setta 

bvscarll nefi iarla. sacnr leggit it beggia. 

en bverr er avstr vill sinna þer l^t þiofa ryrír 

iafnvist er þat Lista þ§r sem avngar verí 

þengill þinna drengia riptar recnar heipUr 

þar a halld vnd Ravgnvalldi. Ravgnvalldr gefit alldar. 

Bratt sagði Sígvatr Olafi konungi þau tiðindi sem hann hafði spurt. 
varþ konungr fyrst allvkatr er Sígvatr sagði honom bonorð Jarizleifs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var illz eins van at 
Svia konungi. ner sem ver fam honom golldit með noccorom minn- 
ingom. En er fra leíð spurði konungr Sigvat margra tiðinda avstan 
af Gautlandi. Sigvatr segir honom mikit fra frilleic oc malsnilld Aztr- 
iðar konungs dottor. oc sva at þat mglto þar allir menn. at hon veri at 
ongum lut verr um sec en Jngigerðr systir hennar. konungí fell þat vel 
i eyro. Sagði Sígvatr honom þa allar reðvr þgr er þau Aztriðr haufðv 
m§lt sin í millum. oc fannz konungi mart um þetta oc mglti þat. Eigi 
man Svia konungr þat etla. at ec mona þora at fa dottor hans fire 
utan hans vilia. En ecki var þetta mal borit fire fleire menn. Olafr 
konungr oc Sigvatr scald toloðv optliga nm þetta mal. Konnngr sparði 
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gn^t vandligfa at. hvat hann cannaði af am Ravfrnvalld iarll. hverr 
n hann er varr segir hann. Sigvatr aegir ava at iarll veri enn meali 
n iLonungs. oc qvað þetta. 

Fnst scaltv ricr Tið rícan þann Teit ec þinj^a kenner 

Ravgnvalld konnngr hallda þic beztan vin miclo 

bann er þy6r af þinni a Austrve^ eiga 

þorf Dott 00 dag sattom. . allt með grano aallti. 

Bruðlaup Olafs konungs. 

76. Eptir iolin foro þeir þorðr scotakollr systorson Sigvaz oc annarr 
osveinn Sigvaz leyniliga fra hirðinni. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
fðv farit aðr um havslit austr með Sigvati. En er þeir como tíl 
rðar iarlsíns. þa baro þeir fram fire iarll iartegnir þer er þeir iarll 

Sigvatr hofþu gert með ser at scilnaði. þeir hofðv oc þar iartegnir 
r er Olafr konungr harðí sent sialfr iarli af trvnaði. þegar iafnsciott 
z iarl til ferðar oc með honom Aztriðr konungs dottir. oc htoCBo 
r .c. manna oc valít beði af hirðínne oc af ricom buanda sonom oc 
ndat sem mest allan bunað beði vapn oc kleði oc hesta. ríðv,siþan 
ðar sinnar norðr í Ncreg til Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
;sso. Olafr konungr hafði þar latíð við buaz. var þar a(II)zconar 
yccr er bezta(n) matti fa. oc avll avnnor fong voro þar en bezto. 
nn hafði oc þa til stefnt or heroðo(m) mavrgv gavfugmenne. En 

iarll com þar með sinv Ilði. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
I. oc voro iarli fengin herbcrgi goð oc stor oc buín itarliga. oc 
r með þíonostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
)rta þann er veizlo mettí pryða. En er sv veizla hafði slaðit nockortt 
ga. þa var konungr oc iarl oc Astriðr konungs dottir a malstefno. 

þat com upp af talí þeirra. at sv var raðagerð at Raugnvalldr iarll 
(tnaði Olafi konungi Astríði dottor Olafs Svia konungs með þeirri 
ímanfylgío. sem aðr hafði scílit verit at Jngigerðr syslir hennar 
ylldi haft hafa. Konungr scyldi oc vcita Astriði þvilica tilgiof sem 
nn scylldi hafa veitt Jngigerðí sysivr hennar. Yar þa sv veizla 
kin oc var þa drvckit brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar drot- 
igar með vegsemð mikille. Eptír þat for Raugnvalldr iarll aptr til 
utlanz. oc at scilnaði veitte Olafr konungr iarlí virþilegar giafar oc 
»rar. oc scilðvz enir k§rsto vinir oc helldv þat meðan þeir lifðv baðir. 

Giaforð Jngigerðar. 

77. Eptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jarízleifs kon- 

gs austan or Holmgarði oc foro at vitia mala þeirra. er Olafir kon- 

6* 
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ungr harði aðr iim svmaret heiteð at fifefa Jngígerði dottor sina Jariz- 
leifi konungi. Olarr konungr reddi þa þella mal við Jngigerði. oc 
sagðí at þetta var hans vili at hon gíptiz Jarizleifi konungi^ Hon 
svarar. Ef ec scal giptaz Jarizleifi konungi. þa vil ec segír hon hafa 
i tilgiof mina Alldcigioborg oc iarls riki þat er þar liggr til. En 
, sendimenn gerðzcv iatvðv ^esso af hendi sins konungs. þa mflti 
Jngígerðr. Ef ec scal fara austr i Garðarici. þa vil ec kiosa mann 
þann or Svia velldi. er mer þyccir bazt fallinn til at fari með mer. 
vil ec þat oc til scilía. at hann hafi avstr þar eígi minni nafnbot en 
her. oc i engan stað verra rett eða minni metorð en hann hefir aÖr 
her. ^^80 iataði konungr. oc slict sama sendimenn. Selldí konungr 
oc sva trv sina sendimonnom til þessa mals. þa spurði konungr Jng- 
igerði faverr sa maðr er i hans- rici er hon vill kiosa til fylgðar víð 
sic Hon svarar. Sa maðr er Ravgnvalldr íarll Vlfs son frendi minn. 
Konungr mgltí. Annan veg hefi ec hugat at lavna Raugnvalldi drott- 
ins svikin þau. er hann for til Noregs með dottor mina oc selldi hana 
þar til frillo þeim enom digra manne. þeim er hann vissi varnn vvin 
mestan. oc scal hann Are.þa soc þetta sumar uppi hanga. Jngigerðr 
bað þa favðvr sinn hallda trv sina er (hann) hafði sellt henne. oc 
com sva af bon hennar at (hann) sagði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
griðvm i brot or Svia velldi oc koma eigi i avgsyn konungi oc eigi 
til Sviðíoðar meðan hann veri konungr. Jngigerðr sendí þa menn a 
fund iarls oc let segía honom þessi tiþindi. oc gorði honom stefnvlag 
hvar þav scylldv hittaz. En iarl bioz þegar til ferðar oc reið upp i 
eystra Gaulland. fec ser þar scip oc hcllt liði sino til fundar víð Jng- 
igerði konungs dottor. foro þau auil saman um sumarit austr í Garð- 
arikí. þa giptiz Jngigerðr Jarizleifi konungi. voro þeirra synir Vall- 
demarr. Visivalldr. Hollti enn frecni. Jngigerðr drotning gaf Raugn- 
valldi iarlí Alldergioborg oc þat iarlsrici er þar fylgði. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agetr maðr. Synir Raugnvallz iarls oc Jngí- 
biargar varv þcir Vlfr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Maðr er nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
Gau(t)landi vestra oc manna vitrastr oc orðsniallastr. hann var ett- 
storr oc fr$ndmargr storavðígr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagí tryggr. hann var maðr ricastr i vestra Gautlandi þa er 
iiirll var i brot farenn. f>at var er Ravgnvalldr iarll for af Gaullandi 
attv Gaular |)ing optliga oc kgrðv þat mal sin i miUi hvat Svia kon- 
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Qngr myndi til taca. 'þeir spurðv at hann var þeim reiðr fire þai er 
þeir havfðv vingaz tii Olafs konungs helldr en haHdit deilo við hann. 
hann bar oc sacír a þa menn er fylgt hofðo Astriði dottor hans til 
Noregs. Hello þat sumir at þeir scylldv leita ser travz til Norcgs 
konungs oc bioða honom sina þionosto. sumir lauttv þess oc savgðv 
at Vestrgavtar havfðv engi styrc til ^éss at hallda deilo í moti Svíum, 
En Noregs konungr verðr oss fiarri segia þeír. þvi at lanzinegin hans 
er oss fi^rri. oc er sa til fyrst at gern menn til Svia konungs oc 
freista at ver comimk i sett við bann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leita ser travz til Noregs konungs. Baðv þa bðndr Emund at 
fara þessa sendifor.. en hann qvað ia við oc for siþan með jcxx. manna. 
com fram i eystra Gavtland. voro þar margir frendr hans oc vinir. 
fec hann þar goðar viðtocor. Hann atti þar tal við ena vitrvstv menn 
vm þetta vandm§li. oc com allt asamt með þeim. oc þottí monnom 
mikit vm siðlauso þa er konungr gcirði. For þa Emundr upp i Sviðioð.- 
atti þar oc tal við marga rikismenn. oc kom þar allt i einn stað niðr. 
Hann hellt fram favr sinni til þess er hann com til Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott herbergi oc dvolðvz þar eptir um nottina.* Eptir 
um daginn gecc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a stefho. 
oc fiolment um hann. Emundr gecc firc hann oc hneíg honom oc 
kvaddi hann. Konungr sa í moti honom oc heilsaði honom oc spurði 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tíðindi ero-með ossGautom. 
En þat þyccir oss nynemi er Atti enn delsci a Vermalandi for i vetr 
upp a merkr með scíð sín oc boga. hann collo ver mestan veiðimann. 
hann hafðí fengit a fialli sva micla gravoro. at hann hafði*fyllt scið- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir ser. þa sneri hann heim af 
mavrklnni. hann sa einn icoma i viðinom oc scnut at honom oc misti. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sleðann. en rendi eptir icornanum. 
En icorninn for iafnan þar sem þrongstr var scogrinn. stundvm i við- 
arrotrnar stundum i limar uppi. þa sigldi hann mílli limanna i annat 
tre. En er Atli scavt at honom þa flo g fir ofan eða neðan. en alldr- 
egi for icorninn sva at ei(gi) sa Atli hann. Honom gerðiz sva mikit 
kapp a þessi veiþi. al hann screið þar eptir allan dag. en eigi at helldr 
gat hánn veitt'þann icorna. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sng oc la þar um nottina. en veðr var drifanda. Eptir um morgon- 
inn for Atti at leita sciðsleða sins oc fann alldri siþan. for hann heim 
við sva bvit. Slic ero min tiðinði. Konungr svarar. Litil tiðendi ef 
ecki er meira fra at segia. Emundr svarar. Var enn scommo þat er 
liðindi ma kalla. at Gauti Tofa son for með hersciponi vpp eptir Gavt- 
elfi. en er hann la i Eicreyiom. þa komo þar Danir .v. kavpscipvm 
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storom. þeir Gauti vnno sciott .íiii. caupscipin. o'c leto engva menn en 
fengo of fiar. en el .v. scip comz a liaf vndan. oc como þeir seglí 
við. Gavti for eptir þeim einscipa, dro fyrst eptír þeim. þa toc veðr 
at vaxa. gecc þa meíra kavpscipit sottiz þa hafit. villdi Gavli þa aptr 
snva. þa gorði storm veðrs oc braut hann scipit við Hlesey. tyndíz 
fe allt oc meírí lutr manna. En favronavtar hans scylldo bíða í Eicr- 
eyiom. þa como at þeim Danir .xv. caupscipom oc drapo þa alla. en 
loco allt fe þat er þeir hofðv aðr fengiL sva gafz þeim agirnen. Kon- 
ungr svarar. þetta ero mikil tiðindi oc frasogolig. en hvert er þitt 
erendi hingat Emundr svarar. Ec fer herra at leita orlavsnar um 
vandmeli þau er laug var greinir oc Uppsala laug. Konungr spurþi. 
Hvat er þat segír hann er þv villt kora. Emvndr ifvarar. þeir varo 
•ii. menn eðli bornir iafnir at gtt en viafnir at eignom oc scaplyndi. 
þeir deildv um iarðir. oc gerði hvarr avðrom scaða oc sa meira er 
rícari var aðr. En þeírra deila varþ með sett oc demt um a albB heriar 
þingi. laut sa at giallda er ricare var aðr. en at fyrsta sali gallt hann 
gagl fire gas grís fire gamallt svin. en fire morc gvllz brennz reiddt 
hann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enn umfram het hann afarcostom hinom er þetta'^fe toc i sina sculld. 
Hvat demit ér her vm herra. Konungr svarar. Gtalldi hann fvlloin 
giolldvm þat er domt var. en konungi sinom .iii. slic. En ef þat er 
eigi golldit fire iafnlengðCin)a. þa fari hann utlf gr oc af allri eigv sinne. 
faHi fe hans halft i konungs garð. en hairt til þess er hann alti soc 
at bota. Emundr scirscotaði þessa orscvrðí vndir þa menn alla er þar 
voro ricastir tíl. oc scírscotaði tíl þeirra laga er gengv a Uppsala 
þingi. Eptir þat heilsaði hann a konung oc gecc ut siðan. En þa 
hofo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungi. oc sat hann lengi dags 
ifir malom manna. En er konungr com til borz. þa spurði hann hvar 
Emundr lavgmaðr v§ri. var hononi sagt at hann var heima i herbergl. 
þa m§lti konungr. Gangit eptir honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. þvi n§st como inn sendingar. oc þar eptir foro inn leicarar 
með horpvr oc gigívr oc savngtol oc þar nest scenkíngar. var kon- 
ungr allcatr oc hafði marga rica menn i boði sino. oc gaði þa eckí 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptír um nottina. En 
at morni er konungr vacnaðí. þa hvgsaði hann hvat Emvndr hafði 
talat um daginn. En er hann var cleddr. let hann calla til sín spek- 
inga sina. Olafr konungr haíðí iafnan með ser .xii. ena spocosto menn. 
þeir sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
eigi vandalavst. þvi at konungi licaði illa ef domom var hallat fra 
retlo. en eigi lyddi at mfla i moti bonom. A þeirri malstefno toc 
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konangr lil orða oc bað þangat kalla Emund lavgmann. En er send- 
imaðr com aptr melti hann. Herra segir hann. Emvndr logmaðr reíð 
bravl gerdags þegar er hann hafðí sngtt þa mflti konungr. Segit 
þat goðir horðingiar. hvat vissi lagafreit sv er Emvndr spurði i ger. 
jþeir svoroðo. þer monoð þat hvgsat hafa herra ef þat com til annars 
en þesser hann melti. Konungr svaraði. þcir .ii. eðli bornir menn 
er bann sagði þa fra at usattir hofðo veriL oc þo annarr ricari. oc 
gorði hvarr avð(r)om scaða. þar sagði hann fra ocr Olafi digra. Sva 
er berra savgðv þeir allt sem þer segiL Konungr melti. Domr var a 
varo mali a Uppsala þíngi. en hvar com þat til. er hann sagði fra er 
YangoUdil var. er gagl var fire gas en grís fire gamallt svin. eða leir 
halfl fire gull. Arnnviðr blindi svaraði. Herra þat er vlicast ravtt 
guU oc leir. en meira scil konung oc þrgl. f>ér hetoð Olafi digra 
doUor yðarri Jngigerði. er hon konungborin i allar kvislir af Upp- 
sala stt er tígnvst er a Norðrlondom. þvi at sv §tt er comin fra gyð- 
ionom sialfom. En nv hefir konungrinn Olafr fengit Astriþar. en þott 
bon se konungs bamn. þa er ambalt moðir hennar oc þo vindversc. 
mikiU mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slict með þocc. oc er 
þal með van. at ecki megi iafnaz einn Norðmaðr við Uppsala konung. 
GioUdom þar aUir þocc fire at þat halldiz. þvi at guðin hafa lengi 
hafk rekð micla a ettmonnom sinom. þo at nv urokiz margir þann 
atrvnað. þeir varv þrir breðr Arnviðr blindi. hann var syndr sva litt 
al varla var hann herferr oc manna malsniallastr. annarr hel þorviðr 
stammi. hann fecc eigi mellt .ii. orðom lengra samt hann var þar maðr 
diarfastr oc einarðastr. þriði het Freyviðr daufi. hann heyrði illa. þeir 
broðr allir voro menn ricir oc avðgir oc kynstorir forvitra. oc aUir 
kerir konungi. þa melti Olafr konungr. Hvat veit þat er Emvndr sagði 
fra Atta dolsca. þa svaraði engi oc sa hverr til annars. Konungr 
melti. Segit nv. þa mgUi þorviðr stammi. Atti azamr. agiarnn ill- 
giamn detecr folscr. f>a meUi konungr. Hverr a þessa sneið. þa svaraði 
Freyviðr davfi. Herra mgla mono menn berara. ef þat scal vera i or- 
lofi þino. Konungc m§Ui. Tala nv Freyviðr i orlofi þat er þv vill 
mgla. Freyviðr toc nv tíl mals. þorviðr broðir minn cr var er yiir- 
aslr callaðr. kaUar þann allan einn atia azam dolscan folscan. þann 
callar hann sva er leiðr er friðrenn. sva at hann keppiz til smara luta 
oc fgr þo eigi. en l§tr fire þa savc farsglliga luti stora. Nv em ec sva 
davfr. en sva hafa nv margir m§It at ec hcfi mait scilia. at monnom 
licar iUa beði ricom oc alðyðv þat er þer herra halldit eigt orð yðor 
við Noregs konung. oc hiU enn verr er þer rivfit dom allz heriar 
þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigi þurfit þer at hrcðaz Noregs 



88 Cep, 78. 

konung eða Dana konnng oc engin annan. mefian Svia herr ▼ill fylgía 
yðr. en ef lanzfolkit snyz a hendr yðr með eino samþycci. þa siam 
.ver vinir yðrer engi rað til þav er vist se at dvga myni. Konungr 
svaraði. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at raða land undan mer. 
Freyviðr svaraði. Allir Sviar vilía hafa. fornn lavg oc fullan rett sinn. 
Litið a hítt herra. hversv margir hofðingiar ýðrir sitia her nv i6r 
raðagerðínni með yðr* Ec etla hítt satt at segia. at ver sem her .vi. 
er þer callet raðgiafa yðra. en allir aðrir hygg ec at a braut se farnir 
oc riðnir i herað. oc eígv þar þíng við lanzfolkít. oc yðr satt at scgia. 
þa er heraur upp scorin oc send vm land allt oc stefnt refsiþing. 
Allir ver broðr hafum veret til beðnir at eiga lut i raðagorð þessarri. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at heila drottins sviki. þvi at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa til mals. Hvert yrrað scolo ver nv 
hafa. vandi mikill er til handa borinn. gefit nv rað til goðir hofðing- 
iar. at ec fa halldit konungdominom oc foðvrarfi minom* þvi at ecki 
vil ec deila kappi við allan Svia her. Arnnviðr blindi svarar. Herra þat 
syniz mer rað. at þer riðit ofan i aros með þat lið er yðr vill fylgia. 
tacit þar scip yðor oc farit ut i Logínn. stefnit þa til yðar folkíno. 
farit nv ecki með stirðleti. bioþit monnom log oc lanzretL drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hafa ecki viða farít ifir land. þvi at stund 
hefir scomm verit. sendit menn yðra þa sem þer trvit til fvndar við 
þa menn er þelta rað hafa með hondvm. oc freista ef þessi Ckvrr) 
metti niðr setiaz. Konungr segir at hann víll þetta rað þecciaz. Yil 
ec segir hann at þer breðr farít þessa ferð. þvi at trvic yðr b$zt af 
minom monnom. þa melti þorviðr stammi. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. ^ess þarf. þa m§lti Freyvíðr. Gorvm sva herra sem þor- 
viðr melir. hann vill eigi við yðr scilíaz i þessom hasca. en vit Arnn- 
viðr monom fara. þessi raðagorð var framgeng at Olafr konungr for 
til scipa sínna oc hellt ut i Lavgenn. oc com honom þa bratt fiolmenni. 
en Freyviðr oc Arnnviðr riðv ut a Ullaracr oc hofðo með ser Jacob 
konungs son. oc drapv þo dvl ifir hans ferð. þeir urðv bratt víðr 
varír. at þar var fire samnaþr oc herlavp. oc bondr attv þing beði dag 
oc nott. En er þeír Freyviðr hittv þar fire frendr sína oc vini. þa 
segia þeir þat at þeir vilia raðaz i floccenn. en þvi taca allir fegen- 
samliga. var þa þegar raðom scotit mioc til þeirra. oc dregz þar til 
fiolmennit. oc mela þo allir eitt. oc segia sva at þeir scolo alldrí lengr 
hafa Olaf konung ifir ser. oc elgi vilia þeir honom þola olavg oc 
ofdramb þat. er hann vill enskis* mannz mali lyða. þott storir hofð- 
ingiar segi honom sannyndi. En er Freyviðr fann acafa lyðsens. þa 

') r. f, eiukios 
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sa hann i hverl erni comil var. hanf aUi atefno við lanzhofðingia oc 
lalaði fire þeim oc melU sva. Sva Ii2 mer ef þelta storrgði scal fram 
fara at taca Olaf Eirícs son af ricíno. sem ver Uppsviar monom vera 
scolo fire. hefir her sva iafnan verit. at þat er Uppsvía hofðíngfiar 
hafa staðfest sin i míllí^ þa hafa lyit þeim raðom aðrir lanzmenn. 
Eiffi þurftv varir feðr at þiggia rað at Yestrgavtom um sina lanz- 
stíomn. Nv verðum ver eigi þeir §tllerar at Emundr þurfi oss rað at 
kenna. vil ec at ver bindim saman rað oc frendr minir. f>esso íatoðo 
allír. oc þotii þat vel m§lt. Epiir þat snyz allr fiolþi lyðsins til ^ess 
sambannz er Uppsvia hofðingiar toco með ser. varv þeir þa hofðing- 
iar ifir liðino Freyviðr oc Arnnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 
aði hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa til 
fundar við þa broðr oc atio þeir tal saman. Spyrr þa Freyviðr Emund. 
Hveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eirics son er af lífi tekinn. 
hvem konung vili þer þa hafa. Emvndr segir. f>ann er oss þyccir 
bezl lil fallinn. hvart sem sa er af hofðingia git eða eigi. Freyviðr 
svarar. Bigi vilíom ver Uppsviarnir at konungdomr gangi or Uppsvia 
konnnga ftt a varvm davgvm. meðan sva goð fong ero iil sem nv er. 
Olafr konungr a .ii. sono oc viliom ver annanhvarnn þeirra til kon- 
ungs. oc er þo þeirra mikill mvn. annarr er eðli borinn oc s§nscr 
at allri eiL en annarr er ambattar son oc vindverscr at halfri etl. 
At þessom orscurð varð romr mikill. oc vilía allir Jacob til konungs. 
t>a melti Emvndr. f>er Uppsviarnir hafit valld iil ai raða þesso al 
sinni. hitt segi ec yðr sem eptir man ganga. at þeir sumir er nv vilía 
ecki annal heyra en konungdomr i Sviðioð gangi i langfeðga §it. þa 
mono þeir sialfir lífa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar §iter 
koma. oc man þat beir lyða. Eptir þat leio þeír breðrnir Freyviðr oc 
Arnviðr leiða fram a þíngit Jacob konungs son. oc leto honom þar 
gefa konungs nafn. oc þar með gafo Svíar honom Aunvndar nafn. 
o€ var hann sva kallaðr siþan meðan hann lifði. þa var hann jc. 
veira eða .xii. Eptir þat toc Aunvndr konungr ser lið oc ' valði með 
ser hofðingia. oc havfþv þeir allir saman lið sva mikit sem honom 
þoiti þurfa. en hann gaf heimleyfi aulloni buanda mvgnom. Epiir þat 
foro sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. ai þeir hitivz 
sialfir oc gerðv s§it sina. scyldi^ Olafr vera konungr ifir landi meðan 
hann lifði. hann scylldi hallda seit oc frið við Noregs konung. oc sva 
við þa menn alla er i þessi raðagorð havfðv vaviz. Avnvndr scyldi 
oc vera konungr oc hafa þat af landi er semðiz með þeim feðgom. en 
vera scylldr þess at fylgía þa bvondvm. ef Olafr konungr gerði nackvara 

''• A iDÍnni '} r. f, scyldo 
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þa luU er bvendr villdi eipfi þola honom. Eptir þat voro menn sendir 
iil Norepfs a fvnd Olafs konungs. með þeím erendom at hano scyidi 
fara i stefnoleiðan^r i KonBngfahelto i moii Svia konungi. oc þat með 
at Svia konungr vill at þeir tryggvi seltír sinar. En er Olafr konungr 
heyrði þessa orðsendíng. þa var hann enn sem fyrr gíarnn til frið- 
arens. oc ferr hann með liðí sino sem a kveðit var. Kom þar þa Svia 
konungr. en er þeir magar finnaz. þa binnda þeir sett millr sin ok 
frið. var þa Olafr Svia konungr goðr viðmflis oc mivclyndr. 

Fra casti konnnga. 

79. Sva sagði þorsteinn froði. at bygð sv la i Hísing er fylgt 
hafði ymist til Noregs eða til Gautlanz. þat melio þa konungar sin i 
milli. at þeir scylldv luta um eign þa oc casta lil tenningvm. scylldi 
sa hafa er sierra castaði. þa castaði Svia konungr .vi. tvav. oc melti 
at Olafr konungr þurfli eigi at casta. Hann svaraði oc hristi tenningana 
i hendi ser. Enn ero .vi. tvav a ienningonom. oc er gvði drotni minom 
enn litið fire at laia þat upp horfa. Hann castaði oc como upp ivav 
sex. þa casiCað^i Svia konungr enn .vi. .ii. þa castaði Noregs kon- 
ungr. var þa .vi. (a) avðrom. en annarr hraut i svndr. oc voro þar 
þa .vii. eignaðiz hann þa bygðina. Eigi havfum ver heyrt getíð fleire 
iiðænda a þeim fundi. Scilðvz konungar sattir. 

Fra Olafi konungi. 

80. Éptir þessi tiðindi er ny er fra sagt sneri Olafr konungr 
liði sino apir i Vikína. for þa fyrst til Tvnsbergs. dvalðiz þar litla 
rið oc for þa norðr i land oc um havstit allt norðr i þrandheim. oc 
let þar bva til vetrvistar. oc sat þar um vetrinn. þa var Olafr kon- 
ungr Harallz son einvallzkonungr ifir ollom Noregi oc þvi rici sem 
haft hafði Haralldr enCn) harfagri. oc þvi framarr at hann var einn 
konungr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friði oc sgtt þann luta 
lanz er aðr hafði hafl Olafr Svia konungr. en þann lula lanz er 
Dana konungr hafði haft loc hann með valldi oc reð fire þeim luta 
slici seni ahCn)arstaðar i landi. Knvtr Dana konungr reð þa i þann 
tið beði fire Englandi oc Danmorc. oc sat hann sialfr lengslum i Eng- 
landi, en seiti hofðingia til lanzstiornar i Danmorc. oc veítti hann ecki 
tilkall i Noreg i þann tima. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt at a davgum Haralbs ens harfagra Noregs kon- 
ungs bygðvz Orcneyiar. en aðr var þar vikinga beli. Sigurðr het enn 
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fyrtti fairl i Orcneyioiii. Imhib Tar son Bysleins glamro oc broðir Ravgn<- 
vnlh Meraiarls. en'eptir Sigorð GTthormr son hans einn vetr. Eptir 
haiin loc iarldom Torfeinarr aon Ravgnvallz iarls. oc var iengi iarll 
oe ricr maðr. Halfdan haleggr son Harallz ens harfagra for a faendr 
Torfeinari oc rac hann a bravt or Orcne.yiom. Einarr com aptr oc 
drap þa Halfdan í Rinarsey. Eptir þat for Hara|Idr konungr með her 
i Orcneyiar. Einarr flyði þa opp a Scotland. Haralldr konungr let 
Orcneyinga svería ser aull oðol sin. Eptir þat s§ttvz f>eir konungr 
oc iarll. oc gorðiz íarll hans maðr. oc toc londín i lén af konunginom 
oc scylldi enga giallda scatta af. þvi at þar var herscatt mioc. iarll 
galll konongi .Ix. marca gullz. þa heriaði Haralldr a Scotland sva 
sem getið er i Glymdrapv. Eptlr Torfeínar reðv (ire lavndum synir 
hans Arnkell. Erlendr. þorfinnr havsaklivfr. A þeirra davgum com 
af Noregi Eirícr bloðeyx. oc voro þa iarlar honom lyðscylldir. Amn- 
kell oc Erlendr fello i hernaði. en þorfinnr reð londom oc varþ gam- 
alL Synír hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liolr. Sculí. Hoðir þeirra 
var Grglavð dottir Dvngaðar iarls af Catanesi. Hoðir hennar var Groa 
dottir þorsteins ravðs. A davgum þorfinnz iarls ofarliga como af 
Noregi synír Bloðeyxar. þa er þeir hofðo flyit fire Haconi iarli.var 
þa i Orcneyiom mikill ifirgangr þcirra. þorfinnr iarll varð sottdavðr. 
Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeim miclar savgnr. 
Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Sig- 
arðr dígri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikill. 
A hans davgvm for Olafr Tryggva son or Vestrviking með liði sino. 
hann lagþi lil Orcneyia. faann toc hondom Sígurð iarll i Ravg(n)vallz 
vagi. hann la þar fire einscipa. Olafr konungr bavð þa fiorlavsn iarli. 
at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc geraz hans maðr oc biCo)ða 
crislni nm allar Orcneyiar. Olafr konungr toc i gisling son hans. en 
Hviidi hel eða Hvelpr. þaðan for Olafr konungr til Noregs oc varþ 
þar konongr. Hvnndi var með Olafi konungi oc andaðiz hann þar. En 
siþan veitli Sígurðr enga lyðscylldv Olafi konungi. hann gek þa al 
eíga doltvr Helkolms Scota konungs. oc var þeirra son þorfinnr. Enn 
voro synir Sigurðar iarls cnír ellrí. Svmarliði. Brvsi. Einarr rang- 
nvðr. Firo vetrom eptir fall Olafs Tryggva sonar eða .iiii. for Sigurðr 
iarll lil Jrlanz. en hann setti sono sina ena ellri at raða londum. þor- 
finn sendi hann til Scota konungs moðorfoðor sins. J þeirrí ferð feU 
Sígurðr iarU i Brians orrosto. en er þal spurðiz til Orcneyia. þa voro 
þeir broðr til iarla lccnir. Svmarliði. Brvsi. Einarr. oc scipto lavndvm 
i þriðivnga með ser. þorfinnr Sigurðar son var þa .v. velra er Sig- 
nrðr iarll feU. En er fall hans spurðiz lil Scollanz. þa gaí konungr 
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þorfinní frf nda sínum Catanes oc Svðrland oc íarls nafh með. oc fecc 
tíl nienn at styra rikino með honom. f>orfinnr iarll var þegar i upp- 
vexti brnðgorr i ollom þrosca. hann var mikíll maðr oc slc*rcr. liotr. 
oc þegar er honom ox alldr. var þat avðfynt at hann var agiamfl 
uiaðr. harðr oc grimr oc forvitri. f>ess getr Arnorr iarlascald. 

Gorr \ez grvnd*at verít . §rí Einars htyra 

gedfrecn oc til secit . avngr madr vnd scyranni. 

f>eir broðr Einarr oc Brvsi varv vlicir at scaplyndi. Brvsi var hogverr 
oc samsmaðr mikill vitr oc malsniallr vinsell. Eínarr var stirðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn hermaðr mikill. Sumarlíði var 
líkr Brvsa a scaplyndi. oc var hann cllztr oc lifði scemst þeirra breðra 
oc varð sottdavðr. Eptir andlat hans talði f>orfinnr til sins Ivta Orcn- 
eyia. Eínarr svarar þvi at þorfinnr hafði Catanes oc Svðrland. þal 
ríci er aðr hafði att Sigurðr faðir þeirra. oc talði þat myclo meíra 
en þriðivng Orcneyia. oc villdi hann eigi vnna þorfinni sciptís. en 
Brvsi let vppí scípti fire sina hond. oc víl cc segír hann ecki agimaz 
at hafa meira af lavndum en þann þriðivng er ec a at frialsv. þa 
loc Einarr vndir sec tva luti eyia. gorðiz hann þa ricr maðr oc fiol- 
mennr. var opt a svmrom i hernáði oc hafþi utboð fire landi. en 
allmisiafnt varþ til fengiar i vikingvnni. f>a toc bvendvm at leiðaz þal 
starf. en iarll hcllt fram með frecv avlluni alavgvm oc let av(n)guni 
nianni lyða moti at mela. Einarr iarll var enn inesti ofstopamaðr. þa 
gerðiz i hans rici hallgri af starfi oc fecostnaði þeim er bendr havíðv. 
En i þeim luta lanz er Brvsi hafði var ár mikit oc hoglifi bvondom 
var hann viiisell. 

Fra f>orcatli Amunda syni. 

82. Haðr het Amundi ricr oc avðigr. hann bio i Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesi. þorcell het son hans oc var allra manna gerviligastr 
i Orcneyiom. Amundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mesl 
virðr i eyiom. f>at var eitt var at Eínárr iarll hafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bendr cvrrvðv þa illa. oc baro þa fire Amunda oc 
baðo hann m§la þeím noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll ei 
uahlyðinn. oc telr ecki stoða mono at biðia iarl neinna mvna her um, 
Er vinatta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þíccir við vaða bvil 
éf ver verðum rangsattir við scaplyndi hvarratvegffio. man ec mei 
segir hann engv af scipta. f>a roddv þeir þetta við f>orccI. hann vai 
travðr til oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti hani 
ofbratt heitið hafa. En er iarll atti þing. þa melti þorcell af hend 
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bvanda. oc bað iarll Tfffia monnom nm alavgor oc falði app navð- 

syn manna. En iarll svarar vel oc segir at bann scylldi mi(ci)ls virþa 

orð þorcels. Ec halða nv etlat at hata .vi. scip or landi. en nv scal 

eígi mcírr hafa co .iii. En þu þorcell bið eigfi optarr slicrar benar. 

Bondr þavckvðv vel þorcatli liðveizlv sina. for iarll i vikind^ oc com 

aptr at havsti. En eptir vm varit hafði iarll en somo boð sem hann 

var vanr oc atti þing við bondr. þa talaþi þorcell enn oc bað iarll 

enn vegia bvondvm. Jarll svaraði þa reiðvliga oc sagðí at lutr bvanda 

scylldi versna mioc víð hans reðv. gerði sic þa sva reíðan oc oþan. 

at hann melti at þeir scylldv cigi annaf vér baðir heilír a þingino. 

oc sleit með ^essy. En er Amundi varð viss hvat þeir þorkell oc iarli 

hofðo við mellz. þa bað hann þorcel bravt fara. for hann ifir a Cat- 

anes til þorfinnz iarls. oc var þorcell þar lengi siþan. oc elscaði at 

iarii er hann var vngr. oc var hann síþan callaðr þorcell fostri oc 

var hann agetr jnaðr. Fleirc varv þeir rikismenn er flyðo yr Orcn- 

eylom oþol sin fire riki Einars iarls. flyðv flestir ifir a Catanes til 

þorfinz iarls. en svmir flyðv til Noref(s eþa til ymissa landa. En er 

þorfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Einars broðvr sins. oc beiddi 

af honom rikis ^ess er hann þottiz eiga i Orcoeyiom. en þat var 

þriðivngr eyia. Einarr toc þvi vbratt at minca rici sitt. En er þor- 

lonr spurði þat. þa byðr hann liði vt af Cafanesi oc for ut i eyiar. 

Ea er Einarr varð ^ess varr. samnar hann liði oc etlar at veria lavndin. 

Brvsi iarll samnar oc liði oc ferr til moz við þa. oc bar settarorð í 

Billi þeirra. Verðr þat at sett a milli þeirra. at þorfinnr scal hafa 

]n'iðivng landa i Orcneyiom sva sem hann atti at rettv. en Brvsi oc 

Eiaarr lavgðv saman sinn luta. scylldi Einarr hafa einn forrað fire 

|)eíin oc landvornn. En ef niisdavði þeirra yrði. þa scylldi sa þeirra 

land taca eptir annan er lengr lifði. En Cs8) maldagi þotti þa ecki iafn- 

ligr. þvi at Brvsi atti son er Ravgnnvalldr het. en Einarr var sonlavss. 

Setti þa þorfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 

i Orcneyiom. enn hann er optast a Catanesi. Einarr iarll var optast a 

tmom l hemaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. þat var eitt 

svmar er Einarr iarll heriaði a Jrland. er hann barðiz i Vlfkelsfirði 

rið Conofogor Jra konung. sva sem fyrr var sagt at Einarr iarll fec 

þar usigr mikinn oc manna lat Annat svmar eptir for Eyvindr vrar- 

komn vestan af Jrlandi oc etlaði til Noregs. en er veðr var hvast oc 

stromar micler. oc snyr Eyvindr þa til Asmundarvags oc la hann veðr- 

faslr nockora hrið. En er þat spurði Einarr iarll. þa helldr hann þangat 

liði oiiclo. toe þar Eyvind oc let drepa hann. en gaf grið flestvm 

nonnom bans. oc foro þeir austr til Norcgs vm haustit oc como a 



Tvnd Olafs konuni^ oc sof^ðo honom fra afloco Eyvindar. Konunj 
avaraði fa om. oc fannx þal á at lionom þoUi þat mannscaði mikill < 
mioc gert i þra ser. oc vm fiest var hann famf Itr þat er bonom þoi 
ser moti scapi. 

Um þorfinn iarl. 

83. ^orfinnr iarll sendi þorcel fostra vt i Orcneyiar at hcini 
saman scalta sina. Einarr iarll kendi mioc þorcatli oppreist þa ( 
þorfinnr hafðí haft tilcall ut i eyiar. For þorkell scyndilíga or eyiono 
oc ifir a Nes. hann sagði þorfinni iarli þat at hann var þess va 
orðínn. at Einarr iarll etlaði honom davða. ef eigi hefði frendr hai 
oc vinír honom niosn borit Nv man ec segir hann eiga þann a bav 
at lata þann verða fund occarn iarls. er um scípti með oss. en þai 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valld if 
Jarll fysti þess at þorkell scylldi fara til Noregs a fund Olafs konung 
mantv segir hann mikils metinn hvar sem þv kemr með tignum moi 
Nom. en ec veit beggia yccar scaplyndi þitt oc íarls. at þit mon^ 
scamma stund mvnndaz til. Bioz þa þorcell oc for vm havstit I 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrinn mt 
konungi i kerleicom miclom. hafði hann þorkel mioc við ma! sí 
þotti honom sem var at þorkell var vitr maðr oc scavrvngr miki 
fannz konungi þat i reðum hans. at hann misiafnaði mioc frasognn n 
iarlana. oc var vinr mikill þorfinnz iarls en lagði þvngt til Einar 
Oc snemmendis vm varit sendir konungr scip vestr uin haf a fui 
þorfinnz íarls oc orðsending at iarll scylldi koma austr a konunj 
fund. En iarll lagðiz eigi for undir havfuð. þvi at vinattvmal fylg 
orðsending. 

Fra þorfinni iarli. 

84. þorfinnr iarll for austr til Noregs oc com a fund Olafs koi 
Qngs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaldiz þar lengi um sumarit. en < 
hann bioz veslr. þa gaf Olafr konungr honoin langscip mikít oc g« 
með ollom reiða. þorcell fostri rez þa til ferðar með iarlí. oc g 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan hafl um sumarit. Scilð^ 
þeir konungr oc iarll með kerleicom miclom. þorfinnr iarll covn u 
haustit til Orcneyia. En er Einarr iarll spurþi þat. þa hafðí hann fio 
ment oc la a scipom. Brvsi iarll for tíl fundar við baða broðr oc b 
sett milli þeirra. oc com enn sva at þcir sfttvz oc bvnndo þat eiðvi 
þorkell fostri scylldi þa vera i sett oc i vinattv við Einar iarlL ( 
var þat mell(t) at hvarr þeirra scylldi avðrom veíta veizlo. oc scyll 
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iartl fyrri snkia til þorkels i Sandvic. En er iarll Tar þar at veizlo. 
^ Tir veilt et kapsamlitifata. var iarll ecki katr. ^ar var mikiU acali 
0€ dyrr • boðom endvm. 

[ Drap Einars rangfmvnnz. 

85. f>ann dag er iarll scylldi a braut fara. þa scylldi þorcell 
fira með honom til veízlo. ^orfcell sendi menn a niosn fram a leíðna 
]mi er fieír scylldv fara om daginn. En er níosnamienn como aptr. 
]mi savgðv þeir þorcatli at þeir fundv þar þrennar satir oc vapnaða 
neoR. oc hygfpom ver SBvgÖy þeír at sviCc) moni vera. Oc er þorkell 
spirði þeila. þa frestaði hann bunaðinom oc heimte at ser menn sina. 
Jflrll bað hann bvaz oc sagði at mal var at riða. þorkell sagði al 
hinn alli marl at annaz. hann gecc stondum ut en stundum inn. Elldr 
w a golfino. þa gecc þorcell inn um aðrar dyrr. oc eptir honom 
mtðr er nefndr er Hallvarðr. hann var islenzcr maðr oc auslGrzcr. 
hiRa lavc aptr hurðina. þorcell gecc ínnarr milli ellzins oc ^ess er 
itrll sal. Jarll spurði. Ertv eigi bvinn. En þorkell svaraði. Nu em 
ec baenn. þa hio hann til iarls í havfuðit. Jarll steypdiz fram a golfil. 
þi melli Jslendingr. Her sa ec alla versta fangaraz. er þer dragíl eigi 
iirll af elldinum. Hann keyrði til spavrðv oc setti vndir hnaccabein 
itrU oc kipði honom upp at pallínum. þorkell oc þeir baðir faurvnavlar 
fengu nl 'scyndiliga um aðrar dyrr en þeir havfðv inn gengit. stoðo 
|Mr þa nti menn þorkels með alvepní. En iarls menn toco til hans. 
joc var hann davðr. en aullvm fellvz hendr til hefndanha. var þal oc 
it braðvm bar. oc varði engan mann þessa vercs af þorcatli. þvi al 
|mI hvgðv allir al sva mondi vera sem aðr var melt. al vinatta veri 
með iarli oc þorcatli. varv flestír menn oc vapnlavsir inni* en margir 
aðr vinir ^orkels goðir. bar þat til með avðnv þeirri er ^orcatli var 
avðil lengra lifs. þorkell hafðí þa lið ecki minna en iarls menn. for 
þorkell^ þa lil scips sins. en iarls menn i brot. þorkell siglldi þegar 
{Ninn dag i brot oc austr i hní. oc var þat eptir vetrnetr. oc com hann 
með heilo til Noregs. oc for þegar sem scyndiligast a fund Olafs kon- 
ORga 00 fecc þar goðar viðtavcvr. let konungr ifir ^essy verki vel. 
Var þorcell með honom' vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarli. 

86. Eptir fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann luta landa er 
aðr hafði haft Einarr iarll. þvi al þat var a margra manna vitorði með 
hveriom scildaga þeir Einarr oc Brvsi broðrnír havfðv felag sitt gert 

O r. f. kell 
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þorfinni þotli þat rettast. at hairar eyiar hefði hvarr þeirra. en þo hai 

Brvsi þan vetr .ii. loti landa. Eptir um varit kallaði þorfinnr tíl lan 

at helmíngi við Brvsa. en Brvsi gallt eigi iakveði til þess. Attv þ< 

þingf oc stefnor at þcssom malom. genpfv þa at vinir þeirra at sem 

þetta mal. oc com sva at þorfinnr let ser ecki annat lica en ha 

helming eyía. en se^ir þat með at Brvsi þurfti ei(|fi at hafa meirr ( 

þriðivng með þat scaplyndi sem hann hafði. Brvsi svaraði. £c vm 

þvi segir hann at hafa þríðivng landa. þan^ er ec toc i arf eptir foð 

minn. kallaði til ^ess oc engi mer i hendr. en nv hefi ec tekit anm 

þriðívng i arf eptir broðvr minn at rettvm maldog^om. En þo at ec i 

vanforr til at deila eappi við þíc broðir. þa man ec þo annars i lei 

en iata vndan mer rikít at sva bvno. þeir slitv sva malstefno þess 

En er Brvsi sa «t hann mondi eigi hlafa afla til at standa iafnfetis v 

þorfinn. þvi at þorfinnr hafði riki myclo mcira oc travst af Sco 

konongi moðorfeðr sinQm. þa reð Brvsi þat af at fara or landi < 

austr a fund Olafs konungs. oc hafði með ser Ravgnvalld son sin 

var hann þa .x. vetra. En er iarll hitti konung. þa toc hann vel vi 

honom. En er iarll bar upp eyrendi sin oc sagðí konungi allan mal 

avoxt þan er var með þeim breðrom. oc bað hann veita ser styrc I 

at hallda rici sino. bavð þar fram i mot fullcomna vinattv sina. Kon 

ungr svaraði oc toc þar fyrst til mals at Haralldr enn harfagri hafj 

eignaz oðol avll i Orcneyiom. en iarlar havfðo hall iafnan siðan lavn 

þav at leni en alldregi at eign. er þat til iartegna sagði hann. at { 

er Eirícr bloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þei 

lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi minn com þar. þa gerði 

Sigurðr iarll faðir þinn hans maðr. Nv hefi ec tekit arf allan ept 

Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv geriz mínn maðr. ma 

ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vit þa freista ef ec veiti þer min 

styrc. hvart betr scal at halldi koma. eða þorfinni breðr þinom trav: 

Scota konungs. En ef þv vill eigi þenna cost. þa man cc eptir leil 

þeim eignom oc oðolom. er varir frondr oc forellrar hafa att vesl 

þannuk. þessar roðvr hugfestCi) iarl fire ser. oc bar fire vini sini 

leitaði raðs við þa hverio hann scylldi svara. hvart hann scylld(i) i 

þesso sfttaz við Olaf konung oc geraz hans maðr. en hitt er mc 

vsynna hverr minn luti verðr at scilnaði varum. ef ec kveð neí vi 

þvi. er konungr hefir bert gert þat tilkall er hann þycciz eiga til Orcn 

eyia. en við storr§ði hans oc þat er ver erom her comnir. þa ma 

honom litið fire at gera þat af varom costi sem honom syniz. En þ 

al íarli þetti a hvarvtveggia annmarkar. þa toc hann þann cost i 

») r. f. þat 
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lef^gia allt a konunjfs valld. beði aic oc riki sitt. Toc þa Olafr kon- 
ungr ar iarli valld oc Torrað ifir aulluro erfðalavndom íarU. gerðiz 
Oarll) bans œaðr oc batt þat svardaugom. 

Fra þorfinni iarli. 

87. f>orfinnr iarll spuröi þat at Brvsi broðir hans var farenn 

nstr a fund Olafs konungs oc komit ser þar i vinaltv. þa þotUz hann 

]iir eíga vel fire bvit oc vissi at þar mvndo margir flutningarroenn 

m hans mal. en þo venti hann at.flestir myndi vera ef hann ceroi 

siilfr tiL Gerir þorfinnr iarll þat rað. at hann byz sem scyndiligast 

oc for austr til Noregs. oc etlaði at sero minztr scylldi verþa misfari 

]»eiiTa Brvsa. oc ecki scylldi hans erendi til lycða comit aðr en þor-> 

finnr hitti konung. En þat varð annan veg en íarll hafði etlat. þvi 

it {)a er þorfinnr iarll hitti konung. var locit oc' greitt allt um satt- 

mil konungs oc Brvsa iarls. Yissi oc eigi þorfinnr iarll at Brvsi hefði 

npp gefit sitl riki. fyrr en hann var cominn til Olafs konungs. En 

þegar er þelr hittvz þorfinnr iarll oc Olafr konungr. þa ' hof konungr 

opp saroa akall til rikis i Orcneyiom sem hann hafði við Brvsa iarll. 

oc beiddi þorfinn þcss ens sania. at hann scyldi iata konungí þeim 

lata landa er hann atti aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc stilliliga 

oc sagðí sva. at honom þotti miclo mali scipta um vingan konungs. 

oc ef þer herra þycciz þurfa liðveizlo mina mot avðroro hofðingiöm. 

|ii hafit þer aðr fullt tll ^ess vnnit. en mer er eigi hent at veita yðr 

kindgongu. þvi at ec em aðr iarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 

Bn er konungi fannz undandrattr i svorom iarls vni þa malaleitan er 

kinn hafði uppi. þa melti konungr. Ef þu vill ecki iarll geraz minn 

naðr. þa er hinn costr at ec setia þann mann yfir Orcneyiar sem ec 

Til. Cen ec vil) at þv veitir þa svardaga at calla ecki Oil) landa þeirra. 

oc lata þa i friþi vera fire þer er ec set ifir lavndin. En ef þv vill 

enn hvarngan þenna cost. þa man sva þyccia þeim er lavndum reðr 

lem ufriðar myni af þer van vera. ma þer þa eigi undarlict þyccla 

|»o at dalr meti holi. Jarll svaraði oc bað konung gefa ser frest at 

Bvgsa þetta mal. Konungr gerði sva. gaf iarli stund oc orlof at raða 

om þetta ker við menn sina^ þa beiddi iarll þess at konungr scylldí 

lia bonom fresta til annars sumars. oc ferí iarll þa heim at sinni. 

sagði hann þat at heima var raðvneyti hans. en hann var bernscomaðr 

fire alldrs sacar. Konungr bað hann þa kiosa. ]^orkell fostri var þa 

með Olafi konungi. hann scndi mann til þorfinnz iarls leynilega oc 

') konangr gerði «▼« iilf, Cod, 
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bað bann oi>i þat iire eUaz er honom var i hvg. at sdliaz sva i 
slnni við Olaf konan^ at þeir veri .eigfi sattir. sva sem hann var þ; 
comínn i hendr konungi. Af þvilicom minnin||[om þottíz iarll sia. a 
eínbeygðr myndi costr at lata konung^ þa fire raða. þotti hinn ág 
costligr at eiga enga van sialfr til ettleifðar sinnar. en veita svardagi 
til þess at þeir scylldi bafa i ro riki þat er ecki voro tilbomir. Er 
bre þvi at honom þotti vsynt um brautferð sina. þa kavs hann þai 
at ganga til hannda konungí oc geraz hans maðr sva sem Brvsi hafSi 
gert. Konungr fann þat at f>orfinnr var maðr myclo scapsterrCe) er 
Brvsi. oc kvnni verr pynding þessi. trvði konungr þorfinni verr er 
Brvsa. sa konungr þat at ]^orfinnr myndi þiccíaz styrc eiga af Scoh 
konungi. þott hann bryCgDðiz i þesso sattmali. Scildi konungr þat a: 
vizco sinní. at Brvsi gecc tregliga at avllo sattmali. en melli þat eini 
er hann etlaði ser at efna. en þar er þorfinnr er. þa er Chann) hafð 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann glatt at ollon 
scildaga. oc dro um þat engan lut sem konungr veilti en fyrsto akveði 
en þat grvnaði konung at iarll mondi etla at gera eptir sumar sgttcr 

• 

Fra Olafi konungi. 

88.- þa er Olafr konungr hafði hugsat fire ser allt þella mal 
let hann þa blasa tii fiolmennrar stefnv. let^ þangat kalla iarlana. þi 
mglti konungr. Sattmal var Orcneyinga iarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þeir hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyiom oc Hialtland 
oc gerz baðir minir menn oc bundit þat allt svardavgom. oc vil e 
gefa þeim i lavn. Brvsa þriðivng landa. þorfinni annan þriðivng. svi 
sem þeir bavfðv fyrr att. En þann þriðivng er atti Einarr rangmvð 
þann let ec fallit hafa i minn garð fire þa soc er hann drap Eyvini 
urarhornn hirðmann minn oc felagsmann oc kfran vin. Yil ec sia fir 
þeim luta landa þat er mer syníz. f>at vil ec oc til scilia við yc 
breðr iarla mina. at ec vil at íð takit sgttir af þorcatli Amunda syn 
fyr afloco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se nndir mer. c 
þit vilit þvi iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar íattv þvi avll 
er konungr nielti. Gecc þa þorkell fram oc festi konungs dom a ^esA 
malí. oc sleit sva þesso þíngi. Olafr konungr demði betr fire Eina 
iarlf sva sem fire .iii. lenda menn. en fire sacir scylldi niðr falla þrið- 
ivngr giallda. þorfinnr iarll bað konung ser orlofs til bravtferðar. ei 
þegar er þat fecz bioz iarll sem akafligasL En er hann var albvinn 
var þat einn dag at iarll dracc a scipi. at þar com fire hann vaveifligi 

^ >) calla tUf. Cod. 
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^riLelI Amanda son oc la^^Öi havfvft siU i kne iarlí. oc baÖ hann þa 

|era af slict er hann viildi. Jaril spyrr Gre hvi hann for sva. þvi at 

ter erom aðr menn sattir at konung^s domi. oc stattv vpp þorkell. 

Rinn gerði sva. f>orkell melti. Sgtt þeirri cr konungr gorði millí var 

Bnrsa man ec hlita þangat ut. en þat er til þin komr af. þa scalltv 

einn raða. þott konungr hafi scilit mer eignir eða lanzvist í Orcn- 

ejiom. þa kann ec svá scaplyndi þitt. at mer er ufort i eyiar nema 

ee fira í trvnaðí yðrom íarll. Ec vil þat segir hann festa yðr at koii[ia 

iDdreg! í Orcneyiar hvat sem konungr melir um þat. Jarll þagnaði oc toc 

seínt iil mals. hann melti þo um siðir. Villtv |>orkell helldr at ec 

dena um occor mal helldr en hlita konungs domi. þa man cc þat 

kafi epphaf at s§tt ockarri þorkell. at þv scalt með mer CfAra) i 

Oreneyiar oc vera með mer oc sciliaz eigi við míc nema mitt lof eða 

leyH se til. vera scylldr at veria land mitt. oc allra þeirra verca er 

ec vil gera lata. meðan vit erom baðir a lifi. þorcell svaraði. þat 

scil a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 

þorkell til oc festi iarli þetta allt sem hann qvað a. Jarll sagði at 

hinn man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 

þorkatli. sneríz (hann) þa þegar til ferðar með iarlí. For iarll þegar 

i brot er hann var bvenn. oc sasc þeir Olafr konungr alldregi siþan. 

Bnrsi iarll dvalðiz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann fori 

bravl þa atti Olafr konungr stefnor við hann oc melti sva. þat liz 

ffler iarll. at ec man hafa þic at trvnaðarmanne þar fire vestan hafit. 

eda ec sva at þv scalt hafa .ii. loti landa til forraða þa sem þv hefir 

lir han. vil ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricari er þn ert 

oier handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með þvi. 

it ec vil at her se eptir með mer Ravgnvalldr son þinn. Se ec þa 

efþv hefir mitt travst oc .ii. luti landa. at þv matt vel hallda þvi at 

rettv fire þorfinni broðor þinom. Brvsi toc þat með þavckom at hafa 

.11. lutl landa helldr en þriðivng. Dvaldiz Brvsi þa siþan litla hrið aðr 

kinn for i brot oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 

Bnrsa var avstr eptir með Olafi konungi. hann var allra manna frið- 

istr. harít mikit oc gult sem siiki. hann var snemma mikill oc stercr. 

minna var hann gerviligasti' fire víz sacír oc framburðar. hann var 

lenfn með Olafi konungi siþan. þessa getr Oltarr svarti i drapv sinní 

er kann örti um Olaf konung. 

Gegn ero þer at þegnum eigi varð a iorðv 

þioöfciolldvnga goðra ognbraðr aðr þer naþum 

halldit heft a velldi avslr sa er eyiom vestan 

Hialitlendingar kendir. ynglingr vnd sic þryngvi. 
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Fta þorfinni oc Brvsa. 






89. þa er þeir breðr como vestr til Orcneyia þorfinnr oc Brvsi. 
þa toc Brvsi .ii. luti ianda til forraða. en þorfinnr þriðivng. Hann var 
iafnan a Catanesi oc a Scotlandi. en setti inenn sina ifir eyiar. bafði 
Brvsi þa einn landvorn fire eyiom. En i þann tima var þar herscalL 
þvi at Norðmenn oc Danir berioðv míoc i Vestrviking. en como opt 
við Orcneyiar þa er þeir foro vestr eða vestan. oc namo þar nesnam. 
Brvsí talði at þvi við þorfinn broðvr sinn. er hann hafði ongar vt- 
gerþir fire Orcneyiom oc Hialtlandi. en hafði scalta oc scvlldir allt at 
sinom luta. þa bavð þorfinnr honom þan cost. at Brvsi scylldí hafa 
þriðivng landa. en þorfinnr .ii. Ivti oc hafa eínn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigi yrði þetta scipti braðfengis. þa er þo þat sagtí 
iarla savgvnom. at þetta scipti for fram at þorfinnr hafði .ii. luti eyia 
en Brvsi þriðivng. þa er Knvtr enn rici hafði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konungr var or landi farcnn. þorfinnr iarll Sigurðar son 
hefir veret gavfgastr iarll i Orcneyíom oc haft mest rici Orcneyia 
iarla. Hann eignaðiz Hialtland Orcneyíar Svðreyíar. hann hafði ocmikit 
riki a Scotlandi oc Jrlandi. A þat qvað Arnorr iarla scalld. 

Hrín^rstriði varð hlyðinn rett legi þioð hverr þotti 

herr fýr þvna sceriom þorfinni til Dyflinnar, 

þorfinnr var enn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gamall oc 
reð meirr en .Ix. vetra. oc varð sottdavðr a ofanverðvm dogom Har- 
allz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðíz a davgum Knvz ens rica lítlo 
eptir fall Olafs konungs ens helga. 

CUm cristnihalld.) 

90. Nv férr tvennvm savgvnom fram. oc scal þar nv til taca som 
fra var horfit. oc fra þvi var sagt er Olafr konungr Harallz son hafði 
frið g0rt við Olaf Svia konung. oc þat at Olafr konungr for þat svmar 
norðr til þrandheims. hann hafði þa verit konungr .v. vetr. þat havst 
bio hann til vetrseto i Niðarosi oc sat þar um vetrinn. þann vetr 
vár með Olafi konungí þorkeli Amunda son. sva sem fyrr var ritat. 
Olafr konungr leiddí mioc at spurningum vm cristníhalld. hvert veri 
í landino. spurðiz honom. sva til sem ecki veri cristnihalldit þegar 
er norðr sotti a Halogaland. en þa scorti mikit á at vel - veri vn^ 
Navmodal oc inn um þrandheim. 



Cfl^. 91, 92. 101 

(Fra Hareci or þiottv). 

91. HaÖr er nefndr Harecr son Eyvindar scaldaspillis. bann bio 

i ey þeirri er þiotta heítir. þat er a Haio^alandi. Eyvindr harði verít 

maðr ecki festercr oc litt eifi^naðr inaðr gttstorr oc scavrvngr mikill. 

J þiottv bioggv þa smabvendr oc eigi allfair. Harecr keypti þar einn 

b« fyrst oc eigi mikinn oc for þar bvðom til. cn a fam misserom 

hafði hann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar bíoggv aðr. sva 

at hann atti alla eyna. oc gorði þar þa havrvðbe mikinn. Harecr varþ 

bratt vellavðigr. Hann var spekingr mikill at vilí oc framkvemþar- 

maðr. hann hafði lengí haft af konungum tnctnað mikinn. hann var i 

frensemistolo við Noregs konunga. af þeim socom hafði Harccr hafl 

míkil metorð af lanz hofðíngiom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 

dottir þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 

lagra. Harecr var þa helldr a ofra alldri þa er þetta er tiðinda. Har- 

ecr var mestr virðingamaðr a Halogalandl. hann hafði þa langa hrið 

finncavp oc konúngs sysiv a Morkinni. hafði hann stundum einn haft. 

en stundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði hann comit á 

fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendimenn farít i millí þeirra. 

oc var þat allt vingiarnlict. oc þann vetr er Olafr konungr sat i Nið- 

arosi foro enn menn i mílli þeirra Harecs or þiottv. þa lysti kon<^ 

ungr ifir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha-> 

lo^aland. oc allt norðr til lanzenda, en þeir Haleygírnir hvgðo allmis- 

iafnt til þcirrar ferðar. 



Fra Olafi konungi. 

92. Olafr konungr bioz vm varit með .v. scípom oc hafði ner 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
neð landi. En er hann com í Navmdola fylki. stefndi hann þing við 
bendr. var hann þa til konungs tekinn a hvcrio þingi. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
\n i landi cristni at hallda. en lagði við lif oc limar eða aleígo soc 
kvcriom þeim manne. er eigi villdi vndir ganga cristin lavg. Veitti 
konongr þar morgom monnom storar refsingar. oc let þat ganga ifir 
rika sem vrica. scilðiz hann sva við i hverio heraði. at allt folc iattí 
8t hallda retta trv. En flestir rikismenn oc margír storbvendr gerðv 
veizlv í moti konungi. for hann sva norðr allt a Halogaland. Harecr 
i þiottv veitti konungi veizlv oc var þar allmikit fiolmenni oc veizla 
^ pryðiligsta. Gioriz Harecr þa lendr maðr Olafs konungs. fecc kon- 
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ungr honom veízlor. sva sem hann hafði hafl af cnom fyrrom h 
hofðingiom. 

Fra Grankatli. 

93. Haðr er nefndr Grankell eða Granketill avðíg^r bvnndí. 
var þa helldr við alldr. en þa er hann var a unga alidri hafði h« 
verlt i vikingv oc þa hérmaðr mikiil. Hann var atgerfimaðr mi(k 
um flesta luti þa er iþrottom gegndi. Asmundr het son hans. oc ' 
um alla luti licr feðr sinom eða nockvi framarr. því al þat er mar^ 
manna mal. at fire sacír frilleics afls oc iðrotta at hann hafi verit c 
þriði maðr bezt at ser bvinn i Noregi. En fyrst hafa lil verit nefn 
Hacon konungr Aðalsteins fostri oc Olafr konungr Tryggva son. Granl 
bavð Olafi konungi til veizlo. oc var þar veizla allkapsamleg. lei 
Grankell hann storom vingiofum ut. Konungr bavð Asmundi at fara n 
ser oc lagði til þess morg orð. en Asmundr þottiz eigi cvnna at dn 
hendi við veg sinom. oc rez hann til ferðar með konungí. oc ger 
siðan hans maðr oc com i ena mesto kgrleica við konung. Olafr kc 
ungr dvalðiz mestan lut sumars a Halogalandi oc for i aliar þíngl 
oc cristnaði þar allan lyð. ]^a bio i Biarcey þorír hundr. hann 
ricastr maðr norðr þanníg. hann gerðiz þa lendr maðr Olafs konun 
Margir rikir bvanda synir reðvz til fylgðar við Olaf konung. ]þa 
a leið sumaret com konungr norðan. oc sneri þa enn inn eptir jþrai 
heimi til Niðaross. oc sat þar vm vetrinn eptir. oc þánn vetr c 
jþorkell fostri vestan or Orcneyiom. þa er hann hafði drepfnn Eí 
iarll rangmvnn. þat havst var i f>randheimi halleri a corni. en 
hafði oc verit lengi goð arferð. en haileri var allt norðr i land 
þvi meira er norðarr var. en corn var gott austr i land. oc sva 
Upplavnd. en þess navt við i þrandheimi at menn atto þar mikil fo 
cornn. 

Fra blotum Jnnþrenda. 

94. ]þat haust varv savgð Olafi konungí þav tiðindi innan 
þrandheimi. at buendr hofðv þar haft veizlnr fiolmennar at vetrnott 
varv þar dryccior miclar. Konungi var sva sagl. at þar varv mí 
oll signyð asom at fornom sið. þat fylgði oc þeirri sogn. at þar ^ 
drepin navt oc hross en roðnir staliar af bloði. oc framit foiot oc ve 
aa formalí at þat scylldi vera til arbotar. f>at fylgði þvi. at avll 
monnom þotti þat avðsynt. at guðin havfðv reiz þvi er Haleygir ho 
borfit til cristni. En er konungr spvrði þessi tiþindi. þa sendi hi 
meno inn 1 j^ndheim. oc atefndi til sin bvendum þeim er hann 
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líl nefna. Haðr er nefndr Avlvir a Eg^gío. hann var cendr víð be sínn 
þann er hann bío á. hann var rícr maðr oc gtslorr. hann var havf- 
rðsmaðr ferðar þessar af buanda hcndí til konungs. En er þeir komo 
B konung^ fond. þa bar konungr a hendr bvondum þessi kenzl. En 
Anlvir svarar af hendi bvanda. segfir at þeir havfðv avngar vcizlor 
haft þat havst nema gilldi sin eða hvirfingsdryccior. en svmirvinaboð. 
en þat sagði hann er yðr er sagl herra fra orðtocom varvm þrenda 
þa er ver dreccom. þa cvnno allir vitrir menn at varaz slicar reðor. 
en eígi cann ec synia fire heioisca menn oc avloða hvat þeir mfla. 
Avlvir var maðr malsniallr oc maldiarfr. varði hann allar þessar sacir 
fire bvendr. En at lycðvm segir konungr at Jnnþrondr mundo bera 
ser sialfir vitni. hvernog þeir ero trvaðir. Fengo þa bendr orlof tíl 
heimrerðah foro þeir oc þegar er þeir varo buner. 

Fra ferð Aulvis til konungs. 

95. Siðarr vm vetrinn var konungi sagt. at Jnnðrondr havfðv fiol- 
nent a Herine. oc varv þar blot stor at niiðiom vetri. blotoðo þeir þa 
til fríðar oc vetrar goðs. Bn er konungr þottiz sannfroðr um þetta. 
|)i sendi konungr menn oc orðsending ínn i ]>randheim oc stefndi 
bTondom vt til beiar. nefndi enn menn til þa er honom þotto vitraztir. 
Bsndr attv tal sitl oc reddv sin i milli um orðsending þessa. varv 
þeir allir nfusastir til ferðarennar. en við ben allra bvanda þa varþ 
Avlrer bnenn til ferðarennar. En er hann oom ut til beiar. for hann 
brtU a konungs fund. toco þeir tal. bar konungr þa a hond bvondvm 
it ^eir hefði hafl miðsvetrar blot. Avlver svaraði oc sagði at bendr 
varr usannír at þessi soc.hofðum ver sagði hann iolaboð oc viða i 
iieroðom samdryccior. Etla bondr eigi sva hneft til iolaveizlo sinnar 
at eigi verði stor afhlaup. oc drvcco menn þat herra lengi siðan. Er 
a H^ríne mikili havfvðstaðr oc hvs stor en bygð mikil umhverfis. þyccir 
nonnom þar til glcði gott at drecca morgom saman. Konungr svar- 
aði fa 00 var helldr styggr. þottiz hann vita annat sannara en þat er 
^ var fra borit. Bað konungr bvendr aptr.fara. en ec man þo sagði 
kiQn. verða viss ens sanna. at þer dylit oo gangit eigi i mot. En hverso 
fem her til hefir verit. þa gerít slict ekki optarr. Foro þa bendr heim 
oc sogðo sina ferð oc þat at konungr varð heildr mioc reiðr. 

Drap Aulvis. 

96. Olafr konungr hafðí veizlo micla um pasca. oc hafði marga 
beíannenn i boði sino oc sva bondr. En eptir paschana let konungr 
setia fram scip sin oc bera til reiða oc arar. let þilia scipin oc Uallda 
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oc let fliota sva bvín við bryggior. Olafr konangr sendi menn þegar 
eptir pascana inn i Yeradal. Haðr er nerndr jþoralidi armaðr hans. 
hann varðveitti konongs bu a Havgi. £n konungr scndi honom orð 
at hann scylldi coma til hans sem scyndilígast. jþoralldi lagðiz þa for' 
eigi undir haufuð oc for þejfar ut til beiar með sendimonnom. Kon- 
ungr kallaði hann a einmgli. oc spurði eptir hvat sannyndi veri fia 
þvi er mer er sagt fra siðum Jnnþrenda. hvart sva er at þeir snvsz 
til blota. vil ec sagði konungr. at þu segir sem er oc þu veizt sannast. 
ertu til þess scyldr þvi at þu ert minn maðr. ]^oralldi svarar. Herra þat vil 
ec yðr fyrst segia at ec flutta hingat tíl boiar sono mina .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta við komaz. En ef þer vílit hafa sanna savgo af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldi. en ef ec segi sva sem er. þa mantv 
sia fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu satt þat er ec spyr þic 
en ec scal sia fire þino raði sva at þic scal ecki saka. |>at er yðr salt 
at segia konungr. ef ec scal segia sem. er. at inn um þrandheím er 
allt foic nalíga alheiðit i atrvnaði. þott sumir menn se þar scirðir. En 
þat er siðr þeirra at hafa blot a havst oo fagna þa vetri. annat at 
miðíom vetri. en et þriðia at svmri. þa fagna þeir svmri. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Verdflir oc Sccynir. .xii. menn ero þeir 
er fire beitaz vm blotveídornar. oc a nv Avlvir at hallda upp i var 
veizlonni. er hann nv i starvi miclo a Mgrine. oc þangat ero flutt oll 
fong þau er til þarf at hafa veizionnar. En er konungr varð eas sanna 
viss. þa let hann blasa saman liði sino. oc letr segia monnom at til 
scipa scylldi ganga. Konungr nefndi menn til scípstiornar oc sva sveitar 
hofðingia. eða hvcrt hvergi sveit scylldi til scips. Yar þa bviz sciotl. 
hafði konungr .v. scip oc .ccc. manna oc hellt inn eptir firði. var 
goðr byrr oc tolþo sneckiornar ecki lengi fire vindi. En þessa varði 
engi mann. at konungr mondi sva scioU coma inn þangat. Konungr 
com um notti(na) inn a Mfríne. var þar þegar sleginn manríngr um 
hvs. þar var Avlver hondom tckínn. oc let konungr drepa hann oc 
mioc marga menn aðra. En konungrínn toc upp veizlona alla oc let 
flytia til scipa sinna. oc sva fe þat allt beði hvsbvnat klfðnat oc gripi 
er menn havfðv þangat flutL oc let scípta at herfangi með monnom 
sinom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er honom 
þotto mestan lut hafa att i þessom raðum. Yoro svmir hondum tecnir 
oc i iarnn scttir. en sumir komvz af laupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr slefndi þing við bondr. En fire þvi at hann 
hafðl marga rikismenn hondvm tekit. oc hafði þa i sinni varðveizlo. þa 
reðo þat af frendr þeirra oc vinir at iata helldr konungi hlyðni. oc 

*) r. f, por 
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Tarþ engi uppreist i moti konangi ger i þat sínn i þi'andheiini. sneri 
hann {Mir ollo folki fi retla trv oc selti þar kennimenn. oc let gera 
kirkior oe vigia. Konungr lagði Avlvi vgilldan. en castaði sinni eígv 
a fe þat allt er hann hafÖi att. en vm þa menn aðra er honom þolto 
mest sacbilnir. let hann svma drepa. svma hamla. en svma rac hann or 
landi. cn toc íe af sumom. Konungr for þa aptr ut til Niðaross. 

Fra Arna Arnmoðs syni. 

« 

97. Maðr er nefndr Ami Arnmoðs son. hann atti þoro dottor |>orstcins 
galga. ]>av varv bavrnn þeirra Kalfr. Finnr. |>orbcrgr. Amundí. Kolb- 
iornn. Arnbiomn. Arni. Ragnhílldr. hana atti Harecr or þiottv. Arni var 
lendr maðr ricr oc agetr vin mikíll Olafs konungs. ]>a voro synir hans 
Kalfr oc Fínnr með konungi i micloin kcrleicom. Kona sv er att hafði 
Avlver a Eggio var ung oc friþ ettstor oc avðíg. þottí sa costr ageta 
goðr. en forrað hennar hafði þa konungr. þav Avlver atto .ii. sono 
vnga. Kalfr Arna son beiddiz ^ess af konungi. at hann gipti honom 
kono þa er Avlver hafði atL en Gre vinattv sacir veít(t)i konungr 
honom þat oc þar með eignir þer allar er Avlvir hafði att. oc gerþí 
hann þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um jþrandheíni. 
gerðix Kalfr þa havfðingí mikill oc var maðr forvitri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. þa ha'fði Olafr konungr verit .vii. vetr i Noregi. |>at sumar 
como til hans iarlar af Orcneyiom þorfinnr oc Brvsi. eignaðiz Olafr 
konnngr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritið. ]>at sumar for Olafr 
konungr vm Hfri hvaratveggio oc inn um Ravmsdal vm havstit. þar 
gecc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com fram 
a Lesiar. hann let þar taCca) alla ena bezto menn beði a Lesiom oc 
a Dofrom. oc urðv þelr at taca við cristni eða þola davða. eða vndan 
flyía þeír sem þvi como við. En þeir er við cristni toco fengv kon- 
nngi sono sina i hendr i gisling til trvnaðar. Konungr var þar nm 
nott sem Borar heita a Lesiom oc setti þar fire presta. Siðan for hann 
ifir Orodal oc sva um Liardal. oc com niðr þar sem Stafabrecca heitír. 
en a sv renn eptir dalnum er Otta heitir. oc er byggð favgr tveim 
megin arinnar oc er cavllut Loar. oc matti konungr sia eplir endi- 
langri bygð. Scaði er þat qvað konungr er brenna soal bygð sva fagra. 
oc stefndi ofan i dalinn með liði sino. oc voro a bo þeiin um nott erNes 
beílir. oc' toc konungr ser herbergi i lopti eino. oc þar svaf hann 
sialfr. oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gert siðan. oc var 
þar nf tr .v. oc scar upp þingboð. oc stefndi til sin beði af Vaga oc 
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Loni^ oc af HedaL oc let þat boði fylgía. at þeir scyldv annattyeggia. 
hallda bardaga við hann oc þola brvna af honom. eða taca við krístni 
oc fa honom sono sina i gisling. Siþan como þeir a konunga fund 
oc gengo a hond honom. en sumir flyðv svðr i Dala. 

Fra Dalagvðbrandi. 

99. Dalaguðbrandr hefir maðr heítið. cr sva var sem konungr 
veri ífir Davlom. oc var hersir at nafni. Honom iafnaði Sigvatr scalld 
at riki oc viðlendi víð Erling Scialgs son. Sigvatr qvað um Erling. 

Eia(ii) Tíffa ec þer aooaii ycr kveÖ ec iafn* þyccia 

iarlf brict^poð lican oriolaÖf bati baða 

vitt reð ganiDa gctir lygr hioo at fer l^gir 

Guðbrandr bet fa loodom. leggfctrf er telsc betre. 

Gvðbtand(r) atti son einn þann er her se getið. þa er Guðbrandr 
fra þessi tiðindi. at Olafr konungr var cominn a Loar oc navðgaði 
monnom til at taca við cristni. þa scar hann upp heravr oc stefndi 
avllum Delom til boiar þess er Hvndþorp heitir a sinn fund. oc þar 
komo þeir allir. oc var þar eyrgrynni liðs. fire þvi at þar liggr vatn 
ngr þat sem Lavgr heitir. oc matti þar íafnvel fara til a scipom sem 
a landi. oc atti Gvðbrandr þar þing við bondr. oc sagði at sa maðr 
var cominn a Loar er Olafr heitir« oc vill bioða oss trv aðra oc briota 
guð var avll í svndr. oc segir sva at hann a myclo meira guð fire 
ser oc mattvgra. oc er þat furða hvi iorð brestr eigi i svndr vndír 
honom. er hann þorir slict at mfla. eða goð var lata hann lengr ganga. 
oc venti ec. ef ver berum ut þor or hofi varo oc blothvsi er bann 
stendr a þeima bo. ec oss hefir iafnan dvgat. oc ser hann Olaf oc 
hans menn. þa maii guð hans braþna oc sialfr hann oc menn hans oc 
at ongo verða. ]>a epðv þeir upp allir senn. oc melto at Olafr scyldi 
alldregi þaðan komaz. ef hann cemi a fund þeirra. oc eigi roon hann 
þora lengra at fara svðr eplir Dalnom. Siðan etlvðv þeir Ul .vii. 
hvndroð manna at fara a niosn norðr til Breiðv. en fire þvi liðí var 
havfðingi son Guðbranz. .xviii. vetra gamall oc margir aðrir með honom 
agetir. oc como til beiar þess er Hof heitir. oc varv þar .iii. netr. oc 
com þar enn mart lið til þeirra þat er flyit hafði af Lesiom oc Lom 
oc Vaga. þeir er eigi villdv vndir crislni ganga. En Olafr konungr 
oc Sigvrðr byscop settv eptir kennimenn a Lom oc a Vaga. Siþan 
foro þeir ifir um Vrgvravst oc como niðr a Vsv. oc fragv þav tiþindi 
ai lið mikit var fire þeim. þeir fragv oc bendrnir er a Breiðv voro 

1) r. {. Loai 
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oc bioggvz til bardaga i moti konang^. En þa cr konungr stoft app. 
þa bercleddiz hann oc for svðr eptír Svvollom. oc lettv ei^i fyrr en 
a Breiðvnni. oc sa þar mikinn her iire scr bvínn lil bardaga. Siþan 
fylcði^ konan^^r liði sino oc reð sialfr fire. oc orti orþa a bondr oc 
bavð þeim at laca við cristni. þeir svoroðo. þv mant avðro verða 
við at coma i dag en gabba oss. oc opðv herop oc borðv a sciolldv 
sina. Konungs menn liopv þa fram oc scvlv spiotom. en bondr snerv 
þegar a flotta. sva at fatt eitt manna stoð.eptír. Var þa son Guðbranz 
hondam tekinn. oc gaf Olafr konungr honom grið 'oc hafði með ser, 
þar var konungr .iíii. ngtr. Siþan melti hann við son Gvðbranz. Far 
nv aptr til foðor þins oc seg honom at bratt nian ec þar koma. Siþan 
for hann heim aptr oc sagði feðr sinom horð tiðindi. at þeir havfðv 
hitt konung. oc attom bardaga við hann. en lið vart flyði þegar i fyrsio. 
en ec varþ hanntekinn. oc gaf konungr nier griþ. oc bað mic fara at 
aegía yðr. at hann man her coma brati. Nv hofvm ver her eigi meirr 
Cen) .cc. manna af þvi liði ollo er ver havfðum til moz viþ hann. 
Nt reð eo yðr þat faðir at beriaz ecki við þenna mann. Heyra ma 
þat segir Gaðbrandr at or þer er barit allt hiarta. oc fortv fa heilli 
heiman. oc man þer sia for lengi uppi vera. oc trvír þv þogar a orar 
þ^r er sa maðr ferr nieð. oc þer hefir illa neisv gorva oc þinv liði. 
Oc aro nottina eptir þa dreymðí Gvðbrand at maðr com til hans lioss. 
oc af honom stoð míkil ogn. oc melti við hann. Son þinn for enga 
aigrfor i moti Olafi konungi. en myclo mantv hafa minni ef þu etlar 
al hallda bardaga við konung. mantv falla sialfr oc allt lið þitt. oc 
mono vargar draga þic oc yðr alla oc hrafnar slita. Hann varþ hreddr 
nioc Yið ogn þessa oc sagði þorði istromaga. er hofðingi var fire 
Davlom. Hann svaraði. þat sama bar fire mec. Oc om morgoninn 
leio þeir blasa til þings. oc savgðv at þeim þottí þat rað at eiga þing 
við þann mann er norðan for með ny boðorð. oc vita með hveriom 
sannyndum hann ferr. Siþan melli Guðbrandr við son sinn. |>v scalt 
nv fara a fVnd konungs ^ess er þer gaf grið i bardaga oc .xií. menn 
með þer. oc sva var gort. Oc þeír como a fand konungs oc savgðv 
honom sitt erendi. át bondr villdv hafa þing víð hann oc setia griþ 
milli konungs oc bvanda. Hann let ser þat vel þoccaz. oc bvndo þav 
gríþ Yið hann einkainalom sin i milli meðan sv stefna veri. oc foro 
þeir aptr við sva bvít oc savgðv Guðbrandi oc |>orði at griþ varv 
sett Konungr for þa til boiar þess er Liðzstaðir heita. oc var þar .y. 
Retr. ]þa for konungr til moz Cvið) bondr oc atti þing við þa. en 
vgla var a mikil am daginn. Siþan er þingit var sett. þa stoð konungr 
') r. f. fylgði 
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upp. oc sagði at L§sir oc a Lom oc a Yaga hafa tekit viÖ crístni oc 
brotið niðf blothu$ sín oc goð. oc tnra nv a sannan^ guð er scop 
himin oc iorð oc alla luti -veit. Siðan settiz konungr niðr. En Guð- 
brandr svaraði. Eígi vitvm ver um hvcrnn þv reðir. kaliar þv þann 
guð er þu ffr eigi senn oc engí annarr. en ver eigvm þann guð er 
hvernn dag nia sia. oc er hann iire þvi eigi uti j dag at veðr er vatt. 
oc man yðr hann ogorligr þiccia oc mikill fire ser. Venti ee at yðr 
scioti scelk i bringv ef hann comr a þingit. En með þvi at þv segír 
at guð yðarr ma sva mikit. þa lattv hann nv sva gera. at veðr Cse) 
scyiat a mörgon en regn ecki. oc finnvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for mcð honom son Guðbranz i gisling. en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Ym kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra veri gerr. Hai^n segir at hann verí mercðr 
eptir |>or. oc hefir hann hamar i hendi. mikili er hann vexti oc holr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr se. oc stendr hann þar a ofan 
meðan hann er úti. Eigi scortir hann gull eða silfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honom forðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro þeir 
i reckior. en konungr vacði þa nott oc var a bonom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oc siðan til matar oc þa til þings. 
en veðrino var sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. f>a stoð byscop 
upp i cantaracapo oc mitr a hofði oc bagall i hendi. oc talði trv fire 
bvondvm oc sagþi þeim margar iartegnir cr guð hafði gert. oc lavc 
vel reðv sinni. þa melti þorðr istromagi. Mart mglir hyrningr sia er 
staf hefir i hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En með þvi 
at þit felagar callit guð yccarnn sva margar iartegnir gera. þa melþv 
við hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc finn- 
vmc a morgon. oc gorvm þa annattveggia. at verom sattir um þetta 
mal eða haulldum bardaga. oc scildvz þa at sínni. 

Fra þvi er ]^orr var brotinn. 

100. Kolbeinn sterci het maðr er var með Olafi konungi. hann 
var kyniaðr or Fiorðum. hann hafði þann bvnat iafnan. at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla í hendi. er sumir menn calla clvbbv. 
Konungr melti við Kolbein. at hann scylldi vera nest honom ummorg- 
oninn. Síþan mglti hann við menn sina. Gangit ér þangat i nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar (a) avllom. en ríðít a braut eykiom 
þeir^'a af boiom þar sem þeir ero a. oc sva var gort. En konungr 
var þa nott a benom alla. oc bað guð ^ess at hann scylldi leysa þat 

') t^ A Moaat 
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irendreði með sinni milldi oc miscvnn. En er tiðvm var locit i moti 

degi. þa for hann til þings. £n þa er bann com a þingit. þa varv 

snmir bendr comnir. oc sa þeir míliinn Golða bvanda fara til þings. 

oc baro i milli sin manlican mikit glost allt með gulli oc siifri. Ea 

er þat sa bendr þeir er a þingino varv. þa liopu þeir upp ailir oc 

lutv þvi scrimsli. Siþan var þat sett a miðian þingvoll. sato þa avðrom 

megín bondr at. en avðrom niegín konungr oc hans lið. Síþan stoð 

Daiagvðbrandr upp oc mglti við konung. Hvar er nv guð þinn kon- 

ungr. þat etla ec nv. at hann beri helldr lagt havkosceggit. oc sva 

syniz mer. sem minna se carp þitt oc ^css hyrningsins er þer kallit 

byscop oc þar sitr hia þer. helldr en enn fyrra dag. fire þvi at nv er 

guð varr cominn er aullo roðr oc ser a yðr með hvossom avgom. 

oc se ec at þer erot nv felnis fullir oc þorit nv varla avgum upp at 

sia. Nv fellit uiðr hindrvitni yðra oc trvit a gvð vart. er allt hefir 

rað yðart i hendi. oc lavc sinni roðv. Konungr melti við Kolbein 

sterca. sva at bendr vissv ecki tit Ef sva berr at i orendi mino. at 

þeir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg seni þv matt mest 

með rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc mglti. Mart hefir þv melt 

i morgon til vár. oc letr þv kynliga ifir þvi er þa malt eigí sia guð 

varnn. en ver ventom at hann man coma bratt til vár. þv ognar oss 

guði þino. er blint er oc davft oc ma hvartki biarga ser ne avðrom. 

•oc comðz avngan veg or stað nema borinti se. oc venti ec at nv se 

honom scamt til illz. oc litið er nv i avstr oc set tíl. þa(r) ferr nv 

gvð vart með liosi miclo. þa rann sol upp. oc lito bondr allir til 

solarennar. En i því bili laust Colbeinn sva goð þeirra. at þat brast 

alit í sundr. oc liopv þar ut myss sva storar sem cettir vere. oc 

eðlor oc ormar. En bondr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv sumír til 

scipa. en þa er þeir rvndv vt scipom sinom. þa liop þar valn i oc 

fylldi upp. oc mattv menn eigi a koma. En þeir er til eykianna foro. 

liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konungr kalla bendr oc 

sagði at hann villdi eiga tal við þa. Siþan hurfv bendr aptr oc setto 

þing. Siþan stoð konungr upp. Eigi 'veit ec sagði hann hvi s§tir harc 

þetta oc laup er þer gerit. en nv megvð er sia hvat guð yðart matti, 

er þer barvð a' gull oc gorsimar mat oc vistir. oc sa þer nv hveriar 

vettir þess hofðv neytt. niyss oc ormar eðlor oc poddvr. Nv hafa þeir 

verr er a siict trva oc eigi vilia lata af heimsco sinni. Nv takit ér 

gull yðart oc gersimar er her ferr nv um voli oc hafit heim til kvenna 

yðarra. oc berit alldregi siþan a stooca eða steina. En her ero nv 

costir tveir a með oss. annattveggia at þer tacit nv við crístni eða 

halldit bardaga i dag við mic. oc bcri þeir sigr-af avðrom er sa guð 



110 Cmp. m. 

vill er ver trvum á. þa stoÖ Dalagroðbrandr app oc melti. ScaÖa mik- 
ínn havfum ver farít nv vm guÖ vart. oc þo meÖ þvi at hann matU 
oss ecki. þa viliom ver nv trva a þann guð sem þu trvír. Oc iattv 
þa allir við crístni at taca. þa scirðí byscop Guðbrand oc son hans. 
þiúr Olafr konungr oc Sigvrðr byscop scttv þar eptir kennimenn. oc 
scildvz nv vinir þeir sem aðr voro ovinir. Bn Guðbrandr let gera 
kirkio i Davlom. 

Andlat Olafs Svia konungs. 

101. Olafr konungr for nv ut a Heiðmorc oc cristnaði þar. þvi 
at þa er hann hafði tekit konunga. treystiz hann eigi at fara viða iiir 
landit með litit lið eplir storvirci slict. var þa vviða cristnat um Heið- 
morc. En i þessi ferð letti konungr eigi fyrr en Heiðmorc var al- 
cristnvð. oc þar vigðar kirkior oc kennimenn til. ]>a for hann ut a 
jþotn oc a Haðaland oc retti þar siðv nianna. letti sva fremi er þar 
var alcristnat. þaðan for hann a Hringaríki. oc gengv menn allt vndir 
cristni. Siþan fragu Raumar at Olafr konungr bioz upp þannig. oc 
somnoðo liði miclo sáman. oc melto sva sin i milli. at þat er þeim 
eimvni sv iiirfor er Olafr hafði þar farit fyrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva siþan fara. En er Olafr konungr for upp a 
Raumaríci með liði sino. þa com moti honom buanda samnaðr við a þa 
er Nicia heitir. hofðo bondr her mannz. En er þeir fbndvz orto bendr 
þegar a til bardaga. en bratt brann lutr þeirra við. oc hrvccv þeir 
þegar und^n. oc varv þeir barðir til batnaðar. þvi at þeír toco þegar 
við cristni. For konungr ifir þat (ylki oc scildiz eigi fyrr við en þar 
havfðo allir menn við cristní tekit. þaþan for hann austr i Soleyíar 
oc crístnaði þa bygð. þar com til hans Ottarr scald svarti oc beiddiz. 
at ganga a hond Olafi konungi. þann vetr hafði aðr anndaz Olafr 
Eirics son Svia konungr. þa var Aunundr Olafs son konungr i Svi- 
ðioð. Olafr konungr snerí þa aptr a Raumarici. var þa mioc liðinn 
vetrinn. þa stefndi Olafr konungr þing fiolment i þeim stað sem [siðan 
hefir verít^ Heiðsgvis þing. Setti hann þa þat i lavgom. at til þess 
þings scyldo sokia Upplendingar. oc Heiðsgvis lavg scylldo ganga um 
avll fylki a Upplondum. oc viða annarstaðar sem siþan hafa þau gengit. 
En er varaði sotti hann ut til sovar. let þa bva scip sin oc for vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar um varit. þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var flvttr til beiarins af avðrom londum. Var þar þa arferð 
goð allt um Vikina. oc til goðrar litar allt norðr til Staðs. en halleri 
mikit allt norðr þaðan. 

■) [tiud. rettei; fiÖi^er til Cod. 
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BannaÖar cornnsolor. 

102. Olafr konung^ sendí boð uin varið \estr um A^j^ðir oc allt 
norÖr um Rogaland oc um Havrðaland. at konungr vill hvartki kornn 
ne malU ne miol þaðan a bravt lata flytia ne selía. let þat fylgia at 
bann mondi þangat coma með lið sítt. oc fara at veizlom sva seni 
siðvenia var til. For þetta boð utn þav fylki avll. en konúngr dvalðiz 
i Vikínni vm sumarit oc for allt austr til lanz enda. Einarr þamba- 
scelfir hafði verit með Olafi Svia konungi siþan er Sveinn iarll magr 
bans andaðiz oc gorz Svla konungs maðr. tekit þar af bonom len 
mikit. en er konungr var andaðr. þa fystiz Einarr at leita set griða 
til Olafs digra. oc hofðv þar um varit farit orðsendíngar milli. En er 
Olafr konungr la i Elfinni. þa com Einarr þar með nockora menn. 
reddv þeir konungr þa um sgtt sina. oc samðiz þat með þeim. at 
Einarr scylldi fara norðr til þrandheims oc hafa eignir sinar allar oc 
sva þfr iarðir er Berglíoto bavfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz i Vikinni oc var lengí i Borg vm havstið 
oc avndvrðan vetr. 

Fra Erlingi. 

103. Erlingr Scialgs son hellt rici sino. sva at norðr fra Sogn- 

8{^ oc avstr til Líþandisnes reð hann aullv við bondr. en veizlor 

konoBgs hafði hann roiélo minne en fyrr. þa stoð þo sv ogn af honom. 

at engi lagði i aðra scal en bann villdi. Konungi þotti ofgangr at um 

rici Erlings. Maðr er nefndr Aslacr fitiascalli maðr kynstorr oc ricr. 

Scialgr faðir Erlings oc Askell faðir Aslacs varv broðra synir. Aslacr 

Tsr vin mikill Olafs konungs. oc settí konungr bann niðr a Svnn- 

havrðalandi. fecc honom þar lén mikit oc veizlor storar. oc bað kon- 

ungr hann hallda til fullz við Erling. En þat varþ ecki a þannig þegar 

er konungr var eigi ngr. varþ þa Erlíngr einn at scera oc scapa 

8va sem hann villdi þeirra i milli. var hann ecki at mivcari þott As- 

lacr villdi sic fram draga nackvat bía honoro. Foro þeirra scípti sva 

at Aslacr hellz eigi við i syslonní. for hann a (und konungs oc sagði 

lionom fra um scipti þeirra Erlings. Konungr bað Asiac vera með ser. 

1)ar til er ver Erlingr finnvmc. Konungr gorði orð Erlingi. at hann 

scyldi coma til Tunsbergs um varit a fund konungs. En er þeir finnaz 

^a eigv þeir stefnor. mglti þa konungr. Sva er mer sagt Erlíngr fra rlci 

^ino. at engi roaðr se sa allt norðr fra Sognsg til Liðandisnes er frelsi 

8ino halldi fire þer. ero þar roargir þeir menn er oðalbornir þettiz til 

^^) r, f, Songff 
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yerH at hafa rettíndi af iflfnbomom monnom ser. Nv er her Aslacr 
frendí yðarr. oc þycciz hann kvlða af kenna um yðor scipti. Nv veit 
ec þat cigi. hvart helldr er at hann hefir sakir tií ^ess. eða scal hann 
hins at giailda. er ec hefi hann þar selt ifir vamat minn. En ()ott ec 
nefna hann til þess. þa kera margir aðrir slict firo oss. beði þoir er 
í syslom sitia. sva oc armenninir er bv varðveita oc veizlor scolo 
gera i moli nier oc liði mino. Erlíngr melti. þvi scal sciott svara. 
at þvi scal neita at ec gefa þ§r sakír Aslaci ne auðrom manní at i 
þionosto yðarri se. en hino scal iata. oc þat er nv sem \ev\g\ hefir 
verit. at hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðro scal 
oc iata. at cc f^era þat iostigr at beygia halsinn fire þer Olafr kon- 
ungr. en hilt man mer avrðgara þiccia at luta til Selþoris. er þrfl- 
borinn er i allar §ttir. þolt hann se nv armaðr yðarr. eða annarra 
þeirra er hans makar ero at kynferð. þott þer leggit mctorð a þa. 
Nv toco lil reðv bef^f^ia vinir. oc baðv at þeir scylldi setlaz. savgðo 
sva at konungi var at ongom manne styrcr iafnmíkill sem at Erlingi. 
ef hann vill vera yðr fvllcominn vin. J annan stað nielto þeir líl Erl- 
ings at hann scylldi vegia til við konung. segia sva ef hann helldiz i 
vinfengi við konung. at honom mondi þa alll avðvellt at koma slico 
fram sem hann villdi við hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) faafði aðr haft. oc 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafðí a hendi Erlingi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son Erlings oc vera með honom. For 
þa Aslacr aptr til bua sinna. oc varo þa saltir at calla. Erlíngr for 
oc heim til bua sinna oc kellt tecnom h§lti um riki sitt. 

m 

Fra Asbirni sclsbana. 

104. Sigurðr het maðr þoris son broðir þoris hunz í Biarcey. 
Sigurðr atti Sigriði Scialgs dottor .systor Erlings. Asbiornn het son 
þeirra. hann þotti allmannvenn í vppvexti. Sigurðr bio i Avmð a 
þrandarnesi. hann var maðr storavðigr virþingamaðr mikill. eckí var 
Chann) konungi handgenginn. oc var þorir firí þeim at virþingv. þvi 
at hann var lendr maðr konungs. en heima i bvnaði þa var Sigurðr 
engan stað minni ravsnarmaðr. Hann var þvi vanr meðan heiðni 
ivar at hafa þrenn blot hvernn vetr. eitt at vetrnottom. annat at mið- 
iom vetri. þriðia atsvmre. En siþan er Sigurðr toc við cristni. þa 
hellt hann tecnom^ hetti vm veizlornar. hafði hann þa a havstit vin- 
aboð mikit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn til sin morgom 

') r. f. tocnom 
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moBaoni* þrifiio veizlo hafði hann um pasca oc hafþi ]þa oc ilolment. 
Slico helll hann fram meðan hann Urðí. Sig^rðr varð soUdavðr. þa 
var Asbiorn a tvito^s alldrí. toc hann þa arf eptir foðor sinn. hellt hann 
tecnom hetti. oc hafði veizlor .iíi. a hveriom vetri sem faðír hans 
hafði haft ]>ess var scamt í mille er Asbiornn hafði tekit við favð « 
vnirfi oc þess er arferð toc at versna. oc s§ði manna toco at brej^ðaz. 
Asbiornn hellt eno 'sama um veizlor sinar. oc naut hann þa þess við, 
at þar voro fornn cornn oc onnor favng þav er hafa þvrfli. En er 
þaa misseri liðv af oc avnnor como. voro þa corn avng^m mvn betri 
en en fyrri. þa villdi Sigriðr at veizlor felli niðr sumar eða allar. 
Asbiom villdi þat eigh for hann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 
ceypti corn þar sem (^at. en þa af sumom. For enn sva fram þann vetr 
at Asbiomn hellt aullum vcizlom þann vetr. En eptir om varit fengvz 
lilil aeði. þvi at engi gat frgcorn at caupa. Reddi Signriðr þa um at 
ffilM scyldi huscarla. Asbiornn villdi þat éigi. oc hellt hann aullu eno 
sama þal sumar. Cornn var helldr oárvent. þat fylgði þa oc at sva 
var sagl sunnan or landi. at Olafr konungr bannaði corn oc mallt at 
flytia sunnan oc norðr i land. þa þotti Asbirni vanndaz um tilfavng 
bnsins. Var þat þa rað hans. at hann let fram setia byrðing er hann 
alli. þat var haSoranda scip at vexti. scipit var gott oc reiði vandaðr 
mloc liL þar fylgði stafat segl með vendí. Asbiornn rez til farar 
þeirrar oc með honom ngr .xx. menn. foro norðan um sumarit. oc er 
eeki sagt fra ferð^ þeirra fyrr en þcír komo svðr í Karmtsvnd aptan 
dags. oc lavgðv at við Avgvallznes. þar slendr bor mikill scamt upp 
a eyna Cavrmt er heitir a Avgvallznesi. þar var konungs bu. oc reð 
fire sa maðr er þorir het oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olafs 
konungs gtsmar oc var man(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i mali 
aburðarmaðr mikill framgiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan ' 
er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sciotorðr oc avr(or)þr. 
þeir Asbiornn lagu þár um notlina. en um morgoninn er liosl var 
orðil gecc þorir ofan til scipsins oc noccorer menn með honom. 
Hann spurði hverr fire scipi þvi reði eno voglíga. Asbioni segir til 
sin oc nefndi foðor sinn. þorir spurði hvert hann scylldi fara el lengsta 
eða hval honom veri al erendvm. Asbiornn sagði al hann villdi caupa 
ser comn eða mallt. sagði hann þat sem sa(t var. al halleri var mikil 
norðr i land. En oss er sagt qvað hann. at her se vcl ert. villl þu 
boandi selía oss cornn. ec se al her ero hialmar storir. veri oss þal 
orlavsn al þurfa eígi lengra at fara al corncauponom eða viðara her 
um Rogaland. Ec kann þat segia þer segir þorir. al her scalt þv fa 
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þa oiiavsn at þurfi eiKÍ al fara leffiflfra. þvi ai þn aranl cifí comil k 
bvarlki her ne avirooi stofiom* þvi at konongr bannar at selia heðaa 
aornit norðr i land^ oc far aptr Haleyfnrenn. sa man þer emi bgzli, 
A^biornn svarar. Ef sva er biiandi sem þv sefj^ir. at ver myniro ecki 
la corncavpin. þa mon eigi niinna verða niitl grendi en* hafa kynnis 
sócn a Sola oc sia hibyli Erlings fr^nda mins. þorír spyrr. Hversv 
micla frennsemí attv Yifi Erling. Hann svarar. Mofiír min er systir 
hans. þorir svarar. Vera cann þa at ec hafa m$Ilt ecki varliga. ef 
þu ert syslvrson konungs Rygia. ^ cosloðo þeír Asbiornn liolldvm 
af ser oc snerv vt scípino. þorir kallaþi eptir þeim. Farit nv vel oc 
comit her er þær faril aptr. Asbiornn svaraði at sva scylidl vera. 
Fara þeír þa leið sina oc koma at kvelldí dags a Jabar. for Asbiomn 
upp með .X. roenn. en aðrir .x. gettv scips. fin er Asbiomn com til 
beiaríns fecc hann þar goðar viðtocor. sgUi Erlingr hann it nfsUr ser. 
oc spurði hann margs norðan or landi. oc var við hann enn catasti. 
AsbiorCn) segir et iiosasta af eyríndom sinom. Erlíngr svarar at þat 
yar eigi vel til borit fire þa soc at konungr bannaðí cornnsolor. Yeil 
ec eigi sagði hann þeirra manna van her. er travst myni lil bera al 
briota orð konungs. verðr mer vanngctt til scaps konungs. þvi al 
margir ero spillendr at um vinattv vara. Asbiornn svarar. - Seint er 
satl at spyria. mer hefir kenl veríl a vnga alldri. al moðir tuío vert 
fria(l)sborín i allar halfvr. oc þat með al Erlíngr a Sola veri nv gavf* 
gastr hennar frenda. en nv heyri ec þic segia. al þu ser eigi sva frials 
.fire konuifgs þrglom her a Jaðri. at þo megir raða fire comi þino 
slict er þer licar. Erlingr sa til hans oc glotti við tonn oc melli. 
Minna vitið er af konungs rikino Haleygir en ver Rygir. en avrorðr 
nianlv heima vera. allv oc ecki langt til þess at telia. Dreccom nv 
fyrst frendi. siani a morgon hvat till er um ercndi þilt. Gorðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldit. Eplír um daginn talas þeir enn við Erl- 
ingr oc Asbiornn. þa segir Erlingr. Hvgsal hefi ec nackval fyrír um 
corncaup þin Asbíornn. eða hverso vandr inanlv vera al caupunaulonu 
Asbiornn svarar. at hann hlrðí þat alldregi al hveríom hann ceypli ef 
honom var heímillt sellL Erlingr niglir. f>at þycci mer licara at þrf lar 
minir inoni eiga corn. sva at þu inant vera fuHcaupa. þeir ero segir 
Erlingr eckí i lavgum eða lanz rett með avðrom monnom. Asbiornn 
svarar at hann vill þann cost. Yar þa sagt þrglom til um þessa caup- 
stefno^ leto þeir cornn fram oc mallt oc selldv Asbirni. hloð hann 
scip sitt sem hann villdi. En er hann var braut bvinn leiddi Erlíngr 
hann ut með vingiofuin. oc scilðvz þeir ineð kgrleic. Fecc Asbiorna 
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byrleiAí gotl oc lagði al mn kveldtl i Karmlsiindi vífi Avgvallznes. 
oe varv þar nm noltina. þorir selr haFði þegar om kveldil spornn 
af rnn farar Asbiarnar. oc sva þat al scip hans var cafhlaþil. þorir 
slefndi al aer liðí om nottina. sva al hann hafði fyr dag .Ix. manna. 
hattn for þégar a fond Asbiarnar er litl var lysl. gengn þegar ul 
a scípit ]>a varv þeir Asbíornn kleddir. oc heilsaði hann þori. 
þorír spurði hvat þvnga þeir Asbíornn hefði a sciptno. Hann svaraði 
at oomn oc mallt var. ^orir melti. f>a man Erlingr gera enn at vanða 
al laea fyr hegoma aull mal Olafs konongs. oc leiðis honom eigi enn 
al vera motsloðomaðr hans i ollo. oc er furða er konungr letr hónom 
hvetvetna hlyða. Var þorir maloði um hriþ. en er hann þagnaði. þa 
segir Asbiorn at þetta com havfþu atl þrglar Erlings. þorir svarar 
snellt al hann hirði ecki um pretlv þeirm Erlings. er nv híll lil As* 
biorn at þer gangit a land. ella forvm ver yðr vtbyrðis. þvi al ver 
viliom enga þrong hafa af yðr. meðan ver ryðþiom scipit. Asbioron 
sa al hann hafði engi liðscost víð f>ori. oc gengu þeir Asbiorn for- 
onavtar a land upp. en f>orir lel flytia farniinn allan af scípino. oc 
er rvtt var scipit. þa gccc þorir eptir scípino oc meiti. Furðu gotl 
segl hafa þeir Haieygírnír. lakit byrðings segl vart il forna oc faí 
þeim þat er þeim fullgott er þeir sigla lausom kíli. Sva var gerl al 
scípl var seglnnom. Foro þeir Asbiorn i brot við sva buit. oc stefndi 
bann þa norðr með landi. oc letli eigí fyrr en hann com heim avnd- 
vrþan vetr. oc varþ sia for ailfrfg. Yar þa starf ailt tekil af Asblrai 
al bva veizlor a þeim velri. þorir hvndr bavð Asbirni til iolaveizlo 
oc moðor hans oc monnom þeim er þav villdí hafa með ser. Asbiora 
▼illdi eigi fara oc var heima. ]>at fannz á at þorí þotti Asbíornn gera 
▼virþing til boðsins. hafði þorír i fleymlngi um farir Asbiarnar. Beði 
er eegir þorír al mikill er virþinga mvnr vár frenda Asbiamar. enda 
frerir hann sva. slict starf scm hann lagði a i sumar at sekia kynni 
Ul Erlings a Jaðar. en hann vill eígí her fara i ngsta hvs til min. veil 
ec eigi hvarl hann hyggr at Selþorir man i hveriom holmi fyrir vera. 
SIÍG orð fretti Asbiornn fra þori oc avnnvr þeim lic. Asbiorn unði 
illa ferð sinni. oc enn verr cr hann heyrði slict hafl at hlatri oc 
spoUi. Var hann heima um vetrinn oc for hvergi til heimboða. 

• 
Vig Selþoris. 

105. Asbíornn atti langscip. þat var sneckia tvítogsessa. stoð i 
nausti miclo. Eplir kyndilmcsso let Asbiornn sctia fram scip sitl oc 
''era til reiþa. oc let bva scípit. Siþan stefndi hann til sin monnom 
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vinom sínom. oc bafði n§r .ix. tefifum mMnna oc'allti vel vapnflða. En 
er hann var buenn oc byr gaf. þa sigldi bann suðr* með landi. fara 
þeir Terðar sinnar oc byriaði helldr soint. En er þeir sekia svðr i 
land, þa foro þeir meirr utleið en þioðleið. þegar er sva matti. Bcki 
varþ iil tiþinda um for þcirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. dag 
pasca utan at KavnnL Kavrmt er þannig farit. at hon er míkll ey 
lavng oc viðast ecki breið. lifi:^ við þioðleíð fyr vtan. þar er mikil 
bygð. oc er þo viþa oyin ubyf^ð þat er ut Mggr til hafsins. þeir 
Asbiornn lendv utan at eyionni þar er ubygt var. En er þelr hofðv 
lialdat. þa meltí Asbiornn. Nv scolo þer vera eptir her oc biða mín. en ec 
man ganga upp a eyna a niosn. hvat títt se í eyionni. þvi at ver hofun 
ecki um spurt aðr hvat her er titt. Asbiornn hafði vandan bunað oc 
haut(t) siþan forc i hendi. en gyrðr sverði vndlr clgðum. Hann gecc 
upp a lánd oc ifir eyna. en er hann com a nackvara hfð. þa er hana 
natti sía til teiaríns a Avgvallznesi. oc sva fram a Karmtsund. þa sa 
hann mannfarar miclar beði a sg oc landí. oc sotti þat folc allt til 
beiarins a Avgvallznesi. honom þotti þat undarlígi. Siþan gecc hann 
heim iil beiarins oc þar til er þionostomenn bioggo vislir. heyrðl hann 
þa þegar oc scilði a reðom þeirra. ai Olafr konungr var þar cominB 
til veizlo. sva þat með at konungr var tíl borða genginn. Asblom 
snerí þa til slofunnar. en er hann com i forstofuna. þa gecc annarr 
maðr ut enn annarr inn. oc gaf engi maðr at honom gaum. Opin 
var stofvhurðin. hann sa ai þorir selr stoð fire has(tis borðino. þa 
var mio(c!) a kvelld líþit. Asbiorn hey(r)ði iil ai menn spvrðv |M>ri 
fra sciptum þeirra Asbiarnar. oc sva þat at þorir sagþi þar um langa 
savgv. oc þotti Asbirni kann halla synt. ^a hcyrði hann at maðr 
spurði. Hvemig varð hann við Asbiorn. þa er þer ruddut scipit. þorir 
svarar. Bar hann síc til nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
rvddum scipit. en er ver tocom seglit af honom. þa gret hann. En fr 
Asbiorn heyrði þetta. þa bra hann sverðino hart oc titt oc liop i 
siofuna. hio þegar til f>oris. com havggit a halsinn. fell havfuðit t 
borðit fire konung. cn bukrinn a fetr honom. urðv borðducarnír í bloði 
eino beði uppi oc niðri. Konungr melti. bað taca hann oc leiða nt. 
oc sva var gori at Asbiornn var havndum tekínn oc leiddr ut pr stof- 
unni. En þa var tekinn borðbunaðrinn oc dvcarnir oc borit a bravL 
sva likit þoris var a brant borit. oc sopat allt þal er bloðvct var. 
Konungr var allreiðr oc stillti vel orðom sinom sva sem hann v«r 
vanr iafnan. 
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Fra Scialgi Erlings syni. 

106. Scialgr Erlings son stoð upp oc gek fire konung oc melti; 
Sva Rian nv sem opiarr konungr. at þar man til umbotar at sia erj^e^ 
eroð. Ec vil biofia fe fire mann þenna til þess at hann halldi lifi oc 
limoni. en þer konungr scapit oc scerit um allt annat. Konungr svarar. 
Er eigi þat davðasavc Sciaigr er hann braut pascafriþ. oc sv avnnor 
er hann <lrap mann í konungs herbergi. sv en þriðia er ycr favðvr 
þinom man þyccia lítils verð. er hann hafði fatr mina fyr havggstockinn. 
Scialgr svarar. Jlla er þat konungr er yðr míslicar. en ella veri þetta 
el bezta verc unnit. En ef verc þetta þyccir yðr konungr nooti scapi 
oc mikils vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þíonostv 
mÍDa. Hono margir þat mgla at yðr se þat vcl geranda, Konungr 
svarar. þott þu ser mikils vcrðr Scialgr. þa man ec eigi fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tign. Scialgr snyz nv i brott oc 
ul ór stofunni .xii. mcnn hofþu þar verit með Scialgi. oc fylgðv þeir 
honom allir. oc margir aðrir gengv nieð honom ut. Scialgr nielti til 
]iorarins Nefiolfe sonar. Ef^ þu víll hafa vinatlv mina. þa legðv a 
allan hvg at maðrinn se eigi drepinn fyr svnnvdag, Siþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann atti. oc roa svðr sva sem 
a nMlti laca. oc como i ellding notr a Jaðar. gengv þegar upp til 
baiar oc til lopz þess er Eriingr syaf i. Scíalgr liop a hurðina sva 
al hurðin brotnaði at navglom. Yið þat vacnaði Erlingr. oc aðrir þeir 
sein ÍDni svafo. hann var sciotastr a folr oc greip upp sciolld sinn 
00 averð oc liop til dbranna. oc spurði hvcrir þar feri (sva) acapt, 
Scialgr segir til sín oc bað upp lala hurðina. Erlíngr svarar. þat var 
licligast at þu mondir vera'ef allheimsliga for. eða fara menn nack- 
varir eptir yðr. Yar þa latín upp hurðin. ^a melti Scíalgr. ^ess 
venlí ec þott þer þycci ver fara acaflíga. at Asbirni frenda þinom 
þycci eigi of sciot þar er hann silr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oc 
er þal mannligra at fara til at dvga honom. Siðan hafaz þeir feðgar 
orð við. segir þa Scialgr Erlingi allan atburð um vig Selþoris. 

Fra Olafi konungi. 

107. Olafr konungr settiz i s§ti sitt. þa er um var buiz i stof- 
nnni. oc var hann allreíðr. hann spvrði hvat litt var um vegandann. 
Honom var sagt at hann var uti i svolom i gfzlo hafðr. Konungf 
svarar. Hvi er hann eigi drepinn. ^orarinn svarar Ncfiolfs son. Herra 
callil er þat eigi morðverc at drrpa menn um nctr. þa mclti konungr. 
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Seti hann i fiotur oð drepí hann a morffon. Siþan var Asbiom fiotr- 
aðr oc byrgðr einn i husi um nottina. Eptir um daginn hlyddi kon- 
ungr morp[intiðum. siþan gecc hann a steFno. oc sat þar framan til 
hamesso. Siðan gecc hann til messo. oc er hann gecc fra tiðum melti 
hann til þorarins. Man nv solin vera sva ha. at Asbiom vin yðarr 
man nv mega hanga. þorarinn svaraði oc laut konunginom. Herra 
þat sagði byscop cnn fyrra friadag. at sa konungr er albc a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oc er sa sfll er helldr ma eptir þvi lícia en 
eptir hinom er þa demðv manninn til davða. eða þeim er ollo mann- 
drapino. Nv er eigi sva langt til morgons oc er þa sycn dagr. Kon- 
ungr leit við honom oc melti. Raða mantv þesso at hann man eigí 
drepinn i dag. scaltv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat tíl sannz. at þar liggr lif þitt við. ef hann cemz a braut mrð 
noccoro moti. Gecc þa konungr leið sina. en þorarinn gccc þar lil 
er Asbiornn sat í iarnino. let þorarinn þa af honom fiotvrína oc 
fylgði honom i stofv eina litla. oc let þa fa honom mat oc dryc oc 
segir 'honom hvat konungr hafðí a lagt. ef Asbioran hlepi a braol. 
Asbiornn svaraði. at þorarinn þurftí ecki þat at ottaz. Sal þorarinn 
þar hia honom lengi um daginCn]). oc sva svaf hann þar um nottína. 
Lavgardag stoð konungr upp til morgintiða. siðan gecc hann a stefnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeir mart at k^ra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldr sið gengit til hamesso. Eptír 
messona gecc konungr þegar til borða. en er hann hafði mataz. |»a 
dracc hann um hrið sva at borð voro uppi. þorarinn gecc tíl prestz 
þess er kirkio varðveitti oc gaf honom .ii. avra silfrs. til þess at hann 
scylldi hríngia líl helgar iafnsciott sem konungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa hriþ sem honom þotti fellt. þa vár bori 
upp tckit f>a melti konungr. sagði at þa var þat rað. at þrglar forí 
með vegandann oc dr§pi hann. J því bili var hringt til helgar. |»a 
gek þorarinn fire konúng oc moKi. Gríð man sia maðr scolo hafa 
um helgina. þo at hann hafi illa til gort. Konungr svaraði. Gettv han(s) 
•þorarinn sva at Chann) komiz eigi a bravt. Gecc þa konungr til nono. 
en þorarinn sat enn vm daginn hia Asbirní. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbiarnar oc scriptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
þorarinn geck þa til konur^s oc bað hann fa menn til at varðveita 
vegandann. Vil ec nv segir hann við scilíaz hans mal. Konungr bað 
hann hafa þocc fire þat. fecc hann þa menn til at varðveita Asbiornn. 
var þa settr fioturr a hann. En er til hamesso var gengit. þa var 
Asbiornn loiddr til kirkio. stoð bann uti fire kirkio oc þeir er hann 
varðvcitto. Konungr oc aull alþyða stoð at messo. 
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Fra ErlÍQgi oc Scialgi. 

106. Nt er {^ar til mals at taka er fyrr var fra horfit er ^eh 

Erlingr oc Scialgr son hans (^erðv rað sin vm þetta vannkveði. oc 

staðfestiE þat með aeg^ion Scialgs oc annarra sona hans. at þeir samna 

Uði oc scera upp heraur. com þar bratt saman lið míkít oc reðv þeir 

til acipa. var þa scorað ngr .xv. .c. manna. Foro þeir með þat lið 

oc koflBO svnnvda(f i Kavrmt a Avgvaliznes. oc gengv upp til boíar- 

1118 með ollo liðino. oc como i þann tima er lokít var gnðspialli. 

gengv þeir opp at kírkio. toco þegar Asbiomn. oc var brolinn af 

hoRom fiotvrrinn. En við gny þenna oc vapnabrac þa líopv allir inn 

i kirkio. þeír er aðr voro uti. en þeir er i kirkío varv. þa litv allir 

ot nema konungr. ^ann stoð oc saz eigi vm. ^þeir Erlingr scipvðv 

lifti sino tveim megin str(tis þess er la fra kirkio oc til stofvnnar. 

stoð Erlingr oc synir hans nf st stofvnni. En er allar tiþír voro svngnar. 

þa gecc konungr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 

en atþan hverr eptir avðrom hans manna. |>rgaT er. hann com heim 

at stofonni. þa gek Erlingr fyrí dyrrnar oc laut konungi oc heilsaði 

honom. Konungr svaraði oc bað goð hialpa hononi. þa toc Erlingr 

til mab. Sva er mer sagt at Asbiornn fr^nda minn hafi solt glepsca 

mikil. oc er þat illa konungr. ef sva er orðít at yðr cr misþocki at. 

Nt em ec at þvi kominn at bioða fire hann sett oc yflrbotr þviiicar 

sera þer vilit sialfir gert hafa. cn þiggia þar i mot lif hans oc limar 

oc lanzvist. Konungr svarar. Sva liz mer nv a Erlíngr. sem ér mynit 

nv þycciaz hafa valld á um mal Asbiarnar. Yeit ec eigi hvi þv lelr 

sva sem þv scyler bioða selt fire hann. etla ec þic fire þvi hafa dregit 

sanuin her mannz. at nv etlar þv at raða var a mílli. Erlingr svarar. 

þer acolot raða konungr. oc raða sva at ver sctlimc sattir. Konungr 

nelti. Etlar þu Erlingr at hr§ða míc. hefir þu fire þvi lið mikit. Neí 

segir hann. Enn ef annat byr i. þa man ec nv ecki flyia. Erlingr 

starar. Eigi þarflv minna mic a þat. at þeir hafa fnndir ockrir orðit 

her tll. er ec hefi litínn líðscost hafðan við þer. en nv scal ecki leyna 

þic þvi er mer byr i scapi. at ec vil at vit scilimc satlír. eða mer er 

van at ec h§l(t)a eigi tíl fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 

ravðr sem bloð i andlitino. f>a geck fram Sigurðr byscop oc melti 

til konungs. Herra ec byð yðr i hlyðni fire guðs sacir. at þer sgttiz 

við Erling eptlr þvi scm hann byðr. at maðr sia hafi lifs grið oc lima. 

en þer raðit einir ollo sattmalí. Konungr svarar. f>er scoloð raða. ]>a melti 

byscop. Erlingr fai þer festo konungi þa er honom líki. siþan gangi 

Asbiornn til griþa oc a konungs valld. Erliiigr fek* festor oc toc 
n r. A f«k 
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konungr við. Síþan gek Asbiorn til ifríþa oc a konungs valld. oc kystí a 
hond honom. Sngrí þa Erlingr a bravt nieð liði sino oc varð eckí al kvcð- 
iom. Gek konungr inn i sloruna oc Asbiorn með honom. Siþan lavc kon- 
ungr upp settargerðína. mclti sva. þat scal upphafs§ttargerðar ockarrar 
Asbiom. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionostomann konungs. þa scal hann laca undir þa sonio þlonosto ef 
konungr vill. I4v vil ec at þu takir upp armenning þessa sem Sel- 
þorir hefir haft. oc raðít er fire bvi mino a Avgvallznesi. Asbioran 
svarar at sva scylldi vera sem konungr villdí. Yerð ec þo fyrst at 
fara tíl bus mins oc scípa þar til. Let konungr ser þat vel líca. For 
hann þa þaþan til annarrar veizlo þar sem gert var í moti bononi. 
En Asbiórnn rezc þa til fundar við foroncyti sitt. þeir hoíðo legit i 
leynivagom þa stund nlla er Asbiornn hafðí verit i larnino. holðo 
þeír niosn af hvat titt var um hans mal. oc villdv eigi fyrr a braut 
fara en þeír vissi hvat þar reðiz af. Siþan snyz Asbiomn lil ferðar 
oc lettir eigi fyrr um varit en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
yar siþan kallaðr Asbiorn selsbani. En er Asbíorn hafði eigi Icngi 
heima vcrit. þa hittvz þeír þorir frendr oc talaz við. spyrr þorir 
vendiliga Asbiornn at um ferðir hans oc alla þa atburði sem þar 
hofðo orðit til tiþinda. en Asbiornn segir savgu þa sem gengit hafði. 
þa svarar þorir. þa manntv þycciaz hafa rekil af hendi svivirðingint 
þa er þv varl renntr a hausti. Sva er qvað Asbiornn. eða hveraii? 
þycki þer frendi. þat scal scíott segia qvað þorir. al ferð su en fyrrí 
er þu fort svðr í land varð en svivirðligsta. oc stoð sv til nockorar 
umbotar. en þessi for er beði þin svivirðíng oc frenda scom. ef þai 
scal framgengl verða. at þu geríz konungs þrell oc iafningi ens vcrsta 
mannz Selþorís. Nv ger þv sva menniliga. at þv sit helldr al eignom 
þinom hcr. scolo ver frendr þinir veita þer styrc til þess at (þv) 
komir alldregi siþan i slict ongðveiti. Asbiornn þotlí þctta venlicl 
oc aðr þeir þorir scildiz. var þetta rað staðfest al Asbíorn scylldi 
sitia i bui sino oc fara eckí a konungs fund cða i hans þionosto. oc 

gerði hann sva at hann sat heima i bvm sinom. 

. 

Fra þvi er Olafr crislnaþi Vors oc Yalldrcs. 

109. Eptir þat er þeir Olafr konungr oc Erlingr Scialgs son 
hofðo hizc a Avgvallznesi. þa hofsc með þeim af nyio sundrþycci. 
oc ox til þcss at þar af gerðíz fullr fiandscapr milli þeirra. For Olafr 
konungr at veizlom um Havrðaland um varil. oc þa for hann upp a 
Yors. þvi al hann spurði at folc var þar litt trual. Hana alti þing við 
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b^odr (ar sem a Vangi heílir. como þar bendr flolment oc með al- 
Tepní. baTð konangr þeím. at taca Tið cristm'. en bendr bTðT bar- 
daga i not oc com sTa at hTarertTcggio fylcðo líði sino. Var þo sva 
al bTondTm scaot scelc i bringo. oc Tilldi cngi rrgmstr standa. Tarð 
þal þa at lycðom er þeim gegndi betr. at þeir gengu til handa kon- 
AOgi 00 loco Tið cristni. Scilðíz konungr eigi fyrr þaðan en þar Tar 
alkrislil orðít. j>at Tar einn dag at konungr reið leið sina. hafðí svngil 
salma^ sina. en er hann com gegnl haTgonom. nam hann staðar oc 
melli. þau scai segia min orð maðr manni. at ec kalla rað at alldregi 
síðan &rí Noregs konungr a milli þessa hauga. Er þat oc saTgn 
maana al fleslir konungar hafi þat Taraz siþan. þa for Olafr (konungr) 
ut 0) Ostrarfiorð. com þar til scipa sinna. Tor þa norðr í Sogn oc 
toc þar Tcizlor um sumarit. Enn er hausta toc. sneri hann inn í 
fiorðT. for þaðan upp a Valldres. þar Tar aðr heiðit. Konungr for 
sem akafligast upp til Tazins. com þar a UTart bTondum oc toc þar 
scip þeirra. Gek þar a sialfr með ollo liði sino. siþan scar hann þing- 
boð oc setti þing sts ngr vatnino. at konungr alti allan cost scipanna 
ef hann þettíz þurfa. Bendr sottv þingit með her mannz alvapnaðan. 
Kooungr bavð þeim cristni. en bendr epðv í mot oc baðv hann þegia. 
gerðv þegar gny mikinn oc vapnabrac. En er konungr sa. at bendr 
villdv ecki til hlyða þess er hann kendi þeim. oc þat annat ai þeir 
havfðT þann mTg mannz er ecki stoð Tið. þa snori hann reðvnní. 
spnrði al ef nackvarir veri þeir menn a þingino er sakír þgr eltiz 
Tið. er þal villdi at hann setti í milli þeírra. f>at fannz brat a orðon 
baanda. al margir voro þar rangsattir sin a mílli. er þa havfðv sam- 
hbiQpa (orðit) at mela moti crislninní. En þegar er bendr loco al 
kfra 8in vanndreði. þa aflaðí hverr þcírra ser sveitar at flytia sitt mal 
íram. Gecc þvi frani þann dag allan. At kvelldi var slitit þingino. 
þegar er bendr hofðo spurt at Olafr konungr hafði farit um Valldres. 
oc hann var coniinn i bygðina. þa hofðv bendr latíl fara heraur oo 
stefnl aaman þegn oc þr§l. foro með her þann mol konungi. en þa 
nr Tiða aleyða i bygþinni. Bendr helldT enn samnaðinom þegar er 
tleit þíngino. þess Tarþ konungr viss. En er hann com a scip sin. 
þa let hann roa um noltína yfir þvert vatnit. þar let hann upp ganga 
i bygðina. let þar- brenna oc rgna. Eptir uin daginn rerv þeir nes 
fra nesL lel konungr allt brenna bygðína. En þeir bendr er i samn- 
tAinom lago. þa er þeir sa reyc oc loga til beia sinna. þa urðv 4oir 
buir i floccinom. stefndi þa hverr i brot oc leitaði heim. ef hann 
nttti finna hysci silt. En þegar er los com i liðit. þa com hverr al 

') r. /• •palnia 
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aoðron lil þesf er alll rífilaölz i ama flocca. En kommffr rorí iSr 
vatnit oc brendi þa a hvarttveg^KÍa land Como þa bondr til koaangs 
oc baðv miscvnnar. bufiv handgavngv sina. Gaf bann hveriom maaii 
gfí6 er til hana com oc þess oraíði oc sva fe þeirra. melti þa engi 
maðr við crislni. Let konungr þa scira folkit oc toc gislar af buondon. 
Dvalðiz konungr þar lengi vm haustit, let draga scip nm eið a aMUi 
vatnanna. For konungr litt om land uppi fra volnonom. þvi at haan 
trvði þeim illa boondum. hann let þar kircior vigia oc setti kennimeai 
tiL En er konungi þotU van frora. þa sotlí h^nn upp a land. com |)t 
fram a þotni. ^ess gctr Arnorr iarla scald. al Olafr konungr haði 
brent a Upplavndvm. þa er Aroorr orti (um) Haralld broðor hans. 

Gengr í ^tt þiir er yngvi villdað •■fllf^iir afldar 

VpplendiRfa brendi alNr var ftyrt til ym6m 

þiod gillt r^fif reidi a^^mt dolgom feci aalgi 

rauQ t« er fremttr var maniMU aagnpryðinda hlyda. 

jc. vetr. 

110. Siðan for Olafr konungr norðr um Dala alll lil fialfat. oe 
nam eigi staðar fyrr ei| hann com i þrandheím oc alll til Niðaroff. 
bio þar til vetrvistar oc sal þar um vetrinn. Sa var enn .x. vetr kon- 
ongdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landi. fyrst 
veslr Ul Englans. hittt þar Hacon iaril mag sinn. dvalðiz þa mei 
hooom om hrið. Siþan for Einarr a fiind Knvx konungs oc þa af 
honom giafir. Eptir þat for Einarr svðr om s^ oc allt soðr til Rvma- 
borgar. oc com aptr annat sumar. for þa norðr til bva sinna. liittvz 
þeir Olafr konungr þa ecki. 

Vpphaf Hagnvs goða. 

111. Alfhilldr het kona er colloð var konungs ambatt. hon var 
þo af goðom ettom comin. hon var kvenna friðvzt oc var með hirð 
Olafs konungs. En þat var varþ þat tiþenda. at Alfhilldr var með 
bamL en þat vissv trvnaðarmenn. at Olafr konungr mondi vera faþír 
bamsins. Sva bar at a einni nott at sott stoð Alfhilldi. þar var fatl 
manna við statt conor nackvarar oc prestr. Sigvatr scald oc faír 
aðrir. AlfhíIIdr var þungliga halldin oc gek henne n§r daoða. hon 
foddi sveinbarn. oc var þat um rið er þau visso cglogt hvart Jif var 
með barnino. Enn er barnit scaut avndv upp oc alluniattvliga. þa 
bað prestrinn Sigvat fara at ðegia konungi. Hann svarar. Ec þori fire 
avngan mun at vekia konung. þvi al hann bannar þal hveriom manne 
al brcgða svcfni fire honom fyrr en hann vacnar sialfr. Prestrinn melti. 
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NMðsyn berr ot lil al barnn þetta fai scimn. mer syniz þal allnmallv^ 
ligl. Sigvalr svarar. Heiidr þori ec lil þess al raða at þu scirir bamil 
en al vekia lionung. oe nian ec avilom upp halida oc gefa nafn. Sva 
gerÖv .þeir at sveinn sa var scirðr. oc hel Magnvs. Eptír um morgoninn 
þa er lionungr var vacnaðr oc kl^ddr. þa var bonom sagt alll fra 
þessom atburþum. ^þa let konungr kalia til sín Sigvat. Konungr melli. 
Hví varlv «sva diarfr'. al þu lezl scira barn mitl fyrr en ec vissa. 
Sigvalr svarar. þvi al ec villda belldr gefa guði .ii. menn en einn 
fianda. Konungr melti. Fire hvi myndi þat við leggia. Sigvatr svarar. 
Bamil var al komít dauða. oc myndi þal fiandans maðr. en nv var 
þal guðs maðr. Hitl er oc annat. at ec vissa þott þv verir mer reiðr. 
al þar mondi* eigi meira við líggia en lif mitt, en ef þu villl at ec 
lyna þvi fire þessa soc. þa venti ec at cc sia guðs maðr. Konungr 
meltí. Hvi leztu sveinínn Magnus heita. ecki er þat varl gttnarn. Sig- 
valr svarar. Ec het hann eplir Karkmagnusí konnngi. þann vissa ec 
mann beztan í heime. þa melti Oiafr konungr. Gefumaðr ertu mikill 
Sigvalr. er þat eigi undarlict al gefa fylgi vizco. hitl er kynlict sem 
stundum kann verða. al sv gefa fylgir uvizcom manni. al uvitrlig rað 
snvai lil gefu. Var þa konungr allglaðr. Sveinn sa feddiz upp. oo 
var bratt efniCli)gr er alldr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. þat var et sama fecc Olafr konungr i hond Asmundi 6ran- 
kels syni syslv a Halogalandi halfa til moz við Harec or þiollv. Bn 
hann hafði aðr hafl alla. svma at veizlo en svma al leni. Asmundr 
hafðí scnto oc a n^r .xxx. manna oc vapnaða veK En er Asmundr 
com norðr. þa hitlvz þeir Harecr. sagði Asmundr honom hverníg kon- 
angr haiði til scipat um syslona. lel þar fylgia iartegnir konungs. 
Harecr svaraði sva. at konungr mondí raða hverr syslv hef5í. en þo 
gerðv ecki sva enir fyrri haufðingiar at minca varn rett er gtlbomir 
erom lil rlcis al hafa af honom. en fa þer i hendr bvanda syni þeim 
er slicl hefir' ecki með hondum haft. En þott þal fyndiz a Hareci. 
at honom þotti þelta moti scapi. þa lel hann Asmund víð syslv laca 
sem konungr hafði orð til send. For þa Asmundr heim til foðor sins. 
dvaldiz þar litla rið. for þa siþan i syslv sina norðr a Halogaland. 
En er hann com norðr i Langey. þa bioggv þar breðr .ii. het annarr 
Gunnsleínn en annarr Karli. þeir varv menn avðgir oc virþingamenn 
aiiclir. Gunnsleinn var busyslvmaðr mikill oc ellri þeirra breðra* 

>) r. /: diilfr ') r. f. miindi >) r. f. bafa 
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(Karii var) friðr aynom oc 'scarziiiafir mikill. en hvarrtregffi (^eirra var 
iArottamaðr mikill um flesla lute* Asmundr fec þar goðar viðtocor oc 
dvalðis þar. heimle þar saman slict er fecz, Karli reddi þat fire As- 
mundi. at hann vílldi fara með honom suðr a fund Olafs kunungs at 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti ^ess raðs oc het umsyslo sinne 
við konungf. at Karli fengi þat orendi sem hann beiddis til. rez Karli 
þa til foroneytis við Asmund. Asmundr spurði til þess at Asbiornn 
selsbani hafþi farit suðr i Vaga stefno. oc hafði byrðing mikinn er 
hann atti oc n§r .xx. menn: oc hans var þa sunnan van. f>cir Asmundr 
foro leið sina suðr með landi oc haufðv anndviðri oc þo litinn vind. 
sigldv scip i moti þeim þau er varv af Yaga flota, spurðv þeir þa af 
lioði at um farar Asbiarnar. var þeim sva sagt at (hann) mondi þa 
sunnan a leið. þeir Asmundr oc Carli voro reckiofelagar. oc var þar et 
kersta. þat var einn dag er þeir Asmundr rero fram eptír svndi 
nockoro. þa sigldi byrðingr moti þeim. var þat scip auðkent. þat var 
hlyrbirt. steint beði hvitom steini oc ravðum. þeir hauíðv segl stafat 
með vendi. þa melti Carli við Asmund. Opt reðir þu um at þer se 
forvitni mikil a at sia hann Asbiomn selsbana. eigi cann ec scip at 
kenna ef eigi siglir hann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel lags- 
maðr. seg mer til ef þu kennir hann. ^a rendvz hia scipin. Meltí 
Karli. ^ar sitr hann sclsbani við styrit i blam kyrlli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbirni 
aelsbana spíoti. oc com a hann miðian. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram í hofðafiolinni. fcll Asbiornn davðr fra styrino. Foro 
siþan hvarirtveggio leiðar sinnar. Fiuttv þeir lic Asbiarnar norðr • 
þrandarn§s. let þa Sigriðr senda eptir þori hund til Biarceyiar. tM>ni 
hann til er bvit var um lic Asbiarnar eptir siþ þeirra. En er inena 
foro braut. valði Sigriðr vinom sinom giafar. Hon leiddi þori til scips. 
en aðr þau scilði melti hon. Sva er nv þorir. Asbiornn son mína 
lyddi astraðum þinom. nv vannz honom eigi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Nn þolt ec sia verr til fer en hann mondi vera. þa 
scal ec þo hafa vilia til. Nu er her giof er ec vil gefa þer. oc viUda 
ec at þer kemi vel i halld. ^at var spiot Hér er nv spiot þal er 
stoð i gognum Asbíornn son minn. oc er þar enn bloð á. Hattv þa 
helldr mvna at þat man hefaz oc sar þau er þu satt a Asbírni broðor 
syni þinom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þu letir þetta spiot sva af 
hondom: at þat stoði i briosti Olafi enom digra. Nv meli ec þat um 
segir hon. at þv verþir hvers mannz niðingr. ef þu hefnir eigí As- 
biamar. Sneri hon þa i braut. þorir varð sva reíðr orðom honnar. 
at hann matli engv svara. oc cigi gaði hann spiotið laust at lata. oc 
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'igi fiTsði hann bry^ffionnar. oc niondi* hann fi^anga a kaf ut. ef eigi 
oki roenn til hans oc slyddí hann. er hánn gecc ut á scipit. ^at var 
nalaspíot ecki mikít oc gullrekinn falrenn á. Rorv þeir f>orir þa i 
»rot oc heim til Bíarceyiar. Asmundr oc þeir felagar foro leið sína 
il þess er þeir komo suðr til þrandheims oc a fund Olafs konungs. 
lagAi Asmundr þa konungi hvat til tíþinda hafði gorz í forom hans. 
j«rðiz Karli hirðmaðr konungs. helldv þeir Asmundr vel vinattv sinne. 
Sn orðtoc þau er þeir Asmundr oc Karli havfðv ni§lz við aðr vig 
isbiamar varð. þa for þat ecki leynt. því at þeir sialfir savgðv koii- 
ingi fra þvi. En þar var sem niglt er. at hverr a vin með uvinom. 
rarv þeir þar sumir er slicl hvgfestu. oc þaðan af kom þat til þorís huiiz. 

Fra Olafí konungi. 

113. Oiafr konungr bioz um varið er a leið. oc bio scip sin. 
Siþan for hann uni sumarit suðr með landi. alti þing við bondr. sgttí 
nenn oc siþaði land. toc oc konungs scylldir þar sem hann for. For 
(onungr um sumarit allt austr til lanz enda. Hafði Olafr konungr þa 
;ristnat land þar sem storheroð varv. þa hafði hann oc scipat lavguin 
im land allt. hann hafðí þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
rar rltað. hann hafði oc haft orðsendingar oc gert ser niarga vini 
)eðí a Jslandi oc Gronlandi oc sva i Fgreyiom. Olafr konungr hafði 
;ent til Jslanz kirkiovið. oc var sv kirkia ger a þingvelli. þar er al- 
lingi er. hann sendi iiieð kluckv micla þa er enn cr þar. ^at var þa 
;ptir er Jslendingar hofðo fort lavg sin oc sett cristinn relt eptir þvi 
;em Olafr konungr hafði orð lil send. Siþan foro af Jslandi niargir 
netorðamenn þeir er handgengnir gorðvz Olafi konungi. þar var 
^orkell Eyiolfs son. þorleicr Bolla son. þorðr Kolbeins son. f>orðr 
Jarkar son. þorgeirr Havarar son. þormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr haCOði sent vingiafar morgum hofðingiom til Jslanz. En þeir 
sendv honom þa lutí er þar fenguz. oc þeir vento at honom mondi 
hellzt þiccia sending í. En i þesso vínaltomarki er konungr gcrði tíl 
Jslanz bioggv enn fleiri lulír'þeir er siðarr urðv berir. 

Orðsending til Jslanz. 

114. Olafr konungr sendi þetta suinar þorarin Nefiolfs son tíl Js- 
lanz með firendum sinom. oc hellt þorarinn scipi sinO þa ut or þrand- 
keime oc cr konungr for. oc fylgði honom suðr a Heri. Siglldi þor- 
arinn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyri. at hann sigldi a atta dogroni 

') r. f. miindi 
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lil þess er hann toe Eyrar a Jslandí. oe for þegfar líl alþíngis. oc com 
þar er roenn voro al lavgbergi. gcec þegar líl laogbergs. En er menn 
horðv þar ni$iil lavgsciL þa loc fKirarinn Neiolfs son til roab. Be 
scilðumc fire .íiii. nottom viA Olaf konung Harallz son. sendi hann 
kveðio hingal Ul lanz ollom hoiðingiom oc lanzstiomar monnom. oc 
þar með allri alðyðv karla oc kvenna. nnpim manne sero gaumlvm 
sflom oc veslom guðs oc sina. oc þal með at hann vill vera yðarr 
drotUnn ef þer vilit vera hans þeipiar. en hvarír annarra vinír oc 
fulltingsmenn tíl allra goðra Ivla. Menn svoroðo vel mali hans. koðoz 
allir þal fegnir vilia al vera vin konungs. ef hann vili vera vin her 
lanz manna. þa toc þorarinn til mals. þal fylgir kveðiosending kon- 
ungs at hann viHþess beiðaz í vinatto af Norðlendíngoni. at þeir gefi 
honom ey cða utscer er liggr fire Eyiafirði. er menn kalla Grimsey. 
vill þar veita i mol þav geðí af sinv landi. er menn kvnna honom lil 
al segia. en sendi orð Guðmundi a Mavðrwollom tíl at flyUa þetta 
mal. þvi at hann hefir þal spurt at Guðmundr reðr þar mesto. Guð- 
mundr svaraði. Fuss em ec UI vinatto Olafs konungs. oc ella ec mer 
þal Ul gagns miclo meira en utscer þal er hann beíþiz UI. en þo 
hefir konungr eigí rett spurt. at ec eíga meíra rað en aðrir. því at 
þal er nv al almenningi gort. Nv monom ver eiga stefnor al vár 
í milli þeír menn er mest hafa gagn af eyionni. Ganga menn siðan 
Ul bvða. EpUr þat eigo Norðlendingar stefno mrlli sin oc reða þetta 
mal. lagði þa hverr til slíct er syndiz. var Guðmundr flytO^andi mal- 
sins. oc snerv þar margif aðrir eptir þvi. þa spurðv menn hvi Eínarr 
broðír hans reddi ecki um. þyccir oss hann cvnna savgðv þeir fiest 
glegst al sia. þa svaraði Eínarr. f>vi em ec fareðinn um þetta mal. 
al engi hefir niic at kvatt. En ef ec scal segia mína eUan. þa hygflf 
ec at sa moni Ul vcra her lanz monnom. at ganga eígi her undir scatt- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor hcr þvilicar sem hann hefir 
við menn i Noregi. oc mono ver eigi þat ufrelsi gera einom oss til 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonom oc allri. etl vani 
þeírri er þetta land byggvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
þesso. En þolt konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vei al se. þa 
man þal fara heðan fra sem her til. þa er konunga scipU verða. at 
þeir ero uiafnir sumir goðir en sumir illír. En ef lanz menn vilia hallda 
frelsí sino. þvi er haft hafa siþan land þetta bygðiz. þa man sa til 
vera at lia konungi enskís fangstaðar é. hvartki um landaeign her. 
ne um þal at giallda heðan akveðnar sculldir þgr er Ul lyðscylIdT 
megí metaz. En hitl calla ec vel fallit. al menn sendi konungi vin- 
giafar þcir er þat vilia havca eða hesta Uold eða segll. eða aþra þa 
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hrtí 0r fendinpir ero. er þvi þti Tel Ttrit ef Tiiuillt keinr i mot En 
M Griffltey er |»aC at nifla. ef þaðan er engi lutr fluttr sa er til 
malianga er. þa ma þar fefia her manns. oc ef þar er uUendr herr. 
OG hri þeir þafian mefi langscipom. þa clla cc morgom kotbuondonom 
mono þycda verfia þrongt fire dyrom. Oc þegar rr Einarr harfii þetla 
m^t oc ini allan utireg þ^nna. þa var aull aiAyfia snvin mefi eino 
samþyod. sl eigi acylldi þetta faz. Sa ^orarinn þa eyrindís loc stn um 
þetla oml.' . 

Fra^orarni Nefiolfs syni. 

115. þorarinn gecc dag annan til lavgbergs oc m^Ui þa enn 

erendi oc hof sva. Olarr konungf sendi orfi vinom sinom hengat til 

lanz. nefndi tíl þess GuAmund Eyiolfs son. Snorra gofia. f>orkel Eyiolfa 

soo. Scapta lavgsogomann. ^rstein Hallz sen. Hann sendi yðr lil 

þesa orð. at þer scylldut fara a fund hans oc sekia þangat vinattv- 

boft. meltí hann þat at þer scylldvt þessa ferð eigi undir haufuð legg- 

ias. ef yðr þetti nockoro varða um hans vinatto. f>eir svoroðo þvl 

mali. þoccoðo konungi boð sítL koðoz þetta segia myndo f>orarni siðarr 

um ferþir sinar. þa er þeir hefðí raðit fire ser oc við vini sina. En 

er þeir hoffiingiar toco reður sin i milli. þa sagði hverr sem ayndis 

nm ferð þessa. Snorri guði oc Scapti lauttv þess at leggía a þa hetto 

nð Noregs menn. at ailir menn feri senn af Jslandi oc þangat þeir 

Bean er mest reðv fyr landí. saugðo þeir at af þessi orðsendtng þotto 

]mm lielldr grunir' a dregnir um þat er Einarr hafði getit. at konungr 

nyndí ella lil pyndinga nackvarra víð Jslendinga. ef hann metti raða. 

Gaðmundr oc f>orkell Eyíolfs son fysto mioc at scipaz við orðsendiag 

konongs. oc colloðo þat sgmðurfor micla vera' inyndo. En er þeir 

kniaðv þetta mal millc sin. þa staðfestíz þat hellzt með þeim. at þeir 

iiallr acylldv eigi fara. en hverr þeirra scylldi gera mann nf hendi 

nnni þann er þcim þettl bezt til fallinn. oc scildvz a þvi þingí við 

m buiL oc urðv engar utanferðir a þvi svinri. En ^orarinn for tvi- 

vegia om sumarit oc com um haustit a fund Olafs konungs. oc sagðí 

konom aitt erendi slíct er orðit var. oc sva þat með at hofðingíar 

nyndo coma af Jslandi sva sem hann hafði orð til sent eða synir 

þeirra ellígar. 

Fra Fgreyingom. 

11& f>at sama sumar como utan af Fgreyiom til Noregs at orð«« 
scndiag Olafs kononga Gilli laugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. þor- 
tKr or Dímon. oc margir aðrir buanda synir. En f>randr í Goto bioa 
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tH ferþar. en er hann var buenn mioc. þa toc hann fellisott fm er 
hann var hver^i ferr. oc dvalðíz hann eptír. En er þeír Ffreyingar 
como a «[110(1 Olafa konungs. þa callafii hann þa a tal oc attí stefno 
vifi þa. lavc hann þa upp vifi þa erendi þau er undir biojj^gv ferfiinnL 
oc sagffti þeim at hann villdi hafa scatt af F$reyiom. oc þat mefi at 
Ffreyingar scylldv hafa þau laug sem Oiafr setti þeim. En a þessí 
stefnv fanz þat a orfiom konungfs. at hann mondi taca festu til þessa 
mals af þeim fgreyskom monnoni er þa varv þar comnir. ef þeir villdí 
þat sattmal svardogom binda. baufi þeim monnom er honom þotto þar 
agetastir. at þeir scylldo geraz honom handgengnir oc þiggia af honom 
metorfi oc vinatto. en þeím enom fgreyscom virðoz ^va orfi konungs. 
sem grunr myndi a vera hvernig þeirra mal myndi snvaz. ef þeir villdi 
eigi undir þat allt ganga seni konungr beiddi þa. En þo at þetta mal 
lykiz eigi a fyrstv slefnvlagi. þa varþ þat allt framgengt er konongr 
beiddiz. Gengu þa til handa konungi oc gorfioz hirðmenn hans Leífr. 
Gilli oc ^oralfr. en allir þeir foronautar veitto svardaga Olafi konungí 
til þess al hallda i Ffreyioin þau lavg oc þann lanzrclt sem hann seltí 
þeim oc scattgilldi þat er hann qvafi a. Siðan bioggvz þcir enir ffr* 
eysco til hcimferðar. En at scilnaði veitti konungr þeim vingiafar er 
honom hofðv handgengnir gorz. fara þeir ferðar sinnar. þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna til oc sendi þa 
roenn til Fgreyia at taca þar við scatti þeim er Ffreyingar scylldo 
giallda honom. f>eir urðv ecki snembunir oc foro er þeir varv bonir. 
oc er fra þeirra ferð þat at segia. at þeir coma eigi aptr oc engi 
scattr a þvi sumri er líest var eptir. því at þeír hofðu ecki comit lil 
F^reyia. hafði þar oc ongi maðr scatt heimtan. 

Fra brvðcaupuni. 

117. Olafr konungr for um haustit inn i Vikina oc gerði orð fire 
ser til Upplanda oc let bioða veizlor. þvi at hann etlar ser um vctrínn 
at fara um Upplond. Siðan byriar konungr ferðina oc for tíl Upplandn. 
Dvalðiz Olafr konungr þann vetr a Upplaundum. for þar at veizlom 
oc loíðrglti þa luti þar er honom þotti abota vant. samði þa enn 
cristnína þar er honoin þotti þvrfa. þnt gOFðiz til tíðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Kctill kalfr a Hringvnesi hof upp bonorð 
sitt. hann bnð Gunnhílldar dottor Sígurðar syr oc dottor Asto. vtr 
Gunnhílldr systir Olafs konnngs. atti konungr svor oc forað mals þess. 
Konungr toc þvi vgnliga. fire þa soc at hann vissi um Ketil. at hann 
var maðr gttstorr oc avðigr vitr maðr oc havfðingi míkill. hann hafði 
oc verit lengi aðr vin Olafs konungs mikiU sva sem her er fyrr sagl. þal 
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tlii santn bar til þess at konungr unni raðs þessa Katli. VarÖ þetia 
frMngrengt at'KetiH feco Gunnhilldar. var Olafr konungr at þeirri veizlo. 
Olafr konungr for norfir i Guðbranzdala toc þar veizlor. þar bio .aa 
nuiðr er hei þorðr Gutthorms son a be þeim er a Sleíg beilir. f>orðr 
var maðr ricastr i enn nerðra lot Dala. En cr þcir hittvz oc konungn 
þa hof ^orðr upp bonorð sitt oc bað Jsriðar Guðbranz dottor moðorsystor 
Oinb. atti þar konungr svor þess mais. En er at þeim malum var 
setii. þa var þat raðit at þau rað tocoz oc fecc þiorðr Jsriðar. gerðiz 
kann aiðan avluþar vin Olafs konungs. oc þar með margir aðrirfrendr 
þorðar oc vinir þeir er eptir honoro hurfo. For Olafr konungr þa 
aptr uai poin oc Haðaland. þa a Ringariki oc ðaðan ut i Vikina. For 
hann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupalefha mest oc tilflutnifig. let þa bua scip* sin oc hafði með ser 
Solmenni mikit. 

Fra Jslendingom. 

118. Sumar þetta komo af Jslandi at orðsending Olafs konungs 
Steinn son Scapta laugsogomannz. f>oroddr son Snorra goða. Gellir 
son (orkels Eyiolfs sonar. Egíll son Siðvhallz broðir þorsteins. Guð- 
mundr Eyiolfs son hafði andaz aðr vm velrinn. þeír enir islenzcv 
menn foro þegar a fund Olafs konungs er þeir matlv við komaz. en 
er þeir hittv konung fengv þeir þar goðar viðtocor oc varv allir með 
honoro. ^at saroa sumar spurði Olafr konungr at scíp þat var horfit 
er hann hafði sent til Fgrcyia it fyrra sumar. oc þat hafði hvergi til 
landa comit sva at spurt vere. Konungr fecc þa tíl scip annat oc 
þar mcnn með oc sendi Ul Fgreyia eptir scalti. Foro þeir menn oc 
leto i haf. en siðan spurðiz ecki til þeirra helldr en til enna fyrri. 
oc varv þar margar getor á hvat af scipom þeim myndi orðit. 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 
konungr í þenna tið ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 
Sveins tivgoscegs Harallz sonar. f>eir langfeðgar hofðv raðit langa efi 
fire Danmorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafðí 
eignaz Noreg eptir fali Harallz Gunnhilldar sonar oc tekit af scatla. sett 
þar til lanzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveinn Dana konungr son Harallz 
rcð oc fire Noregi oc setli ifir til lanzgezlo Eiric iarli Haconar son. 
Reþo þeir breðr þa landi oc Sveinn Haconar sou. tii ^ess er Eiricr 
iarll for vestr til Englanz at orðscnding Knuz cns rica mags sins. 
en setti þa eptir til rikis i Norcgi Hacon iarll son sinn oc systorson 
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Knaz ens ricn. En siþan er Olafr difpri coni í Noreg. þa loc hann 
fyrst hondoin Hacon iarll oc setti hann af rici. sva sein fyrr var rilað. 
For |)a Hácon til Knvz moðorbrofior sins. oc haíAi verit með hoDom 
alla stund siðan til ^ess er her er comit savgvnni. Knvtr enn riki 
hafði unnit England með orrostom oc bariz til. oc hafðí hann þar haft 
langt starf til aðr en lanzfolc hefði honom hlyðit orðiL En er kaaa 
þottiz fulkominn þar til lanzstiornar. þa minntiz hahn hvat hann þottíi 
eiga þess rikis er hann hafði eigi síalfr varðveizlo ífir. en þat vtr 
riki i Noregi. hann þoltiz eíga at erfðum Noreg ailan. En Hacon 
systorson hans þottiz eiga suman. oc þat með at hann þoltiz með 
svivirþing latit hafa. Sa var oc einn lutr til ^^ss er þeir Knvtr oc 
Hacon havfSv kyrrv haildit om tilkall rikis i Noreg. ai þa fyrst er 
Olafr Harallz son com i land. hlío(p) upp allr mvgr oo margmcnni 
oc villdi ecki heyra annat en Olafr scyldi vera konungr Ifir laadl 
ollo. en þa siðan er menn þottoz verþa vsialfraðir fire riki hans. þa 
leitvðv sumir braut or landi. havfþv farit niioc inargir rikismenn a 
fund Knvz konungs éða rikir buanda synir. oc gefit ser ymist til {renda. 
en hverr þeirra er com a fund Knvz konungs oc hann villdi þyðai. 
þa fengv af honom fullar hendr fiar. Hatti þar oc sia míclo Dieiri 
tign en i oðroin stoðom beði af fioliiienni þvi er þar var sidogris. oc 
vmbunaði þeiin avðrom er þar var i þeim herbergiom er hann allí 
oc hann var sialfr {. Knvtr enn riki toc scatt oc sculld af þeim þioð- 
londum er avðgust voro a Norðrlondum. En þeiin aullum mvn er hana 
atti meiri scylldír at taca en aðrir konungan þa gaf hann oc meíra 
en hverr^ konunga annarra. J ollo riki hans var friðr sva goðr at 
engi þorði þar a at ganga. en sialfir lanz menn hofðo frið oc fornan 
lanz rett. Af slicv fecz frggð mikil um aull lond. En þeir er af 
Noregi como kerðv ufrelsi sitl inargir oc tiaðo þat fire Haconi iarlí. 
en suiiiir fire sialfuin Knvti konungi. at Noregs inenn mvndv þa vera 
bunir til at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeiin frelsi sitt. |>essar roðvr fellvz iarli vel i scap. oc kerði hann fire 
Knvti konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr villdi upp gefa 
rikit fire þeiin eða miðla með sattinali nockoro* varv her margir flut- 
ningarmenn ineðv iarlinom. 

Fra Knvti. 

120. . Knvtr enn rici sendi menn vestan af Englandi til Noregs. 
oc var þeirra ferð buin allvegliga. haufðu þeir bref oc insigli Engla 
konungs. ^eir komo a fund Olafs konungs Harallz Mnar vm varit i 

') r. f. hveri 
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Tvnsbergi. En er konunfifi er sagi at þar ero comnir scndiinenn 
Knvz konungs ens ríca. þa verðr hann styggr vifi. segir sva at Knvtr 
myndi enga menn þangat aenda mefi þeim grendum er honom eða 
bans monnom myndi gagn i vera. oc var þat nackvara daga er sendi- 
nenn nafio ecki ftindi konungs. En er þeir fengv lof til at nigla við 
hann. þa gengv þeir fire hann oc barv fram bref Knvz konungs oo 
savgðv erendi þau sem fylgðv. at Knvtr konungr kallar sina eígnn a 
Noregi avllom. oc telr at hans forellrar hafa þat rici haft fire honom. 
En fire þeim socom at Knvtr konungr vill frið bioða til allra landa. 
þa Vill hann eigi herscilldi fara til Noregs. ef annars er af kostr. En 
ef Olafr Harallz son vill vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fond 
Knvz konungs oc taki landit i len af honom oc geriz hans maðr oo 
gialldi honom scatta slica sem íarlar gulldo fyrr. Siþan baro þeír 
bref fram oc saugðo þau ailt slict et sama. þa svaraði Olafr konungr. 
þat hefi eo heyrt sagt í fornoni frasognom. at Gorinr Dana konungr 
þolti vera gilldr þioðkonungr oc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verít þyccir þat ecki einlitt. Er 
nv sva komit at Knvtr reðr fire Danmorco oc fire Englandi. oc hefir 
hann þo nv vndir sic brotit mikinn luta Scotlanz. Nv cailar hann til 
{Itleifðar minnar í hendr mer. kunna scylldi hann hof at um siðir um 
agirni sina. eða hvart man hann einn etla at raða fire aullum Norðr- 
londum. eða roan hann einn etl^ at eta kal allt a Englandi. fyrr man 
hann þvi afla en ec fera honom havlvð initt eða veita hononi neina 
lotneng. Nu scolot ér honom segia þau min orð. at ec man veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar til. en giallda engum 
manne scalt af riki mino. Eptir þenna orscurð bioggvz i brot sendi- 
menn Knvz konungs. oc vary eigi erendi fcgnir. Sigvatr scald hafði 
veril með Knvti Konungí. oc gaf Knvtr konungr honom gullhring þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc mcð Knvti konungi Bersi Scaldtorfo 
son. oe gaf Knutr konungr honom .li. gullhrínga oc stoð hvarr halÍSi 
morc. oc þar með sverð buit. Sva qvað Sigvatr. 

Knntr hefir ocr enn itri þcr {fif hiinn morc eða neira 

nlldaðfpaafaip' biidain mnri^itr oc hior bitran 

hendr er hilmi fundam galls r^ðr {fiurfa nullo 

hua fcrautliga bunar. gud lÍMlfr en mer halfa. 

Sigvatr gerði at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc spurði þa 
margra tiðinda. ^eir saugðv honom slict er hann spurði. Sigvatr 
spurði at viðroðum þeirra konungs oc sva fra erendis locom. f>eir 
saugðo at konungr hefði þunglíga tekit þeirra malum. oc vitom ver 
eigi savgðo þeir af hveriom hann hcfir traust til slics. at neita þvi al 
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geraz innðr Knuz konungs oc fara a fund hans. oc mondí sa hans 
coslr beztr. þvi at Knutr konungr er sva milldr. ^at alldrcgi gera 
hofðingíar sva stort til vifi hann. at eígí gcfi hann þat allt upp. þegfsr 
er þeir fara a fund hans oc veita honoin lotning. Yar þat nu fire 
scummo er tii hans como .ii. konungar norðan af Scotlandi af FíG. 
oc gaf hann þeiin upp reiði sina. oc laund þau aull er þeir hofðv aðr 
att oc þar með storar vingiafar., þa qvað Sígvatr. 

llarR iilirrfimir iofnir lelldi Olafr ■lldrí 

ut fin hiiiifad Knvti opt va li^r enn digrí 

ferð or Fifi norÖan hauf i heime þYÍsa 

fríðcaup var þat midio« hann anngum iva manni. 

Sendimenn Knvz konungs foro aptr leið sina.' oc byriaði þeim vel uro 
hafit. foro þeir siðan a fund Knvz konungs oc sogðv hononi erendis- 
loc sin. oc sva þau alycðar orð er Olafr konungr melti siðarst við þR. 
Knvlr konungr svaraði. Eigi getr Olafr relt ef hann etlar at ec niona 
vilia einn eta kal allt a Englandi. ec inonda vilia helldr at hann fyndí 
þat at mer byr flo(í)ra innan rifia en kal eitt. þvi at heðan scolo 
honom coma caulld rað undan hverio rifi. þat sama suinar como af 
Noregi tíl Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Erlings af Jaðri. oc 
fengu þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr atti Sigriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau broðra bornn oc Hacon Eirics son. Focc 
Knutr konungr þeiin breðronom veizlor storar þar með ser oc varv 
niikils virðir. 

* 

Fra Olafi konungi. 

121« Olafr konungr stefndi til sin lendom monnom oc fiolmenti 
mioc um sumarit. því at þau foro orð uni at Knutr enn riki myndi 
fara vestan af Englandi um sumarit. þottvz menn þat spyria af caup- 
scipum þeim er vestan komo. at Knutr inyndi saman draga her mikinn 
a Englandi. En Olafr konungr var uin suniarit i Yikínni oc hafði 
menn a niosn ef Knutr konungr kemí til Danmarcar. Olafr konungr 
sendi menn um haustit austr til Sviðioðar a fund Aunundar konungs 
mags sins. oc let segia honom orðseiidingar Khuz konungs oc tilkall 
þat er (hann) hafði við Olaf um Norog. oc let þat fylgia at hann 
hugði. ef Knulr legði Noreg uiidir sic. at Aunundr myndi lilla rið 
þaðan fra i friði hafa Sviavelldi. oc callaði þat rað at þelr Avnundr 
byndi sainan rað sin oc risi moti. oc sagði at þa scorti eigi styrc til 
at hallda deilo við Knut konung. Aunondr konungr toc vel orðsendin^ 
Olafs konungs. oc seiidi þau orð i inot at hann vill leggia felagsscap 
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•r sinni hendi við Olaf konunff. sva at hvarr fieirra velte auðrom styrc 
af sino ríci bvarr sem fyrjr þarf. f>at var oc i orðsendinpf inilii þeirra 
al þeir^ scyldv finnaz oc §tla rað firo ser. Etlaði Avnundr konunfi^ 
ai fara um vetrinn eptir ifir et vestra Gautland. en Olafr konungr 
efnaði ser til vetrseto i Sarpsborpr. Knutr enn rici com þat haust til Dan- 
marcar oc sat þar um vetrinn með fiolmenni mlkít. Honom var sagt at 
menn oc orðsendingar hefði farít milli Nore^s konungs oc Svia kon- 
ungs. oc þar mvndo storreði vndir bva. Knutr konungr sendi menn 
ttin vetrinn til Sviðioðar a fund Aunundar konongs, sendi honom storar 
giafar oc vinmgli. sagðl sva at hann mgtti vel kyrr sitia um deilor 
þeírra Olafs digra. þvi at Aunundr konungr segir hann oc rici hans 
scal í friði vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram giafar þ§r er^ Knutr konungr sondi honom 
oc vinattv hans með. Aunundr konungr toc þeim roðum ecki fliott. 
oc þottvz sendímenn þat a finna al Aunundr konungr myndi vera mioc 
snuenn til vinattv víð Olaf konung, Foro þeir aplr oc savgðv Knvii 
konungi erendísloc sin oc þat með at þeir baðo hann ongrar vinattv 
venta af Aunundi konungi. 

Saga þoris hvnðz oc Carla. 

122. Vetr þann sat Olafr konungr i Sarpsborg oe hafði fiolmenni 
mikit. þa sendi hann Caria enn haleysca norðr i land með erendum 
sinum. For Karli fyrst til Upplanda. síðan norðr um fiall. com fram 
i Niðarosi. toc þar fe konungs sva mikit sem hann hafði orð til send. 
oc scip gott þat er honom þotti vel til fallit ferðar þeirrar er hann 
hafði fyrir etlat en þat var at fara til Biarmalanz norðr. Var sva 
etlai at Karli scylldi hafa felag konungs oc eíga halft fe hvarr við 
annaii. Karli hellt scípino norðr a Halogaland snemma um varit res 
þa til ferðar með honom Gunnsteinn broðír hans. pc hafði hann ser 
caupeyrí. f>eir varv ner halliim þriðia tigi manna a scipi þvi. foro 
þegar um varit snemmendis norðr a Horkina. þorir hundr spurði 
þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeírra breðra. oc þat 
roeð at hann etlar at fara um sumarít til Biarmalanz. vill hann at þeir 
hafi samflot oc hafi at íafnaði þat er til fengiar verðr. f>eir Karli 
sendv þav orð i nióti at ^orir scyli hafa halfan þriðia tog manna 
sva sem þeir hafa. vília þeir þa at af fe þvi er fez se scipt at íafnaði 
niillí scipanna fire utan kaupeyrí þann er menn hofðv. En er sendí- 
menn f>oris como aptr. þa hafði hann fram lalit setia langscíp buzo 

') r. f, eo 
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iBÍcIa er hann atti oc latit bua. hann hafþi til scipa þeas hnscarla sina 
oc voro a iscipino nfr atta tigom manna. Hafðí þorir eínn forrað liAi 
þeas oc ava auflon þa alia er fengie i ferðinne. En er þorir var 
buinn. hellt hann scípi sino norðr með landi. oc hitti þa Karla norðr 
i Sandveri. Siþan foro þeir allir saman oc byríaðí vel. Gonnsteinn 
reddi um við Karia broðor sinn þegar er þeir þorir hittvz. at bonom 
þotti þorir vera hollzti fiolmennr. oc etla ec seger hann at þai vera 
raðiigra. at ver snerim aptr oc ferim ecki sva at þorir fttí alla costí 
við oss. þvi fit Cec) truí bonom illa. Karlí svaraði. Eígi vil ec aptr 
hverfa. en þo er þat satt ef ec hefða vilat þa er ec var heima i 
Langey at f>orir hundr mvndi comp i ferð vara með lið sva mikít 
sem (hanii) hefir. at ver mendum hafa haft fieira manna með oss. 
þeir breðr réddv þetta við f>ori oc spurðo hverio þat gegndi er hann 
hafþi menn miclo fleire með ser en sva sem orð haufðv om farít. 
Hann svarar sva. Ver hofom scip mikit oc liðscyfiL þycci mer oc i 
hascaforom slicom eigi goðum dreng aukiL Foro j^eir um sumaríl 
optaz a þannig sem scip gengu til. þa er byrlett var gecc mcíra scip 
þeirra Karla. sigldv þeir þa undan. en þa er hvassara var sotto þeir 
^orir þa epter. varv þeir sialdan aller saman en vissosc þo til iafnan. 
En er þeir como lil Biarnialanz. þa laugðu þeír til kaupstaðar. tocz 
þar caupstcfna. fengu þeír menn allir fullreði fiar. er fe hofðv til at 
veria. þorir fekc of grauoro oc bíor oc safala. Karli hafði oc allmikit 
fe þat er hann keypti scinna voro með, En er þar var , lokit caup- 
stefno. þa helldv þeir ut epter anni Vino. var þa sundr sagt friði við 
lanz hienn. En er þeir komo til hafs ut. þa eigu þeir scíparastefnu. 
spyrr þorir ef monnom se nackvarr hugr a at ganga upp a land oc 
fa ser fian Menn svoroðo at þess varv fusir ef fefong Ifgi bryn fire. 
^rir sagði at fe mondi faz ef ferð sv tgkíz vel. en eigi ovent at 
mannhflta goriz í ferðinne. Aller saugðv at til villdv raða ef fiarvan 
veri. þorir sagði at þannoc veri þar haltat. þa er auðger menn 
aundvðvz. at lausafe scyll^i- scipta með. enom davða oc avrfum bans. 
scylldi hann hafa halfl eða þriðivng. oc slundum minna. þat fe scylldi 
bera ut i scoga stundum i hauga oc ausa víð molldo. slundum varv 
bus at gfr. Hann sagði at þeir scylldv buaz til ferðarinnar at kvelldi 
dags. sva var mfllt at engi scylldi renna fra auðrom. engi scylldi^ oc 
eptir vera þa er styrimaðr sagði at a braut scylldi. þeir lcto nienn 
eptir at geta scipa. en þcir gengu á land upp. voro fyrst veller sletter. 
en þar ngst morc mikil. f>orir gecc fyrir en þeir breðr Karli oc 
Gunnsteinn siðarst. f>orir^ bað menn fara lioðsamlíga. oc hleypil af 
') **• f' ÞoriÖ 
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triraoM berci. sva at hvert tre se fra avðt'o. f>eir komo rram i rioðr 
eM nikit. en i rioÖrino var sciðgarðr liár. oc hurð (ire Igst .vi. menn 
af lans monnom scylido vaca iíir sciðgarðínom hvería noU sínn þrið- 
ivng hverir .ii. þa er j^eir þorir como til scið(|^Hrzins. vóro vavlcviiienn 
haím genifnir. en þeir er þar nest scylldo vaka voro eigi comnir a 
vorðinn. þorir geck at sciðj^arðinom oc krecði upp a igrxinne. las seo 
npp eptir. for sva inn om frarðinn auðroni niefirin hliðsens. Harði Karli 
þfl oc komis ifir garðinn avðrom mcgen hliðsens. Como þeir iafnsnenima 
tll horðarinnar. toco þa fra slagbranda oc Ivkv upp hurðina.'gengu 
menn þa inn i garðinn. þorlr melti. J garði þessom er havgr. hrfrrt 
allt aaman gull oc silfr oc molld. scolo menn þnr til raða. en i garð- 
inom atendr goð Biarina er heilir Jomali. verði engí sva diarrr at 
hann rfni. Siðan ganga þeir a haugínn oc tocCo) fe som inesl matto 
þeír oc baro i kleði sin. fylgði þar molld mikil sem van var* Siðan 
melUI þorír at menn scylldi a hraut fara. sagþi hann sva. Nv scolo 
þil breÖr Karli oc Gunnstcinn fyrst fara en ec man siðar(s)t. Snero þa allir 
ol lil bliðeenf. ^orir veic aptr til Joniala oc toc silfrbolla er stoð i 
knO)flm bofiom. bann var fullr af siirrpenningum. steypði hann silfrínT 
i kilMing aina. en dro a hond ser havddv cr ifir var bollanom. gecc 
þa ot til hliðsins. f>cir foronautar voro þa allir comnír ut or sciðgarþ- 
inom. vrÖo þa varir við jit þorir hafði eptir dvallz. Karli hvarf aptr 
at leita hans. oc hiltvz þeir fyrir innan hliðit. sa Karli at ^orir hafði 
þar ailfrbollann. Siðan rann Carli at Jomalanom. hann sa at dígrt roen 
vár a halsi bonom. Karli reiddi til exina oc hio i sundr tygil aptan a 
halainom er menit var fest við. varð havgg þat sva mikit at havfuð 
kraot af Jomaia. varð þa brestr sva niikill at ollom þoiti undr at toc 
Karli menit foro siðan i brot. En iafnsciott sem br§st(r)inn hafði 
orðit eomo fram i rioðrit varðmenninir oc blesu þegar i hornn sin. 
þvi úfsi beyrðv þeír (blasít) alla vega fra ser. sotta þeir þa fram at 
scoginom oc i scoginn. en heyrðv til rioðrsins aptr op oc kall. voro 
þar Biarmar corónir. þorir hundr gekc siðarst allra manna sins liðs. 
.ií. menn gengv fire honom oc baro milli sin seck. þar var i þvi licast 
æm asea. þar toc þorir i hendi sinne oc seri þvi eptir i sloðna. 
slondom kastaði hann þvi fram ifir liðit. Foro sva fram or scoginom 
a vavilona. þeir heyrðv at herr Biarma for eptir þeim með kalli oo 
illiligri gavlan. f>usto þeir þa fram or scogenum eptir þeim oc si'a 
tv§r hliðar þeim. en hvergí como þeir sva n§r þt*im cða vapn þeirra 
al mein yrði at. en þ»t kavnnvðv þeir af at BiarmHr sgi þa ecki. En 
er þeir komo tíl scipanna. þa gengv þeir Karli fyrstir a scíp. þvi at 
þeir voro fremstir aðr. en ^orir var lengst a landino. f>egar er þeir 
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Karli comv a scip sitt. cavstaðv þeir tiolldam af ser oc slo^ festam. 
Siðan drogv þeir segl sítt upp. gpcc scipit bratt ot a haf. En þeim 
þori tocz alit seínna. var scíp þeirra oavðraðnara. En er þeir toco til 
segls. þa voro þeir Karli comnir langt undan iandi. sigldv þa hvarir- 
tveggio ilir Gandvíc. Nott var þa enn lios. sigldv þeir þa beði n$tr 
oc daga allt tíl þess er þeir Karli lavgðo aptan dags at eyiom nock- 
orom. lavgðv þeir segl oc kostoðo akcerom oc biðv þar straumfallz. 
þvl at raust míkil var Gre þeim. þa coma þeir ^orir eptir. leggiaz 
þeir um akceri. siþan sculu þeir bati. gekc f>orir þar á oc menn nteð 
honom. oc rerv til scips þeirra broðra. Gekc |>orír app a scipil. þeir 
broðr hcilsvðv honom vel. þorir beiddi Knrla selia ser menit þycc- 
iomc ec macligastr at hafa costgrípi þa er þnCrJ varv tecnir. þvi at þer 
nvtvð mín við. cr undankvama var með ongum mannhasca. en mer 
þottir þv Karli styra oss tíl ens mesta vaða. |>a svarar Karli. Olafr 
konungr a fe þat allt at helmingi er ec afla i ferð þessi. nu ella ec 
honom menit. far þu a fund hans. ef þu vill. kann þa vera at hann fai 
þer menit. ef hann vill fire þvi eigi hafa ef ec toc þat af Jomalanom. 
þa segir þorir. at hann vill at þeir fari upp a eyna oc scipti fengi 
sino. Gunnsleinn svarar. segir at þa scipti straumum. oc mal veri at 
sígla. Siðan draga þeír upp strengi sina. En er f>orir sa þat. for 
hann ofan a batinn. rerv þeir til scips sins. f>eir Karli hofðv þa dregít 
segl sítl. oc voro langO) comnir aðr þeir þorir hefði um siglt voro 
þeir Karli avallt fremri oc hofðv hvarirtveggío við slict er matti. þeir 
foro sva til þess er þeir komv i Geirsvcr. þar er bryggiolegi fyrst 
er norðan ferr. þnr komo þeir hvarirlveggio aptan dags. oc laugðv 
þnr til hafnar i bryggi(»lggí. Lagu þeír þorir inn i haufninni. en 
þeir Karli varv i vtanvorðri haufnínní. En er þeir þorir haufðv tinldaL 
þa gokc hann a land upp oc þeir mioc márgir saman. foro þeir til 
scips Karla. haufðv þeir þa um buiz. þorir kallaði vt a scipit oc bað 
styrímenn a land ganga. þoir breðr gengv a land oc nackvarír menn 
með þeim. f>a hpf þorir ena somo roðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe til sciptis er þeir hofðv tckit at herfangi. þ^ir broðr savgðv 
at engi var navðsyn a þvi fyrr en menn komi heim i bygð. þorír 
'segir at þat var ekci siðvenia at scipta hcrfangi eigi fyrr en heima. 
oc hetta til sva um einorð manna. f>eír roddv um þelta nockorom 
orðum oc þoUi sinn veg hvarom. þa snerí þorir a braul. en er hann 
var scamt genginn. þa veic hann aptr oc melti at foronautar hans 
scyG)do biða hans. Hann callaði a Karla. Ec vil tala við þic eín- 
m§li segir hann. Karli gekc í moti honom. en er þeir hittvz lagði 
þorir spioti til hans a honom miðiom. sva at i gegnum hann stoð. 
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þorír meUi. Kenna mattv þar Karli einn Biarceyinginn. hugða eo oc al 
þii scylldír kenna apiotit Selahefni. Karli do þefrar. en þeir þorir 
jeiigT þegar i brot lil acipa ains. þeir Gunnsleinn sa Tall Carla. 
nrnno þeír þegar til oc toco likit. baro til scípsíns. brvgðv þegar 
tíolldum oc bryggiom oc heimtvz fra landí. Siðan drogo þeir segl 
oc foro leið sina. þeir þorir sa þat. þa reca þeir af ser tiolldín oo 
boas sem akafiígasL En er þeir drogo seglit. þa gecc i svndr slagit. 
for seglit ofan þverscipa. varþ þeim þorí þat dvol mikil aðr þeír 
kami up avðro sinni seglino. voro þeir Gvnnsteinn þa langl comnir er 
scriðr var at scipi þoris. Gorðv þcir þorir beði sigldv oc rerv undir. 
Slicl sama gcrðv þeir Gvnnsteinn. Foro þa hvarirtveggio sem scyndi- 
ligasl dag oc nott. dro seint samsn með þeim. þvi at þegar er eyía«- 
svndin toco til. þa varð mivcara at vikia Gunnsteins scipi. en þo drogo 
þeir þorír eptir. sva at þa er þeir Gunnsteinn eomo fire Lengiovíc. 
þa snva þeir þar at landi oc liopu upp af scipino öc a land upp. En 
litlo siðarr coma þeir þorir þar oc laupa upp eptir þeim oc ellta þa. 
Kona ein gal holpit Gunnsteini oc folgit hann. oc er sva sagt at sv 
veri fiolkvnnig mioc. oc foro þcir þorir aptr til scips. toco fe þat alll 
er a var scípino Gvnnsteins en baro griot i stáðinn. fluttv scipll ul 
a fiorðinn. hioggv a rauf oc savcðo niðr. Siðan foro þeir þorir heim 
til Biarceyiar. þeir Gvnnsteinn foro fyrst míoc huldv haufði. flutluB 
a smabatom. foro um ngtr en lagv um daga. foro sva til þcss er þeir 
como fram um Biarcey oc allt til þcss er þeir como yr syslu þoris. 
For Gvnnsteinn fyrst heini i Langcy oc dvalðiz þar scamma slund. 
for hann þa þegar suðr a leið. lelti hann eigi fyrr en hann com suðr 
i þrandheim. oc hilti þar Olaf konung oc sagði honom tiðindi slic sem 
orðin voro i Biarmalanz ferþinne. Konungr let illa ifir þeirra ferð 
oc bavð Gunnsteini með ser at vera. oc sva þat at hann scylldi leið- 
retla mal Gvnnsleins þa er hann metti við comaz. Gunnsleinn þecðiz 
þal boð 00 dvalðiz hann (mcð) Olafi konungi. 

(Fundr konunga). 

123. Sva var sagt fyrr. at Olafr konungr var þann vctr austr i 
Sarpsborg. er Knutr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið- 
þann velr ifir vestra Gavtland oc hafði meirr en .xxx. hvndroð manna. 
foro þa menn oc orðsendingar milli þeirra Olafs konungs. Gorðv þeir 
sin i mílli stefnolag. at þeir scylldv hittaz vm varið við Konungahello. 
Fresluðv þeir fundinom fire þa soc at þeir villdv vita aðr þeir fynndis 
hveria tiltekio Knvtr hefði. En er a leið varit bioz Knvtr konungr 
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meft liði síno at fart Testr lil Enfflanz. bann a^lti eplir i Danmorc 
HaurAaknut son sinn. oc þar með honom Uir iarll aon ^orgila spni« 
calegs. yirr alti Astrifii doltor Sveina konunffs en systor Knvz ens 
rlca. þeirra son var Sveinn er siþan var konongr ifer Daamorco. 
Vlfr iarll var enn mesli merkismaðr. Knotr enn riki for vestr til Eng- 
lans. En cr þat spurðv konungar Olafr oc Avnundr. þa foro þeir til 
stefnonnar oc hittvz i Elfi við Konongahello. varð þar fagnafundr oc 
vinattvmal mikíl. sva at þat var bert fyr alðyðo. en þo roddv þeir 
marf(a luti sin i milli þat er þeir Áu vísso. oc varþ þat sumt siðarr 
framirengt oc aullom augliost. En at scilnaði konunga sciptvz þeir 
giofum við oc scilðvz viner. for þa Aunvndr konungr upp a Gaut- 
land. en Olafr konungr for þa norðr i Víkina oc siðan ut • Agðir 
oc sva norðr með landi. oo la hann mioc lengi í Eikunda sundi oc 
beið byríar. Hann spurði at Erlingr Scialgs son oc Jaðarbyggvar lagn 
i aamnaði oc hofðo her mannz. þal var einn dag at menn konungs 
reddv sin í milli vm veðr. hvart vere sunnan eða utsynningr. eða hvart 
þat veðr vere segltogt eða eigi fyr Jaðar. laulðv þat flestir at usigl- 
anda vfre. þa svaraði Halldorr Bryniolfs son. þai monda ec etla 
sagði hann. at siglanda myndi þetta þyccia voðr fire Jaðat. ef Erlingr 
Scialgs son heiði veizlo bvit fire oss a Sola. ^a melU Olafr konungr 
at scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort Sigldv þeir 
þann dag Are Jaðar oc dvgði veðr et bezta. lavgþn at um kvelldit i 
Hvitings ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oc for þar at veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vár þat hafði farít scip a(Noregi ut til F^reyia. a þvi scipi 
foro orðsendingar Olafs konungs til þess at koma scylldi utan af F^r- 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Gilii 
lavgsogomaðr. eða f>oralfr or Dimon. En er þessi orðsending com til 
Ffreyia oc þeim var sagt sialfum. þa roða þeir sin i milli hvat undír 
man bua orðsendingunní. oc com þat a samt með þeim. at þeir hugðv 
at konungr myndi vilia spyría epter um þau tiðindi er sumir menn 
hoiðu fire satt at þar myndo gorðz hava i eyionom. um misfarir sen- 
dimanna konungs þeírra tveggí(a) scipsagnanna er engi maðr hafði 
af komíz. f>eir reðv þat af með ser at þoralfr scylldi fara. reð hann 
tíl oc bio byrðing er hann atti oc aflaði þar til manna. voro þeír 
menn a scipi .x. eða .xii. Enn er þeir voro bunir oc biðv byriar. þa 
var þat tiðinda í Avstrey i Gauto at f>randar. at einn goðan veðr- 
dag gecc þrandr inn i stofo. en þar lagu i stofopollom broðor synir 
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kwf JL SigorAr^ oc ^otíít. þdr Toro þorUcs iynír. enn þriþi T«r 

GoTtr mrn nivþi. hann var enn rrfndi þcirra. Ailir voro þeir fóstrar 

jþrándar irerviligir menn. Var Sigurfir ollzlr þeirra oc fyrír þeim 

mesl í avllo. ^orðr átli kenningarnamn var hánn callaþr þorðr enn 

UigL hann var þo manna hfstr. oc var híit þó meirr at hann var þrec- 

ligr 00 ramr at afli. ^a mf llti ^randr. Mart scipaz a mannz f fi. otitt 

var þat þa cr ver vorom ungir. at scylldo sítia eþa Hggia veðrdagn 

goþa þeir er ungir voro oc til allz vel forir. mynndi þat eigi þyckin 

liciict.enom fyrrom mavnnom. at ^oralfr ór Dimun myndi vera þrosca- 

nuiðr meiri helldr én ér. en byrþingr sa er ec hefi átt oc hann stendr 

i navsti flla ec at nv gioríz sva forn at fvní vndír bráþino. er her 

hvs bvert fvllt af vlio oc verþr ecki til verþs halldiL myndi eigi svn 

ef eo vera nocorom vetrom yngri. Sigurðr hlióp vpp oc hét a þa 

þorð 00 6nvt <(vaz eígi þola fryio þrandar. ganga þeir vt oc þar til 

er hnscnrlar voro. ganga þeir til oc setia fram byrþing. leto þeir þn 

lytin lil rarra oc hioþo scipiL scorti þar eigi heima farm til. sva reiþi 

illr með scipi bi^ggv þeir þal a fam davgom. voro þeir oc menn .x. 

eþt jíii. a scipL Toco þeir þoralfr vt eitt veþr allir. vissvz til iafnan 

i kiino. þeir como at landi í Hcmom aptan dags. lavgþo þeir Sig- 

iifr vtnrr vi6 strondina oc var þo scamt milli þeirra. þat varþ lil 

- tiþenda of aplan er myrct vnr oc þeir þoralfr f tlvþu til recna bvaz. 

(i geek ^ralfr a land vpp oc annarr maðr með honom. leitoþo þeir 

ser slaþar. Erni er þeir voro bvnir otan at ganga. þa sagþi sva sa er 

iMnom fylgþi at castað var clfði yfir havFvð honom. var hann tekinn 

vpp af iorþv. í þvi bili heyrði hann brest. síþan var farít með hann 

oc reidr tai fallz. en þar var vnndir sf r oc var hann keyrðr a kaf. 

eaa er bann comz a land. for hann þar tíl er þeir þoralfr harvfðo 

Mtliz. hitli hann ^oralf oc var hann clofinn i herþar niþr oc var þa 

divþr. Enn er scipvcnrar vrþo þessa varír. þa baro þeir lic háns vl 

i sdp oc nallsflto. þa var Olafir konungr a veizlo i Lyggro. voro 

^angnl orþ gor. var þa stefnt avrvarþing oc var konungr a þingi. 

himi hafþi þangat slefna latíð þeim Ffreyingom af baþum scipum. oo 

Toro þeir til þings coronir. Enn er þíng var sctL þa sloþ konungr 

vpp oc mflItL þav tiþendi ero her orþin er þvi er betr at slic ero 

sialldgfL tier er af lifi tekinn goþr dreingr oc hyggio ver al saclavss 

se. eþa er nocfcorr sa maðr a þingi er þat knnni at segia hverr valldi 

er vercs þessa. En þar gec engi við. þa nigllti konungr. Ecki er þvi 

at leyna bverr minn ahvgi er vm verc þetta. at ec hygg a hendr þeim 

. þyckí mer þannig hellzt at vnnit sem Sigurðr ^orlacs 

*) mtá (Uif9 Ord it ^d er §h ínuUm Háand i Codem. 
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son liiyndi h«ra Teprít manninn. en ^orðr enn la^i myndi hinn hafa 
feri a kaf. En þal fylffir at ec mynda ^ess til geta at þat mynndi til 
aaka vera fvnndit. at þeír myndí eigi vilía at þoralír segþi eptir þeim 
odaþír þgr er hann muni vitat hafa at satt er. en oss hefir verit ^runr 
a um morþ þav oc illvírki. at sendimenn minir hafi þar verit myrÖir. 
Bnn er konungr hgtti reþo sinni. þa stoð upp Sigurðr ^orlacs son. hann 
mfllli. Ecki hefi ec talat fyrr a þingom. f tla ec mic mvnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo §tla ec erna navðsyn til vera at svara noccoro. Vil 
ec ^egs til geta. at reþa þessi er konun(|rr hefir uppí haft myní vcrt 
comin vndan tunfi^orotom þeirra mánna er miclo efo vvitrari en htnn 
00 verri. en þat er ecki leynt at þeír mvno vilia vera fulliga varír 
vvínir. er þat olicliga mgllt at ec mynda vilia vera skaþamaðr þoralfs. 
því at hann var fostbroþir mínn oc goþr uinr. Enn ef þar veri noccor 
avnnor efni i oc veri sacar milii ockar ^ralfs. þa em ec sva viti borínn at 
ec mynda heldr til þessa vercs hgtta heíma i Fgreygiom enn her vndir 
hanndariaþrí yþrom konungr. Nu vil ec þessa mals synia fyrír mic 
oc fyrir oss alla scipveria. vil ^c þar bióþa fyrir eiða sva sem lavg 
yðor standa til. enn ef yðr þyckir hitt i nockoro fvllara þa vil ec flytia 
iarnburþ. vil ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sigurðr hftti 
roþo sinni. þa vrðo margir menn til flutnings oc baþo konung at Sig- 
urðr scylldi na vndanforslo. þoltí Sigurðr vel hafa talat oc qvaþo hann 
vsannan myndo at vera þvi er honom var kent. Konungr svarar. Um 
þenna mann mun storom scipta. oc ef hann er loginn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðr. enn at avþrom costi þa mun hann vera 
nockoro diarfari en domi mvnu til vera. oc er þat eigi miþr mítt hug- 
boð. en þo get ec at Chann) beri ser síalfr vitni vm. Enn við bon 
manna þa toc konungr festo af Sigurði til iarnburþar. scylldi hann 
comH epiír of daginn til Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingino. For konungr aptr tíl Lyfro. em Sigurðr oc þeír 
favronavtar til scips sins. Toc þa bratt myrkva af nott. þa mglltí Sig- 
urðr við þa favronavta. f>at er satt at segia at ver havfum comit i 
mikit vennqveþi oc orþit fyr mikilli alygi. er konungr sia bravgþottr 
oc velraþr. oc mun avðsgr varr costr ef hann scal raða. þvi at hann 
lei fyrst drepa |>oralf. en hann vill nu gera oss at obotamavnnom. er 
þeim litið fyrir at villa iarnburþ þenna. Nv ftla ec þann verr hafa er 
til þess hfttír við hann. Nu legz innan eptir sundino fiallagol nackvat. 
rgð ec þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari |>randr 
annat svmar með ull sína ef hann viU sclia. Enn ef ec comvmz a 
bravt þa þyckí mer ^ess van at ec coma alldri síþan til Noregs. 
þeim favronavtom þotti þetta sniallrfþi. taca þeír 6c sctia vp*p segl 
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sitt oc lata ganga of noUina i haf ul sem me^t mogu þeir. letta þeir 
eígi fyrr en þeir comv heim tíl Fgreyía i Gavto. Let þrandr illa yfir 
ierþ þeirra. þcir svoroþo eigi vel oc voro þo heima mcA {>randi. 

Fra Olafi konungí. 

125. Bratt spvrþi Olafr konungr þat er þeir Sigurþr voro bravt 

ftrnir. oc lagþiz þa þungr orþromr á of þeirra mal. voro þeir margir 

er þa kavlloþo ^css van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 

haffþu syniat fyrir hann oc mgllt i mot. Olafr konungr var fareþinn 

ofþetta mal. en hann þottiz vita sannendi a þvi er aþr hafþi hann 

Krvoat. Fór konungr þa ferþar sinnar. toc veizlor þar er fyrir hononi 

voro gorvar. Olafr konungr hoímli til mals viA sic þa menn er comnir 

voro af Jslandi. f>orodd Snorra son. Gelli þorkels son. Stein Scapta 

son. Egil Hallz son. f>a toc konungr til nials. Er hafit i svmar vacit 

við mik þat mal at er vílldvð bvaz til Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 

eigi orslit hingat til vm þal mal. Nu vil (ec) segia yðr hvernig ec 

;ila firir. Gellir þ§r gtla ec at fara til Jslanz ef þv villt' bera þangai 

erenndi min. en aþrir islenzcir menn þeir sem her ero nu. þa muno 

avngír til Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tecii 

er þu Gellir skalt þangat bera. En er konungr hafþi þetta vpp boriL 

þa þotti þeim er fvsir voro ferþarinnar oc bannat var svrscapr mikill 

halðr við sic oc þotti seta sin ill oc vfrelsi. En Gellir bioz til ferþar 

oc for of svmarit til Jslanz oc hafðí með sér orðsenndingar þgr þangat 

er hann flutti fram annat sumar a þíngi. En su var orðsennding kon- 

ongs at hann beiddí ^ess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavgum 

taka sem hann hafþi sett i Noregi. enn veita honom af landino þegn- 

gilldí oc nefgilldi. penning fyrir nef hvert þann er .x. veri fyrir alin 

vaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vinatlo sinni ef þesso 

vildi iata. en elligar avarcostvm þa $em hann mgtti við comaz. Yfir 

þesso tali sato monn lengi oc reþo vm sin i milli. oc com þetta samt 

at lycþom með allra samþycki at neita þessi orþsendingo oc sva scatt- 

giofoCnO OG avllom alaygum þeim (er) crapt var. Oc for Gellir þat sumar 

otiin 00 a fund Olafs konungs oc hitti hann þat havst i Yic avstr þa 

er hann var cominn af Gavtlandi ofan. sva sem ec v§nnti at enn scal 

sagt verþa siþar i savgo Olafs konungs. 

•xiii. vetr. 

126. þa er a leið havstit sotti Olafr konungr norþr^ i f>rand- 
heim oc hellt liþi sino til Niþaross oc let þar J)ua til vetrseto sér. 

') r. f* norþan 
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sat Olafr koRon^r þenna vetr eplir i cavpangL Sa rar eno jdii. reir 
konungdoms hans. 

Fra byggving Jamtalanz. 

127. KetiII iamti het maþr son Avnundar iarls or Sparaboi i 

jþrandbeimí^ Hann flyþi fyrír Eystp(i)ni konungi enom iUraþa avstr 

um Kiol. hann ruddi tnarkir oc bygþi þar sem nu heilir Jamtaland. 

Avstr þangat flyþí oc fiQldi manna ór þrandheimi fyrir þeim ofriþl 

þvi at Eysleinn konungr scallgilldí jþrendi oc sgtti þar til konongs 

hund sinn er Savrr het. Sonar son Ketils var þorir helsingr. víð bann 

er kennt Helsingialand. þar bygþi hann. Enn er Haralldr enn har- 

fHgri roddi riki fyrir ser. þa stucko enn fyrir honom fiQlði manna ór 

landi þrendir oc Navmdelir oc gíorþuz þa enn bygþir avstr i Jamla- 

landi. oc foro sumir allt i Helsingialand avstr fra hafino. oc voro þeir 

lyðscylldir undir Suia konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 

íostri var yfir Noregi. þa seltiz friþr oc cavpferþír or þrandheimi til 

Jamtalanz. enn fyrir sacir vinsgllda konongs. þa sotto Jamtr avstr a 

fund hans oc iatoþCo) honom lyðni sinni oc guldo honom scatt. sellí 

hann þeim luvg oc lanz rett. villdu þeir helldr þyþaz unndir hans 

konungs dom en undir Suia konung. þvi at þeir voro af Norþmanna 

§tt comnir. oc sva giorðu Helsingiar þeir allír er gttaþir voro norþan 

vm Kiol. oc hellz þetta lengi síþan allt líl \^ss er Olafr enn digri oc 

Olafr enn sensci Svia konungr deilldo of landascipti. þa hurfo Jamtr 

o^ Helsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landasciptí avstr Eíþa- 

scogr en þa Kílír allt norþr Ul Finnmercr. Toc Suia konungr þa scalta 

af Helsingialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Olafi Noœgs konungi 

þottí þat comít hafa i sattmal með þeim Svia (konungi). at annan veg 

scylldi eiga fara scaitr af Jamtalandi en at forno hafði verlt. En þo 

hafþí langa stund sva staþit. at Jamtr havfþo þa Svia konungi scatt 

goIldiL oc þaþan havfþo verit syslomenn yfir landino. Yílldo þa oc 

Suiar ekci heyra annat en undir Suia konung hyrfi allt land þat er la 

fyrir avslan* KíqIo. Var þat sva sem opt ero demi. þo at magsemþ 

oc vinatla vgri með konungom at þo vílldi hvarrtveggí hafa riki þat 

allt er hann þottiz nockora tíltavlo eiga. Haf(þí) Olafr konungr lalit 

fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vili at Jamtr veítti honom 

lyðscylldi. en heiiíi þeim afarccstum elligar. En Jamtr havfþo gert 

rað sitt at þcir vilidu lyþni veita Svia konungi. 

») r. /. tvílr 
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Fra Sleini Seapta syni. 

128. þoroddr Snorra son oc Sleinn Scapla son nnþo ilta er þelr 
Tora eig^i sialfraþa*. Steinn Scapta son var manna rríþastr oc bezt at 
ser (Tiorr vm iþroUir scalld gott scarzmaþr mikill oc nietnaþar fvllr. 
Scapti faþir hans bafþi ort drapo vm Olaf konung oc hafAikenntSteiní. 
var sva fttat at bann scylldi fera qv§þit konungi. Steinn baz etgi 
orþa oe am§li8 við konung bfAi sundrlávsum orþom oc samfavstom 
orþom. baþir voro þeir þoroddr ovarmgltir. savgþo sva at konungr 
villdi verr hAfa en þeir er sono sina havfþo sennt honom i trvnaþi. 
en konangr iagþi þa i ófrelsi. Konungr reiþiz. þat var einn dag er 
Steinn Scapta son var fyrir konungi oc spurþi hann mals. ef konungr 
villdi lyþa drapu þeirri er Scapti faþir hans hafþi ort um konong. 
Hann svarar. Hitt mun fyrst til at þu qveðir þat er þu heCr ort um 
mic. Steinn segir at þat var ecki er h'ann bafþi ort. em ec ecki scald 
koniingr segir hann. en þott ec kynna yrkia. þa myndi yþr þyckia 
þat aem annat om míc belldr litilv§glíct. Geek Sleinn þa a bravl oc 
þottiz finna hvar lil hann mflti. ]^orgeirr het annaþr konungs er reð 
fyrir boí hans i Orkadal. hann var þa mv6 konungi oc heyrði a reþor 
þeirra Steins. fór ]^orgeirr heim lítlo siþarr. ]^at var a einni hverri 
nott at Sleinn liop a bravt or benom oc scósveinn hans með honom. 
foro þeir upp um Gavlaras. sva ot tíl ^ess er þeir como i Orkadal. 
oe 0t qveldi coma þeír til konungs bus pe$» er j^orgeirr reð fyrir. 
bavð þorgeírr Steiní þar at vera um nottina oc spurþi hverio gegndi 
am flirar hans. Steinn bað hann fa ser hest oc sleða með. sa bann 
al þar var heim ekit corni. þorgeirr svarar. Eigi veit ee hvernig af 
slennz um for þina. hvart þu ferr noccot i konungs leyíi. þoltí mer 
fyrra dags ecki mivcl* fara orð yður konungs. Steinn mellti. ]^otl ec 
síac al avngo sialfraði fyrir konungi. þa scal ec ccki sva fyrir þrelom 
hana. Bra hann sverþi oc drap armann. en hann toc hestinn oc bað 
sveinimi lavpa a bac. cn Steinn settiz i sleða. foro þa veginn. oco 
nottina alla. foro þeir ferþar sinnar til ^ess er þeir como ofan a 
■ori i Somadal. Síþan þaðo þeir ser flutningar yfir fiorðu oc foro 
sem acafligast. Ecki savgþo þeir vig þetta þar sem þeir comu. enn 
cavlluðuz vera konungs menn. fengu þeir forbeina goðan hvar sem 
þeir comu. (þeir comuD at qvelldi eins dags i Gizca til bus ]^orberg8 
Arna sonar. var hann eigi heíma. en cona hans var heima Ragnilldr 
dotlir Erlings Scialgs sonar. fecc Steinn þar allgoðar viðtecior. þvi 
at þar voro aðr kunnleicar miklir með þeím. Sa atburþr haiði aðr 
orþit þa er Steinn hafði farít af Jslandí. atti hann þa sialfr acip þal 

^) r. f, flialfrvþa *) r. /. miyct 
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er hann com af hafi ntan at Gizca. oe la^a þar við eyna. þa lá Ragn- 

illdr oc scylldi leltari verþa oc var allþungt halldin. en prestr var 

ein^i (í eyionni) oc eing^i ner. var þa coniit lil kavpscip(8)ens oc 

spurt at þar var prestr noccorr. þar var einn prestr a scipi er Branndr 

het. yesffirzcr vngr maðr oc Igrðr helldr lilt. Sendimenn baðo prest 

fara með ser til huss. Honom þolti sem þat myndi vera vanndí mik- 

ilí. en vissi facunnandi sina oc villdi hann.ejgi fara. þa lagði Steinn 

orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mon ec ef 

þa ferr með. mer. þyckí mer travst at þvi til umraða. Steinn svarar 

at hann vill þat til leggía. Siþan fara þeir til beiarens oc þar til er 

Ragnhilidr var. . Litlo siþar feddi hon barn. var þat mgr oc þotti helldr 

omattulig. þa scirðj. prestr barnið. en Steinh hellt meyionni unndir 

scirn. oc het su mgr þora. Steinn gaf meyionni fingrgull. Ragnhilldr 

hét Steíni vinattu sinni. oc hann scylldi þangat coma á hennar funnd 

ef hann þettiz hennar liðsemþar þurfa. Stcinn segir sva athann (myndi) 

eigi fleiri meybavrnum unndir scirn hallda. oc scilðuz þav at sva buno. 

Enn nu var þar comít at Steinn heimti þessi vilm§li at Ragnhilldi. oc 

sagþi hvat hann hefir hent oc sva þat at hann mon hafa orðit fyrir 

reiði konungs. Hon segir at mattr scal at magni um liðveizlo hennar. 

bað hann þaðan biþa þorbérgs. scipaði honom it nfsta Eysteiní orra 

syni sinom. hann var þa .xii. vetra gamali. Steinn gaf giafar þeiní 

Ragnhilldi oc Eysteini. þorbergr hafði spurt ailt um farar Steinstfyrr 

ea hann komi heim. oc var hann helldr ofrynn. Ragnhilldr geck lil 

oials við hann oc sagði honom um farar Steins oc bað hann taka við 

Steini oc sia a mal hans. þorbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann. 

at konungr hefir eiga latíð orvarþing eptir þorgeir. oc Steinn er 

utlagðr gorr. sva þat at konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 

meiri svinno. en at tacaz a henndr einn utlendan mann oc hafa þar 

fyrir konungs reiði. Lattu SÍein fara bravt heðan sem sciotast. Ragn- 

hilldr svarar. sagði at þav myndo b§ði bravt fara eða bgði þar vera. 

þorbergr bað hana fara hvert er hon villdi. vennti ec ^ess segir hann 

þott þu farir at þu comir sciott aptr. þvi at her muno vera metorB 

þin mesL þa gecc fram Eysteinn orri son þeirra. hann mgliti oc sagði 

sva. at hann mun eigi eilir ef Ragnhilldr fori a bravL þorbergr segir 

at þav lysti mikla þverlyndi oc akafiyndi i þesso. oc er þat nu venst 

at it raðit ^esso þo þyckir ycr allmiclo scipta. enn of mioc er þat 

gtgengt Ragnhilldr at virða litils orð Olafs konungs. Ragnhillr svarar. 

Ef þer vex allmíQC fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr með 

honom a fund Erlings favðor mins. eþa fa honom þat favroneyti er 

hann comiz þangat i friði. þorbergr svarar. at hann mun ecki Stein 
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Miigfat senda. oc mon Erlingi þo eríl mart lil hanila bera {lat er kon- 
ingi er misþocki á. Yar Sleinn þar um vetrínn. Enn eplir iol comu 
lendimenn konungs tíl þorbergs meA þeim orAum. at þorbergr scal 
:oma a fund konungs fyrir miAia favsto. oc er lagt ricl viA þessa 
Dfðsending. ]>orbergr bar þat fyrir vini sina oc leítaAi raAs. hvart 
hann scylldi a þa hgtlo leggía at fara lil konungs at sva favrno mali. 
Enn ileiri lavlto oc kavlIoAo þat raA at lata fyrr Stein af hendi en 
it fara a valid konungs. þorbergr Cvar) híns fusarí at leggiaz eigi 
fcrA undir havfuA. Noccoro siAarr fór þorbergr tii fundar viA Finn 
broþor sinn. oc bar þetta mal fyrir hann oc baA hann til farar meA 
ser. Finnr svaraAi. sagAi at honom þotti illt ofkveni slict at þora eigi 
fyrir cono sinni at hallda einorA viA lanardrottin sinn. Cost munAu 
eiga segir ]^orbergr at fara eigi. en þo gtla ec at þu letiz meirr fyrír 
sakir hr$zlo en hollosto viA konung. Scilþuz þeir reiAir. SiAan for 
þorbergr a fund Arna Arna sonar broþor sins. oc segir honom þetta 
mal sva buit oc baA hann fara meA ser til konungs. Arni svarar. 
Yndarlict þycki mer um þic mann sva vitran oc fyrirleitinn. er þu 
scalt ratað hafa i sva micla vhamingio. at hafa fengít konungs reiAi 
Þar er eingi bar navþsyn til. þat vgri noccor varkunn at þu helldir 
frenda þinn eAa fostbroAor. en þetta er allzengi at hafa tekiz a hendr 
mann islenzcan oc hallda utlaga konungs oc hafa nu þic i veAi sialfan 
oc alla frendr þína. þorbergr svarar.. Sva (er) sem mgllt cr. einn er avcvisi 
fltar hverrar. Su ohamingia er mcr avAsgst favþor mins. hverso honom 
^lapþiz sona eign. er hann scylldi fa þann son síþarst er engi likendi 
ieQr varrar gttar oc daAlavss er. Myndi þat sannast ef mer þetti eigí 
f\6 moþor mina scavm mgllt. at ec mynda þic alldregi kalla varn 
iroþor. Sneri þa ]^orbergr a bravt oc for heini oc var hclldr ocátr.. 
iiþan sendí hann menn norAr til þrandheims a fund Kalfs broþor 
ins oc baA hann coma tíl AgAaness moti ser. Oc er sendimenn hitto 
[alf. þa het hann ferþ sinni oc hafþi eingi CorA) fyrir. Ragnhilldr 
endí menii avstr a JaAar tíl Erlíngs favAor síns oc baA hann senda 
er lið. ]^aðan foro synir Erlíngs SigurAr oc þorir. oc haÍAi hvarr 
•eirra tvitogsesso oc a .ix. togo manna. En er þeir comu norAr til 
^orbergs. þa toc hann viA þeim sem bezt oc feginsamlegast. bioz hann 
a lil farar. oc hafþi ]>orbergr tvitogsesso. foro þeir þa norAr leiA. 

)c cr þeir como * þa lagu þar fyrir Finnr oc Arni breAr 

»orbergs meA .ii. tvitogseðsor. FagnaAí þorbergr vel broArom sinom 
c sagAi at þa hafAi tekít bryningonni. Finnr qvaA þess hafa sialdan' 
urpt viA sic. Siþan foro þeir meA iiAi þvi avllo norAr til þrandheims 

') Her er et lidel ubeskrevei Rum % Codex. 
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oc var þar Slf^inn l for. Oc er þeir comu iil AgAaness. þa Tar |Mir 
^ fyrír Kalfr Arna son. oc hafði hann tvitof^sesso vel scípaða. Foro þeir 
með því liðí inn tii Niðarholms oc lagu þar um nottína. Eptir un 
morgininn atto þeir tal sitt. villdi Calfr oc synir Erlíngs. ai þeir feri 
avllo liði inn til boiarins oc leti þa s(c)eica at scavpuðo. en þor- 
bergr villdi at fyrst vgri með vggð at farit oc lata boð bioþa. Sam- 
þycþiz Finnr þvi oc sva Arni. Var þa þai afraðiL at þeir Finnr oe 
Arni foro fyrst til fundar við konung fair menn saman. Konungr baftí 
þa spurt um Golmenni þat er þeir havfðo. oc var hann helldr styggr i 
roðunni þeirra. Frnnr bavð boð fyrir þorberg oc sva fyrir Stein. 
bavð hann at konungr scylldi fe gera sva mikii sem hann villdi. enn 
þorbergr hafa lanzvisi oc veizlor sinar. Steinn lifs grið oc lima. Kon- 
ungr svarar. Sva liz nier sem þessí for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa half rað við mic eþa meirr. En þcss miin mic 
sizi vara af,yðr breðrom. ai er myndii með her fara í moii mer. kenni 
ec rað þessi. ai þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp haGi. En ekcí þarf 
mer fe at bioða. þa svarar Finnr. Ecki havfu ver broðr fyrir þa savc 
haft liðsamnut. ai ver mynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr hiU 
iil ai ver viliom yðr konungr fyrsi bioða vara þionosto. En ef þer 
neitið þvi oc gtlið þorbergi noccora afarcosii. þa muno ver fara allir 
með lið þat er ver havfum a fund Knutz ens rica. þa leii konungreno 
við honom oc mglti. Ef þcr broðr vílið veíta mer svárdaga iil þess 
ai fylgia mer innan landz oc utan lanz oc sciliaz eigi við mic nema 
miti lof oc lcyG se til. eigi scoloð ier leyna niic ef þer viiuð roer 
raðin svicrgðí. þa vil ec iaca sgtt af yðr. Siðan for Finnr aptr til 
liþs sins oc sagði þessa costi er konungr hafði gort þeim. Bera þeir 
nu saman orþ sin. sagði þorbergr ai hann vill þenna cosi fyrir sina 
havnd. En) ec ofuss sagði hann ai flyia at eignom minum oc secia til 
utlendra havfþingia. ella ec mer muno avalli ai somþ ai fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sein hann er. þa svarar Kalfr. Qngva eiða mun 
ec vinna konungi. en vora þa eina hrið i landi er ec helld veizloin 
minum oc avþrom metorðuin oc konungr vill vera viii minn. oc er 
þai minn vili at sva giori ver allír. Finnr svarar. Til þess muii ec 
raða. ai lata Olaf konung einn raða scildavgom okcar i milli. Arni 
Arna son segir svn. Bn ec em raðinn til ^ess ai fylgia þer þorbergr 
broðír. þottu vilir bcriaz við konung. þa scal ec eigi við þic sciiiaz 
er þu tekr betra rað. oc niun ec fylgia ycr Finni oc taca þann cost 
som þit set ycr til handa. Gengu þeir þa þrir br0(ð)r a eitt scip 
þorbergr Finnr oc Arni oc reru inn til boiar. oc siðan gengo þeir 
a konungs fund. For þa frnm þetta snttmal. at þeir broðr svorðo 
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konan^i eíða. ]^a leíiaAi þorbergr Sleíní settar við konung. Enn kon-^ 
wngT SBgÓu at Steinn scylldi fara i friði fyrir honom hvert er hann 
villdi. en ecki mun hann með mer vera slðnn segir hann. þa foro þeir 
þorbergr nt til liðs sins. For þa Kalfr inn a E^^gio. enn Finnr for til 
konungs. enn þorbergr oc annat lið þeirra for heim suðr. Steinn for 
tnðr með sonom Erlings. Oc um varið snemma for hann vestr til 
Bngianz oc siðan til handa Knuti enom rika. oc var með honom lengi 
i (^oðo yfirleti. 

Fra Finní oc f>ori hvnd. 

129. |>a er Finnr Arna son hafði lítla rið dvaliz með Olafi kon- 

migi. var þat einnhvern dag at konungr callaði Finn tíl tals við sic 

oc enn fleiri menn. þa cr hann var vanr at hafa við raþagiorðir sinar. 

þ« too konungr til mals oc sagði sva. Su raðagiorð staðfestiz i scapi 

mer. at ec ftla i var at bioða ut leiðangri af landi avllo b{ði at líði 

oc at scipum. oc fara siþan með her þann i mot Knuti enom rika. 

)»vi at 'ec veit um tilcall þat er hann *hefir upp hafit til rikis i hendr 

mer. at hann mon eígi §tla at hafa þat fyrir hegomamal. Nu er þer 

M at segia Finnr Arna son. at ec vil at þu farir sendiferð mina 

norðr a Halogaland oc hafir þar utboð. bíoðir ut almenning at liði 

oc at scípum oc stefnir þvi liði til motz við mic til Agðaness. Siþan 

nefndi konungr aðra menn tii oc senndi suma inn i ]>randheim en 

soma suðr i land. sva at hann lét þetta boþ fara um land allL ]^at er 

it segia fra favr Finnz. at hann hafði scuto oc a ngr .xxx. manna. 

Ban er 4iann var buinn. for hann ferþar sinnar til ^css er hann com 

I Halogaland. þa stefndi hann þing víð buenndr. bar þa vpp konungs 

^yrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atlo i heraþi scip stor leiþ- 

ingrsfor. scipuðuz þcir (víð) orzenndingar konungs oc bÍQggo^ scip 

in. Enn er Finnr sottí norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 

enndi menn sina fra ser at crefia utboðsins. þar er honom syndíz 

lat. Finnr sendi menn í Bíarcey til þoris hunnz. lét þar crefia leið- 

ingrs sem annars staðar. Enn er þorí comu boð konungs. þa bioz' 

lann til ferþar oc scipaðl af huskavrllum sinom scip þat er hann haf- 

íi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bio hann með sinum eins 

lostnaði. Fínnr stefndi saman Haleygunum i Vagum Qllum þeim er 

lorðr voro þaðan. Como þeir saman vm varit Cmeð) lið mikit. oc 

iða allir tíl þess er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn þorir 

lunndr. Enn er Finnr com. lét hann þegar blasa lil husþings leið- 

ngrsiiði qIIu. En a þvi þingi syndu menn vapn sin. sva var þa oc 

^^ r. f. bl^fgio 
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rannzaknt utboð i hverri scíprciðu. Enn er þat var greiXi. þa aiglUi 

Finnr. þíc vil ec at {lesso qveþia ]^orir hundr. hverl boð villtu bioðs 

Olafi konung^í fyrir aftavku Karla hirþmannz hans eða ryrir ran þa 

er þu toct íc konungs^orðr i Leingiovic. Nu hefi ec umboð konungi 

til þessa mals. en ec vil nu vita svavr þin. ]>orir lilaþez nu um o< 

sa til hvarrartveggio handar ser stunda marga menn alvapnaða. kennd 

þar Gunnstein oc fiQlða annarra frenda Karla. þa mglltí þorir. Scio 

ero boþ min Fínnr. at ec vil nial allt festa á konungs dom. þat ei 

honom þyckir af við mic. Finnr svarar. Hitt er nu vgnst. at þer S( 

minni virðingar af unnt. þvi at nu mun verþa Testa minn dom a e 

sgttaz scal. ]>orir svarar.* þa gtla ec enn allvel comit. oc scal þa 

ecki undan draga. Geck þa þorir fram til festo oc scilþí Finnr þa 

mal fyrir allt. Siþan sagþi Finnr upp sgttina. at þorir scyldi gialdt 

konungi .x. mercr gullz, enn Gunnsteiní oc þeim fr§ndum aðrar jl 

mercr. enn fyrir rán oe fescaða enar þríþiu .x. mercr. en giallda up( 

nu þegar. segir hann. þorir svarar. þetta er niícit fegiald. CFinni 

segir.) Hinn er annarr costr at locit se s§tt allri. þorir mglltí. sagði a 

Finnr myndi lia honom þeirra frcsta at hann ieitaði lana af sveitvngun 

sinum. Finnr bað hann giallda þar i stað. oc þo vm fram at þoríi 

scylldí fram selia menit þat et míckla er.hnnn toc af Carla davðum 

]^orir qvez ecci men hafa tekiL þa geck fram Gunnsteinn oc sagði 

at Carli hafði men a halsi þa cr þeir scilþuz. en þa var a bravto ei 

ver tocom lic hans. þorir segir at hann hcfði ^ki huga leitt of mei 

þat. en þótt ver hcfðim nocot mcn. þa mon þat heima liggia i Biarcey 

þa setti Finnr spiozodd fyrir briost þori oc m§lti. at hann scyldi þi 

fram selia menit. þorir toc þa menit af halsi ser oc sclldi Finni 

Siþan sneri þorir a bravt oc gecc ut a scip sitt. Finnr gecc efti 

honom ut a scípit oc mart manna með honom. Gecc Finnr eptir scip 

inu oc toco þeír upp rumin. enn við siglo sa þeir undir þilium niþi 

lunnor .it. miclar sva at þeim þotti mikel furða at. Finnr spurþi hv; 

i tunnvm þeim var. þorir sagði at þar la i dryccr hans. Finnr mgll 

Hvi gcfr þu oss oigi at drecca felagsmavnnom. sva mikinn dryc 

aem þcr hafit. þorir mgllti víð mann sinn. at renna scylldi ór tunn 

onni i bolla. Siþnn var þeim Finni gefit at drecca. oc var þat en 

bezti dryccr. ]>a bað Finnr þori reiþa feit. þorir geck eptir scipin 

fram oc aptr oc talnþi við menn ymsa. Finnr callaði bað hann ber 

fram feit. þorir bað hann fara upp a land oc qvez þar myndo greiði 

þa geck Finnr a land upp oc hans mcnn. þa com þar þorir oc greid( 

silfr. var þa reitt ór einom sioð .x. mcrcr vegnar. þa let hann frai 

knytiscavta inarga. voro i suinom mavrc vegin. sumom half e} 
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ivrar noccorir. ]^or!r mgllti. þeUa er lansfe er ymscr menn hara lct mer. 

|)vi at uppi gtla ec scotsiIfCr) mÍQC þal er ec a. Siþan gcck þorir a 

scip uL Enn er hani^ co^ aptCr). reidi hann silfrit smam oc smam. 

þ« leíð a daginn. Enn þegar er þíngino sleit. þa gengo menn (ilscipa 

sinna oc bÍQggvz til bravtlQgu. toco þa menn at sigla þegar er bunir 

Toro. com þa sva at flestir menn havfðo siglt. Sa Finnr þa at þyntiz 

116 vm hann. kavlloðo mcnn þa a hann oc baðo hann verþa burnn. 

Yar þa enn eigi grcidr einn þriþiungr fiarins. þa mglti Finnr. Seint 

gengr ]>orír greizlan. sc ec at þer þyckir micit fyrir at greiða feit. 

scal 00 nu kyrt lata vera fyrst. scalltu nu giallda konungi þat er 

eptir er. Stoð þa Finnr up oc snerí þa a bravt. f>orir mfltí. Vel 

þycci mcr þat Finnr at vit scilim. en vilia scal ec til hafa at gíallda 

scalld þessa. sva at konungi þycci eígi vargolldit oc baðum ykr. þa 

irecc Finnr til scip(s) sins oc sigldí fram eptir liði sino. ]>orir varþ 

seint buinn or havfninni. Enn er segl þeirra com upp. þa helldo þeir 

nt om VcstfiQrð oc siþan a haf ut. oc sva suðr með landi at sgr var 

i míþium hliðom eþa stundum vatnaði land. let sva ganga suðr allt 

þar til er hann sigldi i Englanz haf oc com fram a Englandi. for siþan 

a fond Knuz konungs. oc toc hann vel við honom. Com þa þat up. 

at þorir bafþi þar of lavsafiar. hafði þar þatfe allt er þeir haviðo tecit 

a Biarmalandi hvarirtveggio oc Karli. enn i tunnum þ^im enom miclom 

þe var þar botn scamt fra hinom botni. oc var þar milli dryckr. en 

lannan sialf hvartvcggi var full af gram scinnom oc biór oc safala. 

Var þorir þa með Knuti konungi. Finnr Arna son fór mcð lið. þat til 

Olafs konungs. sagði honom allt fra ferþ sínni. oc sva þat at hann 

qvcz hyggia at ]>orir vgri ór landi farinn oc vcstr til Englanz a fund 

Knuz konungs. oc §tla ec hann muno vcra oss alloþarfan. Konungr 

segir. Trui ec þvi at þorir mun oss vera ovin. oc þycki mer hanh 

avallt betri firr mer enn ngrr. 

Fra Asmundi Grankels syni. 

130. Asmundr Grankels son hafði verít þann vetr a Halogalandi 
i syslo Fínnz oc var heima með feðr sinum Grankeli. «þar liggr til 
hafs ut ver. er bgði var sela at veiða oc fugla. eggver oc físcvcr. en 
þat hafði legit at furno fari til boiar þess er Grankell attí. En Har- 
ekr ór þiotto veitti þar tilcall. var þa sva comit. at hann hafði hall 
af verino avll gavgn noccor mísseri. en þa þottiz Asmundr oc þeir 
fcðgar hafa travst af konungf til allra rottra mala. Foro þeir þa baðir 
feðgar of varit a fund Harecs oc sagði houom orð oc iartcgnir Olafs 
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konunprs. at Harecr scylldi lÁta af tílcalli of verit Harekr svaraði þv 
þungliga. sagði at Asmundr fór með slico rogi til konungs oc avþro 
heC ec avll sannendí til uiins mals. scyldir þv Asmundr kunna a 
{tla þer hóf. þottu þyckíz nu micíll fyrir þer. er þu heCr konung 
travst. er sva oc ef þer scal lyða at drepa suma havfðíngia oc a 
gera at obotamavnnom. en r§na oss er enn þottumz fyrr meirr kunn 
at hallda til fullz. þo at oss vgri iafnbornir mcnn. En nn er þa 
allfiarri at ier set iafnaðarmenn minir fyrír gtlar sakír. Asmundr svarai 
^ess kenna margir af þer Harekr. at þu ert frendstorr oc ofreflis- 
maðr. silia margir of scavrþum lut fyrir þer. En þo er þat licligasl 
at þu Harecr verþir i annan stað til at leita at haFa fram oiofnuð ei 
við oss. eþa taca sva mÍQc aflaga sem þetta er. Scilþuz þeir siðan 
Harekr sendi huscarla sina .x. eþa .xíi. með roðrarfcrio noccon 
micla. þeir foro i verit. toco þar allz conar veíðífang oc loðu feriona 
Enn cr þeir voro bravt bvnír. þa coni þar at þeim Asmundr Grankel 
son með .xxx. manna. oc bað þa lavst lala fang þat allt. Huscarla 
Harecs svoroðo vm þat heldr obratt. Siþan veitto þeir Asmundr þein 
algavngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlar Harecs sumir barði 
sumcr sgrþír sumir a caf reknír. oc feingr allr borinn af scípi þeirra 
00 havfðo þeir Asmundf þat með sér. Comu huscarlar Harecs hein 
Tið sva buit oc savgðu Hareki fra ferþ sínni. Harecr svarar. Tiðend 
þyccia nynemi avll. þetta hcfir eigi fyrr gert verít at bcria meni 
mina. Yar þelta mai kyrl. oc lagði Harecr eigi orð i oc var eni 
catasti. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scípaði hus< 
cavrlom sinum. oc var þat scip allvel buít b§ði at mavnnom oc avlloi] 
re(i3ða. Fór Harekr vm varit i leiðangr. Enn er hann fann Ola 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Grankels son. ]^a com kon< 
ungr a stcfnolagi með Asinundi oc Hareki. oc s§tti hann þa. var fest 
a konungs domr. Síþan let Asmundr flytia fram vítni til þess at Gran 
kell hafði att vcrit. doniþi konungr eptír þvi. Voro þa scavck mal 
aefni. vrðo bótalavsir huscarlar Harecs. en domt verit til handa Grankeli 
Harekr segir at honom var scanilavst at hlila konungs domi hvernga 
vcg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra þoroddi Snorra syni. 

131. þoroddr Snora son hafðí dvalz í Noregi at raði Olafs kon- 
ungs. þa er Gellir ]>orkels son fecc leyfi at fara til Jslanz. sva sen 
Cfyrr) vár ritat oc var hann þa með Olafi konungi oc unði illa ufrels 
því. er hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat er hann villdi. Avnd- 
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H |J Terþan vetr þan er Olarr konungr sai i Niþarosí. lysti konunf^r því 
i^J it hann viil menn senda til Jamlalanz at lieímta scalt. en tíl farar 
a ú. {)eirrar voro menn ufusir. þvi at af liC voro tecnir sendimenn OlaTs kon- 
QSÉ inp þeir er hann harði fyrr sent Cméð) ]>randi hvita oc þeir .xii. sarnan. 
K ^ sva sem fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldiz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konung. ]^orodr Snora son þavz til þeirrar farar. þvi at hann 
kirþir þa lítt hvat yQr hann gfecc. ef hann fori sialfniði. þat þekþiz 
konQng^r. oc foro þeir þorodr .xH. saman. þeir como fram avstr a 
Jantalandi oc sotto beim þann mann er þorarinn er nefndr. hann var 
^r lav^aðr oc metorðamaðr mestr. þeir tcngo þar goðar vi(ð)lQcur. 
Eon er þelr havfðo þar dvalz iílla hriþ. þa bQro þeír up eyrendi 
tía fyrir ]^orar. Hann segir at fyrir þeim svorom reþu avngum 
nran míðr en hann aðrir lannsmenn oc havfþingiar. oc qvað þings 
scytldo tíl qveþia. Var sva gort at þingboð var up scorit.oc stefnt 
þíng fiolmenL For ]>orarinn til þings. en scndimenn dvavlþuz meþan 
•t hans. þorarr bar up mal þetta fyr alþyðo. en þat com samt með 
þeim avllom. at þeir yilldo eingi scatt gialda Noregs konungi. eiin 
^enndímennina villdu sumir hengia lata. en sumir lata hafa til blotz. 
fiii hitt var af raðít. at þeim scyldi hallda þar til þess er þar kemi 
^yslnmenn Svia konungs. scylldo þeir þa stafa fyrir þeim siict er 
Þcir villdi með raði lannzmanna. en gcra hitt yfirbragð á. at sendl- 
^enn vfri vel halldnír oc þeir fyrir þvi dvaldir. at þeir scylldi sciitz- 
^ns biða. oc scylldi scipta þeim e visRr .ii. oc .ii. saman. ]^oroddr 
^ar með annan mann at þorars. þar var iolaveitzla mícil oc samburþ- 
^raTl. Margir voro buendr þar i þorpino oc drucku þeir allir saml 
'^nn iolin. Annat þorp var þaþan scamt. þar bio magr ]>orars ricr oc 
^vðigr. hann atti son roscinn. þeir magar scylldo drecka half iol at 
ftivara {>eirra oc fyrr at þorars. þeir magar drvckuz a. en þorodr 
^c boanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmgli oc mann- 
ÍQÍnuðr nieð Norðmavnnom oc Sviom. oc þvi n§st um konunga þeirra 
b^i þa er fyrr havfðo verit oc þessa er nu voro. oc sva þav scípli 
er verit havfðo landa i inilli i manndrqpom oc ranom þeiin er verít 
liaTfðo milli landn. þa mglti buanda son. Ef varir konungar hafa 
fleiri menn latit þa muno syslomenn Svia konungs iafnaþat mcð 
.xii. manna fiorvi. þa er þeir coina sunnan eptir iol. oc vituð er 
ogerla vcslir menn til hvers er (e)rot dvalðir. þorodr hugsaði silt 
mal. oc margir drogo glott at oc fundo þeim hneyxlíyrði oc konungi 
þeirra. For þat þa oleynt er avl mglti með þeim Jamtom. er þorodr hafði 
aðr ecki grynað. Eptir um dag toco þeir þoroddr avll clgði sin oc 
vapn 00 lavgðo ser til handargagns. Eptir of notlina or menn voro 
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sofnaðir. liopo þeir bravl líl scogar. Vm morginínn epUr er menn 
urðo varir víð bravthlavp þcirra. foro menn eplir þeim með spor- 
hunnda oc hiUo þa i scógi. er þeír havfðu folgiz. oc havfðu þa keim 
oc i scemmo. f>ar var gravf dívp. voro þeir þar i lalnir oc hurð Ifst 
fyrir. havfðu þeir lltínn mat oc engí clgði nema sin. Oc er como mið 
iol. for þorarr oc allir frelsingiar með honom til mags sins. scylldi 
hann þar drecka enn efra lut íolanna. þrglar þorars scylldo gfta 
grafarennar. En þeim var dryccr ftlaðr þa gnogr. en þeír stíllto lítt 
dryck(i)unní oc giorþu sic avloða þegar of qvelldit. Enn er þeir þottuz 
fulldrucnir. þa mglto þeir sin í millí er mat scylldo fera grafarmavnnom. 
at þa scyildi ecki scorta. þoroddr qvað qvgðí oc scemti þrelonum. 
en þeir qvaþo ^hann myndo vera vircþamann oc gafu honom kerli 
miqc mikit oc log á. ^ como þcir þrglarnir ut er aðr voro inni. 
oc cavlluþu acafliga at hinir scylldi inn fara. En þeir voro hvarir- 
tveggio avloðir. sva at þcir lucu hvarki aptr gravGna ne scemmona. 
þa ristu þeir þorodr i sunndr i streíngi felldi sina oc knytto saman 
oc giorðu noða af enndanum oc cavstuðo vp a scemmogoIGt. þat 
vafðíz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir leituðu þa (il upp at fara. 
lyfli þoroddr favronavt sinum up til þess cr hann stoð á avxlum 
bonom. siþan las hann sic up i gavgnum glugginn. f>a scorli eigi 
reip i scemmunni. oc let hann þa ofan siga moti þoroddi. Enn er hann 
scylldi draga þorodd up. þa fecc hann hvergi comit honom. ]>a mf Iti 
þoroddr. at hann (scylidi) cacta rQÍpino yGr bita þann er var i husino 
en gera lyckio a endanum. bera þar i viðu oc grioL sva at þat vfri 
meirr en iaínvfgi hnns. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en þorodr up. þeir toco ser þar clfði i scemmunni sem þeir 
þurptu. þar voro inni hrei(n)stavcur noccorar. oc scaro þeir af Gt- 
íarnar pc bunndo avfgar unndír fetr ser. En aðr þeir fori bravL þa 
lavgþu þeir elid i cornhlavþu micla er þar var. oc hliopo siþan bravt 
i niþamyrkri. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. þeir 
]>oroddr foro alla nott a eyðimercr en faluz at degí. Of morgininn 
var sacnat þeirra. var þa farit með sporhunnda. at leita þeirra alla 
vega fra benum. En hunndarnir ravcþu spurit aptr til boiarins. þvi 
at þeir kenndo af hrci(n)sGtionum oc ravcþo þangat sporit sem clavf- 
irnar havfðo vitat af hrci(n)sGlionum. oc varþ ecki lcitat þeirra. þeir 
]^orodr foro lengi a eyþimavrcom oc como eitt qvelld at lítlum hus- 
abe oc gengo þar inn. þar sat inni karlmaðr oc cona við elld. nefnd- 
iz hann ]>orir. en sagði at su var cona hans er þar sat. oc sva at 
þav atto husacot þav. bavð buandi þcim þar at vera. en þeir þago 
þat. Hann sagði þeim. at þvi var hann þar cominn. at hann hafði flyit 
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or bygþinni fyrir viga sacar. Var þcim þprodi onninn fjfoðr beiní. 
loaytttðiiz þav avll við elldinn. Siþan var buit um þa þorod þar i 
seti. oc laugþuz þeir til sverns. En þa var enn logfi a elldinum. þa 
sa þorodr at þar i^^'ecc fram maðr ór avþru husí. oc hafði hann engi 
mann set iafnmilcinn. Sa maðr hafþi scallaz cl§ði buin dfullhlavðum 
oc yar enn vegligsti synum. þorodr heyrþí at hann avitaðí þav of þat. 
er þav toco við gestom. er havfðo varliga ser matbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Verþu eigi reiðr broþír. sialldan heCr þetta at moti borit. 
YíUtu veita helldr þcim noccora gagnsmuni. þotti mer þat rað. þvi at 
þu ert betr til forr en vit. þorodr heyrði þann micla mann nefndan 
Aroliot gcllina. oc sva a(0 husfreyia var systir hans. þorodr hafði 
heyrt getit Amlioz. oc þar með at hann var enn mestí stígamaðr oc 
illvirki. Svafo þeir þorodr um nott. þvi at þeír voro meddir aðr af 
gavngo. Enn er lifa myndi þriþiungr n§tr. þa com þar Arnlíotr. bað 
þa up standa oc buaz ferþar sinnar. þeir fnirodr stoðo þegar up oc 
clgdduz. var þeim geCnn davgurþr. Siþan fecc þorir þeim scið hvar- 
nmtveggia. Arnliotr rez til ferþar með þeim. steig hann a scið. voro 
þav bgði breið oc lavng. En þegar er Arnlíotr lavst við geislinum. 
þa var hann hvar fiarr(i) þeim. ]>a beið hann oc mglti. at þeir myndí 
hvergi comaz at sva buno. bað hann þa stiga a sciþin moð ser. þeir 
gorðu sva. fór þoroddr ngrri honom oc helU ser unndir belti Arnlioz. 
en forunavtr ^orodz hellt bonom. Screið Arnliotr þa sva hart sem 
hann feri lavss. ]^eir como tíl salv(huss) noccors er þriþíungr var af 
nott. drapu þeir ser þar elld oc bíQggu til matar. Enn er þeir mavt« 
uðoz þa mflti Arnlíotr. bað þa engo niðr casta af matnum hvarki 
beinom ne mola. Arnliotr loc ór secc sino(m) silfrdisc einn oc ma- 
taðiz bann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mcttir. þa hirði 
Arnliotr leifar þeirra. Siðan bÍQgguz þeir til recna. J annan enda 
bvssins var lopt uppi a þvertríam. foro þeir Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar til svefns. Arnliotr halði havggspiot mikit. oc var fal-* 
rinn gulirekinn. en scaptit sva at toc hendi til fals. en hann var 
sverþi gyrðr. þeir haviðo bgði vapn sin oc clgði nppi a loptino hia 
ser. Arnliotr bað þa vera hlioðsama. hann la fremstr a loptinu. Litlu 
siðarr comu þar til hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þcir 
til Jamtalanz með varning sinq. Enn er (þeir) comv i husit. giorðu 
þeir um sic glavm mikinn oc voro calir. gorþu fyrir ser ellda stora. 
Enn er þeir mavtuðuz. þa cavstuðu þeir ut beínom avllum. Siþan 
biogguz þéir tii recna oc lavgðuz niðr i scti þar við elldinn. Enn er 
þeir havfðo lítla hrið sofit. þa com þar til hussins trollcona mikil. 
Enn er hon com inn. sopaðiz hon um fasL toc beinin oc allt þat er 
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beniií þolli glt oc slo i mvnn ser. siþan greip hon mann {lann er 
nfslr henni var. rcir oc sleit allan Coc) castaði a elldínn. ]^a vavkn- 
uðo þeir aþrir oc við illan dravm oc liopo up. enn hon ferði^ lil 
heliar hvern at avþrom. sva at einn var eptir a liB. Liop sa innar 
undír loptit oc callaði lil hialpar ser. ef naccvat veri ^ess i loptino 
at honom myndi duga. Arnliotr seilldiz tíl. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptit. þa sloz hon fram at elldinum oc too at eta menn 
þa er sleicþir voro. ]>a stoð Arnliotr up oc ^reip spiot sitt oc setti 
milli herþa henni. sytk at ut iiop oddrinn um briostið. Hon braz við 
hart oc qvað við illiliga oc liop uL Arnlioti varþ lavst spiotit oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnliotr gecc til oc ruddi vt hrgum 
manna. setti fyrir scalann hurþ oc gftti. þvi at hon hafþi þat allt fra 
brotit er hon liop uL Svafo þeir þa þat er eptir var nftrinnar. Enn 
er lysti. stoðo þeir upp. alu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfðu 
maWiz. mflti Arnliotr. Nu qnunCu) ver her sciliaz. scoloð er nu fara 
eptír acbravt þessi. er þelr foro i ' j^er hingat kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mins. Mon ec hafa at vercavpi þat er mer þykcirfenytt 
af fe þvi er þessir menn bala atL Scalllu þorodr bera qveþio mína 
OlaG konungL oc scg honom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvitni a at hitta. en qveþia min mun honom þykía enscis verþ. Toc 
hann up silfrdíscinn oc stravc með ducnum oc mfllti. Forþu kon- 
ungi disc þenna. seg at þat er qveþia min. Siþan biQgguz þeir til 
ferþar hvarirtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór ]^orodr oc 
þeir forunavtar oc sva sa maðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtum cavpmavnnum. Fór ]>orodr til þess er hann fann Olaf kon- 
ung i cavpangL oc sagþí honom allt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc forþi honom sllfrdisc. Konungr segír. at þat var 
illa er Arnliotr hafði eigi farít a hans funnd. oc er scaði mikill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkíligan mann. 
]^oroddr var siþan með Olafi konungi þat er eptir var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara til Jslanz um sumarít eptir.. Scilþuz þeir 
Olafr konungr þa mcð vinalto. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr konungr bioz um varit ór Niðarosi. oc droz lið at 
honom mikit bgði þar ór þrandheimi oc sva norþan or landL Enn 
er hann var buínn fcrþar sinnar. þa for hann með líþino fyrst suðr* 
a Meri oc heimli þar saman leiðangrs lið oc sva or RavmsdaL Siðan 
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for bann • Sunnmerí. Hann la len^i i Hereyiom oc beið (liðs) ains. 
atti {ni optlcga husþing. com þar mart til eyrna honom. þat er honom 
þotti amraþa þurfa. þat var a eino husþingi er hann atti. at hann 
hafði þat mal i munni. sagði fra mannsctiða þeiih er hann haFði latít 
af Ffreyiom. enn scattr sa segir hann er þeir hafa mer hcitit. þa 
kemr ecki fram. Nu gtia cc enn þangat menn at sennda eptir scatti- 
nnm. Veyc konungr þessn mali til yniissa manna nacqvat. at til þeirrar 
ferþer scylldu raðaz. En þar comu þav svavr i mot.' at allir menn 
tavlþuz undan forinni. ^a stoð up maðr a þíngino mikill oc allvavrp- 
ulígr. sa hafði ravþan kyrtil hialm a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikil i hendí. hann toc til mals. þat er satt at segia qvað hann. at 
her er mikill munr manna. er hafit konung goðan en hann drengi 
illa. er neiqveþit senndiferþ eina er hann byþr yðr. en þegit aðr af 
honom vingiafar oc marga semilega Ivli^. En ec heG verit her til 
engi uin konungs þessa. heCr hann oc verit uvín minn. telr hann al 
sacar se lil þess. Nn vil ec bíoða þer konungr at fara fcrþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Hverr er þessi maðr enn 
drengiligi er svarar mali mino. Giorír þu mikinn muh avþrvm mavnnom 
þeim er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðuz vnndan er ec 
hugða al vel myndí hafa viðr scipaz. En ec kann a þer engi deili 
oc el^ veit ec nafn þitL Hann svarar sva. at nafn mitt er ecki vanl 
konungr. þess er mer vqu at þu mynir mic heyrt hafa nefndan. ec 
em callaðr Karl mersci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrt (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat salt at segía. at verit hafa þ§r stundir 
ef funndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cunna segia fni 
liðendum. Enn nu vil ec eigi verr hafa en þu. er þu byðr mer liþ- 
semþ þina. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalltu Karl 
coma til min oc vera i- boði mino i dag. scolo við þa reða þetla 
maL Karl segir at sva scylldi vera. 

Fra Carli morsca.. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikíngr oc enn mesti ransmaðr. 
oc hafði konungr mÍQC opt gerva menn til hans oc villdi hann af lífi 
taca. En Cari var maðr §tstorr oc mikill athafnarmaðr. iþrpttamaðr 
oc atgervimaðr of marga lutí. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
þa toc konungr hann i sgtt oc þvi ngst oc i kerieic. let bua ferþ 
hans sem bezl. voro þeir a scipino ner .xx. menn. Konungr gerþi 
orðsendingar lil vina sinna i Fgreyiar. sendi Karl til halldz oc travz 
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þar er var Leífr Avzurar son oc GílH iQgfsavgomaðr. sendi til þess 
iartegnir sínar. For Karl þegar er hann var buinn. byriaþi þeim vel 
oc coino iil Fgreyía oc lav(g)ðu i þorshavfn i Slravinsey. Siþan var 
þar þing slefnt oc com þar fiolment. þar coin þrandr or Gavtu með 
flocc niíkin. þar com oc Leifr oc Gilli. havfðu þeif oc fiolmenni mikit. 
Enn er þcir havfþu tialldat oc umbuiz. þa gengo þeir til fundar við 
Karl mersca. voro þar qyeþior goðar. Siþan bar Karl fram orð oc 
iartegnir Olafs^ konungs oc ummgli til þeirra Lcifs oc Gilla. þeir toco 
þvi vei oc buðu Karli tii sin oc at flytia orendi hans oc vcita honom 
slict travst sem þeir hefði favng a. Hann toc þvi þaksamliga. Litlo 
siðarr com þar þrandr oc fagnaði þeim vel Karli. Ec em sagði hann 
feginn orðinn. er slicr drengr hcfir comit hingat til landz vars með 
eyrendi konungs vars. er ver erom allir scylldir til unndir at standa. 
Yil ec ekci annat Karlí en þu farir til min til vctrvistar. oc þat með 
þer þins liðs allt er þinn vegr verí þa meiri en aþr. Karl svarar. al 
hann var aðr raðinn at fara til Leifs. en ec mynda elligar segir hann 
fusliga þiggia þetta boð. þrandr svarar. þa mun Leifi avðit ve^s- 
muna af þessu. enn ero noccorir aðrir lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se^ liðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti micit i veitt. 
at þrandr drogi saman scattinn um Austrey oc sva of allar norðr- 
eyiar. þrandr segir at þat var scyllt oc heímillt. at hann veitti þann 
beina at eyrendi konungs. Gecc þrandr þa aptr til buþar sinnar. 
Varð a þvi þingi ecki fleira til tiþenda. For Karl til vistar með Leifi 
Avzurar syni oc var hann þar of vetrinn eptir. Hciinti Leifr scatt 
saman af Stravmsey oc of aliar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptir 
fccc þrandr or Gavto vanheilso mikla. hafði avgnaþunga oc þo enn 
crainar aðrar. en þo bioz haiin at fara til þings sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þíngit oc buð hans var tÍQllduð. þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlIdum innan af. til ^ess at þa vgri siðr 
scirdrgpt. Enn er dagar noccorir voro liðnir af þingino. þa ganga 
þeir Leifr oc Karl til buðar þrandar oc voro fiolmennir. Enn er þeir 
coma at buðinni. þa stoðo þar uti noccorír menn. Leifr spurþi bvart 
]>randr vgri inni í buðinni. þeir savgðu at hann var þar. Leifr mglti 
at þeir scylldu biðia þrand ut ganga. eigu vit Karl eyrendí við hann. 
segir hann. Enn er þeir menn comu aptr. þa savgþu þeir at ]>randr 
hafði þann avgnaverc. er hann matti eigi úl coina. oc bað hann Loifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr mgllti við foronavta sína. at þeir 
scylldi fara varliga er þcir komí i buðina. þreyngvaz eigí. gangi sa 
fyrstr út er siðarst ^engr inn. LeifCr) gecc fyrst inn. en þar n§st 

r. f. re 
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Karl. þa hans foronavtar. oc foro með alvgprri scm þa at þeir scylldi 
til bardaga buaz. Leifr gecc innar at enum svavrtum tÍQlldum. spurþi 
hvar þrandr vgri. þrandr svarar oc heilsaþi Leífi. Leifr toc qveþio 
bans. spurþí siðan hvart (hann) hefði naccqvarn scatt heimt um norðr- 
eyiar. eþa hverr greiði þa myndí a vera of silfrit. þrnndr svarar. 
sagði at eígi hafði honom þat ór hvg horfit. er þeir Karl havfðu rett. 
oc sva at greiði myndi a verþa vm scattinn. her er sioðr Leifr er 
þa scallt við taca oc er fullr af silfri. Leifr saz um oc sa falt manna 
í bvðinní. lago menn i pavllonom en faer sato up. Siðan gecc Leifr 
til þrandar oc toc við sioðinum oc bar utar i buðina. þar er liost 
var. 00 steypði silfrino ofan a scÍQlId sinn. rotaði i hendi sinni oc 
nigllti. at Karl scylldu sia silfrit. þeir lito a um stund. þa spurþi Karl 
hvernig Leifi syndiz feit. Hann svarar. þat hygg ec at hverr sa pen* 
ingr er ilir er i norðreyioin at her myni cominn. þrandr heyrði þctta 
oc mfllti. Syniz þer eigi vcl silfrit Leifr. Sva er segir hann. þrandr 
nigllti. Eigi ero þeir meðalmanniþingar frendr varir. er þeim ina til 
enscis ti^a. cc hefi sent þa i var at heimta scatt norðr i eyiar« ec 
var at engo forr i vór. en þeir hafa tecit mutor af bvavndom at taka 
fals sIÍG^ er eigi þyccir gialldgengt. oc er hitt vgnst Leifr at sia 
þetta silfr er golldiz hefir i landscylldir minar. Bar Leifr þa aptr 
silfrit en toc við sioð avþrom oc bar þann til Karls. rannsavcuþo þeir 
þat fe. Spurþi Karl hverso Leifi syndiz þetta fe.* Hann sagði at honom 
þotti þetta fe vant. oc eigi sva at um þer sculldir er uvandliga var 
fyrir rogllL at eigi yrði sIíCc)t þa tekit. en eigi vil ec þctta fe kon- 
ungi til handa taca. Maðr eínn sa er la i pallinom kastaði felldi af 
havíði ser oc in§Ilti. Satt cr et fornqveþna. sva ergiz hverr sem clldiz. 
sva er þer oc þrandr. Iftr Karl enn morsca rcca fe fyrír þer i dag 
allan. ^ar var Gavtr enn ravþí. þraiidr liop up við orð Gavtz oc 
varþ nialoði. veítti þeim atavlor fr^doin sinom. en at lycþum mglti 
hann. at Leifr scylldi selia honoin þat silfr. en tac her við sioð er 
landbuar ininir hafa fort mer heim i var. en þott ec sia vscygn. þa er 
þo sialf havnd hollost. Maðr reis vp við avlboga er la i pallínom. 
þar var ^orðr inn lagi. hann mgllti. Eigi liotu ver meðalorðascac 
af honom Morakarli. oc vgri hann lavna fyrir verðr. Leifr toc við 
sioðnum oc bar enn fyrir Karl. sa þcir þat fe. in§Ilti Lcifr. Ecci 
þarf lengi at sia a þetta fe. her er hverr penníngr avþrom betri. oc 
viliom ver þetta fe hafa. fa þu þrandr til mann at sia reizlor. þrandr 
svarar. at honom þotti þa bazt til fengit. er LeíTr s§i fyrir hans hQnd. 
Gengu þcir Leifr út oc scamt fra buþinni. s§ttuz þa niðr oc reiddu 
^a silfrit. Karl toc hialm af havfði ser oc hellti þar i silfri þvi er 
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yegit var. t>eir sn niann ganga hia ser oc hafði refði i hendí havtl 

siþan a havfþi heclo grona berreltr. knyit linbrocum. hann selti níþr 

refðít i vavll oc gecc fra (oc mfllti). Seþu víð Morakarl at þer vcrþi 

eigi mein at refði minu. Lillo siþar com þar maðr lavpandi oc call- 

aði acaflíga a Leif Avzurar son. bað hann fara sem scíotast iil buðar 

Gilla iavgsQgumannz. þar liop inn of lialldscarar Sigurðr þorlacs son. 

oc hefir s§rðan buþarmann hans til olifis. Leifr liop þegar up oc gecc 

a bravt lil funndar við Gilla. gecc með honom allt buðarlið hans. en 

Karl sat eptir. þeir avstmenninir stoðu i hring um hann. Gavtr ravÖi 

liop at oc hio með handeyxi yfir herþar mavnnom. oc com havgg þal 

i havíuð Karli. oc var sar þat ecki mikit. þorðr lagi greip up refðit 

er stoð i vellínum oc lystr a ofan avxarhamarinn. sva at avxin stoð 

i heila. ^usti þa fiQldí manna út ór buð {>randar. Karl var þaðan 

davðr borinfi. ^randr iét illa yfir verki þesso oc bavð þo fe lil sátta 

fyrir frendr sina. Leifr oc Gilli gengo at epiirmali. oc com þar cigi 

febotum fyrir. varð Sigurðr utlagr fyrir averca þann er hann veitli 

buðunavt Gilla. en þorðr oc Gavtr fyr vig Karls. Avstmenn biQggu 

scip þat er Karl hafði hafi þangat oc foro avslr a fund Olafs kon- 

ungs. En þess varþ eigi avðít at Olafr konungr hefndi þessa við 

þrand eþa frgndr hans. fyrir þeim ufríþi er þa hafði gorz í Nort*gi 

oc enn mvn^ verþa fra sagl. Oc er nu lokit at segia fra þeiin tiþ- 

endum er urðo af þvi er Olafr konungr heimti scatt af Fgreyiom. En 

þa gorþuz deilor siþan i Ffreyiom eptir vig Karls morsca oc attuz 

þa við frendr CÞ^n^^O ór Gavto oc Leifr Avzurar son. oc ero fra 

þvi storar frasagner. 

CFra leiðangri Olafs konungs). 

134. Enn er fra þvi at segia er fyrr var up hafit. er Olafr kon- 
ungr for með liði sino oc hafði leiðangr uti fyr landi. fylgðv honom 
þa allir lenndir menn norðan or landi nema Einarr þambarscelGr. 
hann hafði of kyrt setit hcima at bvm sinom siðan cr hann com' i 
land. oc þionaði ecki konungí. Atti Einarr stormiclar eignir oc hellt 
sic þo vegsamliga at hann hafði ávngar konungs veizlor. Olafr kon- 
ungr hellt liði sino suðr of Stað. droz þar enn til hans líð micil or 
heroþum. {>a hafXþi) Olafr konungr scip þat er hann hafþí gera latit 
aðr of vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scipa mest. var a frain- 
stafni visvnndz havfuð gulli buit. |>ess getr Sighvatr scalld. 

, *) r. f, myn 
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Lyof(8 bar fiskr til feinfriar anoan let a oooir 

flogityggs lonar Tryggva Olafr buioo hala 

gioloar gylli molno lavgr þo drygt ino digri 

god villdi iva roðoar. dyn horo visuod iporna. 

For konungr þa svAr a HQrðaiand. Hann spurþi þav tiþéndi at Erl- 
ingr Scialgs son var or lanJi Tarinn oc hafði haft lið niiKit. scíp .iiií. 
eþa .V. Hann hafðí síalfr sceíð eina mícla. en synir hans .iii. tvitog* 
sessor oc havfðu siglt v^str til Englanz a funnd Knutz ens rika. Fór 
þa Olafr konungr avstr með landi oc hafði nlimicit iið. Hann leidd(i) 
at spurningum ef menn vissi noccot til ferþar Knvz ens rika. en þat 
kunno allir segia at hann var a Englandi. en þat var oc sagt með. 
at hann hafði leiðangr útí oc gtlaði til Noregs. En fyrir þa savc er 
Olafr konungr hnfði lið mikit. en hann fecc eigi ct sanna spurt hvert 
scyldi stefna lil funndar við Knvt. en mavnnom þottí ser illa gegna 
dvavl i cinqm stað með her sva mikinn. þa reCð) hann þat af at 
sigla með herinn suðr til Danmercr. oc hafði þat lið allt með ser er 
hononi þotti vigligast oc bezt var buit. en gaf hinom heimleyG. Sva 
sem qveþit er. 

Olafr koyr [oooil artfoi' brytr aooarr graoir vti 

vrþioiallr viivood oorðao vooheim dreca suooao. 

Nu for þat líð heim er þotti minni fylgð i. hafðí Olafr konungr þar 
lið míkít oc frítt. voro þar flestir lenndir menn or Noregi. nema þeír 
er aðr var sagt at or landi verí farnir eþa eptir havfðu sezc heíma. 

Hernaðr i Danmorc. 

135. þa er Olafr konungr sigldi til Danmercr oc hellt til SÍQ- 
lanz. en er hánn com þar lóc hann at heria veitti upgavngvr. var þa 
bgði landfolcít rgnt en sumt drepit. sumt var handtekit oc bvndit. 
flutt sva til scipa. en allt ilyþi þat er þvi com vit. oc varþ engi við- 
staða. Giorði Olafr konungr þar it mesta hervirki. Enn er Olafr kon- 
ungr var a SiQlandi. þa spurþi hann þav tiþendi. at Avnundr Olafs , 
son konungr hafði úti leiþangr oc for með her mikinn avstan fyr 
Scaní oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þgr C(^r) 
Olafr konangr oc Avnundr konungr havfðu haft i Elfinni. þa er þeir 
gorðu samband silt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motstavðu 
Knuti konungi. For Avnundr konungr lil ^ess er hann fann Olaf 
konung mag sinn. Enn er þeir hittuz. þa giora þeir þat bert bgði fyr 
sinu liði oc lanndfolcino. at þcir gtln unndir sic at leggia Danmorc. 

') r. f, ooodnim 
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Y)c beiða ser viðtavco af lanzmavnnom. En þat var sem viða finnaz 
demi tíl. at þa er landfolkit varþ fyrir hemaði oc r§r cigi styrc til 
viðtQku. þa iata flestir avllom þeim alavgum er ser kavpa frið i. Yar 
þa sva. at margir menn ganga til handa þeim konungum. oc iatvðu 
þeim lyþni. lavgðv þeir landit viða vnndir sic þar er þelr foro. en 
herioþu at avðrvm costi. Sighvatr scalld getr þessa hernaþar i drapa 
þeirri er hann orti vm Knut inn rica. 

Knvtr var und himnom þorða norðan 

hy^g ec §U at frett namz þat meÖ gram 

Harallz i her til slez svahr 

hug vel duga. Silvnz^ kilir. 

Ict lyrgavtu enn meÖ annan 

liÖ svdr ór Nið Avnuudr Davnvm 

Olafr iofvrr a hendr ai há 

araell fara. her senscan ferr. 

Fra Knuti enpm rica. 

136. Knvtr enn riki harði spurt vestr til Englanz at OlafrNoregs 
konungr hafði lciðangr vti. sva oc þat at bann fór nieð liði þvi til 
Danmercr oc þar var ofriðr i riki hans. Toc þa Knutr konungr liði 
at samna. droz þar bratt saman berr mikill oc fiolþi scipa. var Hacon 
iarll annarr* havfvðsmaðr fyrir þeini her. Síghvatr scalld coni þat 
sumar til Englanz vestan ór Rvðv af Vallandi. ac sa maðr mcð honom 
er Bergr het. þeir havfðu þangat farit cavpferð it fyrra sumar. Sig- 
hvatr orti flocc þann er callaðr var Vestrfararvisor. oc cr þetta uphaf at. 

Bergr bavfvm minnzc hve margan bavrð let ec i fqr fyrþa 

morgvn Rvþv borgar fest við arm enn vestra. 

Enn er Sighvatr com til Englanz. þa^ fór hann þegar a fund Knuz 
konungs oc villdi beiþa ser orlofs at fara til Noregs. Knutr konungr 
hafði sett bann fyrir cavpscip avll fyrr en hann hcfði buit her sinn. 
Enn er Sighvair com til konungs. þa gecc hann tíl herbergis ^ess er 
konungr var ínni. þa var herbergit Igst oc stoð hann lengi útí. Enn 
er hann híttí konung. þn fecc hann lof sein hann beiddi. |>a qvað hann. 

Vtan varþ ec aðr en Jota [enn eyrendi oro* 

andspilli fecc ec stillii attungr f sal knatti 

inelld sa er her fyr havlldi Gorma ber ec opt a armi 

husdyrr fyrir spyríaz. iarnstvcvr vel Ivca. 

En er Sighvatr varþ þess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Olafi konungi oc hann vissi hversv mikinn styrk Knutr konúngr hafðí. 
þa qvað Sighvatr. 

*) r. /". silur *) r. f. annars *) [mgL Cod, 
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Ayrr teirai Olaf gerva halldiz vavrÖr þo at villdit 

allt hefir sa er fiorvalllan varla Knutr oc iarlar 

konungf davða mon ec kviþa della er fyrst at a fialH 

Knutr oc Hacon vti. fundr ef hann sialfr kemz vndan. 

Enn orti Síghvatr fleirí visor of ferþ þeirra Knuz oc Haconar. þa qvað 
hann enn. 

Atti iarl at a§tta þeir hafa fyrr af fari 

allframr bvendr gamla framt er Eirícs kyn meira 

oc þeir er optas toco havfðum keypt en lieiptir 

Olaf at þvi mali. Hacon saman myndi. 

# 

Fra Knati konungi. 

137. Knvtr enn riki hafði buit her sinn or landi. þa hafði hann 
of liðs 00 scip furþvh'ga stor. hann sialfr hafði dreca þann er sva 
var niikill at .Ix. var at rumatali. voro þar oc a havfvð gyllt a. Hacon 
iarl hafði annan drcca. var sa .xl. at rvmatali. voro þar oc á havfuð 
gvllbvín. cn seglin bgðí voro stavfvð avll með bla oc ravðv oc grono. 
Avll voro scipin steind fyrír ofan sía. allr bvnaðr scípanna var enn 
g^ifsiligsti. Mavrg avnnor scíp havfðv þeir stór oc buín vel. þess 
geir Sighvatr scalld i Knuz drapu. 

Knvtr var vnd himnvm Oc barv i byr 

han avfttan fram bla aegl við ra 

fríþ fylkii niðr dy(r) var davglinsfs for 

* franeygr Dana. drecar landreca. 

aereið veatan viðr en þeir er como 

var gl^str sa er bar kilir vestan til 

vt andscota vm leiþ liðv 

Aþalraða þaðan. Lima fiarþar brím. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vestan 
af Englandí oc com heilo avllo liþi sino tíl Danmercr oc lagði tíl 
Limafiarðar. var þar fyrir samnaðr nukill lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs Csyni). 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafðí settr verit til landvarnariDanmorc 

þa er Knutr konungr for til Englanz. hafði hann sellt i hendr Vlfi son sinn 

þann er callaðr varHgrðaknutr. Var þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritat. 

En þegar erKnvtrkonungr (var i brot. þa sagði Ulfr iarl at Knutr konungr) 

hafði boþit honom þat eyrendi atscilnaðí þcirra. at hann vill at.þeir taki 

til konungs yfir Danavelldi Havrðaknut son hans. fecc hann fyr þa savc 

hann oss i hendr. hefi ec segir hann oc margir aðrir her landzhgfþingiar 

11 
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kgrt optlíofa þat fyrir KriTti konungi. at mavnnom þykir þat her i 
landi vanðí mikill at sitia her konungslausir. er enom fyrrom kon- 
ungom Dana þotti þat fvllrgði at hafa konungdom yfir Dana velldi 
cino saman. en þa er en fyrri gfi var. reðu þessu riki mar^ir 
konungar. En þo gorðiz nv þat miclo meira vanndm§Ii en fyrr hefir 
verít. þvi at ver havfvm hcr til nat i friði at sitia af vtlendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hitt. at Noregs konungr ftli at heria a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc tíl 
|)eirrar ferþar raðaz. en Knvlr konungr er nv a Englandi. Siþan 
bar iarl fram bref bc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er iarl bar vp. {>etta eyrendi stvddv margir aþrir havfþingiar. 
oc af þeirra fortavlom allra saman reð landfolkit þat af. at taca Havrða- 
knvt iil konungs. oc var þat gort a þvi sama þingi. Enn i þessl rað- 
agorð hafði verit vphafsmaðr Enima droltning. hafði hon latit gera 
bref þessi oc latit innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigli kon- 
ungs. en hann sialfr var leyndr ^ess\ avllo. Enn er þeir Havrðaknulr 
oc Vlfr iarl vrþv þess varir. at Olafr konungr var cominn norþan or 
Noregí með her mikinn. þa foro þeir tii Jotlanz. þvi at þat er mest 
megin Dana velldis. scaro þeir þa up heravr oc.stefndo saman her miclvm. 
Enn er þeír spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þottvz þeir eigi hafa styrc tii at leggia tii bardaga við þa baða. 
|>a helldv þoir samnnþinvm a Jotlandi oc §tlvðv at veria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir allan saman i Limafirði. 
oc biðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vestan cominn til Limafiarþar. þa gorþv þeir sendi(menn) tilhans oc 
til drottningar Emmo. oc baþu at hon scylldi vei^þa vis hvart konungr 
var þeim reiðr eþa eigí. oc lata þa þess verþa vara. Drottning roddi 
þat mal við konung oc segir sva. at Havrðaknvtr son þeirra villdi 
bota avllo þvi er konungr villdi. ef hann hefði þat gort er konungi 
þotti moti scapi. Hann svaraði. pgði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
rnþvm fram farit. hefir þat sva tekíz qvaþ hann sem vqu var at. er 
hann var barn at alldri oc vviti. er hann villdi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar til handa honom. at land þetta allt myndi herscilldi 

I 

farit oc leggiaz undir utlenda havfþingia. ef eigi komi varr styrcr til. 
Nv ef hann vill noccora sftt við mic gera. þa fari hann a fvnnd 
minn oc leggi niðr hegomanafn þat. er hann hcfir sic konung latit 
ealla. Sendi siþan drottning þessi savmo orð til Havrðaknvz. oc þat 
þa með at hon bað at hann scylldi eigi þessa ferþ vndir hgfuð leggíaz. 
sagþi scm var at hann myndi engi styrc til þess hafa at standa i mót 
feðr sinom. Enn er þessi orðsending com tii Havrðaknutz. þa leitaðí 
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ann raðs við iarl oc víð aðra havFðingia er með honom voro. En 
at Tanz bratt. þegar ec landfolcit spurþi at Knvtr ínn gamli var com- 
m. þa dreirtil hans allr mvgi ianz oc þolti þar travst sitt allL Sa hann 
irll oc aþrír felagar hans at tveir voro costir fyrir hondvm. annat 
vart at fara a fund Knuz konungs oc leggia allt a hans valld. eþa 
lefna af iandí bravt clligar. En allir fystv HQrðaknut at fara a fund 
}ðvr sins. Gorþi hann sva. Enn er þeir hittvz. þa feli hann til fota 
>ðr sinom oc lagði innsigli i kne honom. þat er konungsnafn fyjgþi. 
!nvtr konungr toc i havnd Hgrðaknuti oc setti hann i s§li sva hátt 
em fyrr hafði hann setið. Vlfr iarll sendi Svein son sinn a fund 
!nvtz konungs. Sveinn var systorson konungs. Hann leitaði griða feðr 
inom oc setta af konungi oc bavð at setiaz i gisling af hendí iarls. 
»eir Sveinn oc HQrðaknutr voro iafnalldrar. Knvtr konungr bað þav 
rð segia iarli. at hann samnaði her oc scipvm oc feri siþan tii fundar 
ið konung. en siðan roddi þeír vm sfttir sinar. Jarll gorði sva. 

Fra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. ai 
'nvtr konungr var vestan cominn. oc þat at hann hafði þa her vfly<^ 
inda. þa sigla þeir avstr fyr Scáni. taca þa at heria oc brenna 
eroð. sokia sva avstr fyrir iandit til motz við ríki Svia konungs.. 
,n þegar er landfolkít spurþi at Knvtr konungr var vestan cominn. 
a varð ckci af bandgavngo við konunga. {>bssa getr Sighvatr scalld. 

Gatoft drottnnr þa let acarpla 

Danmorc spanit Scaney Dana 

▼ndir aic i^ccvm hlavÖr heríaÖa 

snarir berrarar. hQrvðfreinstr iqfvrr. 

m sottu konungar avstr fyrir landit oc lavgþu at þar er heitir á en 
elgn. oc dvavldvz þar vm hrið^ þa spyria þeir at Knvtr konungr 
ir með her sinn avstr eptir þeim. þa bera þeir rað sin saman oc 
)co þat til. at Olafr konungr með liþi sinö svnio gecc a land vp oc 
llt a merkr til vatz þess er á en helga fellr ór. gorðv þar i aros- 
lom stiflv með viðum oc torfi. oc stemþv sva uppi vatnit. oc sva 
caro þeir dici stór óc hleypðu sanian fleirom vavtnonvm. oc gorþvz 
ar viðir flonr. enn i árveginn hÍQggo* þeir stórviðv. þeir voro i þesso 
:arfi niarga daga. oc hafði Olafr konungr allt tilstilU vm bravgð þessu 
n Avnundr konungr hafðí þa stiorn yfir scipahernom. Knutr konungr 
)urþi tii ferþa þeirra konunga. oc sva scaða þann allan er þeir havfðv 

*)*"./'. Þriö ') r, f. hÍQggio 
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gort a riki hans. hellt þa UI motz vift þa. þar er þeir lagv i anni 
helg^v. oc harðí hann meirr en hQlFu fleira lið en þeir baðir. ^essií 
getr Sighvatr. 

Lctað «f iofurr villdi follilar ^ 

(Umanna fannz figsl ran Dana 

Jotlanz etas hlifacÍQlldr hafa 

ilendr at þvi. hofvðfremstr iofurr. 

Qrrosta i anni helgo. 

140. þat var einn dag at qvelidi at nlosnarmenn Avnundar kon- 
ungs sa siglíng Knvtz konungs. oc atti hann þa þangat eigi langt þa 
let Avnundr konungr blasa herblástr. raco menn þa tÍQlld af ser oc 
hercl^ddvz. rerv út ór havfninni oc avstr fyrír land. lavgðv þa saman 
scip sín oc tengþv oc biQggvz til baðir. Avnvndr konungr hleypðl 
niosnarmavnnom a land up. foro þoir a fund Olafs konungs oc sq^ix 
honom þossi tiðendi. f>a lét Olafr koiiungr briota stiflornar oc hleCylpa 
ánni i veg sinn. en hann fór ofan of nottina til scipa sinna. Knvtr 
konungr coin fyrir hQfnina. þa sa hann hvar la herr konunga bvinn lil 
bardaga. þölti^ honom sem þa myndi vera síð dags at leggia tíl orrosto. 
vm þnt er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrptí rum 
mikit a sgnom til at sigla. var langt a miili ens fyrsta scíps oc ens 
siþarsta. sva þess cr utars(t) fór eþa hins er n^st fór landi. Veðr var 
litið. Enn er Knrvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfðv rymþa 
bQfnina. þa lagþi hann inn til hahiar oc sva scipin sem rvin hQfðv. 
en þo la meginherrínn vt a haGno. Of morgininn er mÍQc var liost. 
þa var lið þcirra inart a landi vppi. svmt a tali en svmt at scemtan 
sínni. þa fínna þeir eígi fyrr en þar geysaz vavtn at þeim nieð fors- 
fHlli. þar fyl^þu viþir storir er rac at scípvm þeirra. meiddvz scipin 
þar fyrir. en vavtnin flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum var. En allir þeir er því comv 
víð hiQggv fostar sinar oc leystvz vt oc rac scipin mÍQc svndrlavs. 
Drcca enn inicla er sialfr konungr var á . rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvit með arom. rac hann vt at flotanvm þeirra Avn- 
undar. Enn er þeir kendv scípit. þa lavgþv þeir þegar at vmhvervis. 
Emi fyrir þa savc at scipit var borþmikit sva sem borg veri. enn 
fiolþi mannz á oc valit et bezta iið. vapnnt oc sem Qrvggligast. þa 
varþ scipít ekci avþsótt. var oc stvndín scavm aðr Vlfr iarl lagði at 
^nieð sino liði. oc hofz þa orrosta. {>vi ngst droz at herr Knvz avllom 
megin. þa sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeir myndv vnnit hafa 
þa at sinni þann sigr sem avþir var. leto þa siga scip sin a havmlo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc scilþv flotana. Enn fyr þa savc 
atAatla^a þessi harði ekci þannig tekiz sein Knvtr konun^r hRfði til 
scipað. havfðv' scipin ekci þannig fram lagt sem til var scipaL þa 
varþ ekci af atroðrinom. oc kavnnvðv þeir Knvlr konungr lið sítt oc 
toco þa at scipa liðino oc bÍQ^$;vz vm. Enn er þeir havfðu sciliz oc 
ser fór hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungar iið sitt oc fundv at þeir 
havfðv ecki mannspell fengit. |>nt sa þeir oc. ef þeir biði þar ^css. 
er Knvtr konungr hefði buit allan her þann er hann hafðí oc legði 
siþan at þeim. at liðs munr var sva miciil. at lilil vón var at þeir 
myndí sigraz. en avðvitat ef orrosta tokiz. at þar myndí verða et nicsta 
inannfaU. Nu var rað tckit at roa liðinv avllo avstr með landi. Enn 
er þeir sa at floti Knvz for ecki eplir þeim. þa reíslv þeir viðv oc 
settv vp segl sin. Ottarr svarti reþir vm fvnd þenna i þeirri drapv 
er hann orti om Knvt enn rica. 

Svium hnecþir þv savcva hcllztu þar er hrafn ne svallta 

siclingr avrr enn micla hvMtrað(r) ertu laði 

ylgr þar er a en helga ognar stafr fyrir iofrvm 

vlfii beitv fecc heitir. yggr tveim við kyn beima. 

|>orðr scalld Siarecs son orli erOdrapv vm Olaf konung enn helga. su 
er kavlloð Roþadrapa. oc er þar getið þessa fvndar. 

Atti Egþa drottinn scavt ner icarpt at móti 

Olafr þrimv stata Scanunga gramr hanvm 

▼iÖ Rg^tan Jota Sveins vara sonr at reyna 

avðling þann er clavf hringa. slgr þavt vlfr of hrgvi. 

Fra Olafi konungi. 

141. Olafr konungr ocAvnundr konungr sigldv avstr fyr velldi Svia 
konungs. oc at aptni dags lavgþu þeir at landi« þar er heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm nottina. En þat fanz a vm Svia. at þeim var þa 
iitl heim at fara. þvi at mikill Ivti Svia hers sigldi vm nottina avstr 
með landi. oc Igttv þeir eigi fyrr ferþ sinni enn hverr com til sins 
heimilis. Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lystí af 
degi. þa let hann blasa til hvsþings. Gecc þa allt lið a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segir hann sem 
ér Olafr konungr vitvð. at ver havfvm í svmar farit allir saman oc 
heriat viða of Danmorc. havfv ver fengit fe mikit en ekoi af l^vndvm. 
Ec hefi haft i svmar halH fiorða hvnðrað scípa. en nu er eigi meirr 
eptir en !c. scípa. Nu liz mer sva sem ver mynim vinna ekci lÍI 
somþar með eigi meira her en nv havfv ver. þo at þer hafit .Ix. 
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scipa scm þer haiit i svmar haft. Nv þykci mer þat syníligfast at fara 
aptr í riki mitt. oc er gott heilvm vagni heim at aca. Ver havfum 
aflat i ferþ þessi cn ekci latið. Nu vil ec Olafr magr bioþa yðr at 
er farit með nier. oc verom i vetr allir asnmt. takit slict af minv riki 
sem er faið yðr vel halldit oc þat lið sem yðr fylgir. Gorvro þa er 
vár komr slict rað sem oss syniz. Enn ef er vilit helldr hinn cost at 
hafa land vart til yGrferþar. þa scal þat heimillt. oc viiið er fara land- 
veg i riki yðvart norðr í Noreg. 

Tala Olafs konungs. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnundi konungi vinsamlict boð er 
hann hafði veitt honom. En þo ef ec scal raða scgir hann. þa mon 
annat rað tekit. oc rovnu ver hallda saman hcr þessvm er nv er eptir. 
Hafða ec fyrst i sumar aÖr ec fora ór Noregi balft fiorða hundrað 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda cc or her þeim allom þat lið 
er mer þotli bazt. oc scipaða ec þcssa .Ix. scipa er nv hefi ec. Nv 
liz mer oc sva vm yþartlið. sem þat mvni hafa a bravt hlavpiz er dað- 
lavsast var oc verst fylgð í. en ec se her alla havfþingia yþra oc hirð- 
stiora. oc veit ec at þat lið er allt bezt til vapns er hirðliþit^ er. 
havfvm ver enn mikinn hcr oc scipacost sva goðan. at ver megom 
vel liggia vti a scípvm í allan vetr. sva sem herkonungar hafa fyrr 
gort. En Knvtr mon litla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engi 
havfn scipafiolþa slicvm sem hann hcfir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bratt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat sem hafnir þ§r cro er hann ma liggia flota 
sinvm. þa mon þar vera avngvCm) mvn siðr enn her mart lið heimfvst. 
Venti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparinn viti hvat 
hann scal vinna b§ði a Scani oc a SiQlandi. Mvn herr Knvz dreifaz 
bratt viz vegar. oc veit þa eigi hvarom sigrs er avðit. HQfum fyrst 
niosnir af. hvert rað hann tecr. Lavc Olafr konungr sva roali sino. at 
allir menn giorðv goþan rom at. oc var þat raðs tekit sem bann villdi 
vera lata. Voro þa niosnir gervar til liðs Knvtz. en þeir lagv þar 
baðir konungar. 

(Fra Knvti konungi oc Vlfí iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat er Noregs konungr oc Svia konungr 
hellt liði sino avstr fyrir land. þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let menn sina riða et efra dag oc nott. sva sem lið þeirra for et 
ýtra. Foro þa aþrir niosnarmenn fram er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 

') r. f. hlrðriþit 
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innangr a hveríom de^i tíðendi fra ferþ þeírra. Voro níosnarmenn í 
htr þeirra konunga. Enn er hann spurþi at niikill Ivti liðs var fra 
þeím farinn^. þa heilt hann sinom hor aptr tii SíQlandz oc lagþiz i 
Eyrarsvnd með allan herínn. la svmt líðit við Sigland cn.svmt við 
Scáni. Knvtr konungr reið vp lil Roiskelldv dag enn ngsta fyr Mick- 
itls messo. oc með honom sveit mikíl manna. En þar hafði gert veízlo 
i moti honom Yifr iarl magr hans. veitti iarl allcapsamliga oc var 
allcatr. Konungr var famalogr oc holldr ofrynn. Jnrl orti orða a hann 
oc leitaði þeirra malsenda er hann v§nti at konungi myndi beztþyckia. 
Konungr svaraði fa. |>a spurþi iarl. ef hann villdi lcica. at scactafli. 
Hann iatti þvi. Toco þcír þa scactafl oc leco. rifr iarl var maðr 
sciotorðr oc vv^ginn b$ði í orðvm oc i Qllom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqv§mþarniaðr of rici silt oc hermaðr mikill. oc er saga mikíl 
fra honom savCg)ð. Ulfr iarl var maðr rikastr i Danmorco þegar er 
konang liddi. Systir Vlfs iarls var Gyða er átti Gvðini iarl Vlfnars 
aon. oc voro synir þeirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþiofr 
iarl. lÍQrvcarí iarl. SCv)einn iarl. Gyþa het dottir þeirra er attí Jat- 
varðr enn goði Bngla konungr. 

• 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konungr oc Vlfr iarl. 
þa léc konungr fingrbriot mikinn. þa scecþi iarl af honom riddara. 
Konungr bar aptr tafl hans. oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jarl reíddiz oc scavt niðr taflborþino. stoð vp oe gecc í brot. 
Konangr m§lltí. Rennr þv nv Vlfr enn ragi. Jarl snerí aptr við 
dyrren oc mfllti. Lengra myndir þv renna i anni helgo. ef þv 
komir þvi við. kallaþir þv þa eigi Vif enn raga er ec lagða tíl 
at hialpa þer. er Sviar bavrþv yðr aðr som hvnda. Gecc þa iarl 
vt oc for til svefns. Litlv siþar gecc konungr at sofa. Eptír viii 
inorgininn þa er konungr clgddiz. þa m§Iti Chann) við scosveín sinn. 
Gacþv segir hann til Vlfs iarls oc drcp hann. Sveinninn gec oc var 
a braCv)t of hriþ oc com aptr. f>a ingllti konungr. Draptv iarl. Hami 
svarar. Eigi drap ec hann. þvi at haun var genginn til Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr hct Jvarr hviti norenn at kyni. hann var þa hirþ- 
maðr Knvz konungs oc herbergismaðr hans. Konungr m§Ilti tíl Jvars. 
Gac þu oc drep íarl. Jvarr gecc til kirkiu oc innar i corinn oc lagþi 
þar sverþi igQgnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr íarl. Jvarr gec aptr til 

r. (. faril 
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kouQn^s oc hafði sverþit bloþvct i hendi. Konunfifr sparþi. DraplQ 
iari. Jvarr svaraði. Nv drap cc hann. Vcl gerþir þv þa qvað hann. 
En eptir þa er Ciarl) var drepinn. ietv mvnlcar Igsa kirciona. f>a var 
þat sagt konun^i. Hann sendi inann til munkanna. bað þa lata vf 
kirkio oc synfi^ía tiðir. jþeir gorðv sva sem konungr bavð. Enn c 
konungr com tíl kirkio. þa sceyttí hnnn iarþir miklar til kirkío. svi 
at þat er herat mikit. oc hofz sa staðr mikit siþan. Af'því hafa þei 
iarþir þar tilMegit siþan. Knvtr konungr reið siþan vt til scipa sinm 
oc la þar leingi vm havstit roeð allmikinn her. i 

Fra Olafi konungi. 

146. ]>a er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at Knvtr 
konungr hafði halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
þa attv konungar hvsþing. |>a talaði Olafr konungr oc sagðt. at þetta 
hafði farit eptir getv hans. at Knvtr hafði eigi lcngi verit i anni helgo. 
Ygnti ec nv at fleira scal fara eptir getv minni of viðscipti var Knuz. 
heflr hann nu litít fiolmenni hia þvi sem hann hafþi i svmar. enn hann , 
mon minna hafa siþar. af þvi at eigi er þeim oleiðara en oss at liggia 
vti a scipom i havst síþan. oc mvn oss sigrs avðit ef oss scortir eigí 
þra oc tilrgði. Hefir sva faril i svmar at ver hgfvm haft lið minna. 
en þeir hafa latil fyrir oss b§ðí menn oc fé. þa tocv Sviar at tala. 
savgþv at (þat) var ecki rað at biþa þar vetrar oc frora. þott Norð- 
menn eggí ^ess. víta þeir ogerla hver islavg her kvnnu verþ'a. er 
fryss haf allt optlega a vetrom. Viliom ver fara heim oc vera her 
ecki lengr. Giorðv þa Sviar cvrr míkit. oc mgllti hverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit. at Avnundr konungr fcrr þa a brot með 
allt sitt líð. Enn Olafr konungr var þa enn eptir. 

Fra Agli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa atti hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt. f>at var einhveria nott at þeír atto vavrð at hallda 
af konungs scipi Egill Hallz son oc sa maðr er Tofi het Valgavlz son. 
hann var kyniaðr af vestra Gavtlandi gtstorr maðr. Enn er þeir SQto 
a verþinom. þa heyrðu* þeir grat oc veinon micla þar til er vat i 
bavndom hernvmít lið. Var þat bvndít vm ngtr a landi vpi. Tofi 
sagði at honom þotli illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir fori til at leysa folkit oc lata braCv)t hlavpa. þeir gorðv þctta 
sama rað. foro til oc scaro bavndin oc hleypþv a bravt folki þvi avlln. 
oc varþ þat verc aIIovins§IIt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er Egill varþ sivcr. þa 
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irir þst lengi at konungr villdi eigi coma at sia bann aðr margír 
nenn baþv hann. Jþraþiz Egill þa mioc. er hann harðí sva gort at 
konangi þoUí ílla. oc bað aT ser reiðí. Veitli konungr honom þat of 
siðir. Oiafr konungr lagði hendr sinar yfir siðv Egíls þar er verkrinn 
la vndir oc savng benir sinar. En iamnsciott toc ór verkinn allan. Eplir 
þal batnaþi Agli. Enn Tofi com ser siþan i sgtt. sva sem sagt er at 
hann scylldi þat lil vinna at coma a fvnd Olafs konungs foðr sinon^«' 
Yalgavlr var maðr hvndheiðinn. oc fecc hann cristni af orðvm kon- 
ungs oc anndaþiz þegar er hann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr atti tal við lið sitt. þa leitaði hann 
raða við havfðingia. hvat þeir scylldu vp taca. En þat com lítt asamt 
með mavnnom. kalUði þat annarr vrað er avþrvm þotti v§nlict. oc 
valkvþv þeir mioc lengi raþin fyrir ser. Níosnarmenn Knvz konunga 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havfþo 
þeír fram feboð oc vinattomal af .hendi Knvz konungs. En þar letv 
margir eptir leiðaz. oc selldv þar til trv sina. at þeir scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landi honom til handa. ef hann komi í 
Noreg. Vrðv margir at þessv berir siþan. þott þat fori þa leynt fyrst. 
Svmír loco þa þegar við fegiofvm. en svmom var heitit fe siþarr. Enn 
hinir voro allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar. 
fyr ^vi at þat var satt at segia fra Knvti konungi. at hverr er a hans 
fvnd com. |)eirra manna er honom þotti noccot mannz mót aL oc vílldi 
hann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar: varþ Chann) 
af því storlega vinsgll. oc var mest þat vm avrleic hans við vtlenda 
menn. oc þa mest er lengst voro at comnir. 

Fra Olafi konungi. 

149. Olafr konungr atti opt tal oc slefnor við menn sina oc 
spnrþi at raþagiorðvm. Enn er hann fann at sitt lagðí hverr til. þa 
grvnaði hann at þeir voro svmir. er annat myndv um mgla en synaz 
niyndi raðligast. oc inyndi þa eigi raþit. hvart allir myndi honom retta 
scvlld giallda vm trygþina. pess eggivþv margir. at þeir scylldv taca 
byr oc sigla til Eyrarsvnz oc sva norðr i Noreg. savgþv þeir at 
Danír myndí eki þora at þeim at leggia. þott þeir Iggi fyrir með lið 
mikit. Enn konungr var maðr sva vitr. at hann sa at slicCt) var vfora. 
víssi þat at annan veg hafði gefiz Olafi Tryggva syni. þa er hann 
var faliðr er hann lagði til orrosto þar er herr mikill var fyrir. en 
Danir þerþi þa eigi at bériaz. Vissi konungr at i ber Knuz konungs 
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var fiolþi Norþmanna. ^rvnaði konunjf.at þeir er slict reðv honoin. 
«t þdr myndv holluri Knuli konungi en honom. Veítti Olafr konungr 
þa orscvrA. sa^ði sva at menn scoiv bvaz þeir er bonom vília fyl^h 
00 fara landveg it ofra of Gavtland oc sva til Noregs. en scip var 
Ee^iT hann oc allan þvnga. þann er ver megvm ei|;i eplir oss fiytia. 
vil ec senda avstr i velldi Svia konungs oc iata þar varþveita oss 
til handa. 

Fra Hareki. 

150. Harecr ór þiottv svarar Olnfi konungi. segir sva. |>at er 
avðsftt at eigi ma ec feti fara til Noregs. ec em maðr gamall oc 
{ivngrorr oc vanr litt gavngv. §lla ec travðr at sciliaz við scip mítt. 
befi eciagt þa stvnd á vm scip þat oc bvnat þess. at mer mvn leilt 
at lia vvinoro minom fangs a scipi þvi. Konungr svarar. Far þu mcð 
osfl Harecr. ver scolvm bera þic eptir oss. ef þv matt eigl ganga. 
Harecr qvað þa viso. 

Raþil hefi ec at ríþa (ott leiTKfiQlvre li(rgi 

rinleygs hedan niinvm Ivndr i Eymrtvndt 

laþt dynmBfi leiþar kann þioÖ kerici miniii 

« lavngvm helldr en ganga. Knvtr hertcipvm vti. 

]>a let Olafr konungr bva ferþ sina. havíðv menn ígangsclfði sin oc 
vapn. oc þat scm fecz af reiþsciotvm ' þa var clyfiat af cl§þvm oc 
lavsafe. En hann sendi menn oc let flytia scip sin avstr í Calmamir. 
letu þeir þar vp'setia scip sin. en flvttv reiþa oc annan vamað til 
varþveizlo. Harecr gorþi sem hann haí|>i sagt. at hann beíð byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Scani til ^ess er hann com avstan at 
HQlonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandi. {>a let bann 
ofan leggia seglit oc sva viðv. taca ofan veþrvita en sveipa scipit allt 
fyrir ofan sÍQ með gram tÍQlldvm. oc let roa i noccorom rumvm fram 
oc aptr. en iet flesta menn sitia lagt i scipino. Oc sa varþmenn Knvz 
konungs scipit oc reddv vm sin i milli. hvat scipa þat myndi vera. 
oc gatu þess at flvtt myndi vera sallt eþa silld. er þeir sa fa menn- 
ina^en litinn roðrinn. en scipit syndiz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
acipit myndi scinið af soio. oc sa þeir at scipít var sett mioc Enn 
er Harecr com fram i svndit oc vm herinn. þa let hann reisa viðvna 
oc draga seglit. setia vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stafat ravþv oc bla með venndi. |>a sa menn Knvz konungs siglíngina. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefði þar vm siglt. 
En Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr vgri sva vitr maðr. at 
hann befði eigi farit einscipa í gavgnvm hor Knvz konungs. oc lez 
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Uclifrra þyckia^ at þar myndi verít hafa Harecr or f)iottv eþa hans 
maki. ^at hafa nienn fyr satt. at Knulr konungr harþi vitat vm ferþ 
Harecs. oc hann myndi eigi sva hafa farit. ef eif^i hefði aðr vinatto- 
mal farit milli þeirra Knvz konungfs. oc þotti þat bírtaz eptir. þa er 
vínatta þeirra Knvz oc Harecs gerþiz alcvnna. Harecr ortí vm þessa 
ferþ. þa er hann sigldi norþr vm Veðrey. 

Leccað ec Ivndar eckior iorð nt ec ei|ri þerþac 

1§bavgs al þvi hl^gia ifla flavU i havsU 

fciotvm eik fyr vtan a flatðloðir Froþa 

ey ne danscar meyiar. fara aptr vali crapta. 

For Harecr þa ferþar sinnar. oc letti eígi fyrr en hann com norðr i, 
HQlogaland oc heim til bvs sins i {>iottv. 

Fra Olafi konungí. 

151. Olafr konungr byr ferþ sína. for fyrst vp vm Smalavnd oc 
com fram i vestra Gavtland. for spacliga oc friþsamliga. En lanzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann til ]fess er hann com ofan i Vicina. 
oc sva norðr eptir Vikinni tíl þess er hann com i Sarpsborg. dvalþiz 
hann þa þar oc let þar bva til vetrseto. Gaf konungr þa heimleyfi 
mestvm hluta liðs. en hafði með ser þat af lendvm mavnnom sem 
honom syndiz. |>ar voro með honom allir synir Arna A(r)moðs ^onar. 
voro þeir mest virðir af konungi. {>a coui þar til Olafs konungs Gellir 
]>orkels^ son. oc hafði comit aðr vm svmarit af Jslandi. sva sem fyrr 
var ritit. , 

Fra Sigvati scald. 

132. Sighvatr scalld hafði verit lengi með Olafi konungi. sva seifk 
her C^^r} ritat oc hafði konungr gert hann stallara sinn. Síghvatr var 
eckl hraðmglt(r3 maðr i svndrlavsom orðvm. en scalidscapr hans var 
honom sva tiltokr. at hann qvað af tvngo fram sva sem hann mglti 
annat mál. Hann hafði vcrit i kavpferþvm tii Vallanz oc i þeirri ferþ 
comit tll Englanz oc hitt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara til Noregs. sva sem fyrr var ritat. Enn er hann com i Noreg. 
þa for hann þegar til fvndar við Olaf konung Dc hitti hann i Borg. 
gecc fyrir konung þa er hann sat yfir borþvm. Sighvatr qvaddi bann. 
Konungr leit við honoin oc þagþi. Síghvatr qvað. 

Heim erom hingat comnir >cgþa hvar leu' hafit hv|rþan 

hygþu' at iofvrr scatna seims þioþkonungr beimoro 

menn nemi mal sem ec inni allr er þeccr með þollvni 

min stallarar þinir. þinn icali mer innan. 

*) ''• A þorðar ') r. f^ hvgþa ') r. f. þc»é 
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]>a sannaþiz þat rr fomqveþit mal er. at mavrg cro konungs eyi 
Olafr konun^i^r hafðí spurt allt vm farar Si^hvaz. at hann hafði h 
Knvt konung. Olafr koniingr m§llti til Síghvaz. Eiji^i veit ec hvart 
fllar nv al geraz minn stallnri eþa hefir þv nv gorz maðr Knvz koi 
ungs. Sighvatr qváð. 

Knvtr spi^rþi mic m^lra einn qvaþ ee scnn en savnnv 

millílr er ec hanvm villda iivara þottvmc drottinn 

hendilanj^r sem hringa gor ero gvmna hveriom 

hvgreifvm Oleifi. gnog demi mer soma. 

|>a mfltí Olafr konungr. at Síghvatr scylldi ganga til sgtis ]fess 
hann var vanr at hafa fyrr. Com Slghvatr scr þa enn bratt i kerlei 
ena savmo sem aðr hafþi hann haft. 

Fra Erlingí oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans attir havfðv verit ^ 
svmarit í hcr Knvzkonungs oc í sveit með Haconi íarli. þar var 
oc |>orir hvndr oc hafði metorð niikil. Enn er Knvtr konungr spur 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleit Knvtr ko 
ungr leíðangrinn oc gaf leyfi avllom mavnnom at bva ser til vetrvis 
Var þa oc i Danmorco horr mikiH vtlendra manna bgþi enscra man 
oc Nbrðmaiina oc af fleirvm lavndom. er lið hafði comit til hersi 
vm svmarit. Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs með I 
sino. oc þa af Knvti storgiafaj^ at scilnaði þeirra. þorir hvndr v 
eptír með Knvti konungi. MeÖ Erlíngi foro norðr i Noreg sendime 
Knvz konungs oc havfðv með ser of lavsafiar. foro þeir of vetri 
víða vm land. reiddv þa af hendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnn( 
vm havstit til liþs ser. en gafv hinvm mavrgom er þeir fengo m 
fe keypt vinatto Knvti konungi. en þeir havfðv travst Erlings til yfi 
ferþar. Giorþiz þa sva at fiolþi manna sneriz til vinatto við Knvt 
heto honom þionosto sinni. oc þvi með at veita Olafi konungi mc 
stavðv. Giorþv þat svmir berliga. en hinir voro miklo flciri er leynd 
ai fyr 'alþyðv. Olafr konuns:r spurþi þessi tiÖendi. kvnno margir honc 
at segia fra þessvm tiþendvm. oc var þat fert mioc í fiolmgli þai 
hirþinni. Sighvatr scalld qvað þetta. 

Fiandr ganga þar þengils sitt veit hverr er harra 

þioð byðr opt með sioþa hollan sclr við gvlli 

havfgan malm fyr hilmis vert er slics i svavrlv 

havs ofalan lavsa. finn helviti innan. 

Oc enn qvað hann þetta. 
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Kavp varþ doprt þati divpao^ þeir er heim a himnoiii 

fii drottin r^ct of sottY has elU svicom belldv. 

Opt var sv vmreþa þflr í mvnni havfð. hverso illa samþí Haconi iarli 
al fera her a hendr OlaG konung[i. er hann harðí honotn lif g^efit þa 
er iarl hafðí a hans valld comiL En Sig^hvatr var enn mestí vin iarls. 
oc þa enn er Si((hvatr heyrþi íarli aingllt qvað hann. 

(lorþii hilmis HQrþa hirð era hans at verþa 

huscarlar þa iarli halict fyr þvi mali 

er við Olafs fiorvi d^lla er oss ef allir 

of vegir fe þ§gi. ero vcr of svic scirir. 

Fra iolaboði Olafs konun{|[s. 

154. Olafr konungr hafði íolaboð niikit. oc var þa comit tíl hans 
stormenni mart. þat var enn .vii. dag iola at konungr gecc oc faer 
^^m með honom. Sighvatr fylgði konungi dag oc nott. hann var þa 
með honom. ]>eir gengo i hus eítt. þar voro hirðir í dyrgripir kon- 
ungs. Hann hafði þa hatþan viðrbvnat mikinn sem vanði hans var til. 
heimt saman dyrgripi til \^^s at gefa vingiafar it atta qvelld iolá. þar 
^toðv í hvsino sverð eigi allfa gvUi bvin. þa qvað Sighvatr. 

Sverþ standa þar svnda . við teca ec vica 

sars leyfvm ver arar var endr með þersendir 

herstillir þnrf ec hyllt ellz ef þv eitt hvert villdir 

' hollost hvin gulli. allvaldr gefa scalldi. 

• 

Konungr toc eitt hvert sverþ oc gafhonom. þar var gvlli vafiðrmeðHl- 
caflí oc gvllbvin higllt. var sa gripr allgoðr. en giofin var eigi avfvnd- 
lavs. oc hcyrði þat siþan. þegar eptir iolin byriaþi Olafr konungr 
ferþ sina til Vplanda. þvi at hann hafði figlmenni mikit. en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans comit þa vm Havstit. þvi at 
leíþangr hafði verit hafðr vti vm svmarít. oc hafþi þar konungr allan 
costnað til lagt þann scm favng var a. þa voro oc engi scip at fara 
með líð sitt norþr i land. Hann spurþi oc þat eino norþan..er honoin 
þottí ecki friþsamlict oc ecki miQc trvlíct. ef hann feri eigi með liði 
miclo. Reð konungr fyr þa savc þat af at fara yfir Vplavnd. En eigi 
var sva langt liþit siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scm lavg 
stoðv til eþa vanði konunga haf])i verít. Enn er konungr sotti vp 
a land. þa bvþv honom heim lendir menn oc rikir bvendr oc letto 
sva hans siaifs costnaþi. 

*) r. /*. diypan 
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Fra Birhi armanni. 

155. BiQrn er nrFndr maðr gavzcr at kyni. hann var vín oc 
kvnníngi Aslríþar drotlningar oc noccot scylldr at frendsemi. oc harþi 
hon fengit honom armonning oc syslo a ofanverþri HeiðniQrc. hatþi 
hann oc yGrsocn í Eystridali. Ecki var BiQrn konungi kgrr oc ecki 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. |>at hafþi at boríz i bygð þcirri 
cr Biorn reð fyrir. at þar vrþv hvavrf oc sUiþir a navtom oc a svinotn. 
Biorn lel þar qvcþia þings til oc lysli þar eplir hvavrfom. Hann kallaþi 
þa menn licligsla lil slicra illbragþa er sato i marcbygþvm Garri avþroni 
niavnnom. veyc hann þvi mali til þoirra er bygþv Eystridali. Sv bygþ 
var niioc svndriavs. bygt við vavln eþa rvdd i scogvm, en fastaþar 
storbygþir saman. 

Fra Ravðs sonom. 

156. Ravðr het maðr er þar bygþi i Avstridavlvm. Ragnhildr 
hot cona hans. Dagr oc Sigurþi^ synir. þeir voro enir efnilígsto nienn. 
|>eir voro staddir a þingi því oc helldv svQroin vp af hendi þeirra 
dola. oc bQrv þa vndan sjgrcvm. Birni þottv þeir lata storlíga oc vera 
dramsmenn niíclir at vapnvm oc clfþvm. Bigrn snorí roþunni þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþí þa eigi vlícliga til at hafa slict 
gert. þcir synioþv fyrir sic. oc sloit sva þvi þingi. Litlo siþar com 
til Biarnar armannz Olafr konungr með liþi sino oc toc þar veilzlo. 
Var þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppi haft a þingi. sagþi 
hann BiQrn at honom þottv Ravðs synir liclígstir til at vallda slícom 
otila. ]>a var sent eplir sonvm Ravðs. Enn er þeír hitto konung. þa 
talþi hann oþíofliga menn oc bað þa vndan kennzlom þessom. þeir 
bvðv konungi tíl fQþor sins al taka þar .iii. natta veizlo með avllo 
liþi síno. Bíorn latti ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
ín pryþilígsta veizla. |>a spurþi konungr hvat manna Ravðr vgrí eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hnnn var maðr senscr avþigr oc kynstorr. 
on oc liopvmz þaðan a bravt segir hann með cono þessa. er ec hefi 
att siþan. hon er systir Hrings konungs Dags sonar. ^a vacnaþi kon- 
ungr vit þeirra glt beggia. fann hann þat at þoir fcðgar voro menn 
forvitrir. oc spurþi þa optír iþrottvm sinom. Sigurðr segir at hann 
kvnni dravma at scilia. oc at deila degrafar þott engi sgi himinlungl. 
Konungr reyndi þessa iþrott. oc var þat sem Sigurðr hafði sagt. Dagr 
fann þat til iþrottar sor. at hann myndi sia cost o^ lavst at manni 
hveriom. er honom bar fyr avgo. ef hann vilidi hvg a loggia oc at 
hyggia. Konungr bað hann. segia scaplavst hans þahn er hann sgi. 
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Dagr fann þal lil er konungi þotti rétt. |>a spurþí konungr vm Biom 
armann. hvern scaplavst hann hefði. Dagr sagði at Biorn var þiofr. 
oc þat með at hann sagþi hvar Bíorn hnfþi folgit a bo sinvm bgði 
bcin oc horn oc hvþir af navtvm. þeim er hnnn hafði stolit þa of 
havslit. Er hann valldi segir hann allra þeirra stvlþa. er i havst hafa 
orþít oc hann heiir Qþrom mavnnom kent. Sagþi Dagr konungi avll 
merki til hvar hann scylldi leita lata. Enn er konungr for bravt fra 
Rsivðs. þa var hami leidr með vingiofvm storvm vt. voro með kon- 
ungi synír .Ravðs.' For konungr fyrst til Biarnnr. oc reyndiz honom 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Siþan let konungr BiQrn bravt fara or 
landi. oc navt hann droUningar at þvi er hann hellt lífi oc limom. 

Fra þorí Aulvis syni. 

157. þorir son Avlvis a Eggio. stivpson Kalfs Arná sonar oc 
systurson {>oris hvnz. var mnnna fríþastr mikill maðr oc stercr. hnnn 
var þa .xviii. vetra gamall. Hann hafþí fengit gott qvanfang a Heíð- 
mQrc oc avþ fiar mcð. var hann enn vinsglsti maðr.oc þolti vgnn til 
hQfþingia. Hann bavþ konungi heim lil veizlo með lið sitt. Konungr 
þecþiz boð þat oc for til j>oris. fecc þar allgoþar viðtocur. var þar 
veizla en stormannligsta. var veitt capsamlega. en avll voro favng 
cn betztv. ^Konungr oc menn hans roddv þat sin i milli. at þeim 
þotti þat mioc hefaz við. oc vissv eígi hvnt þeim þolti framarst. hvs- 
akynni þoris eþa hvsnbvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr cþa maþrinn 
sa er vcitti. Dagr let ser fatt vm finnaz. 

Fra Oiafi konungi oc Dag. 

158. Olafr konungr vnr opt vanr at hafa roþor við Dag oc spurþí 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þal allt með sannendvm er Dagr 
sagþi honom. hvart sem þat var liþit eþa ocomit frnm. Festi þa 
konungr trvnaþ micinn a reþvm hans. |>n kallaði konungr Dag 
a cinmglí oc reddi þa fyr honom mioc marga Ivti.* þar com níðr 
roþa konungs. at hann tíaþi þnt fyrir Dng. hvc scQrvligr maðr þorir 
vnr. er þeim veitti þa veizlv virþiliga. Dagr let ser fatt vm finnnz. 
oc let þnt allt satt er konungr m§llí. þa spurþi konungr Dag. hvería 
scnps andmarca hann s§i þoris. Dagr qvez hyggia at þorir myndi 
vel scapfariitn. ef honom vgri þat sva gefit sem hitt er alþyþa mgtti 
sía. Konungr baþ hnnn segia ser þat er hann spurþí. sagþi at hann 
var ^ess scylldr. Dagr svarar. f>a mvntu vilia veita mer konungr. at 
ec rnþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at hann 

») r. ^ lyU 
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vill eckí domvin sinvm scíota vndir aþra menn. en bað Dafjf segia ser 
þat er hann spurþí. Dagr svaraf. Dyrt er droUins orþ. þat mon ec 
tit' scap&iaslar finna þori sem margan kann henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konungr svarar. Er hann þiofr eþa ransmaðr. Dagr svarar. 
Eigi er þat segir hann. 'Hvat er þa segir konungr. Dagr svarar. Ifann 
vann þat til fiar at hann gíorþiz drottins svíkí. hann hefir tecít fe af 
Knvti enom rica til h^fvðs þer. Konungr svarar. Hvernig gorír þv 
þat satt Dagr m(lltí. Hann hefir a hendí dígran gvlihríng er Knvtr 
hefir gefit honom. oc letr avngan mann sia. Eptir þat slíto þeír kon- 
ungr tali sínv. oc var hann roiðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

139. {>a er konungr sat yfir borþvm oc mcnn havfþv drvckit of 
hriþ oc voro allcatir. {>orir gecc of beina. þa let konungr kalla þori 
til sin. Hann geck framan at borþino oc toc havndvm vp a borþit. 
Konungr m§IIti. Hverso gumaH maðr ertv þorir. Ec em .xviíi. vetra 
segir hann. KonUngr mglltí. Mikill maðr ertv þo þorir iafngamail oc' 
giorviligr. Toc þa konungr vm havr{dina hogri ocstravc vp vni avlboga. 
^orir nigilti. Tacþv kyrt þar a. ec. hefi svll a hendi. Konungr helll 
hendinní oc kendi at þar var hart vndir. Konungr mgllti. Hefir þv 
eigí spurt þat at ec em Igcnir. oc lattv mic sia svllinn. ^orir^ sa at 
þa myndi ecki stoþa at leyna. toc þa hringinn oc Ict fram. Konun^r 
Cspurþí) hvart þat var Knvz konungs giof. þorir sagþi. at þvi var 
ecki þa at leyna. Konungr let þori taca havndvm oc setia i iarn. þa 
gecc Kalfr at oc bað |>ori fríþar oc bavþ fyrir hann fe. Margir menn 
stvddv þat mal oc bvþv sitt fe fram. Konungr var sva reiðr. at hann 
mnltí ecki orþvm við coma. sagþi hann. at þorir scylldi hafa slican 
dom sem hann hafþi mer hvgat. Siþan let hann drepa þorí. en verc 
þat varð at enni niestv avfvnd bgþi þar vm Vplavnd oc avngvm mvn 
siþr norðr vm þrandheim sem f tt þoris var flest. Kalfi þoltí oc mikils 
vert aftaka mannz þcssa. því at þorír hafþi verit fostrson hans i oscv. 

Drap Griotgarz. 

160. Griotgarþr son Avlvis oc broþirþoris hann var ellri þoirra 
breþra. var hann oc enn gerviligsti maðr oc hafþi sveit vm sic. hann 
var þa oc staddr a fieiþmorc. Enn er hann spurþi aflavco þoris. þa 
veítti hann arasir þar sem fyrir voro menn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþiz ha.nn við a scogvm eþa i oþrvm fylscnom. 
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Enn er konungfr spurþi vFríð þann. þa let hann niosnvm til liallda of 

Terþir Griotgaiz. Verþr konung^r varr við. Hafði Griotgarþr tekil nall- 

stat eigi langt fra þvi er konungr var. Olafr konungr for þcgar vm 

nottina. com þar er dagaþi. slogv inannhring vm stofvna þar er þeir 

Gríotgarþr voro inni. t>eir Griotgarþr vavcnvþu við manna gny oc 

Yapna brac líopv þeir þa þegar til vapna. liop Gríotgarþr vt i for- 

stofona. Grlotgarþr spurþi hverr fyrir liþi þvi reþi. Honoin var sagt 

it þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþí. ef konungr nigtti nema 

orþ bans. Konungr stoð fyrir dvrvnom. hann sagþi. at Griotgarþr 

matti mgla slict er hann villdi. heyri ec orþ þin segir konungr. Gríot- 

garþr m§llti. Eoki mon ec griþa biþia. f>a liop Gríotgarþr vt. hafði 

sciQlld yfir havfði ser en sverþ brvgþit í hendi. litt var líost. oc sa 

hann ogíorla. Hann lagþi sverþi til konungs. en þar varþ íyrir Arn- 

biorn Arna son. com lagit vndir bryníona oc rendi vp i qviþinn. fecc 

Arnbiorn þar bana. Gríotgarþr var oc þegar drepinn oc flost allt 

lii hans. Eptir þessa atburþi sneri konungr ferþinni aptr svðr til 

Yikrinnar. 

Fra Olafi konungi. 

161. Nu er Olafr konungr com vt tíl Tvnsbergs. þa giorþi hann 
nenn fra ser í allar syslor. oc crafþi konungr ser leiþangrs. Scipa- 
co^tr hans vi^r þa lilill. voro þa engi scip ncma bvnnnda f^r. enn 
lij) droz vel til hans þar or hervþvm. en fatt com langan veg. oc 
f«nnz þat bratt. at landfolkit inyndí vera snvit fra einavrþinni við kon- 
unnf. Olafr konungr giorþi lið sitt avstr a Gavtland. sendi þa eplir 
scipvm sinom oc þeim varnaþi er þcir leto eptír vm havstit. En ferþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var eigi betra en of havstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvtr konungr hafði her vti vin varit vm 
allt Dana velldi oc hafþi eigi f§ra en .xii. hundroð scipa. 

Fra Olafi konungí^ 

162. {>av tiþendi spurþvz i Norog. at Knvtr konungr dro saman 
her vvígian i Danmorco. oc þat með at hann gtlaþi at hallda líþi þvi 
avllo til Noregs oc leggia þat land vndir sic. Enn er slict spurþiz. 
þa vurþo Olafi konungi þvi verri tillacs menninir. oc fecc hann siþan 
litit lið af bvondvm. Hans (menn) iQlvþv opt vm þelta sin i milli. 
þa qvað Sighvatr. 

') Som Overskrifl kar her försí $iaaet drap Grankels, men dette er gjennem" 

elrðgei og oventtaaende tai itteden* 

12 
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Vt byþr aUvnIldr sveitom raþ ero liot ef lata 

Eni^lanz en ver fengvm lanzmcno konung þenna 

lítt se ec lofþvng ottaz Igtr cinvrþ fe firþa 

lið r§r(n) oc scip smgri, Tcrþ liðþrota verþa. 

Konungr altí hirþstcrnor en slvndvm husþinfi: við lið sitt alU. oc spyrr 
menn raðs. hvat þa syniz tíltekiligasL f^urfvm ver C<^cki) i dyliaz scgir 
hann. at Knvtr mon coma at vitía var i svmar. oc hcGr hann her 
mikinn. sem er mvnvð spurt hafa. rn ver hQfvm lið litit at sva bvno 
til moz viþ her hans. en landrolk er oss nv eckí trvlict. Enn reþv 
konungs svoroþo menn. er hann orti orþa á. enn her er fra þvi s«^t 
er Sighvatr svaraþi. 

Flain^ fretr en fryio hverr scal þc^n þott þverri 

fiandr leggr om til handa þengíls vina gengi 

verþ ec fyr ^þra orþi vp hvallra svic sialfr 

allvallz en fe giallda. sic lengst hafa micklo. 

Drap Grankels. 

163. ^at sama var giorþvz þnv tiþendi a HQlogalandi. at Harocr 
or ^iotlv minnliz ^ess. at Asmundr Grankels son haíði rgnla oc 
barþa huskarla hans. Scíp þat er Harecr atti tvítvgsessa flavt fyr bo 
hans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ a. at hann gtlaði at fara 
svðr tíl |>randheims. Eitthvert qvelld gecc Harecr til scips með hvs- 
carla sina oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir 'vm nottína oc coinv 
er mornaþí tíl boiar Grankels. slogo þar hring vm hvs. veittv siþan 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankoll Inni oc heimamenn 
hans með honom. én svmir voro vti dn.'pnir. letvz þar allz þri- 
tigir manna. For Harecr heim eptir vei'c þat oc sat í livi sino. As- 
mvndr var með Olafí konungi. Var þar bgþi vm þa menn er a HqI- 
ogalandi voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þal. enda bavð 
hann eigi. 

Fra þvi er Knvtr for til Norcgs. 

164. Knvtr enn riki dro saman hcr sinn oc hellt til Limafiarðar. 
Enn er hann var bvinn. þa sigldi hann þaþan avllo liþi til Nore^s. 
for scynndiliga. oc la ecki við land avstan fiarþar. sigldi þa yfir Folld- 
ina oc lagþi at a Avgþvm. qvaddi þar þinga. comv bvendr ofan oc 
helldv þing við Knvt. Var þar Knvtr til konungs tekinn vm land allt. 
setti hann þar þa menn i syslor. cn toc gíslar af bondvm. mgllti engi 
maðr i moti honom. Olafr konungr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 

*)*•./". flora 
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for il ytra vm Folldina. Knvtr for norðr incð landi. Comv þa til hans 

menn or heroþvm oc íatvþv honom þa allir [lyþni. Knvtr^ konung[r . 

la i Eícvndasvndi noccora hriþ. |>ar com til hans Erlingr Scialgs son 

með iið mikit. |>a bvndv þeir Knvtr konungr vinatlo sína enn at nyio. 

Var þa) í heitvm við Erling af hendi Knvtz konungs. at hann scylldi 

hava land allt til forraða mílli Staþar oc Rygiarbits. Siþan for Knvtr 

konnngr norðr leiþar sínnar. oc er þat sciotast fra ferþ hans at segia. 

it hann letti eigi fyrr en hann com norþr i |>randheim oc hcllt tíl 

Niþaross. Stefndi hann þa i þrandheimí atta fylkia þíng. var a þvi 

])in^í Knvtr til konungs tekinn vm allan Noreg. ^orir hvndr hafþi 

farít ór Danmorcv með Knvtí konungi. oc var hann þar. Harecr or 

(ioltv var oc þa þar cominn. Giorþvz þeír ^orir lcndir menn Knvz 

konongs þa oc bvnndo þat svardavgvm. Knvtr gaf þeim veizlor storar 

I QC fecc þeim Gnnferþ. gaf þeim giafar storar a þat ofan. Alla lenda 

menn þa er til hans vílldv snvaz goddi hann bgþi at veizlvm oc at 

lavsafe. let þa alla hafa meira riki en þeir havfþv aþr. 

I Fra Knvti konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Norogi. J>a 
atli hann þíng fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. |>a lysir Knvtr 
konungr yfir þvi. at hann vill gefa Haconi iarli frenda sinvm at yfirsocn 
land allt þat er hann hafþi vnnit í ferþ þeirri. |>at fyl^þi þvi. at hanii 
leiddi í has§ti hia ser Havrþaknvt son sinn oc gaf honom konungs 
nafn oc þar með Dana velldi. Knvtr konungr toc gíshir af avllom 
lendvm mavnnom oc storbvondvm. toc sono þeirra eþa breþr cþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þcim voro kgrstir oc þottv bazt til 
fallnir. Festí konungr sva trvnað manna við sic sem nv er sagt. 
þegar er Hacon iarl hafþi tekít við riki i Noregi. þa reðs til lags víð 
hann Eínarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp vcizlor allar 
Þ^r sem ||ann haíþi fyrr hafl. þa er iarlar reþv landi. Knvtr konungr 
gaf Einarí storar giafar oc batt hann i kerleicvm míclom við sic. het 
|)vi at Einarr scylldi vera mestr oc gavfgastr ótiginna nianna i Noregi. 
meþan hans válld steþí yfir. enn let þat fylgia. at honom þotli Einarr 
bezt til fallinn at bera tignarnafn i Noregi ef eigí vgri iarls við costr. 
eþa son hans Einriþi. fyrir §(tar sakir hans. þav heit virþvz Einnri 
mikils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio havfþingscapr 
Einars. 

\%aaí, retiet; lyþni vid Knvt. Cod. 

12* 
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Fra {>orarni loftoiiffv. 

166. þomríCnn) lonvn$|[a var maðr callaðr. hann var íslenzcr 
at kyní. scalld mikit. oc harþi vcrit míok með konungom eþa avþron 
havrþingiom. Ilann var mcð Knutí envm rica oc hafþi ort vm hana 
flock. Enn er konun^^r vissi. at t>orarinn hafði ort flocc vm hann. þa 
varþ konungr reíðr. oc bað hann fera ser drapv vm dagínn eptir. þa 
er konungr sptí yiir borþvm. Enn ef hann gio>'Þ> ^^8^ ^^*- Þ^ ^^f^þí 
konungr. at þorarínn myndi vppi hanga fyrir dirfþ þa er hann hafþi 
ort drgpling of Knvt konung. {>orarinn orti þa stef oc setti i qvjþil 
oc íóc noccorom visvm. f>etta er steGt. 

KaTtr verr grvná sem getir Gríclaoi himinríkt 

Knvtr konungr lavnaþi þat qv§þí .1. marca silfrs. Sv drapa er cavllvt 
havfvðlavsn. |>orarinn orti aþra drapv of Knvt konung er cavlloð er 
Tegdrapa. i þeirrí drapv er sagt fra þessom ferþom Knuz konungs. er 
hann fór ór Danmorcv svnnan til Noregs. oc er þetta einn stefiabalcr. 



Knvtr er vnd solar 
sidn^mr með lið 
for mioc micit 
mion vin þinig^. 
ferþi ór firþi 
fimr gramr lima 
vt ólitinn 
otrrimf flola. 

Ugþv Egþir 
avrbeiþis fQr 
svans sii^rlana 
savcrammir mioc. 
allt var Kvlli 
grams scip franiit 
varom sion sqgv 
slics ricari. 

Oc fyrír Lista 
liþv fram viþir 
hafdyrs of haf 
hart colsvartir. 
hygí var innan 
allt brimgalltar 
svþr s^flciþvm 
svnd Eikvnda. 



Oc'fyrír fomaB 
fríþmenn liþv 
havg ll(i)avnia|(la 
hvast ^iþfasttir. 
þar er stoð fyrír Stað 
stafnrlifs drífv 
vara eyþilia 
avrbeiþis favr. 

Knattv svþir 
svarigs mioc lan^ar 
byrravm bera 
brímdyr fyr Stim. 
sva liþv svooan 
svalheims valar 
at com norðr i Nið 
nytr herflytír. 

Þ» ffaf siovm 
sniallr gior^'allan 
Nure^ nefa 
nioU veg iotra. 
sa iraf sinvm 
ieg'í ec þat megí 
dals davcsalar 
Danmorc svana. 



Her getr }fess, at þeím var sion sqs^v rikri vm ferþ Knvz konnngs er 
þetta qvað. þvi at {>orarinn hrosar þvi. at hann var þa i for meft 
Knvtí konungi er hann com i Noreg. 
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Fra sendímonnoin OlaTs konnngs. 

167. Henn þeir er Olarr konungr hafþí sent avstr a Gavlland 
ir scípvm sínvm. þa foro þeir (nieð) þav scíp er þeím þotto^ 
fzL en hín brendv þeir. havrðv með ser reiþa bc annan varnað« 
in er konun^r atti oc menn bans. þeir sig^ldv avstan. þa er þeir 
Tþv at Knvtr konun^^ var farínn norðr i Norr^. sijfldv þa avstan 

Eyrarsvnd. sva norðr til Vikrinnar oc a fvnd OiaFs konimgs. forþv 
nom scíp sin. var hann þa i Tvnsbergi. En er Olafr konun^r spvrþi. 
Knvtr konungr for liþi sinv norþr fyrir land. þa heUt Olafr kon- 
^r liþi sinv inn i Osloar fiorð oc vpp i vatn þat er DraFn heitir. 

hafþiz hann þar við til þess er herr Knvz var farinn vin s\bv, 
in i ferÖ þeirri (er) Knvtr konungr for norþan nieð landi. atti bann 
n^ i hverio fylki. enn a hverio þingi var hononi land svarit oc gefiiar 
slar. For hann avslr yflr Folldina til Borgar oc atti þar þin^. var 
Dom þar land svarit sem anhars staþar. Siþan for Knvtr konun^^r 
Danmercr svðr. oc hafði hann Noreg eignaz orrostolavst. reð hann 
I fyr þrimr þioðlavndvni. Sva scgir Hallvarþr Harecsblesi. er hann 
lí vin Knvt. 

EnglMndi red yngvi oc hefir oddR leicnar 

eiun ber«c friþr «t beinni ialmrreyr vnd sic malma 

bavþracr bonar nokkva bialldravrr havcvm þvcrrir 

barcrioþr oc Danmorkv. bvngr Noregi þrnngit. 

Fra ferð Olafs konungs. 

168. Olafr konungr hellt scipvm smom vt til Tvnsbergs. þegar 
hann spurþi at Knvtr konungr var farinn svðr til Daninercr. Siþan 

hann ferþ sina með lið þat er honom villdi fylgia. oc hafþi hann* 

þreltan scip. Siþan hellt hann vt eptir Víkinni. oc fecc hann lilit 

fé oc sva af inavnnom. nema þeir fylgþv honom er eyiar bygþv 

a vtnes. Gecc konungr þa ecki a Innd vp. hafþi slict af fe eþa 

mnvm scm a leiþ hans varþ. Hann fann þat at landit var þa svikit 

ndan honom. For hann þa sva sem byrinþi. Var þat avndvrþan 

Ir. þeim byriaþi helldr seint. lagv þeir i Soleyiom mioc lengi. oc 

jrþv þar tiþendi af cavpmavnnom norþan or landi. Var konungi 

sagt. at Erlingr Scialgs son hafþi liðsainnat mikinn a Jaþri. oc 

Mþ lians la fyr landi albvin. oc fiolþi annarra scípa er bvendr attv. 

ro þat scvtor oc langscip oc roþrarferior storar. Konungr hellt 

str liþinv oc la of hriþ^ i Eicvnndasvndi. spurþv .þa hvarir lil 

inarra. fiolmenti Erlíngr sem mest þa. 

*) r. f. þ«iti ») r. f. þriþ 
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Fra Olafi konungi. 

169. Tomas messo Tyr iol þegar i dagan'toc konungr vt or 
havrninni. var þa allgoþr byrr oc helldr hvass. Sígldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var veðr vaU oc mÍQrkvaflavg noccor. þegar for niosn it 
efra vm Jaþar. er konungr sigldí it ytra. Enn er Erlingr varð }fess 
varr. at konungr sigldi avstan. þa let hann blasa liþi sinv qIIo lil 
scipanna. Dreif þa folc allt a scip oc bioz til bardaga. En scip kon- 
ungs bar oc sciott at norðr vm Jaþnr. þa slemdi hann innleiþ. gllaði 
faann sva ferþ sina at fara í Fiorþv inn oc fa ser þar lið oc fe. Erl- 
ingr sigld! eplir honom oc hafðí her mannz oc fiolþa scipa. Voro 
scip þeirra avrscreið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecp þa sceið Erlings micio nieira en avnnor scípin. þa let hann 
hefla oc beið liðs sins. 

Fra Olafi konungi. 

- 170. ^a sa Olafr konungr at þeir Erlingr soltv eplír þeim mioc. 
þvi at scip konungs voro selt mioc oc sollin. er þav hgfþv flolil a 
sg allt svmarit oc vm havstit oc vetrinn þar lil. Hann sa at liðs mvnr 
mvndi mikill vera. éf þeir metli avllo senn liþi Erlíngs. þa lot hann 
calla scíp fra scipi. at si^a scylldi lata seglin oc helldr seint. en 
svipla af handrifi. oc var sva gert. þeir Erlingr fvndv þat. þa callH|)i 
Erlingr oc het a lið sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþi bann. at 
nv Iggir seglin þeírra. oc draga þeir vndan oss. Let hann þa hleypa 
or heflonvm segli a sceiðinni. gecc hon þa bralt fram fra ^rvm scipvm. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr stefndi fyr innan Bycn. fal þa syn niiili 
þeírra. Siþan bað konungr leggía seglin oc roa fram i svnd þrQngO) 
er þar var. iQgþv þeir þa saman scípvnom. Gecc kleppornes fyrir 
vtan þa. M^enn voro þa allír hrrclgddir. Erlingr sigldi þa at svndino. 
oc fvndv þeir eigi fyrr. at herr konungs la fyrir þeim. en þeir sn at 
konungs menn rerv avllvm scipvnom sennatþeim. þeir Erlingr hlcypþv 
ofan seglino oc gripv til vapna. enn konungs herr lagþi avjlom megin 
at scipino. Tocz þar orrosta oc var en snarpasta. {>a sneri mann- 
fallino bratt i lið Erlings. Erlingr (stoð) i lyplingv a scipi sino. hann 
hafði hiálm a havfði oc sciolld fyrir ser. sverþ i hendi. 

Fall Erlings. 

172. Sighvatr scalld hafþi verit eptir i Vikinni. oc spurþi hann 
þar þessi liþendi. En Sighvatr var enn mesti viii Eriings. oc hafþi 
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hann þegit fj^iarar af honom oc verit með honom. Sighvatr orti flöct 
vm fall Erlings. oc er þessi visa þar i. 

Yt reð Erliogr srioUi sccið hnns la svn siþan 

eík sa er rayð enn bleíca siclinf^s i her miclom 

iflavst er þat iorrí snarír bavrþvs þar siþan 

^ amar fot at moti. sibyrð við scip Tyrþar. 

þa toc at falla líð Erlínjrs. oc þe^ar cr a ortiz oc vpganp^a var greið 
a sceiðinn. þa fell hverr i sinv rvmi. Konungr sialfr gccc hart fram. 
Svu segir Sighvalr. 

Rakr þengill hio rccra bragnin^r ravð fyr breiþan 

reiþr gecc hann of sceiþar borþvavll Jaþar norþan 

valr la þravn(g)t a þiliom bloð com vormt i viþan 

þvng varþ socn fyrir Tvngo.m. va fregr konungr §gi. 

Sva fell vandliga lið Erlings. at eingi maðr stoð vp a sceiþinni nema 
hann einn. Var þar bgþi at mcnn beiddv lilt griþa. fecc oc engi þott 
b§þi. matti oc eccí a flotta snvaz. þvi at scip lagv vmhvervís sceiþna. 
Er sva sagt sannjiga. at engi maðr leitBþi at flyía. Enn segir Sighvatr. 

Avll var Erlings fnllin einn stoð sonr a sino 

yngr fyr norþan Tvngv(r) snarr Scialgs vinom fiarrí 

sceið vann scÍQlldvngr avþa i lyplingo lengi 

scipsQgn við þravm Bycnar. iQlravþr scipi avþv. 

þa var Erlingi veitt atsocn beþi or fyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc maltí Qngv við coma nema scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hío hann þat allt fyr þeim. Erlíngr varþiz sva prvlliga. at engi maðr 
\\ss\ domi til. at einn maðr hefþi staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldrogi leitaþí hann tíl vndanqvamo eþa griþa biþia. 
Sva segir Sighvatr. 

Reð eigi gríþ gyiar enn varþkeri vii^ir 

geðstirðr konungs firþa við Bocn ne kemr siþan 

scers þo at scyrír bcrþii ^l^yg* " gialfrí legþan 

Scialgs hefnir ser nefoa. geirs ofrhvgi meirí. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrírrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþíz at. 
Konungr orti orþa a hann oc m§llti sva. Avndvrþr horfir þv við i 
dag Erlingr. Hapn svarar. Avndvrþir scolo ernir cloaz. þessa getr 
Sighvatr. 

Avndvrþa bað iarþnr þa er hann at sic savnnvm 

Erfingr sa er vel lcngi sa var aðr bvinn raða 

geymþi hann lystr ne lamþiz atz vit Vtstein hitsi 

laDdvavm Gloas avrnv. Olaf of toc malom. 
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^9 iDflUí konangr. Villtv a havnd ganga Erlingr. |iat vil ec segir 
hann. f>a toc hann hialminn af havrði ser oc iagþi niþr sverþit oc 
sciolidinn. oc (recc fram i ryrirrvmít. Ko'nuni^r stacc við honom Qxar- 
hyrnonni i kinn honom oc mglli. Mercia scal drottins svikann. þa 
liop at Aslacr fitiascallt oc hio með avxi i havrvð Erlingi. sva at stoð 
i heíla niðri. Var þat þegar banasar. let Erlingr þar líf sitt. þa 
mgllti Olafr konun^^r við Aslac. Havgþv allra manna armastr. nv hiotlv 
Noreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
niein at þessv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggva. Enn ef 
ec hefi þer mein gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetla verc. 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva margra manna 
fiandscap fyr þetta verp. at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart travst 
oc vinattv. Konungr segir at sva scylldí vera. Siþan bað konungr 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligasL 
Mvno ver segir hann eckí rgna val þenna. mvno nv hafa hvarir sem 
fengit liafa. Gengv menn þa aptr a scipit oc bioggvz sem vandligast. 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv scipin svnnan í svndit bvanda liþit. 
Var þa ^em opt ero ravnir. þott lið mikit comi saman. er menn fa 
slavg stor oc lata havfþingia sina. at menn verþa eigí goðir tllr^þis 
oc se þa havfþingialavsír. Synir Erlings voro avngir þar. varþ ccki 
af atlavgv bvanda. oc sigldi konungr norðr leið sina. Enn bvendr 
tocv lic Erlings oc bioggv vm oc flvttv hcim a Sola. sva val þann 
allan er þar hafþí fallit. oc var Erlingr it mesta harmaþr. Oc hefir 
þat verit mal manna. at Erlingr Scialgs son hafi verit maðr gavfgastr 
oc rikastr i Noregí þeirra er eigi bgri tignarnafn meira. Sighvatr 
acalld orti enn þetta. 

Erlingf feH en oHi mann veit ec en^i annan 

aUrícr scipat slíco allbrntl al fiorlati 

biðrat betrí davða enii sa er allan cvnni 

bragoa conr nieð magni. alldr fvllara at hallda. 

þat sagþi Sighvatr. at Aslacr hafði frendvíg vp hafið oc mioc osynio. 

Aslacr hefir avkit Qttvigi ma hann eigi 

er vavrþr drepinn Hgrþa aliti þeir nita 

fair fcylldv sva folldar frendr scyli brgþí bindai 

frendsecio styr vecía. burnír nial en fornv. 

Hcrlaup Egða. 

173. Synir Erlings voro svmir norðr i f>randheími með Haconi 
iarli. en sviuir noCr)ðr a Havrþalandi. svmir inn i Fiorðvm. oc voro 
þeir þar i liðsamnaþi. Enn er spurþiz fall Erlings. þa fylgþí þeírri 
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mvfT vtboð aTstan of Agþir oc of Rogfaiand og Havrþaiand. Var þar 
her boþít vL oc varþ þat et mesta Golmenní. oc for herr sa 'meS 
sonvm Eriinfifs norðr eptir Oíafi lionungfi. ^a er Olarr konungr for fra 
bardaga þeirra Erlings. sigldí hann norðr vm svnd. oc var þa dagr 
mioc líþinn. Sva segia menn. at hann ortí þa visv þessa. 

Litl mvn halfr enn hvítí fva hefir avnvngti ílla 

hrafÍD etr af na i^etnvm ec gecc reiðr of sceiðar 

Ter vnnvm gny {^nnar ior4 velldr manna morði 

glaÖr i nott a Jaþri. milt ran gefit hanvm. 

For konungr síðan norðr nieð landi með lið silL Hann spurþi it sanna 
ym bvanda samnaL ]>ar voro þa með Olafi konungi margír lendir 
menn. þar voro þeir allir Arna synir. {>ess getr Biarni gvllbrarscalld 
i qvfþl þvi er hann orti vm Calf Arna son. 

Yastv þar er vígs baÖ costa Avlld fecc illt or deiHdvm 

Tapndiarfr Haralli arfi Erlingr var þar finnginn 

kynnls kap þitt niQnnvm oþv blavcc i bloþi 

Kalfr vi6 Boco avstr sialfa. borð fyrir Vtstein norþan. 

iratvÖ griþar sota lios er ravn at r^sir 

golinf favng til iola raþinn varþ fra laþi 

kendr vartv fyrstr at fvndi lavgþvi lavnd vnd Egþa 

flettv griots oc spiota. lið þeirra fra ec meira. 

For Olafr konungr til þess er hann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia. oc spvrþi þar þav tiþendL at Hacon iarl hafði lið míkit i 
þnndheimL Siþan leitaþi konungr raðs við líð sitL Kalfr Arna son 
eggiaþi mioc at sekía til þrandheims oc beriaz við Hacon iarL þo 
at lits mvnr veri mikill. {>vi raþi fylgðv margir aþrir. en svmir lavttv. 
Var þa scotið tíl orscvrðaCr) konungs. 

Drap Aslags fitiascalla. 

174. Siþan hellt Olafr konungr til Steinavags. oc la þar of nótL 

En Aslacr fitiascalli hellt scipi sinv inn til Borgvndar. dvalþiz hann 

þar vm nottina. þar var fyrir Vigleicr Arna son. Enn vm morgoninn 

er Aslacr villdi ganga til scips sins. þa veitti Viglcicr honom algavngo 

oc villdi hcfna Erlings. ^ar fell Aslacr. |>a comv menn tii konungs 

hírðmenn hans norþan or Freceyiarsvndi. þeir er hrinia havfðv setit 

vm svmaríL oc savgþv konungi þav tiþendí. at Hacon iarl oc margir 

lendir menn mrð hononi voro comnir vm qvelldit í Freceyiarsvnd 

með miclv fioImennL oc vilia þcir þic taca af llfi konungr oc þitt lið. 

ef þeir eigv valld á. Enn konungr giorði ^incnn sina vp a fiall þat cr 
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þar er. Enn þa er þeir comv vp a fiall. þa sa þeir norftr til Bíarn- 
eyipr. at norþan for líð mikit oc m^r^ scip. oc foro ofan aptr. oc 
SQgfþv konungi at herr for norþan. En konungr la þar fyrír .xii. 
acipvm. Siþan let hann blasa. oc foro lÍQÍld af scipvm hans. oc toco 
þeir lil ara. Enn þa er þeir voro albvnir oc þeir lavgþv or havfn- 
inni. þa fur herr þrenda norþan fyr þiotandi. oc havfþv halfan þriþia 
tog scipa. þa stefndi konungr fyr innan NyrG oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com iafnfram Borgvnd. þa for vt scip i rooti 
honom er Aslacr hafþi átt. Enn er þeir híttv Olaf konung. þa SQgþv 
þeír sin liþondi. at Vigleicr Arna son hafði tekit af lifi Aslac filía- 
scalla. fyrír þat er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þeim tiþcndvm. oc matti þo eigí dvelia ferþ sina fyr 
ofriþi. oc for þa innof Veigsvnd oc of Scot. þa scilþiz lið við hann. 
for fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrír lendir menn oc scip- 
stíornarnienn. oc helldv til moz við iarl. Enn Olafr konungr hellt fram 
sinni ferþ. oc lettí eigí fyrr en hann com i Roðrarfiorð inn. oc lagþi 
at i Valldali oc gecc þar fra scipvm sinvm. oc hafði þar .vi. scip oc 
setti þav vp. oc fecc þar til hirþzlo segl oc reiða. Síþan setti hann 
þar landlialld silt a eyrinni sem Svllt heitir. oc erv þar fagrir vellir. 
oc reisti cross þar hia á eyrinni. En bvandí sa bio a M^rinn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hQfþingi yfir dalnvm. Siþan com Brvsi 
ofan oc niargir aþrir bvcndr a fvnd Olafs konungs oc fQgnvþv honom 
vel sem vert var. En hann giorðí sic bliþan i moti fagnaði þeirra. 
]>a spurþi Olafr konungr. ef fert v§ri þar a land vp or dalnvm oc a 
Lesíar. Brvsi svaraþí oc sagþi. atvrþ svla i dalnvm er Sefsvrð hcitir. oc 
er þar hvarki fert mQunvm ne hrossvm. Olafr konungr svaraði honom. 
Til mvn nv hgtta verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comi þcr nv i 
morgin higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hvcrr vQxtr a er. 
þa er ver comvm til vrþarinnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia at comaz yfir nieð hrossvin eþa mQnnvm. 

Fra urðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sva 
sem konungr hafði mgllt við þa. Flytia þeir þa með eykívm varnað 
sinn oc clgþi. enn allt lið gecc oc konungr sialfr. En hann gecc þar 
lil er Orosbrecca heitir. oc hvílldiz er hann cnm a breccona. oc sat 
þar vm hriþ oc sa ofan i fiorþinn oc mgllti. Erfiþa ferþ hafa þcir 
fengit mer i hendr lendir menn minir. er nv hafa scipt vm trvnaþinom. er 
of hriþ voro varir vinir oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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Tnni eptir sem konangr sat Konang^r stéiff þn a bac hesti einom oc 

reiþ vp eptir dalnvm. oc lctti eígi fyrr en þeir Ccomv) til vrþar. fia 

sporþí konungr Brvsa eptír. ef noccor sel veri þar er þeir mgtti i 

bva. Hann qvað vera. Enn konungr setti landtialld sitt. oc voro þar 

vm nottina. En vm morgvninn þa bað konungr þa fara til vrþarcnnar. 

oc freista ef þeir metti coma vavgnom ifir vrþina. fiá foro þeir til. 

er konungr sat heima i landtíalldi. Enn at qvelldi þa comv þeir 

heim hirþmenn konungs. oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa mikit erfiþi 

oc ecki a leið comit. oc savgþv at þar myndi alldregi vegr ifir legg- 

iaz. oc voro þar aþra nott. oc var konungr a bonvm sinvm alla nott. 

En þegar er hann fann at dagaþi. þa bað bann menn fara til vrþar. 

oc freista ef þeir ggti vognvm ifir comit. þeir foro oc voro travþir. 

SQgþv at þeir myndv ecki geta at vnnit. En þa er þeir voro bravt 

farnir. þa com sa til konungs er reð fyrir vistvm. oc sagþi at eigi 

var vist meíri en tvav navtfavll slatrs. en þv hefir .cccc. þins liðs oc 

.c. bvanda. þa mgllti konungr. at hann scyUdi luta vp catla alla oc 

i hvérn ketil lata naqvat af slatrí. oc sva var gort. En konungr gecc 

til oc gerþi ifir crossmarc. oc bað þa bva mat. En konungr for til Sefs- 

vrþar. (þar) sem þeir scylldv veginn ryþía. En þa er konungr com 

þar. þa sato þeir allir oc voro moðir *orðnir af erfiði. þa mglltí Brvsi. 

Ec segi yðr konungr. oc villdv þer eigi trva mer. at ebki matti vinna 

at vrð þessarrí. Siþan lagþi konungr niðr scickio sina oc mgllti. at 

þeir scylldv til fara allir oc freista enn. oc sva var gcrt. oc forþv 

þa steina .xx. mcnn þannig sem þeir vílldv. er avngan veg gat aðr 

hrort .c. manna. oc var vegr rvddr at miþiom degi. sva at fert var 

bgþi monnvm oc hrossvm með clyfiom eigi verr en a slettvm velli. 

Siþan for konungr ofan aptr þangat scm víst þeirni var. oc nv heitir 

Olafs hellir. Kellda er oc þar nor hellinom. oc konungr þo ser i. 

enn er bvfe m'anna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af vatnino. 

þa batnar þvi sotta. Síþan for konungr til matar oc allir þeir. Oc 

þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eptir ef sctr nocor vgri i 

dalnvm vp fra vrþinni oc ner fiallino. er þeir m§tti bva i vm nottina. 

En Brvsi segír. Ero setr er heita Groningar. oc ma þar engi maþr 

vera vm ngtr fyr travllagangs sacir oc meinvetta. er þar ero a 

setrino. Síþan m§llti konungr. at þeir scylldv bva ferþ sina. oc sagþi 

at hann villdi þar vera vm nottina a setrino. fia com sa maðr til hans 

cr fyr vistom reð. oc segir at þar var avrgrynni vista. oc veit ec 

eigi hvaðan co(m)nar ero. þackar konungr gvðí sending sina. oc let 

hann gera byrþar matar bvavndvm. þeím cr ofan foro eptír dalnom. 

En konungr Var a sgtri vm nottina. En at miþrí nott er menn voro i 
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svemni. þn let a stayðli vti afscrfmiliga oe m^Ilti. [Sva brenna míc 
nv. sva brenna mic nv^ benir Olafs konangs. sagþi sv vettr. at eip 
ma ec nv vera at hibylvm minom. oc verþ ec nv flyia oc coma 
alldregi a þenna stoþvl siþan. Enn vm morgininn er menn vocnvþv. 
þa for konungr til fialbs oc mgllti við Brvsa. Her scal nv gera be. 
oc mvn sa bvahdi f hafa ser framdrátt er het byr. oc alldre^^i scal her 
corn fríosa. þo at friosí fyrír ofan be oc ncþan. þa for Olafr kon- 
ungr ifir fiall oc com fram i Einbva. oc var þar vm nott Olafr kon- 
ungr hafði þa verit konungr i Nore^i .xv. vetr. með þeim vetri er 
þeir Sveínn iarl voro báþir i landi. oc þessom er nv vm hriþ hefir 
verit fra sagt. oc þa var liþít vm iol fram. er hann let sciþ sin oe 
gecc a land vp sem fyrr (var) sagt þessa grein konungdoms hans 
ritaði fyrst Arí prestr fiorgils son enn froþí. er bgðí var vitr oc 
sannsQgvll. minnígr oc sva ganiall maðr. at hann munði þa nicnn oc 
hafþi SQgur af hafL er þeir voro sva ganilir. at fyr alldrs sakir mallv 
mvna þessi tiþendi. sva sem hann hefir sialfr ritat i sinvm bocvm oc 
nefnda þa menn tiL er hann hafði froþi at nvmit. En hitt er alþyCðo) 
SQgo. at Olafr 'vgri jcv. vctr konungr ifir Noregi aðr hann fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeir Sveini.iarli til rikis þann vetr er hann 
var siþarst i landi. þvi at Olafr var siþan .xv. vetr konungr sva at 
hann lifðí. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþari er Olafr konungr hafði verit vm nott a Lcsiom. þa 
for hann með liþi sino dag eptir dag. fyrst til Gvðbranzdala. en þaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vinir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa honom. en hinir scilþvz þa við hann. er með minna trvleic hgfþv 
þionat honom. en svniir snervz til vvinatlv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem bralt varþ. Kendi þess mioc a vm marga Vpplendinga. at illa 
hafði licat aftaca þorís. sva sem fyrr var getit. Olafr konungrgafheim- 
leyvi morgvm monnvm sinvm. þeim er bu^ atto oc bavrn fyrir at hyggía. 
þvi at þeim mavnnom þotti osynt hverr fríþr gefinn veri vamaþi þeírra 
manna. er af landi bravt feri með konungi. Giorþi konungr þa bert 
fyr vinvm sinom. at sv var gtlon hans at fara þa or landi bravt. fyrst 
avstr i Svia vclldi. oc gera þa rað sitt hvcrt hann sneri þaþan af. 
En bað sva vini sina lil gtla. at hann myndi enn gtla til lanzins at 
leita oc aptr til rikis síns. ef gvð leði honom langlifis. sngþi at þat 
var hvgboð hans. at allt folc i Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndlt víð hann. En ec mynda gtla sagþi hann. at Hacon iarl myndi 

>) [saal. ið Gtm$9 % Cod. ') r. f. bavrn 



C^i^ 177. 189 

lilla hriþ hafa valld yOr Noregi. oc mvn mavnnom þat morgvm þyckia 
eigi vndarlict. þvi ai Hacon iari heCr fyrr scort viÖ mic hamingfio. En 
hino mvno fair menn trva. þolt ec segia þat er mer boþar fyrir. er 
kemr til Knvz ens rica. at hann myni a fara vetra fresti davðr vera 
oc farit allt riki hans. oc mvn eng^í vcrþa vpreist hans kynsloþar. ef 
yva ferr sem min orð horfa til. Enn er konungr ligtti roþv sinni. þa 
b'ioggs roenn ferþ siiia. Snerí konungr þa mcA þat lið er honom 
fylgþi avstr til Eiþascogs. þar var þa með hpnom Astriðr drotning. 
UlGildr dotlir þeirra. Magnus son Olafs konungs. Ravgnvalldr Brvsa 
son. þeir Arna synir þorbergr. Finnr. Arni oc enn fleiri lendir menn. 
hafðí (hann) golt mannval. Biorn stallarí fecc heimleyfi. for hann 
aptr oc heím til bvCs) sins. oc margir aþrir vinir konungs foro aptr til 
bva sinna i leyfi hans. Bað konungr þess, at þeir scylldv hnnn vita 
lata. ef þav tiþendi giorþiz i landino. er honom bgri navþsyn til at 
vita. Snyr þa konungr leið sina. 

Fra ferð Olafs konungs. 

_ • 

177. þat er at segia fra ferþ Olafs kontfngs. at hann for fyrsl 
or Noregi avstr vm Eíþascog til Yermalanz oc þa vt i Yatsbv. oc 
þaþan yfir scog þann sem leið liggr. oc com fram a N§riki. þar var 
fyrír rikr maþr oc avþigr er het Sigtryggr. Jvar het son hans, er 
siþan var maðr gavfvgr. þar dvaldiz Olafr konungr lengl vm varil 
með Sigtryggí. Enn er svmraþi. þa bio Olafr konungr ferþ sina oc fecc 
ser scíp. For hann vm svmaril. oc letti eigi fyrr en hann.com avstr 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeirra Jngigerþar drotningar. 
Astriðr drotníng oc Ylfhílldr konungs dottir voro eplír i Sviþíeþ. 
En konungr hafði avstr með ser Magnus son sinn. Jarizleifr konungr 
fagnaþi vel Olafi konungi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land lil slics costnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sill með. 
þal þécþiz Olafr konongr oc dvaldiz þar. Sva rr sagt at Olafr kon- 
ungr var siþlatr oc bonrokinn til gvðs alla stvnd efi sinnar. En siþan 
er hann fann. at riki hans þvarr en motstCa)vþvmenn efldvz. þa lagþi 
hann allan hvg a þat at gora guðs þionostv. dvalþi þa ecki fra aþrar 
ahyggior eþa þat starf sem hann hafþi aðr með havndvm hafl. þvi al 
Chann) hafði alla þa slvnd er hann sat í konungdominvm starfat þat 
er honom þotti mest nytsemþ at yera. fyrst at friþa oc frelsa landil 
af þian vtlendra havfþingia. en síþan at snva landfolkinv a trv retta. 
oc þar með at setia lavg oc landzretl. oc þann Ivt gerþi hann fyrir 
Teltdemis sakir at hegna þa er rangt villdv. þat hafþi verit mikiU siþr 
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i Nore|3fí. at lendra manna synir eþa rícra bvannda foro a herscíp oc 
avflvþv ser sva Gar. at þeir heríoþv bfþi vtan landz oc innan lanz. 
En siþan cr Olarr toc konungdóm. þa friþaði hann sva land sílt. at 
hann (oc af ran avli þar i landi^ Coc) þott ricra manna synir giorþí 
friþbrot eþa þat er konungi þolti vera aflaga. oc metlí refsingv viA þa 
coma. þa iet hann avngo avþro viA coma. en letv lif eþa límar. hvarkí 
tnþi bon nianna ne feboA þar fyrir. Sva scgir Sighvatr scalld. 

Gvll bvðv opt þeir er ollo scavr hnÖ hann með hiorvi 

vthlavpvm frrnm cavpaz ' herland scal sva vería 

ravtt en rfsir ne(i)tli ran biðv rekcar sona 

riklvndvðvm vndan. refsing firvui ofsa. 

Oc enn qvaA hann sva. 

Feddi me«t sa er meiddi Vissi hellz þat er hvossvm 

margdyrr konungr varf^a hvndmavrg^'m let grvndar 

hvinna Qtt oc hlenna vorðr með vapnvm (scerÖa) 

hann styfþi sva þyfþir. vikingvm scQr rikis. 

þyðr let þcrmlasc b^þi milldr let morgv valldit 

þiof hvern konungr erna Alagnvs raþir gagni 

friðr betiz sva fgta fremþ Olafs qveþ ec fravmþv 

fylkis landz oc hánda. fiestan sigr ena digra. 

Hann )et lica refsing hafa rican oc vrikan. en þat þotti lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar fiandscapar vp i mot. er þcir letv frgndr sina 
at domí konungs. þott sakar vgri sannar. Var þat vphaf til þeirrar 
vprcislar. er lanzmenn giorþv moli Olafi konungi. at þeir þolþv honom 
eigi rettindi. en hann villdi helldr lata af tigninni.en af retldemino. 
En eigí var sv sqc viA retlfvndin. at hann veri hnavgr fiar viA sina 
menn. hann var cnn milldasli við vini sinu. En þat var til cr menn 
reistv vfriA moti honom. at mavnnom þolti hann harþr oc refsíngasamr. 
Enn Knvtr bavA fram ofrfe. en þo vrþv storhofþíngiar af hínv blocþir. 
er hann hct hveriom þeirra tign oc riki. oc þar mcA at menn voro 
fvsir i Noregi at taka viA Haconi iarli. þvi at hann var enn vinsglsti 
maAr af landfolki þa fyrr er hann roA fyr landi. 

Fra Joclí. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sinv or þrandheimi oc faril a 
mot Olafi konungi svðr a Mori. sem fyrr var ritat. Enn er konungr 
hellt inn i fiorþv. þa sótti iarl eptir þannig. com þa til molz viþ 
hann Kalfr Arna son oc fleiri þeir menn er scilíz havfAv viA ^OIaf 
konung. Var Kalfi þnr vel fagnat. Siþan hellt iarl inn þangat sem 
konungr hafþi vp sett scip sin i CoþrafiorA i Valldal. Toc iarl þar 
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scip þaT er konanfrr atU. let iarl vt aetia scípin oc b/ú. Toro þa menn 
Ivlaþir til scipstiornar. Sa maþr var með iarli er nefndr er Jocvll. 
islenzcr maðr son Barþar Jocvls sonar or Vazdal. Jocvll lavt at styra 
Visvndínvm. er Olafr konungr hafþi hafl. Jocvll orti visv þessa. 

Hlavt ec fra Svllt en s^ta er ystettar ntti 

tiörregn at ec qviþa Alcirr fvna cleifar 

van eromc hre|^ at hreini gramr var sniallr a svmri 

blyra þvi scipi atyra. sigri rgntr enn digri. 

þat er her scíotaz af at segia. er siþnr varþ mtoc miclo. at Jocvll 

var fyrir líþi Olafs konungs a Gotlandi. oc varþ hann handtekinn. oo 

let konun$|rr hann tíl havgors leiþa. var VQnndr snvinn i hár honom 

oc hellt a maðr. Settiz Jocvll niðr a backa nockvrn. f>a reþ maþr 

lil at havggva hann. En er hann heyrði hvininn. rettíz hann vp. oc 

com havggit i havfvð honom oc varþ míkit sar. Sa konungr at þat 

v»r banasar. Bað konungr þa hetta við hann. Jocvll sat vp oc orti 

þa visv. 

SviÖa aar af meþi byss mer bloþ or þeBSY 

setit (h)efi ec opt við betra beni te ec við þrec veniax 

vnd er a oss sv er spr^ndí verpr hialmgavfv(|[r hilmir 

otravþ legi ravþvm. heiððer a mic reiþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Calfi Arna syni. 

179. Kalfr Arna son for með Haconi iarli norðr til þrandheims. 

oc bavð iarl honom til sín oc geraz ser handgenginn. Kalfr segír. at 

hann myndi fara fyrst inn a Eggio til bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 

Kalfr giorþi sva. Enn er hann com heim. þa fanz honom þat bratt. at 

%riþ cona hans var helldr scapstor oc talþi vp barma sina. þa er 

hon kallaþiz hafa fengit af Olafi konungi. þat fyrst er hann let drepa 

bvanda hennar Avlvi. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 

Kalfr at þeirra aftQcv. oc myndi mic þess sizt af þer vara. Kalfr 

scgjr. at þat var mioc at hans vvilia. er þorir var af lífi tekinn. bavð 

cc segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griotgarþr var felldr. let ec 

ArnbÍQrn broþor minn. Hon sogír. Vel er þat er þv lavzt slict af 

konungi. þvi at vera ma at þv vilir hemna hans. þottv vilir cigi hefna 

/nínna harma. Sattv þa oc er fiorir var drepinn fostrson þion. hversv 

milíils konungr virðí þic þa. þvílicar harmtQlvr hafþi hon iafnan vpi 

fyr KalG. Calfr svaraþi opt styggliga. en þo varþ hitt at lycþvm. at 

bann leiddiz eptir fyrirtQÍvm hennar. oc hct þa því at geraz iarlí 

bandgengínn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. Sigrið sendí orð iarlí. 
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oc let segíB hvftr þa var comit vm mal Kalfs. En þegar er iari * 
þess viss. þa sendi hann or(ð) Kalfi. þav at hann scyldí coma v 
boiar a fvnd iarls. Kalfr lag[þiz þa fcrþ eigi vndir hQfvð. oc for 
siþar vl til Niþaross oc fpnn þar Hacon iarl. fecc þar ffoþar viðt^ 
oc aliv þeir iarl tal sitt. com þar allt asamt mcð þeim. oc rcþv 
þat. at Kalfr gerþíz hahdgenginn iarli. oc toc af honom veizlor stc 
Siþan fof Kalfr heim til bvs sins. hafþi hann þa mest yGrsocn allt 
i þrandheim. En þef^ar er varaþi. bio Kalfr scip er hann aiti. 
þegnt er hann var bvinn. þa sigldl hann oc hellt scípi þvi vesti 
Englanz. þvi at hann spvrþí þat til Knvz konungs. at hann sr 
snemma vm varit or Danmorcv vestr til Englanz. þa hafðj Ki 
geGt iarldom í Danmorcv Haralldi syni fiorkcls hafa. Kalfr Arna 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er hann com til Englanz. Sva s( 
Biarní gvllbrarscalld. 

Avstr reð allvalldr rtsta enn of iðnir manna 

otala haf siali emca ec tamr at samna 

varþ at vitia garþa acreyri at acilnað yckarn 

vigmoör Haralla broþir. aciott leaiv Kovt of aottan. 

Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konungs. þa fagnaðl konungr hon 
forkvnnar vel oc hafþi hann i tali við sic. Yarþ þat i reþvm þei 
Knvz konungs. at hann beiddi Kalf þess. at binndaz fyrir at gera i 
reist i moti OlaG konungi. ef hann leitaþi aptr i landiL Enn ec n 
segir Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþaNon 
en Hacon frgndi minn scai þa fara til min. oc er honom þat t 
falliL þvi at hann er sa heilhvgi. at ec §tla hann eigí mvno eino sa 
sciota moti OlaG konungí. þott þeir Gnniz. Kalfr lyddi a þat er Kii 
mgllti. oc giorþíz hann fvss til tignarinnar. staðfcstiz sia raþagii 
nieð þeim Knvtí konungi oc KalG. Bíoz þa Calfr tíl heimferþar. 
at scilnaþi gaf Knvtr honom giafar vegsamligar. pess getr Bis 
scalld. 

Attn Engla drottni þer lct rolM adr ferir 

ognraccr giafar þacca fre«t vrþv þesi vestan 

. iarli niðr co(m)tv yþrv lif þitt era lilit 

otala vel mali. Lvndvna gramr (rundno). 

Siþan for Kalfr aplr til Noregs oc com heim til bvs sins. 

Fra þvi er Hacon iarll tyndiz. 

180. Hacon iarl for þat svmar or landi oc vestr tiIEnglanz. Enerh: 
com þar. þa for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþi konungr hon 
vel. Jarl atti festarmey þar a Englandi. oc for hann þess raþs a 
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oc ftlaþi brvðcRvp sitt i Noregí. en aflaþí til a Englandi þeirra fanga 

ff honuni þoUv torfengsi i Noregi. Bioz iarl of havslít til heinirerþar 

00 varþ helldr siðbvinn. siglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 

fra Terþ hans er þat at segia. at scip þat tyndiz. oc com engi maðr 

at En þat er svmra manna s^gn. at scipit hafi set verit norðr fyrír 

Catanesi at apni dags i stormi niiclvm. oc stoð veðril vt a Petlanz- 

iorð. Segia þeir sva er slicv vilia fylgia. at scipit myní hafa rekit i 

nelginn. En hitt vita mcnn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz i 

haL oc ecki com til landa þat er a scípi þvi hafþi verít. þat sania 

ÍMTst savgþv cavpnienn þav tiþendi sva borin vm lavnd. at mcnn 

{tl?þv at iarl vgri tyndr. en hitt vissv allir. at hann com eigí a því 

kivsti tíl Noregs. oc land var þa havfþingialavsL 

Fra Bírni stallara. 

181. Bigrn sat heima stallari at bvi sinv. siþan er hann hafþi 

sciliz við Olaf konung. Biorn var frggr. oc spurþiz þal bnitt viþa. at 

kinn hafþi sezc of kyrt Spurþi þat Hacon iarl oc aþrir landraða- 

■enn. Siþan giorþv þeir menn oc orðsenndingar tíl Biarnar. En er 

sendimenn coinv fram ferþinni. þa to<? Bíom vel við þeim. Siþan 

callaði Biorn lil tals við sic sendimenn oo spurþi þa eptir eyrendvm 

8in?in. En sa er fyrír þeim mgllti bar qveþio Knvz konungs oc Hac- 

onar íarls Bírní^ oc enn fleíri havfþingía. oc þat með segir hann. at 

Kn?tr konungr hefir spvrn micla af þer. oc sva vm þat at þv hefir 

lengi fylgt Olafi digrp enn verit vvin míkill Knvz konungs. oc þykcir 

bottfm þat illa. þvi at hann vill vera vín þinn sem allra annarra dvg- 

andi manna. þegar er þv villt af hverfa at vera hans ovin. oc er þer 

nv sa einn til. at snvaz þangat til travstz oc vinattv. sem gnegst er 

>t leíta. Coc nv lata) allir menn ser sonia i norðrhalfo heiins. Megv 

Þ«r þat lita er fylgt hafit Olafi. hvcrnig hann hefir nv við yðr sciliz. 

er erot allir travstlavsir fyrir Knvti konungi oc hans mavnnom. enn 

er hcrioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. þa er 

f)clta með þavccom at taca. er konungr byþr sina vinaltv. oc vgri 

iiifl macligra. at þv b§þir eþa byþir fe til. Enn er hann hafþi locit 

sinni reþv. þa svarar Biorn oc segir sva. Ec vil nv sítia vm kyrt 

heíma at bvi minv oc þíona ekci liQrþingivm. Sendímnðr svarar. Slict 

ero konungs menn sem þv ert. kann ec þer þat at segia. at þv att 

tva costi fyrir hondvni. sa annarr at fara vtlagþr af eignoin þinvm. 

5va sem nv ferr Olafr felagsmaðr yþarr. hinn er annarr costr er 

V. f, Birínn 

13 
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8ynilí(|fri mvn þyckia. at taoa við vinattv Knvz konnngs oc Haconar 
iarls. oc geraz þeirra maðr oc selia tíl þess trv þina^. En tac her 
mala þínn. steypþi fram enscv silfri or miclom siot. Biorn var maðr 
fegiarn. oc var harn hvgsycr mioc oc þagnaþi er hann sa silfrit. hvgþi 
þa at fyrir ser. hvat af scylldi taka. þotti mikit at lata eigor sinar. 
en þolti osyn vpreist Olafs at verþa myndi i Noregi. Enn er sendi^ 
niaðr fann. at Birni gecz hvgr við feit. þa kastaþl hann fram gvll- 
hringvro .ii. digrom. oc mgllti. Tacþv nv feit Biorn oc sver eiþinn. ec 
heit þer þvi. at litils er þetta fe vert hia hinv er þv mvnt þiggia. ef 
þv sokir heim Knvt konung. En af mikilleic fiariaa oc heiivm favgrvm 
oc storvm þa varþ hann svikinn til fegirni. toc vp feit oc gecc siþan 
til handgongv oc e(i)þa til trvnaþar við Knvt konung oc Hacon iarL 
Foro þa sendimenn a bravt. 

Fra Birni stallara. 

182. Biorn stallari spurþi tíþendi þav. er sagt var aiMaconiarl 
var tyndr. þa sneri scaplyndi hans. iðraþíz hann þess er hann hafþi 
brvgþit trv sinni við Olaf konung. þottiz hann þa lavss vera þeirra 
eincamtila. er hann hafþi vcitt til lyðni við Hacon iarL ^tti Bimi 
geraz noccor VQn tít vpreistar ol riki Oláfs konungs. ef haan kemi 
til Noregs. at þa vgri þar havf|>ingialavst fyrir. Biom byr ferþ sina 
scyndiliga oc hafþi noccora menn með ser. For siþan dag oc notl 
ferþar sinnar. þar a hestvm er sva mattL þar a scipvm er þat bar tiL 
letU eigi ferþ þeirri fyrr en hann com vm vetrinn ai iolvm avstr i 
Garþariki oc a fvnd Olafs koipungs. oc varþ konungrinn allfeginii er Biorn 
hitti hann. Spurþi þa konungr margra tiþenda norþan ór Noregi. Biorn 
segir konungL at iarl var tyndr oc land var þa havfþingialavst. þeím 
Uþendvm vrþv nienn fegnir. þeir er Olafi konungi havfðv fylgl or 
Noregi oc þar havfþv atl eigor oc frendr oc viiii. oc leco midir land- 
mvnir lil heimferþar. Havrg avnnor tiþendi sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var forvitni at vita. þa spurþi konungr eptir 
vínvin sinvm. hvernog þeir helldi trvnaþi við hann. Biorn segir at 
þat var allinisiarnL Siþan stoð Bíorn vp oc fell til fota konungi oc 
toc vin fot honoin oc mgljtí. Allt a ^\6s valldi oc yþro konungr. ec 
hefi lecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeim trvnaþareiþa. en nv vil 
ec þer fylgia oc eigi við þic scilíaz. mrþan vít lifvm baþir. Konungr 
svarar. Stalt vp sciott Biorn. satlr scalliu vera við niic. bettv þetla 
við gvð. vita ma ec þat. at fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorö 

') r. /l sina 
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rinni haildí nv viþ mic. er slicir brcgþaz aem þv erL er þat oc sall. 
•I menn sitia þar í miclo vannqveþi. er ec em Oarri. en sitia fyrir 
vrriþi fiandmanna minna». Biorn segir konungi fra þvi. hverir mest 
bvnndvz fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc hans mavnnom. 
nefndi hann til þess sono Erlings a Jaþrí qc aþra frgndr þeírra. Einar 
þambascelfi. Kalf Arna son. þori bvnd. Harec or þioitv. 

Fra Olafi konungi. 

183. Siþan e» Olafr konungr var cominn i Garþariki. hafþi bann 
storar ahyggior. oc hvgsaþi bvert rað hann scylldi vp taca. Jariz-* 
leifr konnngr oc ingigerþr drottning bvþv Olafi konungi at dveliai 
meft ser oc taca vp riki þat er heitir Vvlgaria. oc er þat einn Ivtr 
af Garþariki oc var þar folc' mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvgsaþi fyrir ser vm þetla boA. Enn C^r) hann bar þat fyrir menn 
sina. þa lavttv allir at staðfcstaz þar oc eggioþv konung at raþa norþr 
lil Noregs til rikis sins. Konungr hafþi þat enn i raþagiorð sinni. at 
leggia niðr konungs tign oc fara vt i heim til Jorsala eþa i aþra 
kelga staþi oc ganga vndir regvlv. þat talþiz lengstvm i hvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndi tíl verþa. at hann n(þi riki sinv i 
Noregi. Enn er hann hafþi þar a hvginn. þa minnlíz hann þess. at 
ena fyrslv tiv vetr konungdoms hans voro honom allir Ivtír hagfelldir 
oc farsglligir. en siþan voro honom avll raA sin þvngrerþ oc torsott. 
en gagnstaÖligar allar hamingíoravnirnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
sqc. hvart þat myndi vera vitrlict rað at treysta sva mioc hamingiona. 
at fara með litinn styrc i hendr fiandmavnnom sinocn. er allr lanz- 
mvgr hafþi til slegiz at veita Olafi konungi molsiavþv. Slicar ahyggior 
bar hann optliga oc scavt til gvðs sino mali. oc bað hann lata þat vp 
coma. er hann s{i at bazt gegndi. Valcaþi hann þat i hvgnvm oc 
vissi eigi hvat hann scylldi vp taca. þvi at honom syndiz mein avþ- 
syn a þvi sem hann talþi þa fyrir sér. 

Fra draumi Olafs konungs. 

184. þat var a einni notL at Olafr konungr la i reccio sinni oc 
vacþi lengi vm noHina. oc hvgþi at raþagiorþvm sínom oc hafði storar 
ahyggior i scapi sino. En er hvgrinn moddiz mioc. þa seig a hann svefn 
oc þo sva lavss. at hann þottiz vaka oc sia avll tíþendi i hvsino. Hann 
sa mann standa fyrir reckionni mikinn oc vegligan oc hafþi clgþnað 
dyrligan. bavð konungí þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cooiinn 
Olafr Tryggva son. Sa maðr mglti til hans. Ertv mioc hvgsiycr vm 

'^ r. f, folo 
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raþR§t|}in þíiia. hvert þv scalt rað vp taka. þat þycki mer vndarlícl 
er þv velkir )yat fyrir þer. sva þat. ef þv §tlaz þat fyrír at legg\% 
niðr konun^s tig^n. þa er gyb hefir gfefit þer. slíct it sama sv §llan. a( 
vera her oc þíg^gia ríki af vtlendvm konungom oc þcr vkvnnom. Far 
þv helldr aptr tíl rikis þíns. er þv heCr at erfþvm tecit oc raþit lenKÍ 
fyrir með þeiih styrc er gvð gaf þer. oc lat eí|;i vndirmenn þina 
hreþa þíc. f>at er konungs frami at sigraz a vvínvm sinvm. en veglígr 
davþi at falia i orrosto með líþi sino. Eþa ifar þv naccvat vm þal. 
at þv haCr r'ett at mgla i yþarri detlv. Eigi scaltir þat gera at dylia 
sialfan þic sannynda. Fyr þvi mattv diarflíga sekia til lanzins. at gvð 
nivn bera þer vitni at þat er þin eiga. Enn er konungr vacnaþí. þa 
þottiz hann sia svíp mannzins er bravt gecc. En þaþan ifra herði 
hann hvginn oc einstrein(g)þi þa gtlan fyrir ser. at fara aptr til 
Noregs. sva sem h^nn hafþi aðr verit fvsastr til. oc hann fann at 
•llir hans menn villdv hellzt vera latn. Talþi hann þat þa i hvginn. 
•t landit myndi vera avðsott. er havfþingialavst var. sva sem þa hafþi 
hann spurL ethiþi hann þat ef hann qvgmi sialfr til. at margir myndo 
þa enn honom liðsinna. Enn er konnngr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinoin. þa toco þvi allir þaksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva^ er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþariki. þa er Olafr 
konungr var þar. at son einnar gavfvgrar eckio fecc qvercasvll. oc 
sotti sva mioc. at sveinninn matti avngvm mat bergia. oc þotti hann 
þa banvenn. Moþir sveinsins gecc til drottningar Jngigerþar. þvi at 
hon var kvnncona hennar. oc syndi henní sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnni þar avngar Igcningar lil leggia. Gacþv segir hon til 
Olafs konungs. hann er her Igcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vm mein sveinsíns. oc ber til orð min. ef hann vill eigi elligar. Hon 
gerþi sva sem drottning mglti. Enn er hon fann konung. þa sagþi hon 
honom. at son hennar var banvgnn af qvercasvll. oc bað hann fara 
havndvm vm svllinn. Konungr segir henne. at hann var engi Igcnír. 
bað hana þangat fara sem Igcnar voro. Hon srgír at drotning hafði 
henni þangat visat. oc hon bað mic sin orð til bera. at þer lefzþit 
Igcning til sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv vgrir beztr Igcnir 
her i staðnvm. þa toc konungr til oc for hondvm vm qvercr svcininvm 
oc þvclaþi svllinvm mioc lengi. til þess er svoinninn hrerþi nrvnninn. 
þa toc konungr bravð oc bravt oc lagþi i cross i lofa ser. siþan 
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lagþi hann þat í tnynn sveinínoin. Enn hann svaljf níðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvm. var hann a fam davgvm alheiil. Moþír 
hans varþ ft*gín mioc oc aþrír frrnclr oc cvnnmenn sveinsíns. Var þa 
fyrst a þannig virt seni Oiafr konungr befþi sva niíclar igcní^liendr. 
sein ni§lt er of þa nienn er mioc er sv iþrotl lavgð. at þeir liaB hendr 
gc»ðar. En síþan er iartegnagiorð hans varþ alcvnuig. þa var þat tekit 
fyrir sanna iartegn af morgvin. 

Fra þvi^er Olafr konungr brendi spano. 

186. Sa^ atbvrþr varþ a einom svnnvdegi. at Olafr konungr sat 
oc hatþi sva fasta ahyggio. at hann gaþi eigi stvnndanna. Hann hafþi 
i hendi knif oc hellt a tannara. oc renndi þar af spano noccora. 
Scvtilsveínn stoð fyrir honom oc hellt borðkeri. Iiann sa hvat kon- 
ungr gorði. oc seilþi þat. at hann sialfrhvgþi at avþro. Hann m§lti. 
Hanadagr er a morgin drottinn. Konungr leit til hans. er hann heyrði 
þetta. oc com þa i hvg hvat hann haíði gert. Siþan bað konungr fa 
scr kertíslios, hann sopaði spanvnvm QÍIvm i hgnd ser. þeim er hann 
hafði telgt. þa bra hann þar i logíno oc let brenna spanona i lofa 
ser. oc matti þaþan af marca. at hann niyndi fast hailda iavg oc boðorð 
oc viiía eigi yfir ganga þat er hann vissi rettaz. 

Fra Olafi konungi. 

187. Siþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrir ser. at harin villdi 
snvax til heiinferþar. þa bar hann þat vp fyrir Jarizleíf konung oc 
Jngigerþi drotningv. fiav lattv hann þeirrar ferþar. savgþv þat. at 
bann scylldi hafa i þeirra riki þat velldi er honom þotti ser semilict. 
en baþv hann eigi fara a valld Gandmanna sinna ineð sva litinn liðs- 
cost scm hann hafði þar. f>a sagþi Olafr þeim dravma sina. oc þat 
með. at hann qvaz hyggia at þat vgri gvðs forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi raþit fyrir ser at fara aptr til Noregs. þa bioþa þav 
honom allan þann fararboina er hann viildi af þeim þiggia. Konungr 
þaccar þeim fogroin orþvm sinn goðvilia.- sogir at hann vill (vsliga 
þiggia af þeim þat er hann þarf lii ferþar sinnar. 

Auslanferð Olafs konungs. 

188. þrgar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafði ner .cc. sinna manna. fecc Jarizleifr konungr avlloin þeim eyki. 
oc þar reiða með sva seni þurpti. Enn er konungr var bvinn. þa for 
hann. leiddi Jarlzleifr konungr hann oc Jngigerþr droltning vegsamlíga 
af hendi. Enn Magnvs son sinn let hann þar eptir með konungi. þa 
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for Olafr konungr avstan ryrst al freroin alll iil hafains. enn er vara^ 
oc iaa leysli. þa biog^ þeir acip sin. Enn er þeir Toro bynir oc 
com byrr. þa si^la þeir. oc greiddiz ferþ sv vel. Coni Olafr konungr 
scipvm viA Golland. spvrþi þar tíþendi bgðí af Svia velldi oc ar 
Danmorcv oc alll or Noregí. Var þa sparl lil sanz. al Hacon iarl 
var lyndr en land i Noregi havfþingialavsl. þotli konongi oc ham 
mavnnom þa vgnl vm sina ferþ. sigldv þaþan þa er byr gaf oc helldf 
lil Sviþioþar. Lagþi konungr liþi sinv inn i Lgginn oc helll vp i land 
lil Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
stefnv við hann. Avnvndr konungr varþ v«*l við orðsending mags 
sins oc for lil fvndar við Olaf konung. sva sem hann hafði orþ lil 
senl. Com þa oc til Olafs konungs Aztriþr drotlning með þa mena 
er henni havf|>v fylgt Var þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi magi sinvm. er þeir hillvz. 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hval þeir havfðvz al i Noregi vm þessar 
hriþir. þorir hvndr halði finnferð hafl þessa Iva velr. oc haTði hann 
vcril hvarnlveggia vetr lengi a fialli oc fengil of fiar. Hanii atli 
margsconar cavp við Finna. Hann lel þar gera ser .xii. hreíobiaifa 
með sva niikilli fiolkyngi. al ekci vapn festi a. oc siðr myclv en a 
hringabrynio. En il siþara var bio þorir langscip er hano alli. oc 
scípaþi hvskavrllom sínvm. Hann slefndí saman bvQnJvm oc crafþi 
leiþangrs alll vm ena nerzlv þingha. dro þar saman mikit fiolmennl 
for norþan vm varit með liþi þvi. Harecr or þiotlv hafþi oc liþsamnaÖ 
oc fecc míkil lið. Vrþv til þeirrar farar miclo fleiri virþingamenn. 
þo al þessir se agglaslir. Lyslo þeir yfir þvi. al líþsaninaþr sa scylldi 
fara moti Olafi konungi oc veria honom land. ef hann qvgmi avstan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þambarscelfir hafþi forrað mcsl allt vm þrandheim. 
siþan er frafall Haconar íarls spvrþiz. þotti honom þeir Einriþi feþgar 
vera bazl comnir til þeirra eigna oc lavsafiar er iarl hafði atL Minnliz 
Einarr þa heita þeirra oc vinmgla. er Knvtr konungr hafði veitlhonom 
at scilnnði. Let þa Einarr bva scip gotl er hann atlí. gecc þar a 
sialfV með mikit fQrvneyti. Enn er hann var bvínn. þa hellt hann scipi 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vm haf. oc letti eígi fyrr rerþinni 
en hann com lil Englanz. for þa þegar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vel. Siþan bar Einarr vp eyrendi sin fyr konuiig. 
segir sva. al hann var þa cominn al vilia heila þeirra. er konungr 
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hafftí mfK. «t Einarr scylldi bera tifrnamafn yfir Nore^i. er Haconar 
iarls var eígi viA costr. Knvtr konungr svarar. at þat mai vissi allt 
annan veg víð. hefi ec nu segir hann. sent menn oc iartegnir minar 
tíl Dnnmarcar til Svcins sonar niins. oc þat moð. at ec hefi gefii 
honom ricí i Noregi. En cc vil hallda við þíc vinattv. scallv haía 
þviHcar nafnbotr af roer sem þv hefir bvrþi til. oc vera lendr maðr. 
cn hafCa) veizlor míelar oc vera þvi franiar en aþrir lendir menn. 
setn þv erl meírí framqvemþarmaþr en aþrir lendir menn. Sa Einarr 
|t vm Ivt sinn. hvert hans eyrendi mvndi verþa. byz hann þa tíl 
heimferþar. Bnn er hann viasi fyrirullan konungs. oc sva þat at mikil 
vao var. ef Olafr kemi avstan. at ekci vfri friþsamlict i bndi. com 
Einari þal i hvg. at ekci myndi vndir at hrapa ferþinnl nieirr en rva 
sem hafiltgast vgri. ef þeir scylldi beriaz við Olaf konung. en hafa 
ecki til framflvlningar rikis sins þa heildr en aþr. Sigldi Binarr þa i 
haf. er hann var at þvi bvinn. oc com sva lil Noregs. er aþr voro 
fram comin þav tiþendi er þar giorþvz mest a þvi svairi. 

Fra hofðingiom i Noregi. 

191. H^ingiar i Noregi helldv niosnvm avstr til Sviþioþar oc 
avAr til Danmarcar. ef Olafr konungr qv§mi avstan or Garþariki. fengv 
þeir l^gar spurt. sva sem menn fcngv sciotazt fariL er Olafr konungr 
var cominn til Svíþioþar. En þcgar er þat var sannspvrL þa for her- 
boð vm land allL var stefnl vt almenning at liþi. com þa herr saman. 
En þeir lendir menn er voro af Avgþvm oc Rogalandí oc HQrþalandL 
þa aciptvz þeir við. anerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrir þvrfa. Snerv avslr synír Erlings af Jaþri með allt lið þat er 
avstr var fra þeim. oc voro þeir hQfþíngíar fyrír þvi líði. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþi oc aþrir lendir nicnn. 
þeir er norðr voro þaþan. þessir er nv ero nefndir voro allir eiþ- 
svarar Knvz. lil ^ess at laca Olaf konung af lifi ef þeim g§fi feri a þvL 

Fra Haralldi Sigurðar synL 

192. Enn er þat spurþiz i Noreg. at Olalr konongr var avslan 
cominn til Sviþioþar. þa savmnvþvz saman vinir hans. þeir er honom 
villdv lið veita. Var i þeim flocci tignastr maðr Haralldr Sigvrþar 
son broþir Olafs lconungs. hann var þa .xv. vetra gamalL míkill roaðr 
vexti oc roscinmannlígr. Mart var þar annarra gffvgra manna. þeir 
fengv allz .vL hvndrvð manna þa er þeir foro af Vplavndvm. ocstefndi 
Haralldr' með líð þat avslr vm Eiðascog lil Vermalanz. Siþan stelndv 
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þeír aystr vm niiirklr a leíð til Svíþioþar. spvrþvt þ« fyrir vm ferþír 
Olafs konun^s. 

193. Olafr konun^i^r var i Sviþioþ vm varit oc hafþi þaþan niosnir 
norÖr i Noreg. oc fecc þaþan þa eina spurn. at ofriþsamlicl myndi 
þangat at fara. oc þcir menn er norþan comv. iavttv hann mioc al 
fara i land. Hann hafþi þa einraþit fyrir ser at fara slíc(t) sem aþr. 
Olafr konunf^r spurþí mals Avnvnd konung. hvem styrc hann myndi 
veita honom at sekía land sitt. Avnvndr konongrr svaraðí. sa|rþi a' 
Svivm var litit vm at fara i Noreg herfor. Vitv ver sa^^þi hann. it 
NorÖmenn erv harþir oc orrostomenn miklír oc illir heím at seaa 
með vfríþi. Scal þat cígi seint at segh þer hvat ec vil til Ivfi^f^iB. ee 
mvn fa þcr .cccc. manna. oc velit af hírþsveitvm minvm goþa ler- 
menn oc vel bvna til bardajj^. Siþan vil ec ^eh lof til. at þv *arír 
yfir land mítt oc fair þer lifi þat allt. er þv matt oc þer vill tslglB. 
Olafr konunji^r toc þenna cost. bioz siþan ferþar sinnar. Aztrið ^rott- 
ning var eptir i Sviþioð oc Yifliilldr konun);s dottir. 

Fra Olafi konungi. 

194. Enn er Olafr konungr hof ferþ sina. þa com lil hans lið 

• 

þai er Svia konungr fecc honom. voro þat. .cccc manna. Ferr hann 
þer leiþir er Sviar kvnnv fyrir. Stefndv þeir vp a land Ml marca. oc 
Gomv þar fram er callað er Jarnberaland. Com þar nioti konimgi lið 
þat. er farit hafðí af Noregi til niolz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Hiltí hann þar Haralld broþvr sinn oc marga aþra frendr sína 
oc vini. varþ þar enn mesli fagnaþarfvndr. Havfþv þeir þa allir saman 
.xii. hvndroþ inanna. 

Fra Dag. 

195. Dagr er maðr nefndr. er sva sagt at hann vgri son Hríngs 
konungs. þess er land hafþi flyit fyr Olafi konungi. Enn menn segia. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Harallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. þeír íeþgar Hringr oc Dagr hofþv 
staðfestzc í Svia velldí oc havrðv þar fengit riki til forraþs. Vro varit 
er Olafr konungr var comínn avstan irl Sviþioþar. sondi (hann) orð 
Dag frgnda sinom þav. at Dagr scylldi raðaz til ferþar með honom með 
þann styrc allan sem hann hefir tii. enn ef þeir fa land eignaz i Noregí. 
þa scylldi Dagr hafa þar riki eigi niínna en forellCr)ar hans havfþv^ 
fyrr haft. Enn er þessi orð:$ending com til Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec iandmvnr niikill a at fara i Norcg oc taca þar við riki 
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um frendr hans havfþv haR fyrr. Svarar hann sciolt þessv mali oc 
Iiet ferþ sinní. Dagr var maðr sciotorðr oc sciotraðr. akafamaðr miklll 
oe breyslimaðr en engi spekin{2fr at víti. Siþan samnaði Dagr ser liði 
oe fecc hann ner .xii. hvndroð manna. for hann með þat lið til fvndar 
við Olaf konong. 

Fra Olafi konungi. 

196. Olafr konangr giorþi orð fra ser i bygþir. oc sendi orð 
þeim mavnnom er þat villdi hafa til fefangs ser. at afla Ivtsciptiz oc 
hafa vptecþir þer er ovinlr konungs sgti iBr. þa scylldv þeir til hans 
coma oc honom fylgia. Olafr konungr fivtti þa hcr sinn oc for vm 
marcbygþir. en svmt vm eyþimercr oc optlíga yfir vavln stor. þeir 
drogo eþa baro scip eptir ser niilli vatnanna. Fiolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svmt stigamenn. Er þar viþa siþan callai 
Olafsbvðir sem hann hafði nattstaði. Hann letti eigi fcrþinni fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan til Kialar norðr. Scíptíz lið hana 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir vissv ecki vfriþar 
vQn. En iafnan er þeir sciptv líþi sinv. þa fylgþi konungi Norþmanna 
lið. en Dagr for þa i annan stað með sitt lið. en Sviar i þriðia stað 
með sinv liði. 

Fra Gavcaþori. 

197. Henn þeir ero nefndir. er annarr het Gavcaþorir en annarr 
Afrafasti. þeir voro stigamenn oc enir mestv ransménn. havfðv með 
frcr .xxx. manna sinna maca. þeir broþr voro meiri oc stercrí en 
fiþrir menn. eigi scorti þa hvg oc ar§þi. þeir spurþv til hers þess. 
cr þar for yfir land. oc m§Ito sin i milli. at þat myndi vera sniallrgði 
at fara til konungs oc fylgía honom lil lanzins. oc ganga þar i folc- 
orrosio' með honom oc reyna sic sva. þvi at þeir havfðv ehci fyrr 
i bardavgvm vcrit. þeim er líði vgri fylgt til. var þeim þat forvitni 
mikil at sia konungs fylking. þetta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
gíora þa ferþ sina til fvndar við konung. Enn er þeir coma þar. þa 
ganga þeír með sveít sina fyrir konung. oc havfþv þeir fQrvnaVtar 
alvgpni sin. þeir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se. 
þeir nefndv sic oc savgþv at þeir voro þar lanz menn. f>a bera þeir 
vp eyrendi oc bvðv konungi at fara með hononi. Konungr segir. ai 
honom leiz sva sem i slícom mavnnom myndi vcra goð fylgð. Ec em 
fvss segir hann. við slicom mavnnom al taca. cþa hvart eroð cr criztnir 
nienn. Gavcaþorir svarar. sagþi at hann var hvarki cristinn ne heiþinn. 
havfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en trvvm orko oc afii oc 
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slgrsflu oc vinnz oss þat at fffiogo. Konangnr STarar. Scaþí nikill 
er inenn ava liþmannligir scolo eigi a Crisi trva scapara aínn. þorír 
avarar. Er noccor aa í þino foroneylí konungr crístaMþrínn. ermeira 
hafi a degí vaxit en vil breðr. Konungr bað þa scirai laia oc lact 
Irv relta þar nteð. Oc fylgit mer segir hann. scal ec þa giora ycr 
virþingamenn micla. Enn ef it vilið þat eígi. þa farit aptr til iþnar 
yckarrar. Afrafasli svarar. segir at hann vill ekci við cristni taca. 
Snva þeir siþan a bravt. þa m^ltí Gavcaþorir.' |>eUa er scavm mikiL 
er konongr þessi giorir 0« liðr^kía. þar com ec alldregi fyrr. er ec 
vgra eigi Ivtgengr við aþra menn. scal ec alldregi aptr hverfa at 
sogvrv. Siþan slogvz þeir i sveit með marcamavnnom oþrvm oc fylgþv 
flokcinom. Sekir þa Olafr konungr vestr til Kíalar. 

Fra þvi er Olafí konungi gafi syn. 

198. Enn er Olafr konungr for avslan vm Kiol oc sotli þa vestr 
af fiallino. sva at land l§gþi þaþan vesir at sía. oc sa þa þanníg 
landit. Mart lið for fyrr en konungr oc mart síþar. Reíþ hann þa þar 
cr rvmi var vm hann. Var hann hlioðr. m^lti ekci við hann. Reið 
hann sva langa hrið dags. ai hann saz litt vm. ]»a reið byscop ai 
bonom oc m^lti. spvrþi hvai hann hvgsaþi. er hann var sva líoðr. 
því ai konungr var. iafnan glaðr oc margmalvgr við menn sina i 
férþinni. oc gladdi sva alla þa er ner bonom voro. ]þa svarar kon- 
ungr með ahyggío mikilii. Undarliga Ivii befir boríi fyrir mic vm 
hriþ. Ec sa nv ifir Noreg. er ec leii vestr af fi^llino. com mer þa i 
hvg. ai ec hafþa margan dag verii glaðr i þvi landi. Mer gaf þa syn. 
ai cc sa vm allan þrandheim oc þvi ngsi vm allan Noreg. oc sva 
lengi seni sv syn hafþi verii fyrir avgvm mer. þa sa ec g þvi viðara. 
allt þar til er ec sa vm alla verQlld b§þi lond oc sg. ec kenda giorla 
þa siaþi er ec hafþa fyrr comit oc séi. iafngreiniliga sa ec þa slaði 
er ec hefi eigi fyrr sei. svma þa er ec hcfi hafl spurn af. en iafnvel 
liína er ec hevi eigi fyrr beyri getii b§þi bygþa oc obygþa. sva vilt 
sem verQlld er. Byscop segir ai sv syn var heilaglíg oc storom 
merkilig. 

Fra þvi (er) Olafr konungr reisti ácrinn a Sulv. 

199. Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var bor sa fyrir 
þeiai er a Svlv heitir i ofanverþri bygþ i Ycrdolarylki. Enn er þeir 
sottv ofan ai bonvm. þa lagv acrar við veginn. Konungr bað nienn 
fara spacliga oc spilla eígi eign fyr bvanda. Giorþv menn þat vel. 
meþan konungr var við. en þ§r svcitir er siþar foro. þa gafv þeir 
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íkct ^essv gavm. oc liopT meiiQ sva Tm acrínn. at hann var allr 
iagÖr at iorþT. Sa bvandí er þar bio er nefndr þorgeirr fleckr. hann 
itli .ii» sono vel frvmvaxta. þorgeirr fagnaÖi vel konungi oc hana 
Mavnnom. oc bavð honom allan þann forbeina. er hann hafðí fa vng á. 
Konungr toc (vi vel. oc spvrþi þa þorgeir at tiþendvm. hvat tilt verí 
þar i landi. eþa hvart aamnaðr nocorr myndi þar vera gorr i moti 
honom. þorgeirr segir. at lið mikit var saman dregit þar i þrandheimi. 
oc þar voro comnir lendir menn bgði svnnan or Íandi oc norþan af 
Halogalandi. Bn eigi veit (ec) segir hann. hvart þeir (tla þvi liði al 
stefna yþr i mot eþa í annan stat. Síþan kgrþi þorgeirr fyrir kon* 
nngi scaða sinn oc vspecð konungs manna. er þeir havfðv niðr brotit 
oc troþit acra hans alla. Konungr segir. at þat var illa orþít. er 
honom var mein gert Siþan reið koniingr til. þar er acrinn hafði 
staðiL oc sa at hann var allr at iorþv lagðr. Hann reið vmhverfis 
oc m{Iti siþan. þess vgntí ec bvandi. at gvð mvn leiðretta scaþa 
þinn. oc mvn acr sia betri a vicv fresti. Oc varþ þat enn bezti acr. 
sem konungr sagþi. Konungr dvalðiz þar vtn nott. En at morni bio 
hann ferþ sina. Hann segir at þorgeirr bvandi scylldi fara með honom. 
en hann bavð til ferþar sono sina. Konungr segír. at hann scylldi 
Tara með honom. en sveinar villdv þo fara. Konungr bað þa eptir 
vera. enn þeir leto ekci letiaz. þa villdv hirðmenn binnda þa. Kon- 
ungr nslti er hann sa þat. Fari þeir. aptr mvno þeir ooma. Sva for 
sem konungr sagþi vm sveínana. 

Fra Olafí konungi. 

200. þa flytia þeir her sinn vt til Stafs. Enn er konungr com 
a Stafa myrar. þa attí hann dvavL þa spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat at hann myndí þa orrosto eiga 
bratt þa kannaði konungr lið sitL oc var scorat manntaL þa fvndNtz 
i hemvin .ix. hvndroð heiðinna manna. Enn er konungr vissí þat. þft 
bað hann þa sciraz lala. sagþi sva. at hann vill eigi heiðna menn hafo 
i orrosto með ser. llvnv ver segir hann. ekci mega treystas liAs 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at með crapti oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigi vil cc blanda heiðnv folki við menn mina. Ehn 
rr þetta spurþv heiþingíar. þa barv þeír saman sin rað. oc at lycþvm 
lcto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð noiltv cristni. oc snerí þat 
líð aptr til sins landz. þa ganga þar fram þeir broþr með sitt lið 
(iavcaþorir oc Afrafasti. oc bioða konungi enn gengi sitL Hann spvrþi. 
ef þeir hefþi þa scirn tekiL Gavcaþorir segir. at þat var eigL Kon- 
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mgr bað þa taca scirn oc tnr relta. en fara a bravt at avþnrm costí. 
þeír anerv þa fra a bravL oc toco tal sin i milli oc reðv vm hvert 
rað vp scylldi laca. þa mglU Afrarasti. Sva (et) at sef^a fra niinv 
scapi. at ec vil eififi aplr hverfa. mvn ec fara til orrosto oc veita lið 
^þrvm hvarom. en eififi þycci mer scipla i hvarvm flocki ec eni. þa 
svarar Gavcaþorir. Ef ec scai til orrosto fara. þa vil ec konunifi lið 
veila. þvi at honom er liðs þavrf meirí. enn ef ec scal a gvð nacqvat 
trva. hvat er mer þa verra at ec trva a hvit(a) Críst enn a annat gvþ. 
Mv er þat milt rað. at ver latím þa sciraz. efkonnngi þikcír þatniiclo 
mali scipla. forvm þa siþan tíl orrosto með honom. fM;ssv iata þeír 
allir. ganga siþan til konungs oc segia. at þeir vilia þa scirn taca. 
Voro þeir þa sciiþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hirCþ)lQg með ser. oc sagþi at þeir scylldv vera vndir merki 
i orroslo. 

Fra Olafi konungi. 

201. Olafr konungr bafþi þa tíl sannz spvrt at scani(t) var til 
þess er hann mvndi orrosto eiga við bvendr. En síþan er hann hafþi 
kannat lið sitt oc scorat var manntal. oc hafþi hann þa nieirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotti þat þa vera mikill herr at sia a einvm velli. 
Síþan talaði konungr fyrir liþino oc m{lti sva'. Ver hQfvm mikinn 
her oc fritt líð. Nv vil cc segia mavnnom. hvería scipan ec vil hafa 
a liði varv. Ec mvn lala fara merki mitt fram i miðío liði. oc scal 
þar fylgía hirþ min oc gestir. oc þar nieð þat lið er til var com a 
Vplondvm. oc sva þat lið er her komr til var i þrandheimi. Eiin til 
hegri handar fra minv merki scal vera Dagr Hrings son. oc með honom 
þat lið allt er hann hafði til forvneytis við oss. scal hann hafa annat 
merki. Enn til vinstri handar fra minni fylking scal vera þat lið er 
Svia konungr fccc oss. oc allt þat lið er lil var coin i Svía velldi. 
scolo þeir hafa it þriþía merki. Vil ec at menn scipiz i sveilir oc 
heimtiz saman frendr oc cvnnmcnn. þvi at þa nivn hverr annars bezt 
ggta oc hverr annan kenna. Ver scolom merkia lið vart alll. bera her- 
cv(m)l a hialinvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleíkio. Biin 
er ver coinvm i orrosto. þa scolo ver hafa allir eilt oiðlac. fram frain 
Cristmcnn crossmenn konungsmenn. Ver mvnvni liota þvnnar fylkingar. 
ef ver havrvm lið fj^ra. þvi at ec vil. at þeir kringi eigi vm oss sinv 
Jiði. Scípiz inenn nv i sveitir. en siþan scal sveilvm scipa i fylking. 
oc viti þa bverr sina stavþv oc gefi gavm at. hvcrt hann er fra roerki 

') OkUæ kmr her myt Cap, wud Openkrifi: tala Olðfi koDiiDgs. 
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þvi er hann soil fyigfia. Ver mvnom nv hallda fylkíngvm. oc scolo 
menn hara alvepni dag oc nott. þar til er ver vitom. hvar fvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr hafþi talat. þa fylkþv þeír 
liAi sinv. oc scípvþv eptir þvi sem konungr hafþi fyr mglt. Eptír þat 
atti konungr stefno viþ sveitarhQfþingia. voro þa comnir þeir menn. 
er konungr hafþi sent i heraþit at creGa bvendr liðs. {>eir kvnno þav 
tíþendi or bygþinni at segia. þar som þeir havfðv farit. al viþa var 
aleyþa at vigiom mavnnom. oc var þal folc farit i bvanda samnat. En 
þar sem þeir hittv monn. þa villdv fair þeim fylgía. en flestir svoroþo 
þvi. at fyr þa sqc sato heima. at þeir villdo hvarigvm fylgia. villdv 
eigi bcriaz moti konungi oc eigi nioti frendvm sinom. Havfðv þeir 
fatt liþ fengit. þa spu^þi konungr menn raðs. hvat syndiz tiltekiligasl. 
Finnr svarar mali konungs. Segia mvn ec hvernig gert mvndi. ef ec 
scyllda raða. {>a mvndv ver herscilldi fara vm allar bygþir. rgna fe 
qlW, en brenna sva vendiliga bygð alla. at alldregi steði cot eptir. 
giallda sva bvgndvm droUins svikin. Hygg ec at margr myni þn lavss 
við flokcinn. ef hann ser heim reyc eþa loga til hvsa sinna. en veit 
ogerla. hvat titt er vm konor eþa bavrn eþa gamalmenni feðr þeirra 
eþa meðr eþa annat frendlið. Vgnti ec segir hann. ef noccorir raða 
líl «t ryfa samnaþinn. at þa myni bratt þynnaz fylking þeírra. því at 
sva er bvgndom gcfit. at þat rað cr þa er nyiast. þat er þa avllvin 
hfrst. Enn er Finnr lavc mali sino. þa giorþv menn þar at goþan 
rom. licaþi mgrgvm vel at raþa tíl fefanga. en avllvin þottv bvendr 
niakligir til scaþa. en liclict þat er Finnr sagþi. at bvendr mvndv 
margir lavsir við samnaþinn. þormoðr Kolbrvnar scalld qvað þa visv. 

Brennom avH fyr innRn ya hafi allir (hvsa) 

Jnney þav er ver finnom Jnnþrendi col sinna 

lavnd tegaz herr með hiorfi nnjrr scal kveyct i clvngri 

hverbiorg fyrir f^ram veria. kavlld ef ec ma vallda. 

Fra Olafi konungi. 

202. Enn er Olafr konungr heyrþí acafa lyþsins. þa crafþi hann 
ser hlioðs oc ni§lti síþan. Hafa bvendr verþleíc til ^ess. at sva v§ri 
gert sem ier vilit. þal vita þeir oc. at ec hef(i) gert þat at brenna 
fyrir þeim. oc veilt þeim aþrar storar refsingar. Gerþa ec þa þat at 
brenna fyr þeim. er þeir havfðv aðr gengit af trv sínni oc tekit vp 
blot. en villdv ekci >lata at orðvm minvm. attv ver þa gvðs rettar at 
reka. Nv ero þessi drottins svic miclo minna verþ. þott þeir halldl 
eigi trv sina við mic. oc invno þo þessi þykcia eigí vel sama þeim. er 
manndomsmenn vilia vcra. Nv a ec her noccoro heimilla at veita 
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noccora Críon« cr þeir misflfera yí6 mic. en þa er þeir havtvþTx ?ii 
I(VÖ. Nt vil ec. at menn farí spacliga oc geri eigi hervírlií. Vil ec 
fara' fyrst til fvndar við bvendr. Mv sfttvmz ec við þa. þa er þat yel. 
en cf þeir hallda bnrdagra moli oss. þa ero þar .ii. ðostir fyr havndvm^ 
oc ef ver favllvm i orrosto. þa er því vel raþit at fara eigiþangat 
með ransfe. enn ef ver ^igromc. þa scolo þer vera arflavcvmenn þeirra. 
er nv beriaz moli yþr. því at þeir mvno þar svmir falla en svmir 
flyia. oc hafa hvarírtveggío fyrirgort allrí eigo sinni. er þa gotl at 
ganga tH bva storra en beir vegligir. en þess nylr eingi ef brent er. 
sva ransfe ferr þat at spiollvm miclo meiri Ivti. en þal er nylt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreift vt eptir bygþinnL oc Lafa með oss alla 
vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
TÍst sem menn þvrfv til at feþa sic. enn menn geri ekci annai spelU 
Tirki. Vel þykci mer at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacit þa. 
Scal Dagr fara oc hans lið it nerþra ofan eptir dalnvm. en ec ravn 
fara vt þioðveginn. oo hittnmz at qvelldi. havfvm allir eitt nattboL • 

Fra þvi er Olafr konungr scipaðí scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi liþi sinv. þa 
scipaði hann monnvm i sciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar til þa menn er stercastír voro oc snarpaslir. 
^a kailaþi hann til sin scalld sin oc baþ þa ganga i sciallborgina. 
scoloð cr spgir hann. her vera oc sia þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eigi segíanz saga iil. þvi at ier scolot fra segia oc yrkia vm 
siþan. þar var þa þormoðr Kolbrvnnr scalld oc Gitzvrr gvllbra fostri 
(H)orgarþarefs. oc enn þriþi þorGnnr mvnnr. þa mglti þormoðr til 
Gizvrar. Stavndvm ei(gi) sva þravngl lagsniaðr. at eigi nai Sighvalr 
scalld rvmí sinv. þa er hann komr. hann mvn vera vilia fyrír konungi. 
oc ek(c)i nivn konungi annat lica. Konungr heyrði þetla oc svaraþi. 
Bkci þarf Sighvat at sneiða. þott hann se eigi hcr. opt hefir harin mer 
vel fylcL hnnn mvn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver þess enn allmioc 
þvrfa. þorinoðr segir. Vera ma þat konungr. at þer ise nv bona niest 
þavrf. en þvnt myndi vcra vm merkistavngina. ef allir hirþmenn þintr 
T(rí nv a Rvmavegi. Var þat oc satt. at ver tavlþvm þa at þvL er 
engi fecc þa rvm fyr Sighvnti. þo at m§la villdi við þic. þa mflto 
þeir scalldin sin i niilli. savgþv at þat v§ri vel fallit at yrkía þa a- 
minningarvisvr noccorar vni þav tiþendi er þa mvndv bratt at liavndvm 
bera. þa qvað Gizvrr. 

') r. f, bvavodvm 
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Scala oflaþai ifli 
ord fregni þiit borþii 
bvvmc viÖ þravng a þtngi 
þegns dottir mic fregaa. 

þa qvaA þorfinnr mvnnr visv aþra. 

Ravkcr at regni inikclo 
randar garþa eni harþa 
. vill vid visa fniallan 
Verdala lið beriaz. 

9 

þa qvað þormoðr. 

Ala þryngir at eli 
avralielandl' miclo 
aeylldv elgi acelcnir havllda(r) 
scalmavlld vez nu falma. 



þott 'Mgnmnar Kvinnir 
segi van heþina qvanar 
verom i ala eli 
avstr bragningi at traviti. 



veriom allvalld avrCan 
avlvm leítan ma sveiia 
fellvm þrondr i þvndar 
þess eggiomc vcr hreggi. 



bvvmc víð socn en sl^cni 
seggr fcyli orð of forþaa 
er at geirþingi gavngvm 
fvnnreífr með Oleifi. 



Visvr þesaar namv menn þegar. 

204 Siþan bio konungr ferþ sina oc sotti vt eptir dalnvm. hann 
toc ser nallbol. oc com þar þa. sainan alll lið hans. oc lag^v vm nott- 
ina vti vndir scíglldvm sinom. En þeg^ar er lysti. bio konun(|rr herínn. 
flvttvz þa enn vl eptir dalnvm. er þeir voro at því bvnir. þa comv 
líl konungs bvendr mioc mar^ir. oc gen|(o flestir i lið með honom. 
oc cvnno allir eitt at segia. at lendir menn drogo saman her vvigian. oc 
þeir fllvþv bardaga at hallda við konung. {>a toc konungr margar 
merkr silfrs oc fecc i hendr einom bvanda. oc inglti siþan. Fe þetta 
scalltv varþveita oc scípta siþan. leggia svmt lil kircna. en svmt gefa 
kennimavnnom. svmt Qlmvsvmavnnom. oc gefa fyr lif oc sal þeirra 
manna er falla i orrosto oc beriaz i moli oss. Bvandi svarar. Scal 
fc þetta gefa tíl salvbota yðrvm mavnnom konungr. þa svarar kon- 
ungr. þetta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
í orrosto oc falla fyr vapnom yarra manna. en þeir menn er oss fylgia 
i orrósto oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

205. þa nott er Olafr konungr la i samnaþinvm oc aþr er fra 
sagL vakþi bann iQngvm. bað tíl gvðs fyrir ser oc liði sino oc somn* 
aþi litt. rann a hann havfgi í moti deginvm. Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungi þolti helldr snerpt at vecia herínn. þa 
spurþi hann hvar þornioðr scalld v§ri. Hann var þar n§r oc svarar. 
spvrþí hvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Trl þv oss qvgþi 
noccoL þorinoðr sollíz vp oc qvað lialt mioc. sva at heyrði vin allan 
herinn. Hann qvað Biarcamal en fornv. þat er þelta er vphaf. 

') r. f, avrscilandi 
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Dai^ er vp coniína lliir enn barðfreípi 

dynia hana fiaðrar llro(])rr aciotandi 

mal er vilmogvm ^ttvm goiir menn 

al vinna erfiþi. þeir er ekci iyia. 

vaki oc ^' vaki vekca ec yþr at viní 

vina havfvð ne at vifi rvnvm 

allir enir eilv helldr vec ec yÓr at havrþvm 

AþiU or sinaar. hilldar leici. 

þa vacnHþí líþit. En er locít var qvfþínv. þa þavkcvftv menn honom 
qvfþit. oc fannz hiavnnom inikit vm oc þottí vel til fvndit. oc cavllvöf 
qvgþit hvscarla hvavt. Konungr þakaþi honom vel scemtan sina. Siþan 
toc konungr gvllhrinfif er stoð halfa nigrc oc gaf þormoþí. þorrooðr 
þaccaþi konungi giof sina oc m§ltí. Goðan eigo ver konung. en vanl 
er nv at sia. hverso langlifr konungr verþr. Sv er ben min konnngr. 
attv latir ocr hvarcl sciliaz lifs ne davþa. Konungr svarar. Allir mvnv 
ver saman fara meþan ec r§ð fyrir. ef er vilit eígi við mic sciliaz. 
^a mglti þorinoðr. ^ess venti ec konungr. hvart er friþr er betri 
eþa verrí. al ec sia n§r yðr staddr. meþan ec a ^ess cost. hvat sem 
ver spyriom til hvar Sighvatr ferr með gvllinhialltann. Siþan qvað 
þormoðr. 

þer mvn ec enn vnnz avþrvm bravt corovmc ver þott veitím 

allvaldr nait scalldvm valtafn frecvm hrafni 

ner veltir þv þetrra vízc eigi þat vaga 

þingdiarfr vm knc hvarfB. viggrvðr eþa þar liggiom. 

206. Olafr konungr flvtti herinn vt eptír dalnvm. for þa enn 
Dagr mcð sinv líðí aþra leiþ. Koniingr letti eigi ferþinni aðr hann 
com vt a Sticlarstaði. þa sa þeir her bvanda. oc for þat lið dreift 
mioc. oc var sva mikill fiolþí. at af hveriom stig drcif liðit. en viða 
þat er storflokcar foro sanian. þoír sa hvar sveit manna for ofan or 
Veradal. oc havfþv þeir a niosn verit oc foro ner þvi sem lið kon- 
ungs var. oc fvndv eigi fyrr en sva scaint (var) a milli þeirra. at 
inenn innltv kennaz. f>ar var Hrvtr af Viggio með .xxx. mnnna. Siþan 
m§lti konungr. at gestír scylldv fara i inoti Hrvti oc taca hann af lifi. 
Voro menn til þess vercs fliotir. þa mgltí konnngr til þeirra Jslend- 
inganqa. Sva er mer sagt. at þat se siðr a Jslandi. at bvendr se 
8cylldCi)r a havstom al gefa hvscavrlvm sinvm slagasavð. nv vil ec 
þar gefa yðr rvt tíl slutrs. þeir enir islenzco voro þess avþegginðir 
oc foro þegar at Hrvti með avðrom mavnnom. Var Hrvtr drepinn oc 
avll svcit sv er bonom fyli?ði. Konungr nam stnðar oc staVþvnði her 
' sinn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr mciin stiga af bestvm 
') r. f. a 
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oc bvflx þar Tin. Mann (porðT sem konungr m(Ui. Siþfin var scotil 
I íýktng oc seit Tp merkín. Dagr var þa enn eigi cominn með siU 
lUI oc mistí þess fyfkingrararmsins. þa mflti konungr. at þeir Vplend- 
inj^r scylidT þar vpp ganga oc taca vp merkin. þykci mcr þat rað 
fpgír konungr. at Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann 
er bam at alldri. Haralldr svarar. Ec scal vera at visv i orrosto. 
m et ec em sva ostercr. at ec ma eígi valda sverþino. þa cann ec 
j)ir rað til. at binda scal hondina við meþalcaflann. Bingi scal vera 
Tíliaðr betr en ec at vera oþarfr þeim bvgndvm. vil ec fylgía sveít- 
TBgvm minvm. Sva segia menn at Haralldr qvað þa vísv þessa. 

þora m\n ec þann arm vería geDgrat grepr ena vnfi 

þat er eckio mvnr neccved gvnnbliðr þar er slavg ríþa 

ríoþvm ver af reiþi herþa menn at morþi 

ravnd er ec i hlyt standa. mot a h^\ fyr spiotvm. 

Haralldr reð því er hann var i orrosto. 

207. þorgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandi sa er þa bio a 
Sticlarstavðvro. hann var faþir Grims goþa. þorgisl bavð konungi 
liðsemþ sina oc at vera i bárdaga með honom. Konungr bað hann 
hafa þavcc fyr boþ sitt. Bnn ec vil segir konungr. at þv bvandi 
verir eigi i bardaga. veit oss helldr hitt. at biarg uiavnnom vorom 
eptir bardaga þeim er sarir ero. en veit hinom vmbvnað er falla i 
orrosto. Sva ef þeir atbvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessom. 
veit þa bvandi þa þionostv liki mino. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigi þat bannat. þorgisl het þessCo) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn er konungr hafði fylgt Hði sino. þa talaði hann fyrir 
þeím. mflti sva. at menn scylldv hcrþa hvgi sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. Hgfvm ver lið gott oc mikil segir 
hann. en þott bvendr hafi lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigri. Br þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eigi flyia or orrosto þessi. 
scal ec ánnat hvart sigraz a bvavndvm eþa falla her elligar. Vil ee 
þes8 biþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at mer gegni betr. Scolo 
ver þvi troystaz. at ver hQfvm rettara at mgla en bvendr. oc þvi þar 
með. al gvð mvni oss frelsa eigvr varar eptir orrosto þessa. en elligar 
veita oss' myclo meiri lavn fyrir þat lat^ er ver fam her. en verkvnnim 
sialfir at oskia oss. Enn ef ec lyt vm at mgla eptir orrosto. þa scal ec 
geþa yþr hvern eptir sínvm verþleicom. oc þvi hvemíg hverr gengr 
fram i orrosto. mvn þat ef ver hQfvm sigr vera gnogt bgþi lavnd 
oc lavsir avrar at scipta þvi með yðr. er nv fara með aðr vvinirvarir. 
Veitvm sem hurðasta algavngo ena fyrstv. þvi at sciott mvn vm scipta 

') r. f, oc •) r. f. lan 

14 



210 c^ 209, no, 2ii. 

ef liÖs mvnr er mikilL eigv ver si^xs vqb «f sciCo)lvm aibvrþvm. en 
hiU mvn oss þvngl falla. ef ver beriomc til meþL ava at mena verþi 
fyrir því vvigir. mvnv ver eiga minna deiildarlið en þeir er yniísir 
ganga Tram. en avmir hlifaz oc hvilaz. Enn ef ver giorvm sva harþi 
hriþina. at þeir snva vndan er fremstir ero. mvn hverr falla yfir annan. 
oc verþa þeirra vfarar \ess at meirL er þeir ero fleiri saman. Eaa 
er konungr hftti reþvnnL þa gorþv menn mikinn rom at mali hans 
oc eggiaþi^ hverr annan. 

209. þorþr Fola son bar merki Olafs konungs. Sva segir Sig- 
hvalr scalld i erfidrapv þeirri. er hann orti vm Olaf konmig oc stelli 
eplir vpreistarsQgv. 

þprð fra ee þat sion herþa 'tQnfl; bar hitl fyr hrín^ 

þreif(8)e socn ned Oleill hiiilldrmodvRi gram broþir 

goð foro þar geirym fvllt (vann) fagrla gyllta 

gavrt vig saman hiorto. framlvndadr Avgmvadar. 

210. Olafr konungr var sva bvinn. at hann haffii hialm gylitan 
a havfAi en hvitan sciolld oc lagÖr a með gvlli cross enn helgi. i 
annárri hcndi hafði hann kesio. þa er nv stendr i Cristzkirkío víi 
alitara. hann var gyrðr sverþi þvi er Hneitir var callaL it bítrasli 
sverþ oc gvlli vafiðr meðalcaAL hann hafþi hringabrynio. ^ss getr 
Sighvatr scalld. 

Avlld vann 01 af felldan enn þar er avftaa nenna 

avflgan sigr enn digrí ox hilldr með gram milldvm 

gecc socnþorínn sakia mart segi ec bert i biarta 

•inior fram i brynio. bloðravst Sviar oþv. 

211. Enn er Olafr konungr hefir fylgt liði sinv. þa voro bvendr 
enn hvergi ner comnir. þa niglti konungr. at lið þat scylldi níðr 
setiaz oc hvila sic. Setliz konungr þa sialfr níðr oc allt lið hans oc 
satv rvmL hann hallaðiz oc lagþi havfvð i kne Finni Arna synL þ« 
rann a hann svemn. oc var þat vm rið. þa sa þeir her bvanda. oc 
aotti þa liþit til mols víð þa oc havfðv vp selt nierki sin. oc var þ>l 
enn mesti mvgr mannz. þa vacþi Finnr konung. oc sagþi honom «1 
bvendr sotto þa til þeirra. Enn er konungr vacnaþi. m^lti hann. Hvi 
vacþir þv mic Finnr oc lez niic eigi niota dravnis mins. Finnr svarajií. 
Ecki myndi þic þat dreyma. er eígí myndí scylldra at vaka oc bvax 
við hornvm. er at oss ferr. eþa ser þv eigi (h)var nv er cominn 
bvanda invgrínn. Konungr svarar. Ecki ero þoir enn sva ner oss. il 
eigi veri betr at ec hefþa sofiL þa mglti Finnn Hvat drey(m)þi þic 
konungr þess. er þer þyccir sva niikils inissa L ef þv vacnaþir ei||[i 

»•• f' .i«wiaþi 
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mlfr. ^a segir konmigr dravm sinn. at hann þottiz aía stigfa havan 
•e fangfa þar eptir i lopt vp ava lan^t at hann þottiz sía at himin 
opnaþL oc þangat var stiginn til. Var ec þa segir hann. cominn i 
ct ibta slig er þv vacþir mic Finnr svarar. Bkci þycci mer dravmr 
m sva goðr sem þer mvn þykcia. (tla ec þetta mvnv vera fyrír 
leigþ þinni. ef þat er nocot annat en svefnorar einar. er fyrir þic bar. 

212. Enn varþ sa albvrþr. þa er Olafr konungr var cominn a 
SHdarstaði. at maðr einn com til hans. En þat var eigi af þvi vnd- 
irikL «1 margir menn comv til konungs þar or heroþvm. en þvi 
^ þat nyn^i. at þessi maðr var ekcí Qþrvm licr. þeim er þa 
liiviðv til konongs coniiL Hann var maðr sva hár. at eingi annarra 
toc betr en i avxl honom. hann var allfriþr maðr synvm oc fagrhárr. 
iuinn var vel vapnaðr. hafði hialm allfríþan oc hringabrynio. sciolld 
ravþan oc gyrðr með sverþi bvno. hafði i hendi gvllrekit spiot mikit. 
oe sva digrt scaptit at handfyllr var i. Sa maðr gccc fyr konung oc 
fvaddi hann. oc spvrþi ef konungr villdi þiggia lið af honom. Kon- 
ungr spvrþi hverl nafn hans v^ri eþa kynferþ eþa hvar hann var lanz 
ttaðr. Hann svarar. Ec a kyn a Janitalandi oc a Helsingialandi. ec 
en kallaþr Arnliotr gellini. kann ec yðr þat hellz fra at segia. at ec 
veiUa forbeina mavnnom yþrom. þeim er ér sendvt til Jamtalanz at 
beinita þar scatr. fecc cc þeiin i hQud silfrdisc er ec senda yðr lil 
iarlegna. at ec villda vera vin yþarr. þa spvrþi konungr. hvart Arn- 
liotr veri cristinn maðr eþa eígí. Hann segir þat fra trvnaþi sinvm. 
at bann trvþi a matt sinn oc megin« hefir mer segir hann. sa atrvnaþr 
vnniz al gnogo her til. en nv glla ec helldr at trva a þic konungr. 
Konangr svarar. Ef þv villt a mic trva. þa scaltv þvi trva er ec 
keani. þvi scaltv trva at Jesus Cristr hefir scapat hiniin oc iorð oc 
menn alla. oc til hans scolo allir menn fara eptir davþa. þeir er goþir 
ero oc reltrvaðir. Arnliotr svarar. Heyrt hefi ec gctit Hvitacristz. 
en ecki er mer kvnníct vm athavfn hnns eþa hvar hann r^ðr fyrir. 
Nv mvn ec trva þvi avllo er þv segir mer. vil ec fela allt mitt rað 
^T a hendi. Siþan var Arnliotr scirðr. kendi konungr honom þat af 
trvnni. er bonom þotti scylldast vera. oc scipaþi honom i avndverþa 
fylking oc fyrir merki sino. þar voro oc Gavcaþorir oc Afrafasti oc 
sveitvngar þeirra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfit. at lendir 

ncnn oc bvcndr havfþv sanian dregít hervvigian. þegar er þeir spvrþv. 

^ konungr var avstan farinn or Garþariki oc hanu var cominn til 

Sviþíoðar. Enn er þeir spvrþv. at hann var avstan cominn til Jamta- 

ÍAnz oc hann gtlaþi at fara avstan vm Kiol Ul Yeradals. þa stefndv 

4 J* 
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þeír hernTm inn i f>randheim. oc savronvþv þa saman þar allri alþyfiv 
þegn oc þr^l. oc foro sva inn tíl Veradals. oc havfþv þar sva mikil 
lið. at en^i maðr var sa þar. er i Nore(^i herðí set iafnmikinn hcr 
saman coma. Var þar sem iafnan cann verþa (i) miclvm her. al lið 
(var) allmisiarnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricra 
bvanda. en þo var hitt allr mvgr er voro þorparar oc vercmenn. oc 
vnr þHt allr meginherrinn er þar i þrandheiroi hafþi saman sanmaz. 
Var þfll lið allmioc geyst lil finndscapar við konung. 

214. Knvtr konungr enn riki hafþi lagt vndir sic land allt i 
Noregi. sva sem Tyrr cr ritat. oc þat með at hann selti þar til rikis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hir(ð)byscop þann er Sigvrþr cr nefndr. 
hann var danscr at kyni. oc hafþí hann lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr í scapi oc svndrgiorþamaðr i orþvm 
sínom. VciUi hann Knvti konungi orðafvllting allt þat er hann cvnni. 
enn vnr enn mesti ovin Olars konungs. Sn byscop var i her þessotn 
oc talnðí optliga fyrir bvandaliði oc eggiaþi mioc vpreístar al gera 
moU Olafi konungi. 

Tnla Sigurðar byscops. 

215. Sigvrþr byscop talaði a eino hvsþingi þar er þa var mikit 
fiolmenni. hann toc sva tii orþa. Her er nv saman comit liþ uiikit. 
sva at i þesso fnlokio landi uivn eigi costr at sía meira her ínnlenzcan. 
scylldi yðr nv vcl i halld coma þessi styrcr fiolmennis. þvi at nv cr 
orin navðsyn til. ef Olafr þessi §tlaz enn eigi af at lata at heria a yðr. 
Vanðiz hann því þegar a vnga alldri at rgna oc at drepa menn. oc for 
tíl þrss viþa of Ignd. en at lycþvm sneri hann hingat til lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mesl þeim er beztir menn voro oc ricastir 
Knvti konungi. er allir ero scylldir aft þiona sem kvnno. oc selliz 
hann i scaltlQnd hans. Slict sama veitti hann Olafi Svia konungi. en 
iarla Svein oc Hacon rac hann bravt af ^ltlrifþvm sinom. en sialfs 
sin(s) frendvm var hann þo grimmastr. er hann rac konunga alla a bravt 
af VplQndvm. . Var þnt þo vel svms costar. þvi at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinni oc svardavgvm við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverio ornþi er hann toc vp. Nv sleit þeirri vinattv makliga. 
hann veitti þeim meizlor en toc vndir sic riki þeirra. eyddi sva i 
landino avllom tignvm mavnnom. En siþan mvnvð er vita hverníg 
hann hefir bvit við lenda menn. drepnir ero inir aggtvslo en margir 
orðnir landflolta fyrir honom. Hann hefir oc viþa farit vm land þetta 
með ransflokcvm. brend heroþin en drepit oc rgnt folkit. eþa hverr 
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er sa ker rikismannn. er eigi mvni honom cíga at hefna storsaca. Nr 
ferr hann' með vtlendan her. oc er þat flest marcamenn oc stígamenn 
rþa aþrir ransmenn. ctlit er hann nv nivnv yðr línan. er bann ferr 
með þetta illþyði. er hann gerþí þa slict hcTVÍrki. er allir lavttv hnnn 
þeír er honom fylgðv. Calla ec hilt rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef Olafr leitaði enn aptr til lanz. hvernig 
er scylldvt hallda frelsí yðrv. þvi er Knvtr konungr het yðr. hann 
bað yðr standa i mol oc rekaz af havndvm oalldarflocka slica. Er nv 
sa til. at fara i moti þeim oc drepa niðr illþyþi þelta fyrir avrn oc 
vlf. oc iati þar líggia hvern som havggvinn er. nema cr viiit helldr 
draga hr§ þeirra i holll oc hreysi. Verþi engi sva diarfr. at þa flyti 
lii kircna. þvi at þat ero allt vikingar oc illgiorþamenn. Enn er 
hann hgtti tavlo sinni. þa giorþv menn at rom mikinn. oc gvlldv allir 
iaqvgði til at gera sem hann niglti. 

216. Lendir menn þeir er þar voro saman comnir attv stefnv 
oc lal sitt. reþa þa oc scipvþv þa til hverníg fylcía scylldi eþa hverr 
havfþingi scylldi vera fyrir liðino. {>a mglli Kalfr Arna son. {>at er 
bezt fallit at Harecr or þiottv gioriz hafvðsmaðr firi her þessom. þvi 
at hann er cominn af gll Harallz ens harfagra. ^hcTir konungr. oc 
a honoin allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir 
enom mestom afarcoslo(m). ef Olafr kemz enn til rikis. en Harecr 
Cer) reyndr mioc i orrostom oc maðr metnaþargiarn. Harecr svarar. 
at þeir menn veri til þess bezt fallnir. er þa voro a lettasta alldri. 
em ec nv segir hann. maðr gamall oc rvmr oc ekci vel til orrosto 
ferr. er oc fr§ndsemi mt;ð ocr Olafi konungi. en þott hann virþi litils 
þat við niic. þa samir mer þo at ganga eigi framar i þenna vfrið 
moti honom en einnhverr annarra i varvm flokci. Ertv þorir vel til 
fallinn at hefna frgndalatz oc þess er hann rac þic vtlagan ocafeignvm 
þinvm Qllvm. hefir þv þvi oc heílit bgþi Knvli konungi oc sva frgndvm 
þinvm at hetna Asbiarnar. eþa §tlar þv at betri fori mvni gefaz við 
Olaf en sva sem nv er. at hefnaz þeirrar svivirþingar aílrar saman. 

217. þorir svarar mali hans. Ecki ber ec travst til at reisa 
merki moti Olafi konungi. eþa geraz havfþingi fyrir liþi \ie8sy. hafa 
þrendir her mannmvg mestan. kaiin ec slorlgti þeirra. at þeir nivnv 
ecki vilia mer lyþa eþa avþrom haleyscom manni. En ecki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þgr. er ec a at giallda Oiafi. man ec þatmann- 
lat. er Olafr hcfir af lifi lecit .iiii. menn oc alla gavfga at metorðvm 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson minn. þori oc Griolgarþ systor- 
sono mina oc favðor þeirra Avlvi. oc em ec hvers þeírra scylldr at 
hefna. Nv er þat fra mor at segia. at ec hefi vaiit til af hvscavrlom 
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minom menn ellíro. þa er snnFpastir ero. oc ptla ee þat. at ver scylim 
eckí víð aþra meta at acipta hQg^gvm TÍð Olaf. ef ver comvmc i 
ferí vm þftt. 

218. Kalfr Arna son toc þa til mals. ^ess mvnv ver þvrfa of 
rað þat er ver havfvm vp reist. at gera eigi nv þat at hégomamalí. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvria. ef ver scoiom 
ballda orrosto við Olaf konong. en þess at hverr feri sic vndan at 
taka vp vanndann. þvi at sva megvm'ver til (tla. þo at Oiafr konungr 
baG eigi lið mikit hia her þeini er ver bavfvm. þa er þar orvggr 
oddvitínn. oc mvn allt lið bans vera honom trygl til orrosto oc fylgþar. 
Enn ef ver (þromc nv nocot. er hellzt scolvm vera forstiorar líðs 
vars. oc vilí ver nv eigi treysta herinn oc eggia oc veita fyrirgavngo. 
þa mvn þegar fiolþi hersins þat er slall mvn hiarta dfepa. oc því 
ngst ser hverr raðs leita. En þot herr se her míkill. þa mvnv ver 
Goma í þa ravn. ef ver hittvm Olaf með her sinn. at oss er vsigrínn 
viss. nema ver sem sceíeggír síalfir raþamennínir. en mvgrínn geystíz 
fram með eino samþykci. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
bgtta eigi til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þykcia at hftta til 
miskvnnar 01afs.*ef bann þotti þa harðr. er minni voro sacír til en 
nv mvno bonom þykkia. En þo veit ec. at sva er mavnnom scipat í 
liði bans. at mer mvn þar gríþa costr. ef ec vil ^ess leila. Nv ef er 
vílit sem ec. þa scaltv þorir magr oc þv Harecr ganga vndir merki 
þat. er ver scolom allir vp reisa oc fylgia siþan. giorvmc þa allir 
snarpír oc sceleggír i þessom raþvm. er ver havfvm vp tekrt oc 
bavlldvm sva fram bvanda hernvni. at þeir megi eigi a oss finna ^þro. 
oc mvn þat alþyþvna fram eggía. ef ver gavngom glaþír Ul at fylcia 
oc eggia liþil. En er Kalfr hafþi lokíl at tala eyrendi sitt þa vicvz 
allir vel vndir reþv hans. oc SQgþv at þeir villdv þat allt hafa sem 
Kalfr s§i rað fyrir þeim. Villdv þat þa allír. at Kalfr v^ri bavfþingi 
fyrir liþino oc scipaþi þar hveriom i sveit sein bann villdi. 

219. Kalfr setti vp merki oc scipaði þar bvscavrlvm sinvm vndir 
merkit. oc þar með Hareki or þiottv oc hans líþi. þorir hvndr með 
sina sveit var i gnndvrþv briosli fylkingar fyr merkiom. þa var oc 
valit lið af bvQndvm at tv§r hliþar þori. þat er snarpast var oc bezt 
vapnaL Var sv fylking b^þi gor lavng oc þycc oc voro þar i fylkingo 
þrendir oc Haleygír. Enn enn hegra veg fra fylkíngonni var setl 
Qnnor fylkíng. Enn til vinstri handar fra aþalfylkingv bavfþv þeir 
fylking Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþir. oc havfþu þar it þriþía merki. 

220. þorsteinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. bann var cavpmaðr 
oc smiðr mikiU oc stercr. capsmaðr míkill om alla luti. vigamaðr 
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níkilL Hann hatþi orþit osattr við koiiung. oc liafþi konungr tecil af 
honom cavpscíp nytt oc mikit. er þorsleinn hafði gort. var þat fyr 
TspecÖir þorsteins oc þegngilldi er konungr alli. þorsteion var þar 
i hemum. hann gekc fyr fruman fylking oc þsir til er sloÖ þorir hvndr. 
'i Bann mflti sva. Her vil ec i sueit vera þorir með yðr. þvi at ec 
{lla ef við Olafr hiltumz. at bera fyrstr vapn a hann. ef ec ma sva 
ler verþa sladdr. oc giallda bonom sciptavku. er bann r§nti mic scipi 
^n er eilt er bezl hafl i kavpfavrom. þcir þorir taca við þorsteini 
oc gecc bann i sveil með þeim. 

221. Enn er scipat var til um fylkingar bvanda. þa tgluþu lendír 
nenn oc baþu liðsmenn gefa gavm at um stavþvr sinar. hvar hver- 
iom var þa scipaL eþa undír hverio merki þa scylldi hverr vera. eþa 
hverso ner honom var scipat merkino eþa hvert fra merkino. baþu 
þeir menn vera þa vacra oc sciota at ganga i fylkíng. er luþrar qvf þi 
víð oc herblastr komi vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi at þeir attv 
enn þa leiþ mioc langa at ilytia herinn. oc var ^ess yqn at fylklngar 
iDyndi bregþaz i hergavngunni. Siþan eggiuþu (þeir) liþiL mgltí Kalfr. 
al allir þeir menn er harma oc heiptir attv 'al giallda Olafi. skylldu 
þa fram ganga vndir þav merki. er fara scylldi i motí merki Olafs. 
vera þa minnigir þeirra meingerþa er hann hufþi þeim veítL segir. 
at þeir mundo eígi comaz i betra fori at hefna harma sinna oc frelsa 
sic fra. þeirri anavð oc þr§lkan. er hann hafði þa undir lagL Er sa 
no segir hann. bleyþimaðr er eígi bersc nu sem diarfligasL þvi al 
eigl er sacleysi við þa. er i moti yðr cro. muno þeir eigi yðr spara. 
ef þeir comaz i feri. At mali hans varþ allniikill romr. Varþ þa kall 
mikit oc eggían um allan herinn. 

222. Siþan fluttv bvendr hcr sinn tíl Sticlarstaðar. þar var fyrir 
Olafr konungr með sitt líð. For i avn(d)verþv liðinv Kalfr Arna son 
oc Harecr fram ineð merkino. Enn er þeir mettuz. þa tocz eigi all- 
sciott arásin. þvi at bvendr frestuþu atgavngv fyr þa sqc. at lið 
þeirra fór hvergi ner iamnfram. oc biðv þess liðs er siþar for. þorir 
hvndr hafði farit siþarst með sina sveiL þvi at hann scylldi til ggta. 
al ekci slegiz aptr liþiL þa er herop komi up eþa liþit sgiz. oc biþa 
þeir Calfr f>oris. Bvendr hgfþv þat or(þDtac i herinom at eggia lið 
sitl i orrosto. fram fram bvandmenn. Olafr konungr gíorþí eigi aU 
gavngona. fyr þvi at hann beið Dags oc ^ess liðs er honom fylgðL Sa 
þeir konungr þa lið Dags. hvar þat for. Sva er sagL at bvendr hefþi 
eigi minna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

Olmr erorae haniir na er hilmir iofrrr krelsH sa avstan 

hafþl fvlli vafþan alfatl meþalcafla. 
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gagfl feHfT ^i þcgflar kv^tvð Igl^i þat kiUdar 

þeir at halfT fleiri hvarvagi (ra ec vaiv. 

223. f>a er lið hvRrtveggia stoð oc kenndvz menn. þa m^lli kon- 
ungr. Hvi ertv þar Calfr. þvi at ver scilþvniz vinír svðr a Heri. Jlla 
saniir þér al beriaz i moti oss eþa sciota ffeigvrscot i lið vart þvi 
at her ero .iíii. breðr þinír. Kairr svarar. Mart ferr nv á annan veg 
konungr en bczt myndi sama. scildiztv sva við oss. at navþsyn bar 
at friþaz víð þa er eptír voro. Ve(r)ðr nv hverr at vera þar sem 
sladdr cr. enn sgttaz myndv við enn. ef ec scyllda raða. þa svarar 
Pínnr. f>at er niarc a um KalF. ef hann mglir vel. at þa er hann raþinn 
til at gera ílla. Konungr mglli. Vera kiinn þat Calfr. at þv vilir 
s^ttHZ. en ekci friðliga þycki mer ier lata bvendr. þa svarar þorgeirr 
af Kvistavðvm. Er scolv nv bafa slícan frið. sem margir hafa aðr af 
yðr hafl. oc mvnvð ier nv þess gíallda. Konungr svarar. Eigi þarpln 
at fysaz til sva mioc vars fvndar. þvi at eígí mvn þer sigrs avðit i 
dag a oss. þvi at ec hefi hafit þic til rikís af lillvm maniii. 

224. f>orir hvndr pom þa með sveit sína. oc geck fram fyrir 
merkít oc callaþí. fram frain bvandmenn. f>a Ivsto bvandmcnn vp 
herópi oc scvto b§ðí avroni oc spiototn. Konungs menn epðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva sein þeiin var aðr kcnU 
mglto sva. fram fram Cristinenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þelta heyrþv bvandmenn þeir er vt stoðv i armínn. þa niglto þeirslict 
it sama sem þeir heyrþv þa mgla. Enn er aþrir bvendr hcyrðv þaL 
þa hvg(þ)v þeir þat vera konungs nienn oc baro vapn a þa. bavrþvs 
þeir þa sialfir. oc fell mart aðr þeír kannaþiz við. Veðr var fagrt* 
scein sol i heiði. Enn er orrosta hofz. þa lavst roða a himin oc sva 
a solna. en aðr en letti giorði myrt sem vm nott. Olafr konungr hafði 
íylgt þar er var noccor heð. oc steypðvz þeir ofan a lið bvanda oc 
veitlv sva hart athlavpit. at fylking bvanda bognaði fyrir. sva at þar 
stoð þa briostit konun^s fylkingar. sem aðr havfðv slaðit þeir er 
efstir stoðv i bvanda liði. oc var þa bvit mart bvanda liðit at flyia. 
En lendir menn oc lendra inanna hvscarlar stoðv fast. oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segír Sighvatr. 

Vitt var folld vnd fotviii þ» er arliga ^rír 

fríþbaDii var þnr niavnDom alms mcð biarU hialma 

þa reð i bavð braða miliill var a slat Sticla 

bryniat folc at dynia. stalgvstr ofan þvstv. 

Lendir nienn eggioþv lið sitt oc knvðvz til framgongv. þess gclr 
Sighvatr. 
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Fór i fýlkinf þeirra snarír fmndvi þar þranda 

fram iþrai ut niþri þeM vercs bvendr merlii. 

^ sotti lið bvanda at Qllvm meflfín. Hio^(|[v þeir e(r) fremslir stoðv. 
enn þeir er |>ar voro n§stir. Igyfþv spiotvm. en allir þeir (er) síþar 
geingv. SGvto splotvm eþ(a) avrom eþa cavstvöv gríoti eþa handeyxvnT 
e|ii scepliOettvm. Giorþiz þa bratt bardagi mannsceðr oc fell mart af 
kTarvmlveggíom. J fyrsto hriþ fellv þeir Arnliotr gelliní Gavcaþorir 
oc Afrafastí oc þeirra svcit avll. oc hafði hverr þeirra mann fyr sic eþa 
.11. eþa svmir fleiri. {>a þynntiz scipvn fyr framan merki konungs. bað 
kooongr þa ^orð bera fram merkiL enn konun^^r ryigþí sialfr merk- 
ino. oc 8V sveit nianna er hann hafði valit til at vera ser ngst i 
orrosto. voro þeir menn i hans liði einna vapndiarfastír oc bezt 
bTHÍr. pess getr Sighvatr. 

Mesl fra ec merkioro nQstan sUivn(|r od fyr (^ram gengv 

min drottin fram sinom gnogr styrr var þar fyrri. 

jþa er Olafr konongr gecc fram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylking oc bvenndr sa i andlit honom. þa hrgddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. þess getr Sighvatr. 

Gein hycc (frimlict voro þorþvt þranstrir virþar 

fvnnreifvm Oleifi þotti heriia drottinn 

lof ratondvra lita agiHgr i avgv 

lons i hvassar sionir. ormfran sia hanvm. 

)»a varþ allhavrþ orrosta. gecc konungr sialfr fram i havggorrosto. 
Sva segir Sighvatr. 

Ravd i recka blodi oc at isamleiki 

ravnd med gvmna hnvndvm Jnnþrendvm let finnai 

dreyrvg sverþ þar er dyran rektnn frramr i reicar 

drott þioðkonung sötti. ravðbrvnan hior tvnom. 

225. Olafr konungr barþiz þa alldiarfliga. hann hio til þorgeirs 
af Kvislavðvm lennz mannz þess er fyrr er getit vm þverl andlít oc 
i svndr nefbiorg a hialminvm. oc clavf hQfvþit fyr neþan avgo sva at 
ner toc af. Enn er hann fell mglti konungr. Hvart er satt þat er ec 
sagþa þer þorgeirr. at þv mvndir eígi sigraz i ocrom viðrsciptom. 
J þeirri svipan scavt þorðr niðr merkistgnginni sva hart at stav(n)gin 
stoð. þa hafþi ^orðr fengit banasár. oc fell hann þar vnder merkino. 
þa fciio þar oc {>or(innr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hgfþv hann sott 
.ii. menn. en hann hafþi drepit annan þeirra. en hann 8§rþi annan 
aðr bann feil. Sva sagþi Hofgarðarefr. 
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Einn hardi gnj fprnnar dalsteypir hio drtTpBif 

gill bal han stala ^^^gg frey bana havffrl 

rimmo ascr vid ravscvan hann ravð iam en annan 

regndiarfr tva þegna. árstravma vann saran. 

því var þat er fyrr var sagt. at himian var hcíðr. en sol hvarf at syo 
oc ((iorþi myrct. j^ess getr Sighvatr. 

l]ndr lata þat ytar dryg varþ a þvi ÚBgn 

eigi sroatt er mattið dagr naþit lit ÍQgrvm 

sceniorþvngvm scorþv orrosto fra ec avstan 

scylavss ravþvll hylia. atbvrð konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hrings son með þat lið er hann hafði hall 
oc toc hann þa at fylcía liþi sino oo setti vp merki. enn fyrir þvi at 
myrcr var mikit. þa varþ ekci sciott vm atgavngvna. þvi at þeirvissv 
eigi vist hvat fyrir var. En þo snerv Cþeir) þar at sem fyrir voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessir atbvrþir margir iafnsnemma eþa svmir 
litlo fyrr eþa síþarr. 

226. Kalfr oc Olafr heto fr§ndr Kalfs Ama sonar. þeir stoþv a 
aþra lið honom. menn miclir oc hravslir. Kalfr var son ArnGnnz 
Armoðs sonar broþorson Arna Arnmoðs sonar. A aðra iið CalG Arna 
syni gecc fram þorir hvndr. Olafr konungr hio til þoris hvnz vm 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sem dvst ryci ór 
hreinbialfanom. ^essa gelr (Sighvatr). 

Milldr fann gorst hve galldrar þa er hynendir hvndi 

gramr sia(l)fr meginrammir hvna gvlli bvnv 

fiolkvnnigra Finna sl^tt red sist at bita 

fvllstorvm barg þorí. sverþi lavst vm herþar. 

þorir hío til konungs. oc scíptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreínbialfinn var fyrir. En þo varfi 
þorir sárr a hendí. Enn qvaþ Síghvatr. 

þollr dylr saþrar snilli enn þvergarða þorAi 

seims en þat veit heiman þrottr hinn er fram of sotti 

hverr s^i hvnns verc starrí i}yf^ i f^Sn *t havggva 

hvgstors er fryr þorí. gvnnranns konvngmanni. 

Konungr m^Iti til Bíamar stallara. Berþv hvnndinn er eigi bita iamiii. 
Biorn sneri gxinni i hendi ser oc lavst með hamrinom. com þat a 
avxl þori oc varþ allmikit havgg. oc hrataþi ^orír víðr. En þvi iafn- 
sciolt sneri konungr moti þeim Calfi frgndvm ^c veitti banasár Olal 
frfnda Calfs. ^a lagþi þorir hvndr spioti til Biarnar stalkira a honom 
miþiom. veitti honom banasár. ^a mslU porir. Sva bavto ver biQmviia. 
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j^rsteinn knarrarsiniðr hio iil Olafs konnn^s með qxi. ot com þal 
havgfg a folinn vinstra við kneit fyr ofan. Finnr Arna son drap þegar 
þorsteín. Enn við sar þat bneigþiz konungr vp við stein«einn oc 
CMtaþi sverþino oc bað ser. gvð hialpa. þa lagþí þorir hvndr spiotí 
líl hans. com lagit nrþan vndir bryn(i)vna oc rendí vp i qviþinn. þa 
kio Kalfr til hans. com þat bavgg enom vinstra megin vtan a hálsinn, 
Menn greinaz at þvi. hvar Kalfr veitlí konungí sár. þessi þriv sár 
liifþi Olafr konungr lil liflaz. Enn eptir fall hans þa fell sv Oesl avU 
sveit er fram hafþi gengit með honom. Biarní gvllbrarscalld qvað 
{letta vm Calf Arna son. 

Jorð rettv vigi at yarþi fyrr gecctv a stad Sliclar ^ 

vigreifr rycir Oleifi alór verc en od merki 

bravztv vid bragaing nyitan satt er socn of veinir 

bag þat kveð ec niic fragv. sniallr vns gramr var fallinn. 

Sighvalr scalld qvað þetta vm Biom stallara. 

Biorn fra ec avc af Qrno fell i her med hollvm 

endr stallorom kendv hann verþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþi ]eyfld)r er at liilmis havíþi 

hann sotti fram drottin. hroðravþigs sa davþi. 

227. Dagr Hrings son hellt þa vp orrosto oc veitti ena fyrsto 
itgavngo sva harða. at bvendr hrvckv fyrir. en svmir snenr a flotta. 
[>a fell fioldi liðs af bvondvm. en þessir menn lendir Erlenndr or 
Serþi Coc) Aslacr af Finneyio. Var þa merki þat niðr havggvit er þeir 
lavfþv aðr mcð farit. Var þa orrosta en acafasla. cavllvþu menn þat 
)ags hriþ. þa snerv þeir moti Dag Kalfr Arna son. Harecr or ^iottv. 
[»orír hvndr. með þa fylking er þeim fylgþi. Var þa Dagr borinn afli. 
>c sneri hann þa a flotta. oc allt lið þat cr eptir var. oc verþr þar 
ialr nocor vp sem meginflottinn for. Fell þar þa mart lið. dreifþiz 
la folkit tveggia vegna a bravt voro margir menn sarir míoc. en 
nargir sva meddir at til enscis voro ferir. Bvendr raco scamt flott- 
inn. þvi at havfþingiar snerv bratt aptr oc þar tíl er valrinn la. þvi 
il margir atto þar at leita eptir frgndvm oc vinvm. 

228. þorir hvndr gecc þar til er var lic Olafs konungs oc veittí 
lar vmbvnat. lagþi níðr licit oc rétti oc breiddi cl§þi yfir. Enn er 
lann þerði bloð af andlítino. þa sagþi hann sva siþan. at andlit kon- 
ingsins var sva fagrt oc roþi i kinnvm sem þa at hann sv§fi. en miclo 
nartara en aðr var meþan hann lifþi. þa com bloð konungsins a 
lavnd þorí oc rann vp a greipina. þar er hann hafði aðr sar fengit 
ic þvrpli vm þat sir eingi vmbavnd þaþan ifra. sva greri þat sciotl. 
i^attaþi þorir sialfr þenna atbvrð. þa er helgi Olab con vp fyr alþyðr. 
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Varð þorir hvndr fyrstr til þess at hallda Tp hdgí konongsiiis. þeim 
rikistnanna er þar havfþv verit i motstavðvflocki hans. 

229. Kalfr Arna son leílaþi at breþrvm sino(m). er þar voro 
fallnír. hann hitti þorberg oc Finn. oc er þat savgn manna. at Fionr 
kastaði at honom saxi oc villdi drepa hann. oc m^ti til hans hQrþvm 
orðvm. callaþi hann griðniþing oc drottins svica. Kalfr gaf ekci þTÍ 
dfavm oc let Finn bera bravt or valnvm oc sva þorbenr. Var leitat 
at vm sar þeirra. oc havfþv þeir eingi sar banven. hQfðv þeir fallit 
fyr vapnabvrþ oc meþi. þa leitaþi Kalfr (at) flytia breðr sina ofan til 
scips. oc for með þeim sialfr. En þegar er hann sneri a bravt. þa 
for bravt allt bvandalíð þat er þar atti heiniili i nand. nema- þcir monn 
er þar stQrfvþv at fr§ndvm sinvm oc vinvm þeím er sarir voro. eþa 
at licom þeirra er fallnir voro. Voro sarir menn flvltir heim a beinn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en tialldat vlí ifir morgvm. Sva 
vndarli{(a mart folc sem samnaz hafði i bvanda herinn. þa þotti mavnnom 
eigi þat miðr fra licendvm. hvernig sciott rvddi samnaþinn. þa er tíl 
^GSS toc. oc var þat mioc til at it mesta fiolmennit hafþi þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þeir mioc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heímili atto i Veradal. gengv til fvnda(r) 
við hglþingia Harec oc þori. oc kerþv fyr þeim sin vandr§þi. SQgþv 
sva. Flottanionn þessir er her hafa vndan comiz mvnv fara of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heimilvm varvm. en oss (er) ekci fert heiro. 
meþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eptir þeim me\ 
liþi oc latit ekci barn a bravt coniaz. þvi at slícan cost mvndv þeir 
oss gtla. ef þeir fengi betr hafl i varvm fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hitlvmz siþarr. sva at þeir hafi meirí en ver. kann vera 
at þeir dveliz i dalnvm. ef þeir v§nta ser eínscis otta. mvno þeír |)a 
þegar fara vspacliga vm bygþir varar. Reddv bvendr vm þetla morgvm 
orþvm oc eggioþv með acafa miclom. at hgfþingiar scylldv fara oc 
drepa folc sem vndan hafði comiz. oc er hofþingiar reddv þelta sin 
i milli. þa þotti þeim bvendr marl ^att sagt hafa í sinni reþv. Reþv 
þa þat at þorir hvndr sneri til ferþar með Verdelvm. oc hafði hann 
•vi. hvndroð nianna. þat er hans lið var. Foro síþan. toc þa at nalla. 
letti þorir eigi fyrr ferþinni en hann com vm nottina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. at vm qvelldit hafði þar comit Dagr Hríngs 
son oc margar aþrar sveitir af Olafs mavnnvm. haft þar nattverþar 
dvQl. en farit siþan a fiall vp. þa sagþi þorir at hann mvndi ecki 
recaz eptir þeim vm GqH. oc sneri hann þa aptr ofan í dalinn. oc 
fengv þeir fatt drcpit af mavnnom. Siþan foro bvendrtil heimila sinna. 
en jþorir for eptir oi dagínn oc hans lið vt til scipa sinna. En kon- 
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nenn þéir er voro forir forþvþv ser. leyndvz i scogvm. svmir 
hialp af mavnnom. 

31. Haralldr Sígvrðar son var þa sárr mioc. en, Ravgnvalldr 
son flvdi hann lil bvanda noccors vm noUina eptir þardagann. 
B bvandi víð Haralldi oc harði hann a lavn oc let þar greþa 
Síþan fecc hann son sínn tiUat fylgía honum a bravt. foro þeír 
n hvlþv havfði vm BqII oc vm eyþimercr oc comv fram á Jamla- 
þa qvað Haralldr þelta. 



Nt verþ ec scoj; iif sco^ 
screiþas litils heiþar 



hvelT veit nema ec verþa 
viþa fr^f^r of siþir. 



32. Haralldr Sigvrþar son broþir Olafs konungs var þa .xv. 
er Olafr koniingr fell. A þat qvpþr ^ioðolfr scalld i drapv þeirrí 
in orli vm Haralld konung. er cgllvð er SexsteGa. 



Ilvast fra ec llavgi it n^sta 
hlif él a gram drifa 
enn Bolgara brennir 
breðr sinvm vel taþi. 



scilþii hann oc hvlþi 
hial(m)8etr ganiall vekra 
kiggi tolf oc þriggia 
Iravdr við Olaf Havdan. 



dr hitti Ravgnvalld a Jamtalandi. oc foro þa lil Sviþioþar vm 
1. oc dvolðvz þar vm vetrinn. Annat svmar foro þeir avstr í 
riki til Jarízleifs konungs. oc toc hann vel við þeim. Dvaldiz 
dr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segir 
drapv þeirri er hann orti vm Haralld konung. 



Milldingr stravctv vm mQkis 
mvnn er lezt af gvnni 
hollz vanntv hrnrii of fylldan 
htás þavt vargr i aði. 



enn gramr ne ec fra fremra 
friþðcerþt þer verþa 
avtitr comtv ar it n^sta 
aviþiglvndr i Gavrþvm. 



getr Arnorr iarla sculld. at Ravgnvalldr Brvsa son var lengi 
irnarmaðr í Garþariki oc atti þar orrostor margar. 



Deilldiz af sva alldin 
el grafninga þelar 



gavndlar nio(r)dr i Gavrþvm 
gvnnbraþr .x. háþi. 



!33. þormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndír merkiom 
igs. Oc er konungr var fallinn oc atsocn var sem oþvst. þa fell 
igs lið hverr við annan. en þeir voro flestir sarir er vp sloðv. 
oðr varþ sarr mioc. giorþi hann þa sem aþrir. at allir hopvþv 
ar er mestr þoltí lifs hasci. en svmir rvnnv. þa hofz sv orrosta 
igs hrið er kavllvð. sotti þa þangat til allt konungs liðit þat er 
ert var. En þormoðr com þa ekci i orrosto. því at hann var 
rigr b^þi af sarvm oc af meþi, oc sioð hann þar hia f^lQgvm 
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sinom. þott hann mglti ekci annat at hafas. þa var hailn lostinn með 
avrv i siþvna vínstri. bravt hann af ser avrvarscaptit oc gecc þa bravt 
fra orrosto oc heim tíl hvsanna oc com at hlQþv nakcvarri. var þat 
mtkit hvs. ^ormoðr hafþi sverþ bert i hendi ser. oc er hann gecc 
inn. þa gecc maðr vt i moli honom. Sa m^lti. Fvif v ill Ifti ero ker 
inni veinon oc gavlon. scavm mikil er carlmenn hravstir scolo eigi 
þola sár. vera ma þat at konangs menn hafi vel fram gen^iL en allilla 
bera þeir sarin sin. þormoðr svarar. Hvert er nafn þitt. Hann nefndii 
Kimbi. þormoðr svarar. Vartv i bardaga. Var ec segir hann. með 
bvondvm er betr var. Ertv nocot sárr segir ^ormoðr. Litt segir Kimbi. 
eþa vartv i bardaga. ^ormoðr sagþi. Var ec með þeim i bardaga. 
er betr hgfðv. Kimbi sa er ^ormoðr hafþi gvllhring a hendi. hann 
m§lti. þv mvnt vera konungs maðr. fa þv mer gvllhringinn. en ec 
mvn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
þormoðr segir. Hafþv hríng ef þv f§r. lalit hefi ec nv meira. Kimbi 
retti fram hondina oc villdi taca hringinn. ^ormoðr sveifldi til sverþino 
oc hio af havnd Kimba. oc er sva sagt. at Kimbi bar sara^ngvmmvn 
betr en hinir er hann hafþi a leitat. For Kimbi bravt. En j^ormoðr 
settiz Qiðr i hlQþvnni oc sat þar vm hriþ oc heyrþi a reþvr manns. 
þat var niflt þar mesl. at hverr segír þat er set þottíz hafa i orrosto. 
oc rett vm framgongv manna. lofvþv svmir mest hreysli Olafs kon- 
ungs. en svinir nefndv aþra menn til ecki síþr. ^a qvað ^ormoðr. 

Avrt var Oliifs hÍRrta elþolla sa ec alla 

od rram konuDgr bloði ialfoðs nema graro sialfan 

rekin bitv stal a Sticlar reyndr var fleitr i fastri 

stQþvm qvaddi lid bavþvar. fleindrifv sér hlifa. 

234. ^ormoðr gccc siþan a bravt oc com til scemmv nokcorrar. . 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir inni sarir mcnn fyrir. Var þar 
þa cona noccor op batl vm sár manna. Elldr var a golfino. oc verroði 
hon vatn til at fegia sár. En ^ormoðr settíz niþr við dyrr vtar. þar 
^ecc annarr maðr vt en annarr inn. þeir er storfvþv at sgrvm mavnnom. 
^a sneri einnhverr at þormoþí oc sa a hann oc mglti siþan. Hvi 
ertv sva íqlr. crtv sárr. eþa fyr hvi biþr þv þér eigi Igcniiigar. þor- 
moðr qvað þa visv þessa. 

Emka ec rioðr en ravþnm hitt velldr mer at melldrar 

r^ðr gravnn scavgvl manne morðveniandi fcnio 

havclatrs en hvita diyp oc danscra vapna 

hyggr far vm mic sárán. dalbríþar spor sviþa. 

Siþan stoð þormoðr vp oc gecc inn at elldinom oc stoð þar vm hriþ. 
þa mgltí l§cnirenn til hans. þv maðr gacc vt oc tac mer skiþin er 
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Bfgía fyr dvrom vti. Hann gecc vt oc bar inn sciðafangit oc 
>i niAr a golfiU þa sa Igcnirenn i andlit honom oc niglti. Fvrþv 
er þessi niaðr. hví ertv slicr. þa qvað j^ormoðr. 

Vndrazc avglis landa mic fló milmr enn deykcyi 

etc hvi verrom bleicir magni keyrdr i gavgnvm 

far verðr fagr af sarvm hvast beit hiarta it n^tta 

fann ec avrvadríf svanni. h^ttlict (iarn^ er ec v^tti. 

^lti Igcnirenn. lattv mícsía sár þín. oc mvn ec veita vmbavnd. 
seltiz hann niðr oc castaði clgþvm af ser. Enn er l§cnir sa 
ins. þa leitaðí hon vm þat sar er hann haíði a síðvnni. kendí 
it þar stoð iám í. en þat vissi hon eigi til viss. hvert iarnit 
snvít. Hon hafðí þar gort i steincátli stappa lavc oc onnvr grgs 
llt þat samnn. oc gaf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndi 
^art þeír hefþi holsgr. þvi at kendi af iavcinom vt or sari þvi 
hol var. Hon bar þat at þormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
ravt. ecki hefi ec gravlsótt. Siþan toc hon spennitavng oc villdi 
vt iarnít. en þat var fast oc gecc hvergí. stoð oc litit vt. þvi 
it var sollit. ^a mglti þormoðr. Scerþv tíl iarnsens. sva at vel 
na nieð tavnginni. fa mer siþan oc lat mic kippa. Hon gorði 
ann nigltí. þa toc ^ormoðr gvllhringinn af hendi ser oc fecc 
vm. bað hann gera af slict er hon vílldi. Goðr er navtr at segir 
Olafr konungr gaf mer hring þenna i morgin. Síþan toc ^ormoðr 
ina oc kípði bravt avrinni. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
af hiartano. svmar ravþar en svmar hvitar. Oc er (hann) sa þat 
hann. Vel hefír konungrinn alit oss. feitt er mer enn of hiartaretr. 
hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra ^ormoði atsegia. 

33. Olahr konungr fell niiðvicodag .iiii. kal. avgvsti. j^at var 
liðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir miðmvnda hofz orrostan. 
lonungr fell fyr non. en myrkrit hellzc fra miðinvnda til nons. 
atr scalld segir sva fra lyctvm orrosto. 

Havrd er sizt hermenn giorþv avr bra Olafs fiorfl 

hlif ravfsc fyr gram lifi avlld þar er herr clavf soÍQUda 

avnd at engla striþi folos odda geco fylkir 

omivc konung sivcan. fvnd en Dagr hellt vndan. 

in qvað hann þetta. 

Aðr vitv eigi meiþar er slican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarelU viðír felldi 

þiod reð þengils davþa mavrg la dyr i dreyra 

þann styro bvandmanna. drott seni Olafr þottl. 
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Bvendr r§ntv ekci valínn. oc varþ þeffar helldr sva eptir orrosto. at 
ótta slo a þa mar((a er motí konungí hQrða verít. en þo helldv þeir 
illvílíanvm. oc domðv þat sin a millum. at allir þeir menn er med 
konungí havrðv fallit. scylldu haja avufi^en þann vmbvoing eþa (^ravpt 
sem goðvm mavnnvm somþi. oc kavllvþu þa alla ransmenn oc vtlaf^a. 
En þeír menn er rikir voro oc þar attv frendr í valnum gafv ekci 
þvi gavm. flvttv þeir sina frfndr lil kircna oc veittv vmbunat. 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans foro til valsins un 
qvelldít. er myrct var orþít. þeir toco vp lic Olafs konungs oc baro 
bravt þar til. er var hyscytia noccor litil oc avþ annan veg fra benvm. 
havfðv þeir lios með ser oc vatn. toco þa clgþi af licino oc þogr 
licit oc speipþv siþan með linducum. oc lavgþv þar niðr i hvsino oc 
hvlþv með viþvm. sva at eigi miitti sia. þott menn kemi í hvsiL gengv 
þeir siþan bravt oc heim til beiarins. þar hafði fylgt hernum hvarvm- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatekisfolc er sér bað matar. En 
þat qvelld eptir bardagann hafþi þat fólc mart þar dvaliz. oc er natt- 
aþi leitaþi þat ser herbergis vm avll hvs bgþi sma oc stor. ^ar var 
einn blinndr maðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór svcinn 
hans með honom oc leiddi hann. þfir gengv vti vm beinn oc leiluþT 
srr herbergis. þeir comv at þvi sama eyþihvsi. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krivpa inn. Oc er enn blindi maðr com i hvsit þa 
þreifaðíz hann fyrir vm gólfil. leitaði hvart hann myndi mega niðr 
leggiaz. Havtt hafði hann a havfþi ser oc steypðiz havttrinn fyr and- 
litit honom. er hann lavt níðr. Hann kendl fyr hgndvnom at iiqm var 
a golfino. þa toc hann vp hendinni vatri oc retti vp hgltinn. oc corov 
fingrnir up við avgvn. En þegar bra claþa a hvarmana sva miclotn. 
at hann stravc með fingrvnom vatom avgon sialf. Siþan hopaði hann 
vt or hvsino. oc sagþi at þar matti ekci liggia inní. þvi at þar var 
allt vátt. Oc er hann com vt ór hvsino. þa sa hqnn þegar fyrst scil 
handa sinna oc allt þat er sva ner honom var at hann matti sia fyr 
nattmyrkri. Hann gecc þegar heim til beiarins oc inn i stofv. oc sagþi 
þat avllum mavnnum. at hann hafþi fengit sýn sina. oc hann var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hafþi lengi 
blindr veriL þvi at hann hafþí þar aðr vcrit oc gengit vm bygðir. 
Hann sagþi at þa sa hann fyrst. er hann com vt or hvsi noccoro litlo 
oc vando. oc var þar vatt allt inni sagþi hann. greíp ec þcgar hgnd- 
unvm i vgtuna oc gnera ec vátom hondum of avgo mer. Hann sagþi 
oc hyar þat hvs stoð. Enn þeir menn er þar voro oc sa þessi tiþendí. 
vndroþvz mioc um þenna atburð. oc reddu sin i milli. hvat þar myndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn ^orgils bvandi oc son haos Grimr þottoz 
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▼ita hvaþan af þessi atbvrþr mvndi hiiGz hafa. ^eir hr§duz mioc. at 
vrinir konangs myndi fara oc rannsaca hvsit. Siþan leynduz þeir a 
bnvl oc foro tíl hussins oc toko likít. fluttu þat a bravt oc ut i hagann 
oe falo þar. Foro siþan til beiar oc svafo af nott þa. 

237. þorir hvndr com fimta dag ofan or Veradal vt a Sticlar- 
rtiði. oc fylgþí honom líð mart. þar var oc marl fyrir bvanda lið. 
Var þa cnn rofinn valrinn. fluttu menn þa a bravt lic frenda sinna oc 
vina. en veittu hialp sarum mavnnom þeim er menn villdu greþa. En 
iolþí mannz hafþi þa anndaz. siþan er lokít var bardaga. þorir hvndr 
pcc þar til er konongr hafði fallit oc leitaþi licsins. oc er hann fann 
[wt eígi. þa spurþíz hann fyrir. ef noccorr maðr kynni at segia hononi 
iivar licit var comit En þat vissi eingi at segia. þa spurþi hann 
þorgils buanda. ef hann vissi nocot til hvar lic konungs var. þorgils 
svamr sva. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tiþendi. fara nn 
nargar savgvr. þat er nu sagL at Olafr konungr hafi híltr verit i nott 
appí hiaStafocsveitinanna með honom. En ef hann hefir fallít. þa muno 
sveilungar yþrir hafa folgit lic hans i holltom eþa i hreysum. En þótt ^orir 
þnltíz vita it sanna. at konutigr var fallinn. þa toco margír unndir oc gorþu 
þann kvrr. at konungr myndi hafa bravt comíz ór orrosto. oc scaml myndí 
tíl at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þeim. For þa ^orir 
tíl scipa sinna oc síþan ut eplír Grþi. þa toc at dreifaz a bravt allt 
bnanda lið. oc flultu bravt cna saro incnn. alla þa cr hrerandí voro. 

238. þorgíls Halmo son oc þeir Grimr feðgar havfðu i sinní 

rarþveizlo lic Olafs konungs. oc voro vin þat mioc hugsiykir. hvernig 

|»eir fengi til ggtl. at eigi n§þi ovinir konungs at misfara með likino. 

^vi at þeir heyrþu þ§r reþur buanda. at þal rað mvndi tii liggia ef 

ic konungs fyndiz. at brenna þat eþa flytía þal vt a s§ oc sekva 

liðr. þeir feðgar hQfþu sét vm nottina sva sein kertislog þar yfir er 

íc Olafs konungs lá i valnom. oc sva siþan er þeir havfþu folgitlicit. 

íu sa þeir iafnan of ngtr lios þangat til er konungrinn hvilldL ^eir 

irfduz at ovinir mvndo leita licsíns þar er var. ef þeir s§i þessi 

iierki. Var þeitn þorgisli titt til at flytia likít a bravt til þess staþar 

loccors er þat veri vel comiL þdr þorgils giorþv kistu oc vavnduðu 

»em mest oc lavgþu þar i lic konungs. En siþan gorþu þeir aþra 

íckistu oc baru þar i halm oc grioL sva at þat scylldi vcra mannz 

iQfgL Ivcþu þa kislu vandlíga. Oc er bravt var af Sticlarstgþum allt 

ið bnanda. þa bigggu þeír þorgils ferþ sina. feck hann roðrarferio 

locora. voro þeir menn saman .vii. eþa .viii. oc allir fr§ndr eþa vinir 

>orgils. ^eir flutlu lic konungs lil scips leyniliga oc settu kistuna 

indir þilior niðr. Kisto þa hgfþo þeir oc með ser er griotil var i. 

15 
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sello hana i scipi sva at allir menn maitv sia. fara siþan vt eptí 
firþi. fengv gott leiþi. comv at qvelldí er myrqva tuc til Niþarosi 
Iggþv at við konungs bryggio. Siþan sendi þorgils menn up i beÍDi 
oc let segía Sigvrþi byscopi. at þeir foro þar með lic Olafs konungs 
Enn er bý^scop spurþi þessi tiþendi. sendi hann þegar nienn sína ofan 
a bryggior. þeir toco þar roðrarscvto oc lavgþv at scipi þorgik. 
baþu fa ser lic konungs. f>eir ]^orgils toco kistu þa er uppi stoð a 
þilionum oc baro i scutuna. siþan rero þeir menn vt a fiorþ oc sQcþn 
þar níðr kistunni. þa var myrct af nott. þeir ]^orgils rero upp eplir 
anni til ^oss er þravt boinn. oc'Iavgþu þar at er Savrhlið er kalUl 
þat var fyr ofan boinn. þa baro þeir upp Ukit oc inn i eyþiscemino 
nocora. er þár stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar vn 
nottina ifir licino. þorgils gecc ofan i boinn. fann hann þa menn it 
mali er hellzt havfðu þar verit vinir konungs. Spurþi hann þa. ef þeír 
villdi taca við lici konungs. þat þorþi eingi maðr at gera. Siþan flvUt 
þeir ]^orgils líkít upp með anní oc grofo þat niðr a sandmel þeimer 
þar verþr. Bigggv þeir þar vm. sva at ecci scyildi þar a sía nyvirkL 
Hgfðu þeir þessu locit avllo aðr dagaþi. foro þa siþan til scíps siai. 
iQgþv þegar vt or anni. foro siþan ferþar sinnar til ^ess er |eir 
comv heim a Sliclarstaði. 

239.' Sveinn son Knvts konungs oc Alfiuo dottor Alfruns^ iarb. 
hann hafði verit settr til rikis a Vindlandi i Jomsborg. Enn þa kafSi 
comít tíl hans orðsendíng Knvz konungs favþur hans. at hann scylldi 
fara til Danmarcar. oc þat með at hann scylldi siþan fara i Noreg. 
oc taca við riki þvi til forraþa er i Noregi var. oc hafa þar neð 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn til Danmarcar oc halSi 
þaþan líþ mikit. For með honom Haralldr iarl oc mart annarra rikis- 
manna. þess getr {>orarinn loftunga i kv§þí þvi er hann orti ttn 
Suein Alfifo son. er callat er Glglognsqviþa. 

þat var dullavst fyrst n\ uphiiB 

hve Danir giorþu oc hverr miidr 

dyggva for er hooom fylgþi 

með davglingi. annarr dreingr 

þat var iarl avþrom betri. 

Siþan for Sueinn i Noreg oc með honom Alfifa moþir hans. oe var 
hann þar lil konungs tekinn a hverío lavgþingí. Hann var þa comina 
avstan i Vikina. er orrosta var a Sticlarslavþum oc Olafr konungr fell. 
Sveinn lettí eigi fyr ferþinni en hann com vni havstit norðr i ^rand- 
heím. var hann þnr til konungs tekinn sein i gþrom stavþum. Sueinn 

') Kundt o^tam UtttM Alfrims 
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kononfr hafSi ny Iqg i land uni marg^a luti. oc var þat epiir þ?i sett 

lein lqf( voro í Danmorcu. en sum miclo frecari. Engi maðr scylldi 

af landi fara nema með konungfs leyfi. enn cf feri þa felli vndir kon- 

M? eig[nlr þess. Enn huerr er mann v§gi scylldi hafa vegit landi oc 

lirsoro eyrL Ef maðr varð i úllegþ oc temþiz honom arfr. þa eignaþiz 

konongr arf þann. At íolum scylldi hverr buandt konungi fa m§U 

mllls af arni hveriom oc l§r af oxa þrevelrom. þat var callat vinar 

toddi. oc spann smiors. oc husfreyía hver rycciar to. þat var lin 

orenl ava mil^t at spent fengí um mesta fingri oe lengsta. Buendr 

(Toro) scylldir at gera hus þav avH er konungr villdi hafa a busiQþum* 

WHiB. Siav menn scylidu einn gera liðferan oc gera fyrír huern er 

.T. veCra garoali vcrí. oc þar eptir hgmlor eíga. Hverr maðr er a haf 

rerí scylldi giallda konungi landvavrþu. hvaþan sem hann fori. cn þal 

ero .V. fiscar. Scip hvert er feri af landi a bravt scylldi giallda kon- 

Bngi mm ifir þuert scip. Haðr hverr er til Jslanz fori scylldi giallda 

hodavra. þarlenzcr oc utlenzcr. þat fylgþi þesso. at þa scylldu danscir 

nenn Chafa) sva mikíl metorð i Norcgi. ál eins .þeirra vitni scylldi 

krinda .x. Norðmanna vitni. Enn er þessi lagasetning var birt fyr 

ilþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up i mot oc giorþv 

kfrr sin a millí. Mglto þeir sva er eigi hgfþu verit i motferþum við 

(Haf konung. Tacit ier nv Jnnþrondr vinattu oc lavn af Knytlingum. 

^ess er þeir bavrþvz víð Olaf konung oc felldv hánn fra landL yðr 

far heitil friði oc rettarbót. en nn hafit ier anavð oc þrelcon oc þar 

■eft stor cl^i oc niþingscap. En þar var eigi gott til mótmglis. þa 

la allir al oheppiliga var vm raþit. baru nienn þo eigi travst til al 

gera opreist i moti Sveini konungi. bar þat mest tíl. at menn havfþu 

fislaþa Knuti konungi sono sina eþa aþra nafrgndr. oc þat með al 

þa varþ eingi forstióri (íl uj)reistar. Brátt hgfþu menn amgli mikit til 

Sveins konungs. oc kendu menn mest þó Alfifu allt þat er moti scapi 

|)oUi. en þa naþiz sannmfli af morguni monnum til Olafs konungs. 

240. Vetr þann hofz umreþa su af morgum monnum þar i f>rand- 
lieÍBii. at Olafr konungr veri maðr sannhéilagr. oc iartegnir margar 
Trþí al helgi hans. Hofo þa margír aheit til Olafs konungs uni þa 
lali er monnum þotti mali scípta. Fengu menn margír af þeim áheitum 
kot. somir heilsubetr en sumir fararboina eþa aþra luti þa er navþsyn 
þottitil bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heim til bua sinna oc 
lia(Si veizlor þgr sem Knvtr konungr hafþi fengit honom. þa er þeir 
fmdas i þrandheimi. oc var þat ner iarlsriki. Einarr þambarscelfir 
hafþi eckí verit i molgongu við Olaf konung. hrosaþi hann þvi sialfr. 

15» 
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Einarr mínnliz ^ess cr Knatr hafþí heítit honom iarldomi ifir Norcgi. 
oc 8va þat al konungr efndi eckí heit sin. Einarr varþ fyrslr til þess 
rikismanna at hallda up helgi Olafs konangs. 

242. Finnr Arna son dvaldiz lítla rið a Eggio roeð EalG. þvt at 
hann kunni storilla þvi er Kalfr hafþi verit i bardaga i moti Olafi 
konungi. Veitti Finnr iafnan harþar atglur Kalfi af þeim SQCum. þor- 
bergr Arna son var miclu betr orþstilltr enn Finnr. en þo fystiz 
þorbergr bravt at fara oc til bus sins. Feck Calfr þeim broþrum 
sinum langscip gott með fllum reiþa oc avþrum bunaþi. fecc þeim oc 
gott foruneyti. foro þeir heim til bua sinna. Arní Ama son la lengi 
i sarum oc varð heill oc avrkumlalavss. for hann siþan um vetrinn 
suþr til bús sins. Toco þeir breþr ser aliir griþ af Sveini konungi. 
oc sottuz þcir heima allír breþr um kyrt 

243. Eptir um sumarit giorþiz mikii roþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri Qþrum orþrom of konung. Voro þeír þa margir er þat 
SQnnuþu. at konungr mundí heilagr vera. er fyrr hofþu mcð Qllum 
fianscap moti honom gcngit oc latít hann i engi stað na af ser sann- 
m§li. Tocu menn þa at snuaz tii amglis við þa menn. er mest hgfþu 
eggiat motgongu við konung. Var af þvi míkit cenl Sigvrþí byscopí. 
Giorþuz mcnn þar hans uvinir sva miclir. at hann sa þann hellzt sinn 
cost at fara a bravt oc vestr til Englanz a fund Knuz konungs. Siþan 
giorþu þrondir menn oc orþsendingar til Uplanda. at Grimkell byscop 
scylldi coma norðr i ]^randheim. Olafr konungr hafþi sent Grímkei 
byscop aptr til Norrgs. þa er konungr fór avstr i Garþariki. hafþi 
Grimkell byscop siþan verit a Uplondum. Enn er þessi orþscnding 
com til byscops. þn bioz hann þegar til þeirrar ferþar. bar þat oc 
míoc til er hann fór. at byscop trvþi at þat mundi með sannyndum. 
er sagt er fra iartegnagíorð Olafs konun^s oc helgí hans. 

244. Grímkcll byscop for tíl funndar við Einar þambarscelfi. Toc 
Eínarr feginsamliga við byscopi. reddv þa siþan marga lutí. sva þat 
er þar hafði i landi stortiþendi orþit. Vrþu þeir á allar reþur sattir 
sin i niilli. Siþan for by^cop inn tii cavpangs. toc þar avll alþyþa 
vel við honom. Hann spurþi vendiliga eptir um tacn þav er SQgþ 
voro fra Olafi konungi. Spurþiz honom vel til þess. Siþan giorþi 
byscop orþsendingar inn a Sticlarstaði til þorgiis oc Grims sonar lians. 
oTc stefndi þeim ut tíl boiar á sinn fund. þeir feðgar iQgþuz þa ferþ eigi 
undir hQfuð. foro þeir ut tíl beíar a fund byscvps. þa SQgþu þeir 
honom avll þav merki er þeir hQfðu visir orþit. sva þat oc hvar þoir 
hQfðu comit liki hans. Siþan sendí byscop eptir Einarí þambarscelfi. 
oc com Einarr til beiar. Hófu þeir Einarr oc byscop þa reðv vii 
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konnng' oc AIGFu. OG baþv at konungfr scylldi lof tíl f^^efa. at líc Olab 
konungs scylldí taca vp or iorþu. Konungr lagþi þar lof á oc baþ 
byscop þar fara með sem hann villdi. ^a var þar míkit fiolmenni i 
benom. Byscop oc Einarr oc menn me& þeim foro til þar cr lickon- 
unf^s var iarþat oc leto þar til grafa. Kislan var þa comin vp mioc 
sva oir íorþu. ^at var roargra menn rað. at byscop leti lic konungs 
grMfa niðr i iorþ at Clemens kirkio. var sva gíort. Enn er liþit var 
fra andlati Olafs konungs .xii. manvðr oc .v. ngtr. þa var vp tekinn 
heilagr donir hans. var þa enn cistan comin up mioc or iorþu. oc 
var þa kistan Olafs konnngs spanósa. sva sem nyscafin v^ri. Grimkell 
byscop gecc þa til þa er up var lokin kistan konungs. var þar dyrlígr 
ilmr. þa beraþi byscop andlit konungs. oc var avngan veg brvgþit 
asíono hans. sva roþi i kinnunum sem þa myndi. ef hann vrri ny- 
sofnaþr. Enn a þvi fundu menn mikinn mvn. þeir er set hgíðu Olaf 
konung þa er hann fell. at síþan hafþi vaxit hár hans oc negl. því 
n^t sem þa myndi. ef hann hefði lifs verit her í heimi alla þa stund 
síþan er hann fell. þa gecc tíl at sia licama Olafs konungs Sveinn 
konungr oc allir hQt'þingiar þeir er þar voro. ]^a mglti Alfifa. Furþn 
seint funa menn i sandinum. ecki niyndí sva vera. ef hann hefþi i 
moldu legit. Síþan toc byscop savx oc scar af hári konungsins oc 
sva at taca af kavnpvnum. hann hafþi haft langa kanpa. sva sem þa 
\ar monnvm titt. ^a mglti byscop til konungs oc Alfifv. Nu er har 
konungs oc canpar sva sitt sem þa er hann anndaþiz. enn þvi lict 
vaxit sem nu seð iér her af scorit. þa svarar Alfifa. {>a þyckí mer 
har þat heilagr domr. ef þat brennr eigi i elldi. en opt hgfvm ver 
set hár manna heilt oc osacat. þcirra er í iorþu hafa legit lengr en 
þessi maðr. Siþan lct byscop taca elld i gloþakeri oc blezaþi oc lagþi 
á reykelsi. síþan lagþi hann i elldinn har Olafs konungs. En þa er 
brvnnit var reykelsit ailt. þa toc byscop uþ hárit or elldinum. oc var 
þa harit obrunnit. Let byscop þat sia konung oc aþra hQfþingia. |)a 
bað Aififa leggia hárit i .uvigþan elld. þa svaraþi Einarr þambarscelfir. 
bað hana þegia oc valþi henni morg orð hQrþ. Var þnt þa byscops 
atqvgþi oc konungs samþycki oc domr allz heriar. at Olafr konungr 
veri sannheilagr. Var þa licami hans borinn inn i Clemens kirkio 
oc veíttr umbunaðr ifir hflalltari. Var kistan sveipð pelli oc tialldat 
allt guðvefiom. Urþu þa þegar margsconar iartegnir þar at helgum 
domi Olnfs konungs. 

245. þar a melnum scm Olafr konungr hafþi i iorþu legit com up 
fagr brnnnr. oc fengu margi'r menn bot meina sinna af þvi vatni. Var 
þar veittr uuibunaðr. oc hcfir þat vatn verit iafnan siþan vandliga 
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varþveitt. Capella var þar fyrsi gor. oc sctt þar alltarit sem verít 
hafBi leíði konunfifs. Enn nu stendr i þeini staÖ Cristz kirkia. Let 
Eystcinn ercibyscop þar setia háalUarít I þeím sama stað sem leíþit 
hafþí verit konun^síns. þa er hann rcísti' þelta it micla musteri er nu 
stendr. hafði oc vcrit i þeim stað háalltarit i fornu Cristz kirkiu. Sva 
er sagt at Olafs kircia standi nu þar sem þa stoð eyþiscemma er lic 
Olafs konungs var nattsett i. |>at er nu callat Olafs hlið er hcilagr 
domr konun^ var borinn up af scipí. oc er þat nu i miðium bo. 
Byscop varðveítti hel^an dom Olafs konungs. scar hár hans oc .negl. 
þvi at hvartveggia óx sva scm þa er at hann veri lifandi niaÖr i 
þessum heimi. Sva segir Sighvatr scalld. 



Lyg ec nema Olafr eigi 
ys sem kvicvir tivar 
gaþi ec helltt i hroþrí 
hanravxt konangs aro. 



enn hellst þeim er syn gelldi 
SYordr þann er ox i GQrþnm 
hann fecc l^s af liosnai 
lavsn Valldamar havsi. 



þorarínn loflunga orti um Svein konung AlOfu son qvgþi þat. er Gl(- 
lognsqviþa heitir. oc ero þessar visur i. 



Nn hefir ser 
til peu hagat 
þiodkonungr 
i þrandheimi. 
þar vill ey 
Qfi sina 
bavgabríotr 
bygþum ráþa. 

þar er Olafr 
aþan bygþi 
adr hann hvarf 
til himinríkis. 
oc þar var 
sem vitu allir 
kvikvasettr 
or konnngmanni. 

Hafþi ser 
harþla raþit 
Harallds sonr 
til himinrikis. 
adr seimbríotr 
at set[ti vard 
Cristi þekkr 
konangrínn 0iti'. 



þar sva hreinn 
með heilu liggr 
lofs^ll gramr 
lici sinu. 
saa at þar kna 
sem á kycnm roanni 
har oc negl 
hanum vaxa. 

þar bordvegs 
biollur kiegu 
of sf ing hans 
sialfar hríngiaz. 
oc hvern dag 
heyra þioþir 
clukna lioð 
of konungmanni. 

Enn þar vp 
af alltarí 
CrísU þ9g 
kerti breiina. 
sva hefir Olafr 
aðr hRnn anndaþiz 
syndalavss 
salo borgit. 



*0 fra [n&esftrevff oáhent Rum t Codev; det manglende udfyUU efter Fomm, Sépnr, 
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þar kamr hverr hann er fprðs maðr 

er hcilagr friindar sinnar. 

konangr fialfr hann of getr 

crypr at gangi. af guþi sialfum 

Gc beiþendr ár oc friþ 

blindir secia Qllum nionnum. 

þioþar mals . 

...... þa er þu recr 

en þaþan heilir. * ; , 

"^ lyr reginnagla 

Biþðy Olaf bocamals 

al hann unni þer benir þinar. 

246. Sa atburþr varð a Stíclarstavþum i orrosto sem fyrr var 
ritat. at Olafr konungr castaAi fra scr sverðíno Hneiti. þa er hann 
fecc sór. Enn einnhverr maðr senscr at gtt hafði brotit sverð sitt 
oc toc sa up sverðit Hnciti oc vá með þvj. En sa maðr comz ór 
barda^a oc fór með oðrum floUamonnum. com hann fram i Sviþioð 
oc for heim til biís síns. Hafði hann sverð þat um alla sina gii. en 
siþan hans son. oc toc hverr eptir annan þeirra frgnda. oc fylgðí 
þat iafnan eign sverðsins. at hverr sagrþi avþrum nafn sverðslns. oc 
sva þat hvaþan þat var comit. En þat var niiclo siþarr a dav^m 
Kirialax Miclagarðz keisara. al þar voro i Garþi storar sveitir Vgringia. 
þa bar sva at a eino sumri. þa cr keísarinn var i herferð noccori 
oc lagn þeir i herbuþum. Vgríngiar helldu vorð oc vocþu yfir keis- 
ara. lagu þeir a vavllunum fyr utan herbuþir. þeif sciptu nottinni 
með sér til vqcu. en þcir er aðr hgfðu vacat. iQgþuz þa niðr oc svafo. 
þeir voro allir menn mcð alvgpni. ^at var siðr þeirra þa er þeir 
iQgþuz til svefns. at hverr hafði hialm a hQfði en sciglld ifir ser. en 
sverð undir hQfþi oc scylldi leggía ena hegri hQnd um meðalcaHa. 
Einnhverr þeirra felaga sa er lotit hafþi at vaca enn efsta luta ngtr. 
þ*a vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans I brotu. En er hann 
leitaþi. þa sa hann sverþit hvar la a vellínum langt fra hononi. kann 
stoð up oc toc sverþit. §tlaþi hann. at fehigar hans þeir er vacat 
hgfðu mvndl gert hafa til spots at vela fra honom sverþit. þeir syn- 
ioþu ^ess fyr sic. Slicir atburðir urðu .iii. ngtr. ^a undraðíz hann 
mioc sialfr. oc sva aþrir þeír er þetta sa eþa heyrðu. oc spurþu nienn 
hnnn eptír. hverio þnt invndi gegna. þa sagþi hann at sverð þat var 
callat Ilneilir. oc Olafr enn helgi konungr hafði átt oc borit sialfr i 
orrosto a Sliclarstavðum. hann sagþi oc hvernig siþan hafði faritsverð 
þat. Siþan var þetta sagt Kirialax keisara. þa let keisarinn calla til sin 
þann mann er með sverð þat fór. fecc keisari honóm gull þrenn iafn- 
virþi sverþsins. En keísari lel sverþit bera i Olafs kirciu. þa er V§r- 
ingiar hallda. var þat siþan þar ifir aUtara. Einriþi ung(i) het lendr 
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maðr í Noreg^i a davgum þeirra sona Harallz gilla. Jnga Eystcins Síg- 
nrþar. Einriþi var þa i Híclagarþí er þessir atbarþir gerþuz. sagþí 
hann þessa sqgu i Noregi. sva sem Einarr Scula son vattar i drapu 
þeirri er hann orti um Olaf konung enn helga. oc er þar qveþit un 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc Alíiru reð fyrir Noregi noccora 
vetr. hann var bernscomaðr b§þi at alldri oc raþum. Alfifa muðir 
hans hafði þa mest landrað. oc voro lanzmenn hennar miclir uvínir 
b(þi þa oc iafnan.síþan. Danscir menn hQfþu þa mikinn yfirgang i 
Noregi. en lanzmenn kunnu þvi illa, jþa er slicar reþur voro uppi 
hafþar. þa kendu lanzmenn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi mestu 
um valldít. er Olafr enn helgi konungr var felldr fra landi. Enn Nor- 
egsmenn hgfþu lagzc undír þat illa rikí. er anavð oc ufrelsi gecc þar 
ifir folc allt bgþi rica menn oc alþyþu. Cavlluþu þeir þrendi scyllda 
iíl at veita orrað oc uprcist til þess at hrínda þessu riki af lanz- 
mavnnom. Yar þat oc virþíng manna. at þrendir hefði mestan styrc 
þa i Noregi b§þi af hQfþingíúm sinum oc fiolmenni þvi er þar var. 
Enn er jþrendir vissu at lanzmenn veíttu þeim amfli. þa kavnnoþuz 
þeír við. at þat var sannm§lí oc þa hafði hent glepsca míkil. er þeir 
hQfðu Olaf konung tecit af lifi. oc þat 'með at þeim var sin ohamingia 
miclu illo golldin. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sin a 
milli. Var þar Einarr þambarscelfir uphafsmaðr at þeira raþum. sva 
var oc við Kalfr Arna son. at þa fann hann i hveria snQru hann hafði 
gengit af eggion Knuz konungs. þav heit er konungr hafði heitit Kalfi 
rufuz þav avll. þvi at Knulr konungr hafþi heilit Kalfi iarldomi oc 
ifirsocn of Noreg allan. enn Kalir hafði verit hQfuðsmaðr at hallda 
orrosto við Olaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr avnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þottíz hann vera blecðr mioc. Foro þa orþ- 
sendingar milli þeirra breðra Kalfs oc* Fínnz oc þorbergs oc Ama. 
oc samþiz þa frgndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gleggliga tolia. at Olafr enn helgi 
veri konungr yfir Noregi .xv. vetr siþan er Sveinn iarl for ór landí. 
en aðr um vctrínn toc hann konungs nafn af Uplendingum. Sighvatr 
scalld segir sva. 

Olafr red it efra hTcrr hnfi hers inn nerþra 

andprut hqruð laodi heimCs) enda ser kendan 

fulla vetr aðr felll tciolldun^r hells en scylldi 

.XV. a þvi laoi. tcenir landrelii eno fremrí. 

Olafr enn helgi var þa halffertogr at alldri er hann fell at SQgu Ara preslz 
ens froþa. Hann haFði att .xx. fulcorrostor. Sva sogir Síghvatr scalld. 
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Sumir trvþv i gnð gnrour fr^gr bnð hann ii befrrí 

grein Tar liðs a roiðli bqnd cristit liA, ttanda 

folrorrostor fylliir feþr Maf^nus bið fagna 

framraðr tiogu haþi. flottsciorrum guð drottin. 

Nu er sagftr noccorr Ivtr sqgu Olafs konunfifs. fra noccorom tiþendum 
þeim er giorþuz meþan hann reð Noregi. oc sva fra rulli hans oc 
því er helgi hans com up. Enn nu scal þat eigi níþri liggia. er 
honom er þo mest vegseniþ i. at segia fra iartegnagorð hnns. 

249. Sveinn AlOru son reð Noregi fyrstr eptir Olaf konung. 
Enn er hann harði r»þit Fyr landi .iii. vetr. þa spurþuz þav tiþendL 
ni fyr vestan haf efldi flocc Tryggvi son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveinn konungr bavð leiðangri út norþan or landi oc 
For til Yicr avstr. Enn Tryggví com muð lið sitt at HQrþalandí. Spurþu 
hvarir til annarra. Nu scal þat segia sem fyrr var. f>a er Sveinn 
konungr var i |>randheimi oc hann spurþi þessi tiþendi. bavð hann 
þegar leiþangri út oc gerþi orþ tíl lendra manna oc stefndi þeim til 
ferþar með ser. Einarr þambarscelflr settiz heima oc vílldi eigi Fara 
með Sveini konungi. Kalfr Arna son scipaþí huscavrlum sínum snekcio 
tvítogsessu oc hellt ut eptir |>randheimi fyrr en Sveinn konungr verí 
buinn. Kalfr for suðr a Heri. oc hQÍðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveinn konungr for sinu liþi er hann var buinn. hellt suðr mcðiandi. 
Enn er hann la i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan um sunditKalfr 
Arna son, oc cavlluþuz þeír á.,baþu þeír Calf at leggia oc fylgia 
konungi oc vería land hans. Kalfr svarar. FvIIgert hefl ec þat. ef 
eigí er ofgort. at beríaz víð vara lanzmenn til rikis Knytlingum. Reri 
Calfr þa norðr leið sina. for tíl ^ess er hann com heim a Eggio. 
Avngir þeir Arna synir reru þenna leiðangr með Sveini konungL 

250. Sueinn konungr hellt liþi sinu sunnan með landi. en Tfyggví 
bellt norþan at moti. Sva segir i Tryggva flocci. 

Tíred^giaðr for Tryggvi ner Tar ec þavtnnm þeirra 

tocs morþ af þvi norþan þat bar sciott at rooti 

enn Sveinn konungr sinni berr tyndi þar harþa 

•unnan ferþ at gunni. biorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr innan 
Bocn. ner því sem fallit hafþi Erlingr Scialgs son. Var þar orrosta 
míkil. þat var a sunnudegí. Sva er sagt í flucki þeim er ortr var um 
Svein konung Alfifu son. 

Yara sunnudag svanni er Sveinn konnngr sina 

seggr hné margr und eggiar saman tengia bað dreingi 

morgun þann sem manui briu gafsc bolld at slita 

m^r íavc eþa av) b^ri. hrafni aceiþar aUÍBa. 
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J þeirri orrosto rell Trygfi^vi Olafs son oc míkill Ivti líðs hans. 
Enn Sveinn konund^t harþi sSgr. reð hann þa enn landi velr enn 
n§sta eplir. 

231. Einarr þambarscelfir oc Kalfr Arna son atlu. þann vetr 
stefnor sin i.milli oc raþagcrþir oc hitluz i cavpangí. Sveinn kon- 
untrr var þa suðr i landCiJ. þa com þar til CalTs Arna sonar sendi- 
maðr Knutz konungs oc bar honom orðsendíng konungs tll ^ess. at 
Cairr Arna son scylldi senda konungi þrennar tyirtir exa oc lata vanda 
mioc. Calfr svarar sva. Avngar mun ec exar senda Knuti konungí. 
segþu honom at ec scal fa exar Sveini syni hans. sva at bann scal 
eigi scorta. f>at vár snemma byria þeir ferð sina Einarr þambarscelfir 
oc Calfr Arna son oc hQfðu micla sveit manna. oc it bezta mannval 
er til var i f^rendalQgum. f>eir foro um varit avstr um Kiol til Jamla- 
lanz. þa i\\ Helsingialanz. oc comu fram i Sviþioð. reþu þar til scipa. 
foro vm sumarit avstr í Garþa oc comv um havstið i Aldeigioborg. 
Giorþv þeir þa sendimcnn up til Bolmgarþz a fund Jarizleifs konungs 
með þeim eyrendum. at þeir bvþu Hagnusi syni Olafs konungs ens 
helga at taca við honom oc fylgia honom«tiI Noregs. oc veita honom 
styrc til þeiss at hann ngþi fQþurleifð sinni oc hallda hann til kon- 
ungs ifir landi. Enn er þessi orðsending com til Jarizleifs konungs. 
þa toc hann raþagiorð við' drottning oc aþra hQfþingia sina. com þat 
asamt með þeim. at Norþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarizleifs konungs oc þeirra Hagnus. voro þeim griþ selld til 
þeirrar ferþar, Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa staþfestiz þat 
með þeim. at Norþmcnn þeir er þar yoro comnir gengv til handa 
Hagnusi. giorþvz menn hans. oc bundu þat svardQgum við Calf oc 
við aþra þa nienn er i bardaga hQfþu verit a Stíclarstavþum i moti 
Olafi konungi. at hann scylldi vera þeím Qllum tryggr oc trvr. þo at 
lians riki yrþi i Noregi. Scylldi hann þa geraz fostrson Kalfs Ama 
sonar. en Calfr vera scylldr at gera þav verc avll. er Hagnusi þottí 
þa vera sitt riki meira eþa frialsara cn aþr. 

252. Hagnus Olafs son byriaþi ferþ sina eptir iolin avstan af 
Holmgarþi ofari til Aldeigioborgar. toco þa at bua scip sin. jþess 
getr Arnorr iarlascalld í Hagnus drapu. 

Na hyc rioþanda reiþii varat ellifu allra 

rogavrs þvi at veit gorva ormsetrs hati vetra 

þe^^i seimbrota segia hravstr þa er herscip irl^sli 

seggit>m hneitis eggia. HQrþa vinr or Gqrþum. 

Hagnus hellt um varít avstan til Sviþioþar. Sva segir Arnorr. 
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þÍBg bavþ nt inn ungi áallt scar bufi belltuni 

eggríoþandi þioþum bravstr þioþlionungr avstan 

fim bar hirð til hQmlo baru brimlogs ryri 

herv^ðr ara br^þis. brun vedr at Sigtunum. 

Síþan foro þeir avstan landveg tíl Helsingialanz. Sva segir Arhorr i 
Hennandinni. 

■ 

Ravþnr baroð randir tiþan avstan þurþut ulfa ferþar 

riromu yggr i senscar bygþir avlldum kunnr með bvita sceyllda 

eigi gastu liðscost lagan tungu rioþr tíl tirar þinga 

landfolc sötti þor til handa. tecnir menn oc davrr en rekno. 

Oc enn sva. 

Avstan eomtn með allra h^stan ungan fra ec þic eyþir þravngva 

yggiar más i þrenscar bygþir ulfa graþar þeirra raþi 

fiðri rioðr enn fiandmenn yþra scilldir stQck með sreþan þocka 

falma qvaþo egis hinlui. sceiþar brans fyr þér ór landi. 

Her segir þaL at Hagnus com avstan uin Kiol i þrandheim. oc liþ 
mikít dreif tíl hans. en uvinir fiyþu undan. Sva þat at Sveinn kon- 
ungr fór þegar. ór landí. er Hagnus com í Noreg. Flyþi Sveinn til 
Danmarcar. þvi at hann fecc eýigi liðscost til niotslQþu við Hagnus. 
Yar þa Hagnus til konungs tekinn í Noregi. oc lagþi hann land allt 
undir sic. hann var callaðr Hagnus enn goði. 

253. Hagnus konungr let gera scrin oc bua gulli oc silfri oc 
steinum. er scrin þat sva gert b§þi at míkílleic oc at Qþrum vexti sem 
lickista. en svalír unndir niþri. enn ifir uppi vélt vaxit sem rgfr. oo 
þar af up hQÍuð oc burst. ero a vettino lamar a bac. en hesþor fyrir« 
oc þar Igst með lucli. Síþan let Hagnus konungr leggia i scrin þai 
helgan dom Olafs konungs. Vrþu þar niargar iartegnir þa at helgum 
domi Olafs konnngs. jþess getr Sighvatr scalld. 

Gort er þeim er gott bar biarta ár gengr margr fra m^ro 

gullit 0crín of mfnum meiðr þess konungs leiþi 

brosa ec helgi rqsis breina með heilar sionir 

hann sotti guð dróttni. brings er blindr com þingat 

þa var þat i iQg tekit at hallda heilagt um allan Noreg artið Olafs 
konungs. var sa dagr þcgar þar sva halldinn sem enar hgstu hQtíðir. 
þessa getr Síghvatr scalld. 

Oss dngir Olafs meMO scylldr em ec scilfings (h)allda 

iofur magnar guð fagna scullavst þess er bio gulli 

meinalavst i mínu belgi banda tialgur 

Magaos fqþur hiiii. barrodavþa mér mvþii. 
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254. Sighvafr scalld hafþí þegít heimleyfi af Olafi konungi. þa 
er konungfr for avslr i Uarþariki. En annat sumar eptir fór Sighvatr 
af landi oc suðr til Rums. þa qvað hann visu þessa. 

• Rums let ec oc hellu heimao luU þa er silfri bialltnt 

hermodr a for fpoóri tverþ dyrt þat er Tiðir þverþan 

fpiallar VQud þano er gulli iQlíþum vapn en vifrþvm 

gaf mer konungr vafþao. ver tylgiar staf fylgþum. 

En of havstit er Sighvatr var sunnan a leið. þa spurþi hann fall Olafs 
konungs. var honom þat enn mesti harmr. Hann qvað þetta. 

Stoð ec a Mont oc minntumc munða ec þar er unði 

mqrg hvar tundr flavg targa avndurþan bnun iQudum 

breið oc brynior siþar faþir minn var þa þenna 

borgnm ner of morgon. þorrQðr konung forþvm. 

Sighvatr gccc einn dag um þorp noccot oc heyrþi at einnhverr hus- 
buandi veinaþi niioc. er hann hafþi mist cono sínnar. barþi a bríosUt 
oc reif c!§þi af ser. gret mioc. en hann vílldi giarna dcyia. Sig- 
hvatr qvað. 

FuM lea maðr ef missir enn fbllhuginn fellír 

meyiar faþms at deyia ^ottstyggr §9 er varð drottin 

keypt er ait ef eptir - vart torrec lia verra 

oblati scal grata. vigtar konungs arom. 

Síghvatr com hcim i Noreg oc til bús sfns. Hann spurþi þat at margir 
menn veíttu honom am^li. oc tavlþu at hann hefþi illa scilít víð Olaf 
konung. þa qvað hann þetta. 

Hafa lati mic heitan vatnQrít hefi ec vitní 

Hvitacrístr at viti vasc ti! Bums i hasca 

elld ef ec Olaf villdac avlld leyni ec þvi alldrí 

ec em scirr at þvi firraa. annarra þav manna. 

Siþan for Sighvatr til hirþ^r Hagnus konungs oc var með honom. 
giorþiz hirþmaðr hans. var konungr vel til hans. 

255. Sveinn konungr Knuz son for til Danmarcar oc toc þar 
við riki mcð Hgrþaknut broþor sinum. Biarni gullbrarscHlld segir sva 
i Calfs flockí. 

Hafa lestb unga iofra kennduð Calfir til landa 

erfð sem til reð hverfa capfusom Magnusi 

satt er at sitia cnatti ollot er at stillir 

Sveinn at DanmQrc einni. iorð oc fecc ör GQrþum. 

þann sama vetr varþ Sveinn Alfifo son sóttdavðr i Danmorco. Enn 
Knutr enn rikí anndaþiz oc þann vetr a Englandi idua Bovembris. þa 
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ba^i bann konunffr verít ifir .iíi. þioðlavndum Enfiflandi. Danmorc 
Koregi vetr .vii. en ifir Englandi oc Danmorc .xxíiii. enn Tyrst ifir 
Danmorco einni .iii. |>a var hann at alldri .xxx.víi. Eptir hann var 
konungr a Englandi Haralldr son hans. hann attí Gunnhilldi dottur 
Heínrecs keisara. anndaþiz hon barnlavs .iii. vetrom siþarr. 

256. þorir hundr Tór af landi a bravt litlo eptir fall Olafs kon- 
ongs. jþorir fór ut til Jorsala. oc er þat margra manna sQgn. at hann 
hafi eigi aptr comit. Sigurðr het son f>oris hunz. faþir Rannveigar er 
atti Jon son Arna Arna sonar. þeirra bgrn voro þav Viðkunnr i Biarcey 
oc Sigurðr hundr. Erlingr. Jarðþruðr. 

257. Harecr or jþiottu sat heima at bum sinum. allt þar til er 
Hagnus 'Olafs son com i land oc var konungr. þa for Harecr suþr til 
jþrandheims a fund Magnus konungs. þa var þar með Hagnusi kon- 
ungi Asmundr Grankels soh. Enn er Harecr gecc up af scipi sinu. 
þa hip Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc i travsti 
Magnus konungs. Siþan gaf Magnus konungr Asmundi Irn oc syslo a 
Halogalandi. oc ero þar frasagnir miclar um scipti þeirra Asmundar 
oc sona Harccs. 

258. Kalfr Arna son hafþi landrað mcð Hagnusi konungí fyrsl 
noccora stund. þa giurþuz menn til aminningar við konung. hvat Kalfr 
hafði unnit a Sticlarstavþum. Gíorþiz Kalfi þa noccoru vannggttra til 
scaps konungs. þat bar at eitt sinn. þa er fiolment var mcð konungi. 
oc kerþu menn mal sin. þa com fyrir hann með sin scylld erendi sa 
maðr er fyrr nefndr var ^orgeirr fleccr af Svlu or Yeradai. Konungr 
gaf ekci gaym orþuni hans oc lyddi þeím er honom voro ngrri. þa 
m§Iti þorgeirr hátt. sva at allír heyrþu þeir er ner voro. 

M^iþa við mic er þeir of davþan 

Alag^iius konungr davgling stiga. 

ec var i fylgOa þa eltfcar 

nieð fqþur þinnm. þa arma þíoð 

þa bar ec hQggvinn droltins ivica 

liavs minn þaþan er dÍQfal hl«gþa. 

f>a giorþu menn at ohlioð. en sumir baþu þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann til sin. oc lavc siþan mali hans. sva at þorgeiri licaþi 
vel. oc het honom vinattu sinni. 

259. þat var litlo siþarr at Magnus konungr var a veizlo at 
Havgi i VeradHl. En er konungr sat at matborþum. þa sat a aþra 
hgnd honom Kalfr Arna son. en a aþra hgnd Einarr þambarscelfir. 
þa var sva comít. at konungr gerþi fgð á við Kalf.' enn virði þa Eínar 
niest. Konungr mfUi til Einars. Vit scolum riþa i dag a Sticlarstaði. 
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▼il ec 8ia þav iilerki er þar hafa orþii Einarr svarar. Ekci cann ec 
þer þar af segia. láttu Kalf fara fostra þínn. hann mun þar kunna at 
segia fra tlþendum. Enn er borð voro uppí. þa bioz konungr til farar. 
hann mglti til Calfs. þu scalt fara með mer a Sticlarstaði. Kaifr sagþi 
at þat var ecki scyllt. þa stoð konungr up oc mgiti helldr reiþuliga. 
Fara scaltu KalfV^. Síþan gekc konungr ut. Kalfr clgddíz scíótt oc 
m§Iti til scosveins sins. þu sca|t riða ut a Eggio oc bið huscarla mína 
hafa hvert fat a scipi fyr solar fall. Konungr reið a Sticlastaðí oc 
Calfr með honom. oc stigu af hestum oc gengu þar til sem bardaginn 
hafþi verit. þa mglti konungr til Calfs. Hvar er sa staðr er kon- 
ungrinn fell. Kalfr svarar retti fram spiotscaptit. Her la hann segír 
hann. Konungr m§lti. Hvar vartu þa Kalfr. Hann svarar. Her sem 
nu stend ec. Konungr mglti oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundi 
þa eyx þin til hans. HIiop Calfr þa a hest sinn oc reið a bravt oc 
allir hans menn. En konungr reið aptr til Havgs. Kalfr leltí eigi 
terþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scip hans buit fyrir landi 
oc a comit lavsafe allt oc scipat af huskgrlum hans. helidu þeir þegar 
ut um nottina eplir firþi. for Calfr siþan dag oc nótt sua sem byrí 
gaf. Sigldi hann þá vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
Scotland oc Jrland oc Suðreyiar. þessa getr Biarni gullbrarscalld. 

þer ím ec þorbergi lyrí TQcþa avfundmenn ykcrír 

þess giorþus ier verþir iþulii rog a miðli 

hellt þvi uns hann of spilltí oþavrf líi mer arfa 

Haralls broþorson goþan. Olafs i þeim malom. 

260. Hagnus konungr toc þa at harðna við buendr. sva at margir 
s§ttu af honum storum refsingum b§þi i manndrapum oc ranum. var 
mest (þ)at við þrendi. þa toco buendr at gera curr oc mglto sin a 
milli. Huat mun konungr þessi fyrir gtla. er hann brytr lavg a oss. 
þuv cr setti Hacon konungr enn goþi. man hann eigi þaL at ver 
hQfum iafnan eigi þolat uanrettít. mon hann hafa farar fQþur sins eþa 
annarra hgfþingia. þeirra er ver hQfum af lifi tekit. þa er oss leiþiz 
ofsi þeirra oc lavglav^a. þessi curr var viþa i landinu. SygnirhQÍðu 
lið sanian dregit oc gtloðu at beriaz við konung. þessa urþa varir 
vinir konungs. oc gengu .xii. menn a malstefnu. oc samþiz þat með 
þeim at luta til einn mann at segia konungi þenna kurr. En sva var 
stillt at Sighvatr scalld hlavt. 

261. Sighvatr orti þa flocc þann er callaðr er BersQglisvisur. 
oc hefr þar fyrst of þat. at þeim þotti konungr velkia of míoc raþin. 

Calfr tílf. Codex. 
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i setia buendr aptr þa or lieíluþiiz at reisa ufrið i moU hononu 



lana qvað. 

Fregn ec at soðr með Syg^om 
Siirhvalr hefir gmm lalUm 
fulcorrosto at freista 
ferr ef þo scolom beriaa. 

því sama qv§þi ero þessar visor. 

Het sa er fell a Fitium 
liolfregn oc réd þegna 
heiptar rán 'oc hanum 
Hacon fyrar Tnþa. 
þioð hellt faBt a fostra 
fiolbliðs iQgum siþan 
enn ero a þvi er minnir 
Aþalsteins buendr seinir. 

Rptt hyg^ ec kiosa cnattu 
karlfolc^ oc sva iarlar 
af þvi er eignum lofþa 
Olafar frið gafu. 
Harallz arfi let ballda 
hvardyggr oc son Tryggva 
log þav er lyþar (þagu) 
lavc iafn af þeim nqfnum. 

Scoloð raðgiafar reiþas 
ryþr þal konungr yþrir 
drottins orþ til dyrþar 
davglingr við beraogli. 
hafa qveþas lög nema lygi 
landherr buendr verri 
endr i Ulfa fundam 
avnnor en þv hetz mavnnom. 

Hverr eggiar þic harrí 
heiptar atrangr at ganga 
opt reynir þu þinom 
þunn fltal a bac malum. 
fastorðr scyli fyrþa 
feings^ll vera þengill 
hefir heit at riyfa 
hialldrmQgnuðr þer alldri. 



foruro i rapn oc Teriom' x 
▼el tvist konungr lysK y^ 
hve lengi scal hrin^yfn 
hans grund til þ^ fundar'. 



Hverr eggiaf þic hQggva 
hilldrgegnir buþegna 
ofravsn er þat iofrí 
innan lanz at vinna. 
avngr bafþi sva vngum . 
aðr bragningi raþit 
ran bygg ec reckum þinum 
reiðr er herkonungr leiðas. 

Gialltu varhuga velltir 
viðr þeim er þu ferr heþra 
þiofs scal hund i hofi 
havlþa quítt of stytta. 
ninr er sa er varmra benia 
varnað byðr en ec blyþi 
tar moteris teitir 
til bvat bumenn vilia. 

H^tt er þat er allir ^tlaz 

aðr scal við þvi raða 

hárir menn er ec heyrí 

hot Bcioldungi at möti. 

greypt er þat er bQfðum bneypta 

belldr oc niðr i fellda 

slegit hefir þavgn é þegna 

þingmenn uQsum Blinga. 

Eitt er mal þat er m^la 
minn drottinn leggr sina 
eign a oþal þegna 
avfgast buendr gavfgir. 
ran mun seggr hinn er sina 
setr ut i þvi telia 
flavms at feílidomi 
fqþurleifð konungs greifum. 



Sptir þessa aminning: scípaþiz konungr vel víð. fluUu margir aþrir oc 
)essa reþu fyr iionung. Com þa sva at konungr atti tal við ena 
ritrostu menn oc sgmþu \qg sin. Siþan let Magnua kouungr rita 

') r. f, fundra ') r. f. karlfloc 
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logboc. þa er enn er i þrandheimi oc CQlluð er Gragaa. Magnos kon- 
ungr giorþiz síþan i^íns(II oc asts(II qIIu landrolkí. var hann fyr þa 
SQC callaðr Hagnus enn go^i. 

262. Hagnús Moregs konungr oc Havrþaknutr Dana konungr 
hQfþu Tyrst .osgtt sín i milli. En þat leidiz lanzmonnum b§þi i Noregi 
oc Danmorco. Toro þa menn i millí þeírra mcð sgttarorð. com sva at 
konungar funnduz sialfir i Elfi oc gerþu s(tt sina oc svQrþuz i breþ- 
ralag. oc þat fylgdí ai hvarr þeirra scylldí taca eptir annan lond. ef 
niisdavþi þeírra yrþi. sva at sa andaþiz sonlavss. Haralldr Knuts son 
Engla konungr andaþiz .v. vetrum eptir andlat Knuz ens ríca. toc þa 
HQrþaknutr riki í Englandi ,oc var konungr bgþi oc i Danmorco .ii. 
vetr. þa andaþíz hann barnlavss. 

263. Hagnus konungr Olafs son toc konungdom ifir Danmorcn 
eptír HavrþaknuL reð þa bgþi Danmorcu oc Noregí. Yar i þann tima 
Dana velldi herscátt mioc. þa bravz þar til konungdoms Sveinn Ulfs 
son. atti hann orroslor við Hagnus konung. oc hafði Hagnus iafnan sigr. 

264. Hagnus konungr gipti Ulfilldi Olafs dottor systor sina Olto 
hertoga i Saxlandi. Hagnus het son þeirra. þaþan er comin ftt 
mikil. Hcrtogar þeir er raþit hafa fyrir Brunsvic* tella sva kyn sitl 
tíl Olafs ens helga. Hagnus konungr for með her sinn tll Uindlanz. 
þa vann hann Jofíisborg oc brendi hana oc hcriaþi viþa land. Siþan 
for hann aptr til Danmarcar. for þa herrínn fra honum. Yar konungr 
þa eptir ekci fiolmennr. 

265. þat sama havst foro Yindr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþi Hagnus konungr. þa samnaþi hann her saman. oc for motí þeim 
me ð þat lið er hann fecc. þa com til liðs við hann Otta heriogi magr 
hans. þeir mettu her Yinþa a Hlyrscogs heiþi svðr fra Heiþabo. þar 
lagu þeir Hagnus konungr uti um nótt undir sciolldum sínum. Eptir 
um daginn var Hicalsmesso aptann. þa com til konungs niosn hans. 
oc hQfðu þeir menn sét her Yinþa. sogþu at konungr hefþí eingi luta 
liðs við. Gorþiz ótli mikill i her hans. eggioþu monn konung at flyia. 
Yar hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþi alldregi a flotta comit. 
Yilldí hann beriaz ef monnum þelti þeir nokcur favng a hafa. Otta 
hertogj fystí helldr viðtQcu. Enn er konungr var i þessum ahyggiom. 
þa somnaþi hann. honom syndlz.þa enn helgi Olafr faþir hans coma 
til sin oc m§Ia. Erot icr nu ótlafullir. er heiþingiar hafa her mikinri. 
ekcí scaltu þat hr§þaz. því at ec mun fylgia þer. Statt up oc rað til 
orrosto. þegar er þer heyrit luðr ininn. verit oruggir oc ottalavsir. 
þa vaknaþi konungr. rann þa sol up. þa segír konungr dravm sinn. 

') r. f. Brimsvic 
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Di^o (menn) við þat glaþír mioc oc herðu hugi sina. f>a sa þeir her 
Vinða. roro Vindr yfir ScotborgarQ. þa heyrþu liðsmenn Magnus kon- 
ongs allir up i loplít ifir sic claknnblioð. oc allir þeir menn oc verit 
hQÍþu í Niþarósi þa kendu hlioþit. at sva var sem GÍQð verí hringt. 
8Q clukca var at Clemenskircio i cávpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar til gefit Siþan steypþi Hagnus konungr brynionni af ser. enn 
toc 1 hQnd ser avxi er^Olafr konungr harði átt. er Hel heitir. rez þa 
þegar i moti Vinða her. Sva segir Amorr iarlascalld. 

Oð með eyxi breiþs þar er am sciipt en •cipti 

od^finn fmm r^sir scapTQrðr himins iorðu 

vtrð of hílmi Hqrþa Hel clavf havsa favlfa 

hiordyor oc varp brynio. hendr tver iofurr spenndL 

þa giorþu þeir Hagnus konungr sva harþa atgavnguna. atVindrrukcu 
þegar fyrir. sneruz þa a flotta þeir cr fremstir stoðu. en þeir er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu eigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. En konungr oc hans lið hioggu Vindr sem bufe. Er þal 
sqgn froþra manna. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
siþ'an er cristni com. Raco þeir siþan fiotta oc drapu þa ogrynni liðs. 
Sva segir f^ioþolfr scalld. 

Hycc i hunndraðs flocki vítt la Vinða flotti 

llaralz broþorson stoðu varð þar er Magnus barþis 

hramn vissi ser hvassast havggvinn val at hylia 

hungrbann framarst nianna. heiþi rastar breiþa. 

266. Gvþormr het son Ketils cal(0s oc Gunnilldar af Ringunesi 
systorson Olafs ens helga konungs. Guþormr fór i Vestrviking a Jr- 
land. oc var þar i kierlcic miclom með Margaþi kunungi. Vm sumarit 
for Margaðr'konungr oc Guþormr með honom oc heríoþu a Brelland 
oc fengu þar ogrynni fiar. Síþan Ig^þu þeir i Avngulseyiar sund. þa 
scylldu þeir þar scípta herfungi sinu. Enn er fram var borit þat micla 
silfr oc konungr sa. þa villdi hann einn saman hava fe þat allt oc 
virði þa litils víngan sina við Guþorm. Guþormi licaþi þat illa. ef 
hann scylldi vera lutrgningr oc hans menn. Konungr sagþi. at hann 
.scylldi eiga tva costi fyr hQndum. sa annarr at una þvi sem ver 
viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við mic. oc hafi sa 
fe er sigr hefir. oc þat með at-þu scalt ganga af scipum þinvm. scal 
ec þav hafa. Guþormi syndiz mikill vanndí a baþar hcndr. þottiz eigi 
mega lata somiliga scip sin oc fiarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 
oc haskasamlict at beriaz við konung oc þat micla lið er honom fylgþi. 
en liþs þeirra var sva mícill munr. at konungr hafði jcvi. langscip. 
en Guþonnr .v. þa bað Guþormr lia ser fresta vm .iii. ngtr til um- 

iR 



242 CV 267. 

raþa víð sina menn. hv(|rþi hann a þeirri stvnða mega mykva konnDg 
oc coma sinu mali i betri vingan við hann með fort^lum sinna manna. 
En þat fecz ekci af konungí sem hann mglti til. þa var Olafs vqch 
aptanii. ])a cavs Guþormr ser belldr þann at deyia með dreingscap 
eþa vega sígr. helldr en hitt at þola scQmm oc svivirþing oc cl§kis- 
orð at sva mikiUi míssu. þa callaþi hann a guð oc enn belga Olaf 
konung frgnda sinn. bað þa fulltinx oc hialpar. oc het tii þess helga 
mannz huss at gefa tiund af qIIu þvi herfangí. er þeir lyti ef þeir 
fingi sigr. Siþan scipaþi hann liþi sino oc fylcði moti þeim mícla her 
oc rgðr tíl þeirra oc barþiz við þa. Enn með fulltingi gnðs oc ens 
helga Olafs konungs þa fecc hann sigr. en þar fell MQrgoðr konungr 
oc hverr maðr er honom fylgþi ungr oc gamall. oc eptir þenna ha- 
leita sígr þa v§ndir Guþormr heim or þeirri for glaþr með Qllain 
þeim fiarlut. er þeir hQfþv fengit i orrosto. þa var af tecii silfriao 
þvi er þeir hQÍðu fengit enn tiunndi hverr penningr. sva sem beitit 
kafði verit at gefa enum helga Olafi konungi. oc var þat oCb mikit 
fe. sva at af þvi silfri let Guþormr roðu gera eptir vexti sinwn eþa 
stafnbva sins. oc er þat licneski miclo meira en þeir menn er nu ero. 
Gaf Guþormr roþuna sva buna til slaðar ens helga Olaft kooungs. 
hefir hon þar verít siþan til minningar sigrs Guðþorms oc iartegnar 
ens helga Olafs konungs. 

267. Sa atburþr varð a Griclandi þa er þar yar Kirialax kon- 
nngr. at konungr for herferðír a BlQcumanna vqIIu. Enn er hann 
com a Pezina vqIIu. þa com þar at moti honom hcíþinn konungr mei 
ofvfgian her. þeir hQfþu þangat hafl hesta lið oc vagna stóra nioc 
oc ofan a vigscQrð. Enn er þeir bioggu um nattbol sítt. þa scipuþa 
þeir vQgnum hveriom við annan fyr utan allar herbuþir sinar. en 
þar fyr utan grofo þoir mikit diki. var þat þa allt saman vigi sva 
mikit 'sem borg vgri. Konungrinn heiðni var blíndr. Enn er Grickia 
konungr com. þa settu heiþingiar fylking sina a vQllunum fyr vagna 
borg. þa settu Griccir sina fylking þar i móti. oc riþu fram hvarir- 
tveggio oc bQrþuz. For þa ílla at oc oheppilíga. flyþu þa Griccir oc 
hQfþu fengit mikit manntion. en heiþingiar fengu sigr. þa acipaþi 
konungr fylking af Fravccom oc FI§mingiom. en siþan riþu þeír fran 
moti heiþingíom oc bQrþuz við þa. oc fór sem enom fyrrom. at 
margir voro drepnir. en allir flyþu þeir er unndan comoz. Varð þa 
Grickia konungr reiðr mioc hermonnum sínum. ^eir svoroþu honom. 
baþu hann taca til Vgringia vinbelgia sínna. Konungr svarar sva. at 
hann viU eigi spílla giorsimum sinum sva. at leiða fa menn þótt þeir 
vgri hravstir moti sva miklom her. jþa svarar orþum kononga ^rír 
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kelsáiiirr. er þa reð fyrir Vfringiom. þolt þar ▼eri fyrir elldr brenn* 
andi. þa mynda ec oc minir liþar þe^r i hlavpa. ef ec vissa ai þat 
keyptis i. at þer heíplí þa frið eplir. ,Enn lionungr svaraÖi. Hcitíð 
ier a enn helga Olaf konung yþarn til fulltings oc sigrs yþr. Ygr- 
ingCi)ar hQÍðu haft .v. hundroð manna. þa toco þeir heit sitt með hand- 
fisaii. oc heto þvi at reisa kirkío i Uiclagarþi með sinom costnaði oc 
ffoþra manna stoðum oc lata þa kírkio vigia til vcgs oc dyrþar enom 
helgá Olafi konungi. Siþan runnu fram Vgringiar a vQÍiinn. Enn er 
þal am keiþingiar. þa SQgþu þeir konungi sinum. at þa for cnn lið af 
Griccia konungs her oc rann of vavilona. oc er þetta sggþu þeír havnd 
EdII manna. jþa svarar konungr. Hverr er sa enn tiguligi maðr er 
þar riðr a þeim hvita hesti fyrir líði þeirra. Eigi siain ver þann 
mann segia þeir. þar var cigi líðs munr mínni en sva at .Ix. heiþ- 
ingia vgri i mót einom cristnom manni. enn eigi at siðr heldo V§r- 
ingiar til bardaga alldiarflíga. Enn þegar er þeir como saman. þa sló 
otta i lið heiþíngia oc hrgzlo. sva at þeír toco þegar at flyía. enn 
Vfríngiar raco þa oc drapu brátt mikinn fiolþa. Enn er þat sa Grickir 
oc Fraccar þeir er aðr hgfðu fiyit fyr heiþingiom. sottu þa til oc raco 
iloltann með þeim. Voro þa Vgringiar comnir up i vagnaborgina. 
varð þar it mesta mannfalL Enn er heiþíngiar flyþu. þa varð hand- 
lekinn enn heíðni konungr. oc hgfþu Vgringiar hann með ser. toco 
þa cristnir menn herbuþír heiþingia oc vagnaborgina.. 

268. Greifi einn var i Danmorcu illr oc avfvndfullr oc atti am- 
ball'eina norena gttaþa ór þrendalQgum. oc dyrkaði hon Olaf kon- 
ung oc tniþi fastliga hana heilagleic Enn sa greifi er aþr gat ec 
lortrygþi allt þat er honom var fra sagt þessa helga mannz iartegn- 
om. qvað þat ecci vera nema qvitt oc pata. en giorði at gabbi lof 
oe dyrð þa er allt landfolc veitti þeim goða konungi. Nu com at þeim 
degi. er sa milídi konungr lét lif siU á oc allir Norðmenn helldu. þa 
viildi sa enn ovitri greifi ecci lata heílact hallda. oc bavð hann am- 
balt siniii. at hon id[ylldi baca oc ellda ofn til bravðs a þeim degi. 
Vita þottiz hon eþi þess greifa. at hann myndi henne sarliga hefna. 
ef hon leti eigi at þvi sem hann bavð henne. Gengr hon til oc ail- 
navðig oc bacar i ofninom. oc queínaþi mioc meþan hon starfaði. 
oc heitaþiz við Olaf konung. qvaðz alldregi myndu trva helgi hans 
nema hann hefndi með noccori benndingo þessar n^vþungar. Nu 
meguð ier heyra macligar refsingar oc sannligar iartegnir. Allt var 
þat iafnsciótt oc a einni stunndu. greifi sa hleifa baþum avguin oc 
bravð þat allt varð at grioti er hon hafði i ofninn scotit. Comit er 
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af þvi grioti til staðar ons hi*lga Olafs konungs oc viða annars staÖar. 
Siþnn liefir Olafs messa halldin vcril OOvalll i Daninorcn. 

26i). Yestr a Vallandi var einn inaÖr sva vanheill. at hann var 
cryplingr. gcxc a kniam oc knum. Hann var staddr um dag uli a veg 
oc var þar sofnaþr. þar dreyuiði hann at maðr com til hans gQÍug- 
I v ligr. oc spurþi hverl hann gerþiz. En hann nefndi einnhvem be til. 

£n enn gQfgi maðr mglti við hunn. Farþu til Oiafs kirkio þeírrar er 
i Lundunum^ strndr oc niantu þa heill verða. Siðan vacnaði haniíoci 
for þrgar a leit Olafs kirkio. enn um siðir com hann til Lunduna 
hryggío oc spurði þar borgarmenn. ef þeir kynni segia honotn hvar 
Olafs kírkia veri. Eii þeir svoroðv oc saugðv míclo fleire kirkíor vem 
þar helldr en þeir vissí hveriom inanne hver þeirra vere helguð. Eii 
litlo siðarr gek niaðr at honom þar oc spurði hvert hann gerðiz. Hann 
svarnði honom oc sagði. at hann vill fara til Olais kircio. En sa 
' niellti siðnn. Vit^ scoluin fara baðir sainan tii Olafs kirkio. þvi at ec 
kann leið þnnnoc. Síðan foro þeir ifir bryggíona oc foro þai strfli 
er til Olafs kirkio la. Enn er þeir como tii kirkiogarzliðsins. þa sle 
sa ifir þrescaulld þann er i hliðino var. ^n kryptingrinn velUiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horfinn 
foronautr hans. 

27U. Mngnus konungr enn goði son ens helga Oluls koBungs 
rcð fire Norugi sem fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 
iarll Brvsa son. þa reð fire Orcneyiom þorfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðir Ravgnvallz. þa sendi Magnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at þorfinnr scylldl hann lata taca víð faað- 
urleifð siiine. þorfinnr let Ravgnvalld hafa þriðivng landa við sic þvi 
at sva hafði hafl Brusi faðir hans a deyianda degi. þorfinnr íarll attí 
þa Jiigibiorgo iarlamoðor dottor Finnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þoitiz eiga .ii. luta landa. sva sem Olafr enn helgi hafði veitt Brvsa 
feðr hans oc Brusi hafði um hans daga. þessi urðu upphauf til deiív 
þeirra frendanna. oc cr fra þvi laung saga. Altv þeir- micla orrosto 
a Petlanz firði. þa var Calfr Arna son með þorfinni iarli. Sva sagði 
Biarni gullbrarscalid. 

Frngiím Finns hve magi ar§ði vaUv eyða 

ryl^dvt Kalfr um dylgior odruss sonar Bnisa 

oc lezlv a sia aneckior hleði hugr en teöot 

anarla lagt at iarli. heiptminnigr þorfiom. 

Magnus konungr varðveitti helgan dom Olafs konuogs. scar har haw 
oc negl. Ofarliga a dauguin Magnus konungs com tíl Iforegs HaralMr 

*) Med delte Ord begynder alier den fðrsle Uaand i Codex, ') r. /"• Vir 
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Sígurðar sorí. Reðu þeir einn vetr lundi bnðír aðr Hn^nus amluðiz 
a Jotlandí i Danmorco. Siðan rcð Haralldr konun^^r lundi broðir Olafs 
ens helga. oc vurðveitti Haralldr konungr þa helgan dom Olafs kon- 
ungs. sva sem Magnus konungr hafði fyrr gort. En er Haralldr kon- 
ungr var buenn at fara or landi vestr til Englanz. þa l^sti hann scrín 
Olafs konungs oc kastaði luclum ut a Nið. En sumír segia. at hann 
caslaðí utan borz fyr Agðanesí. f>a var liðit fra falli Olafs. konungs 
.XXXV. vetra. iufnmargir vetr sem Olafr konungr hafði lifat (í) heime. 
Scrini Olafs konungs hefir eigi siðan veret upp lokit. Haralld konung 
dreymði þa er hann )a með her sinn i Solondvm. honum syndiz Olafr 
konungr. oc þotti sem hann kvgði viso þessa. 

Gramr va fr^gr tíl rremdar m uggi ec efst rað liggi 
flestan sigr enn digri ydr myni feigð of byríoð 

hlant ec þvi at heima satom traiillz gefit falium fylli 

heilagt iall til vallar. fics r^ðrað guð tlicv. 

Ilaralldr konungr fell a Englandi i þcirri for. 

271. Olafr hct son Harallz. annarr Magnus. þeir varv konungar 
eptír Harald konung. Magnus konungr lifði scamma stund. Slðan var 
Olafr konungr i Noregi vinsgll muðr oc friðsfll. hann let gora stein- 
kírkio i caupangi i þeim stað sem hcílagr domr Olafs konungs var 
fyrst i iorð s^tlr. oc let þat musteri bua at ollo. var þar vigð Kríz • 
kirkcia. þár var byscopstoll þa oc Olafs scrin. þar urðv þa margar 
iartegnir. Fiolði manna sotti þannoc at íafnlcngð ^ess er kirkía var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrliiigr enn helgi Olafr konungr 
scilðíz við heim þenna oc for til eílífrar dyrðar. J þenna tinia haufðv 
þangat fluz .iii. siukir menn til hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einn af þcím syn sina a messoapninom. 
er síonlauss com þangat. Oc a messodeginom sialfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var niðr sett i kirkiugarði eptir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lcngi var aðr dumbi. en þa veitte 
hann osparat lof guði oc eno(m) helga Olafi konungi nieð miukv 
tungubragði. -Kona var enn .iii. maðr. er þannoc hafÖi sott af Svíð- 
ioð austan oc i þeirri ferð micla nauð þolat. þvi at hon var sionlaus. 
en hon treystiz framarla miscunn almatligs guðs oc^verðleicum ens 
helga Olafs konungs. oc com þar farandi a þeirri hatiL Hon var 
leidd inn sionlaus i kírkíona at inesso um daginn. en fyrr en tlðum 
var locit. sa hon baðum augum hans helga scrin. For hon þaðan 
blið oc biarteyg með haleitom fagnaði. en hon hafði aðr blind verit 
.xíiii. vetr. 
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272. Sa alborðr Hfiorðiz i Niðarosi er 8crin Olafs konongs var 

•borit um strgti. at haúfogt yar scrinit. sva at eígi fengu menn borit 

X " Jk fram or stað. En siðan var scrinit niðr setL en brotit upp strftit oc 

leitat hvat þar var undir. oc fannz þar barns lic. er myrt bafði yerít 
^. 5JK»v ^^ j^lg^jj ^^^ Y^^ þ^j þg ^ jj^^^^ Ij^^jj g^ jj^jj jipjj^ strgtil. sva sem 

aðr hafði verít. en borit scrín at vanða. 

273.. Olafr konungr er kallaðr var enn kyrri varð sottdavðr i 
Vio austr. sun hans var Hagnus berfetr. er konungr var i Noregi 
eptir fauðor sinn. Sa atburðr gorðíz i caupangi þar sem Olafr kon- 
ungr hviiir. at eldr com i hus i benum oc brann viða. þa var borit 
ut or kirkio scrin Olafs konungs oc set i mot elldinom. Siðan llop 
til maðr einn hvatvíss oc vvitr 09^ barði scrínit oc heitaðíz vfð þann 
helga mann. segir sva. at allt myndi þa upp brenna nema hann byrgi 
þeím með bonom sinom beði kirkian oc aunnor hus. Nu let almattigr 
guð við beraz bruna kirkio. en þeim uvitra manne sendi hann aug- 
naverc þegar eptir um nottína. oc la hann þar allt til þess er enn 
helgi Olafr konunsrr bað honom miscunnar við almatkan guð. oc botliz 
honom i þeirrí kirkio. 

274 Sa atburðr varð enn i caupangí. at cona ein var ferð þangat 
til staðaríns þar sem Olafr enn helgi hvílir. Hon var sva armscaupoð 
ftt hon var kropnoð aull saman. sva at baðir fotr lagu biugir við 
þíoen uppi. oc er hon var iþula a benom oc hafði heilel a hann 
gratandi. þa betti hfinn henni þ^ ena miclo vanheilso. at fofr oc leggir 
iDc aðrir límir rettvz or lyckiom i þeirri kirkio sem hann hviKr. Matti 
hon aðr eígi kriupa þangat. en þaðan gecc hon heil oc fegtn lil sinna 
heimkynna. 

275. Hagnus berfottr Noregs konungr fell a Jrlandi. oc þa 
loco konongdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eysteinn. Olafr. Ungan 
mann nackvarnn danscan al kyni toco heiðnir menn oc flottv til Vind- 
lanz. oc haufðv þar i bavndum með auðrom herlecnom monnom^ Nu 
var hann om daga i iarni ein saman varðveizlolaoss. en um nflr þa 
var son buanda i fiotri með honom. at hann hliopiz eigi fira honon. 
En sa aumi maðr beið alldregi svefn ne ró fire harms aacír oc sorga. 
hugleiddi marga vega hvat til hialpar veri. kviddi míoc anaoð en 
hreddiz mioc beði sullt oc pislir. oc venti ongrar aptrlausnar af 
fr^ndum sinom. fire þvi at þeir hofðv leystan hann af heiðnom londum 
(tysvar) mcð fiarlut. oc þottíz hann því vita. at þeim myndi þa mikit 
þickia oc costnaðarsamt at ganga undir et þriðia sinn. Vel hefir sa 
maðr er eigi biðr slict illt þessa heims sem hann þotliz beðil bafa. 
Nv gerðiz honom engi annarr til en laupaz braul oc komaz mdan. ef 
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þesf yrAi auðii. þvi nest reð hann til a nattar þeli oc drap son bu- 
anda. hio af honom þegar futinn oc helll^ síðan til scogar i brot með 
fiotvrenn. Vm morgoninn er iysti. þa urðu þeir varir við oc foro 
cptlr honom með hundum tveim. er þvi varv vanir at spyria þa upp 
er undan hCDiopuz. finna hann i scogi þar sem la. Nu laca þeir hann 
hondirai. beria oc beysta oc ieíca allzconar illa. Siðan draga þeir hann 
hcÍQi. lia honom lifs oc niioc nauðuliga oc aungrar annarrar niiscvnnar. 
draga hann til pisla oc setto þegar i myriivastofo. þar sem innO) 
vam .xvi. fire aðrir crislnír menn. bundu hann þar i iarni oc auðrom 
baundum sem fastast maltv þeir. Sva þotti honom vesold oc pislir 
þfr er fyrr hafði hann haít. sem þat veri scuggi nackvarr ^ess allz 
ens illa er fyrr hafði hann hafl. Engi niaðr sa hann augum i þeirrí 
prisund. sa er honom beði miscvnnar. avngum manni þolti aumlici 
um þenna vesling. nema cristnom monnom er þar lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans mein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavgCðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
ketiz enom helga Olafi konungi oc gefiz tíl embettismannz i hana 
dyrðarhusi. cf hann komiz mcð guðs miscunn oc hans bonom or ^essi 
prisund. Nu ialaði hann þvi fegenn. oc gafz þegar til þess staðar sem 
þeir baðv hann. Nott ena n§slo eptir þa þottiz hann sia i svefni mann 
einn. ekci hafan standa þar et ngsta ser oc mela við sic a þessa leið. 
Heyrðv enn aumi maðr segir hann. hvi ristu eigi upp. Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat manna ertv segir hann. Ec em Olafr konungr er 
þa callaðir á. Ho ho lavarðr minn goðr scgir hann. ec villda feginn 
upp risa ef ec mglta. en ec lígg iarnum bundinn oc þo i fiotri með 
þeim monnom er her sitia bundnir. Siðan heilr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Statt upp sciotl oc §ðraz ccki um. vist ertu nu lauss. 
' þvi ngst vacnaðí hann oc sagði þa sinom felogum. hvat fire hann 
hafði borit. Siðan baðu þeir hann upp standa oc freista ef salt veri. 
Vpp stendr hann oc kendi at hann var lauss. Nu saugðv felagar hans 
aðrir oc kvaðv honom þat fire ecki koma myndo. þvi at hurð var 
beði Igst utan oc innan. þa lagði orð til gamall maðr. er þar sat 
nieinliga halldinn. oc bað 'hann ekci tortryggva þess helga mannz 
miscunn. er hann haiðí lausn af fengit. oc þvi man hann íartcgn við 
þic gert hafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan lauss verða. 
en eigi þer til vesalðar meire oc pisla. Nu lat við fimt oc leita dyra. 
oc ef þu malt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnar 
þegar oc opna hurðina. strycr ut iafnsciot oc braut i scog þegar. 
þeir verða varir þcssa oc sla þegar hundom sinom oc fara eptir sem 

r. f. heilll 
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snuðvlif^ast. en hann liggr oc leyniz oc ser sforla yesall karll bvar 
þeir iara eplir honom. Nv villaz hundar fars. þegar er þeir liðv at 
honom. en þcim ollom viltiz syn. sva at engí þeirra matti finna hann. 
oc la hann þo fire fotoni þéim. Vendo þeir þa heim aptr þaðan oc 
veínoðo mioc mcð harmi. cr þcir fcngu eigi staðit hann. Oiafr kon- 
ungr let honom ckci tortima. Enn er hann var til scogar komínn. gaf 
Oiafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. er þeir hofðu aðr barít 
hofuð allt a honom oc knosat. til þess er hann var daufr. þvi ngst 
Gomz hann a scip með cristnom monnom .ii. þeim er lengí bavfðv 
þar verit pindir. oc neyttv þa allir saman ^ess farscostar sem acafast. 
oc fluttuz þa a leið af þeim hlaupstigi. Siþan sotti hann til jfess helga 
mannz hvss. var þa alheil! orðinn. þa iðraðiz hann sinna heita. gck 
a orð sin við þann millda konung. liopz i brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda cins. ^ess er honom veitti herbergi fire guðs sacír. 
Siþan um nottina er hann var i svefní. þa sa hann uieyíar .iii. ganga 
til sín friðar oc fagrbunar. oc orto orða a hann oc borðv hann miclum 
avitum. hvi hann scylldi sva diarfr geraz. at laupaz fra þeim goÖa 
konungi er honom hafði sva micla miscunn veitt fyrst er hann leysti 
hann or iarnum oc allri prisund. oc firraz þann liufa lavarð er hann 
hafði aðr a hendr gengH. {>vi n§st vacnaði hann felmsfullr oc stoð 
upp þegar ardegis. oc sagði husbuanda hvat var. En sa goðí buandi 
let bann engo auðro við conia en venda heím aptr til þcss helga 
staðar. Sa maðr ritaði at upphafi þcssa iartegn er sialfr sa manninn 
oc a hononi iarnastaðinn. 

276. Kolbeinn het eínn ungr maðr oc fatocr. en ^þora moðir 
Sigurðar konungs iorsalafara let scera tungv or hofðí honom. oc var 
til ^ess eigi meire soc. en sa enn ungi maðr Colbeinn hafði eittstycki 
haft af disci konungs moðor. oc sagði at sleicarínn hefði gefit honom. 
en hann þorði eigi við at ganga fire henne. Siþan for sa maðr inal- 
lauss langa hriþ. f>ess getr Einarr Scula son i Olafs drapu. 

Ganrug 8car hfyro or hofði þann sam ver er varom 

hvitingfl um sauc litía valaust numinn mali 

auðar anmom beiði hoddabríot þar er heitir 

nngr maðr var aa tungo. Illið fam vicnm siðarr. 

Hann sottl þa til þrandheims oc vacþi a kriz kirkio. Enn um otto- 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofnaði hann oc þottiz sia enn 
helga Olaf konung coma til sin oc taca hendi sinni i tungustufinn 
oc heimta. En hann vacnaði heill oc þaccaði varom drotni feginsam- 
liga oc enom hclga Olafi konungi. er hann hafði heilsv oc miscunn 
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af þegit. hafði farít þannoc mallausa oc sottl hans hcílaf^t scrin. en 
þaðan for hann heíll oc scorinorðr. 

277. Synir Magnus berfoz þeir er fyrr ero nefndir urðu solt- 
dauðir. oc iifði Sígurðr þeirra lengst. Eplír varv konungar Magnus 
son hans oc Haralldr gilli broðir hans. En siðan varv synir Harallz 
gilia Eysteinn. Jngi. Sigurðr. A þeirra daugom varð sa alburðr. at sa 
maðr er'Halldorr er nefndr varþ iire Vinðum. oc toco þoir hann oc 
veitto honom meizlor. scaro kvercrnar oc drogo þar ut tunguna oc 
scaro af i tungvrotonom. Siþan sotli hann til ens helga Olafs. rendi 
hvgum fastliga til ^ess helga mannz oc bað mioc gratanJi Olaf kon- 
ung lia aer mals oc heilso. {>vi nest fecc hann mal oc miscunn af 
þeim goða konungi oc giorðíz þegar hans þionostomaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyrligr maðr oc trufastr. þcssi iartegn varð halfum 
manaði fire Olafs messo ena siðarri a þeim degi er Nicholass cardi* 
nalis varð Undfastr i Noregi. 

278. Breðr Au varv a Upplondum kynstorir menn oc fiáðir vel. 
synír Guthorms grabarz Einarr oc Andrcs moðorbreðr Sigurðar kon- 
iings Harallz sonar. atto þar oðal oc eignír storar. Systor atto þeir 
friða helldr at yfirsyn en þo eigi til forsiala við orði vandra manna. 
sem siðan reyndiz. Hafði hon bliðlgti mikit við prcst einn enscan er 
Ricarðr het. er þar var heihiilisvistum með breðrom hennar. oc gerði 
hon honom mart i villd oc opt mikit gagn fire sacir goðvilía. {>a bar 
cigi betr at en um kono þa for oc flaut ferlict orðtac. oc er þat var a 
malreið komit. þa hugðu þat allir menn a hendr prestinom. oc sva 
breðr hennar. þegar er þeir urðv \iess varir. þa leto þeir hann glic- 
ligastan til fire allri alðyðv. J þeirri miclo bliðo er þar var i meðal 
varþ þeini þo míkill ofarnaðr. sem eigi var orvgnt. er þeir þaugðu 
ifir leyndri vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvarnn 
kaulluðv þeir prestinn til sin. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. teygþu hann heiman með ser oc koðoz fara scylldo i annat 
herað at sysla þat nackvat er þeir þurftu. oc baðv. hann fylgia ser* 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim. Foro 
þeír a scipi eptir vatni þvi er Raund heitir oc fram með vazstraund-^ 
inni. oc lendv scipino við nes þat er Sciptisandr íieitir. gengu þar a 
land upp oc leco slund nockora. f>a íoro þeir i nockornn leyndan 
stað oc baðv vercmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva at hann la i svima. Enn er hann vitkaþíz melti hann. Hví 
scal nv sva hart við mic leíca. þott engi segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. Baro siðan sacir a hendr honom. Hann syniaðí 
bað guð scipta með þeim oc enn helga Olaf konung. Siðan brutu þeir 
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stindr fotle(|rg hans. þa drogo þeír hann millQm sin tll icogar oc 
bundv hendr hans a bac aptr. Siðan laugfðv þeír slreng at hofði 
honom en þilio undir hofuð oc herðar. oc seltv ai sneril oc snerv at 
strenginn. {>a toc Eínarr elrihgl oc seltí a auga presti. oc þíonn hans 
stoð ifir oc laust a með eyxi. oc hleypði ut augano. sva at þegar 
staucc upp oc niðr a kanpinn. En þa setti hann hflinn a annat aagat 
oc mglti Tið þioninn. Lfostu mon kyrrara. Hann gerði.sva. jm scaui 
bgllinn af augasteininom oc sleit fra ofan hvarmínn. En siðan toc 
Einarr hvarmínn meÖ hendi sinne oc bellt «f ut. oc sa at augasteinn- 
Hin var þar. þa setti hann hglinn við kinnina iit.« en þionninn laust 
þa. oc sprack augasteinninn a kinnarbeinit niðr sem bjst er. Siðan 
opnoðv þeir munn bans oc toco tunguna oc drogo ut oc scaro af. 
siþan leystu þeír hendr hans oc hofuð. f>egar er hann vitcaðiz. þa 
varð honom þat fire. at hann lagði augasteinana upp undir brynnar i 
stað sinn oc hellt þar.at baðum hondum sem hann matii. En þa baro 
þeir hann iil scips. oc foro til beiar ^ess er heiiir a Seheimruð oc 
lendv þar. þeir sendv mann til beiarins at segia. at prestr la þar at 
scipi a straundv. Enn meðan sa maðr var upp ferinn. þa spurðv þeir 
ef prestr metti mgla. en hann blaðraði tungunni oc villdi við leita at 
mgla. þa mellti Einarr við broðvr sinn. Ef hann rettir við oc grer 
fire tungustufinn. þa komr mer þat i hug. at hann myni mcla. Siðan 
Uypðv þeir tungustufinn með tauhg oc togoðv oc scaro iysvar þaðan 
ifra oc i tungurotonum it siðarsta sinn. oc leto hann þar liggia half- 
dauðan. Husfreyia þar a bonom var fatec. en þo for hon þegar oc 
dottir hennar með henne. oc baro hann heim til huss i motlum sinum. 
Siþan foro þgr eptir prq^ti. en er hann com þangai. þa batt hann sár 
hans aull. oc leituðu honom hegenda slicra sem þau matio. Enn sarí 
prestr la þa aumliga buinn. vilnaðiz iafnan guðs miscunnar oc tor- 
irygði alldregi. bað guð mallauss með hugrennihg oc sutfullo hiarta 
þvi aullo traustara er hann var siucare. oc rendi hugum iil ^ess millda 
konungs Olafs guðs dyrlings. hafði oc heyrt mart sagt fk*a hans dyrð- 
arvercom. oc truþi þvi ollo hvatara a hann til allrar hialpar i sinon 
nauðum. Enn er hann la þar lamí oc ollo megni numinn. þa gret 
hann sarliga oc stundi. bað með saro briosti þann dyrling enn helga 
Olaf konung duga ser. Enn eptir miðia noit þa sofnaði presirinn sari. 
þa þotiiz hann sia mann gaufuglígan coma til sin oc mgla við sic. 
Jlla ertu nu leikinn Rikarðr felagi. se ec nu at eigi cr mailrinn mikill. 
Hann þottiz sanna þat. þa mgllti sa við I|ann. Hiscunnar eriu nu 
þurfi. Prestr svarar. Ec þyrfla nv miscunnar guðs ahnattigs oc ens 
helga Olab konungs. Uann svarar. þu scalt hafa oc. ^ví ngst toc 
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hann langustuGnn oc heimti sva hart. at prcstinom varð sart við. því 
njst strauc hann hendi sinni um augo honom oc bein. sva um aðra 
limi er sarír varu. þa spurði prestr hverr þar veri. Hann leil við 
honom oc mglti. Olafr er her norðan or {>randheime. En siþan hvarf 
hann i brot. en prestr vacnaðí alheill. oc þcgar toc hann at mcla. 
Sfli em ec sagþi hann. almatkom guði þaucc oc enom helga Olafi 
konungi. hann hefir greddan mic. En sva hormoliga éem hann var 
aðr leikinn. sva braðar. betr fecc hann allrar þcirrar uhamingio. oc 
sva þotti honom sem hvarlki hefði hann orðit sarr ne siucr. tungan 
heíL augon beði fagrliga i lag komin með biortum scygnleic. bein 
brotín vam groin oc aull aunnvr sar alheil. En til iartegna var at 
augo hans varu ut stungin. þa voro groin {rr hvit a hvarmi hvarum- 
iyeggíti. til þes8 at sia m§tti dyrð ^ess ens haleíta konungs a þeim 
manni er sva aumliga var buinn. 



Anmœrhning er. 



ProloguM. S. f. ritaði fyrslr — frœði bæðl fornii ok njja: „optegnede 
fðrsl lier i Landel (J«land) paa norsk Maal hisloríske Be^venlieder, liaade gaaile 
og nye**. — barði bahn áralal: beregnede Aarene, anvendle Tidsregninf^. — 
Ilann iók þar ok við mörg önnur dœuii: llan anr&rte derUI ogsaa mange 
andre Kjendsfýerninger. Fornmanna sögur 4, 1, bar jók for tókf hvilket uden 
Tvivl er Trykfeil. Udtrykket anka við tilföie, bruges altid med Dativ, der niaalte 
altsaa i saa Fald bave staaet mðrgumöðrom dœmum; tók staar her ogsaa i 
llaandskrífteme af lleimskringla, og Cod. Arn. Mágn. Nr. 73 fol. har lagði. — 
llann ritaði, fvá sem hann sjálfr segir, æfi Nor. her staar ved Trykreil i 
Fornm. s. 4, 1: ( æFi. — þangb^prestr skírði bann .iii. vetran d. e. þrívet- 
ran, tre Aar gammel. — Hann hafði gðrt bú i H. xxx (= þritogr): ,,ban 
bavde sat Bo í H. 30 Aar gammel**. — S. 2. En sðgur þær — verða rrásagnir 
ömerkiligar: „Men med Hensyn til de Sagaer som fortælles («f. e. i prosaísk 
Foredrag) er der Fare for, al de ikke forslaaes.af alle paa een Maade, men nogle 
eríndre ikke naar en Tid lider, hvoríedes det blev dem fortalt, og Fortællingeme 
(Sagaerne) bleve ofle meget forvanskede I deres Mund, og Beretningeme blive 
saaledes upaalidelige**. Udtr. gangax ell, ganga sér (afsér) betyder „komme i 
Forfald, forfalde, tabe sig, ^live medtaget**; saal. i Breta sögur, Annal. f. nord. Oldk. 
1848. S. .155: mjðg var gengin sér rikisstjörnin „Rigsstyrelsen var i höi 
(irad slappet**; gangax i mnnni (saaledes vel rígtígere end minni jvf. Foram. 
s. 8, 1) forvanskes, forkvakles under Beretningeh i Fortællerens Mund. 

Cap. 1. S. 5. Ordfðlgen i Visen er: þat er Htil vá, at vér karla bðrn 
ok kerlinga siðim, er Rðgnvaldr réttilbeini siðr, hróðmðgr llaralds 
á llaðalandi: „Det er liden Fare ved, at vi Börn af Karle og Kjærlinger (jd, e. 
simple og fattíge Folk) öve Seid, da Ragnvald Rettilbcine seider, llaralds gjæve Sða 
paa lladcland*'. 

Cap. 3. Foruden den her anfðrte llalvstrofe af Jorann Skaldmð's Digl Sen- 
dibit, Cndcs i Cod. Arn. Blagn. 75c. fol. cn som del synes bertil bðrende Halv- 
strofe, samt 2 andre llelstrofer, bvilke her anföres efter Fornmanna Sögur 4, 12—13. 

Ilarald frá ek Hálfdan(s) spyrja Hvar vita einka ðrvir 

herðibrðgð, en lögðis ðrveðrs frama gðrvan 

sýnis svarlleitr rcyni tinglrjrondnm tuugla 

sjá bragr, enn hárfagra. tvcir jðfrar vegmeira, 

þvf Rl ríkr konungr rekka cn geðharðir gcrðu 

(reyr undlagar) dreyra gulls landrekar þollum, 

(morðs þa cr merkja þurðu upp angr um hófs yngva 

niagncadr) böfs at fagna. óblindr, fyrír lof Sindra. 
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llródr vanii hringaslrídís 

liarin franikveðinn raniman, 

(lodornir hlaut af Gauti 

gód laun kveðins óðfir. 

UaunfrHnilH brá rimmu 

lunnr skjöldunga gunnnr, 

údr bjós herr til hjörva 

UrQg^a dðglinga tveggja. 
Ordrólgeu i rorste Strore er: £k frá llarald enn hárfagra spyrja llálf* 
dans herdibrðgd'f en sjá bragr' sýnix fvartleitr* lögðis reyni^. þvi 
al rikr konnngr* hófx at fagna rekka dreyra, þá er niordf magii* 
endr' þurðu^ merkja undlagar reyr d, e. Jeg har hðrt, at Harald hia 
haarfagre apurgte liairdanf grnmme Daad, inen denne Adferd fynef Sværdela 
l'rðver aorl; thi den mægtige Konge reifte fig at frydef ved Uandeblod, da Sirida- 
Biændene ilede at farve Saarstrðmmeuf Rðr (<f. e. Sverdene). 

^) herðibragð n. med llaardhed, Voldfomhcd udfðrt Daad, Foretagrnde; 
ber figtes lil det i dette Cap. omtalte Overfald af Hnlfdan paa hauf Broder Eirik. 
') bragr, gen. bragar, m. Færd, Adfærd, Manerer. ') eg, fort af Ansigt ell. 
Udfeeude, df. ond, flet. *) Iðgðir m. poet. Sværd, af leggia at ftikke. reynir, 
m. den som prðver, forfðger, af reyna at prðve; Sværdetf Prðver d. e. Krígeren, 
den tapre Mand, her Kong Harald. *) d. e. Harald baarfagrr, som reiste síg for 
med Sværd at tugte sin Sðn Halfdan. ') morð «. Mord, poei, Kanip, Slrid; magn- 
andi (p(.-endr) m. den som magnar, d. e. ftyrker, beslyrker, udfðrer med 
Styrke, Kraft: morðf magnendr, Stridsmænd. ^) þyrja, prœí. þurða, poei. 
ile, fare aCited; Fornm. f. 4, 12 læser þorðu, vovede, torde, hvilket vilde ud- 
gjðre en aðalhending eller et helt Linjerim nied morðs; Verslinien kræver 
derimod her skolhending ell. halvt Riin; det kan ogsaa være muligt at Codcx 
paa dette Sted har den fædvanlige Forkortning, der baade kan oplðses or og nr. 
Ordliðlgen i anden Vife: llvar vita einka ðrvir vegmeira^ frama 
gðrvan ðrveðrs tungla tinglrýrondum', en tveir jðfrar, geðharðir 
landrekar, gerðn gulls þollum' fyrir lof Sindra? óblindr angr^ 
yngva^ um hófx upp d, e, Hvor vide d^ særdeles'raske (Nænd d, e. hvor veed 
roan) en stðrre Ære udvist mod Slrídshelte, end de to Konger, de haardsindede 
Landsherskere, udvifte mod guldprydede Mænd formedelst (Gnttorm) Sindces Lov- 
kvæde? Aabenbart Uvenskab opstod (var opstaaet) roellem Kongeme. 

^) vegmikill hæderstor, af vegr m. Ilæder, vegmeiri frami eg* hg^der- 
ftðrre Ære. ') ðrveðr, n, Pileveir, Pileregn d. e, Stríden, denf tnngl Maaner 
d, e. Skjoldene, disscs tingl Prydelser eller hvad der blinker paa Skjoldene d, e. 
Sværdene, dinfef rýrendr Fortyndere ellcr Opslidere d, e, Strídsmændene el/. 
Mænd i Alinindelighed. *) gulls þollar, Guldets Pinder, Trænagler d, e. Mæn- 
dene. £n Mand kan nemlig efter Skálda omskríves ved Navne paa et Træ, der 
er af Hankjðn, naar dcrtil i Geoiliv fðies en mandlig Syssel eller en Ting som er 
egen for Mandfolk eller hvormed difae beskjæftige sig, f. Ex. Guld, Strid, Sværd, 
Brynje og desl. Som Træer betragtes da ogsaa hvad der er gjort af Træ eller 
hvad der beslaar af Træer, iaal, þollr*), Pind M. Told, ftafr, m. Inndr, m. 

*) roaa ikke forvexles med þðll, gen, þallar, y. og þella f, ungt Fyrre- 
træ, (lcr bruges ligesoni de övríge Træers Mavne af Uunkjðn til al oinskrive 
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Lund. ^) ablind d. e. seende, ker í Öiae ftiléenée, aabenbar, angr, ef. Sorf, 
Bekymring, df. Slrid, TvisU *) yngvi, m. foH. eo Konge. 

Ordföli^en i iredje Vise: HrÍHgastríðis ^ bródr' vann framkvedinn' 
ramnian karm, Godormr blant góð laun kveðins óðar af Gauti. Runnr 
gunnar^ brá raunlramla* skjðldun^a Tinmu', iveggja dðglinga 
herr bjós áðr iil hjörva hregga d. e. Kingstríderens (Halfdans) Hsdersdaad 
voldte bitter Sorg; Guttorm fik god l^n af Odín for det snngne Digt. StrídsheJten 
(Guitorm) hævede med Djærvhed Kongemes Tvist; de to Fyrsters Uær rnstede sig 
§br (bavde allerede rustet sig) til Sværdbygen. 

') hringastriðir, m. som stríder, er i Uvenskab med Ringe, d, e. den 
favmilde Mand eller Fyrste. ') hrððr, m. Hæder, Hædersdaad; Ualfdans Agl 
var nemlig at bævne sin Broder paa Eirík. ') gjbrde fremsagt = fik islandbmgt, 
afoledkom. ^) Strídens Busk, Kral,(if. e. Træ) = Manden. *) framla, aéo, s= 
framliga kjækt, djærvl, raun forstærkende Tillæg. *) rimma f. poeL Stríd. 

Cap. 8. flaug þat sem sinueldr allt anstr til landsenda: det iði 
sóm Hd i tðrt Græs (sina, /*.) lige ðsler til Landsenden, d. t. den glædelige Ti- 
dende iór som en Lðbeild til l^andels yderste GriMidse. 

Cap.'9. ríkismenn margir skutux konom ok fórn lil Hákonar: 
mange af Landets Slormænd forlode ham (skjólai eínnm éU. sk. nndan einnm 
c^ skyde sig borl væk fra, df, forlade) og droge lil Haakon. 

Cap. 17. einlæti «. den Handling al lade ene, lorlade; hann hafði 
henni ætlat einlæti er det samme som: hann hafði ællal al láta hana 
eina, det havde værel hans Hensigl al lade hende alene, skille :g ved kende. 

Cap. 18. auðsæll er þal, al þú mant vilja af hðndnm ráða 
kvaðningar mínar: del er let 'at see, at du nok vil skafle dig af Halsen (nnd- 
drage d4g for) mine Befalinger, at dn ikke vil lade dig commandere af núg. ráða 
eitl af hðndnm sðge al skille sig af med nogel eller blive noget kvit, der ligger 
En paa Hænderne eller generer £n. 

Cap. 20. sjónhannarr (eller som Ordet skrives i andre Haandskrifter 
sjðnhannr) siges om den der eller öiemaal godt kan bedðnime et Arbeides 
Værd hf, sjðnhenni, sjónenni, f. denne Egéutfkab. Ordel er sammenaal af 
sjðn, f. Syn og hannr (hannarr) der synes at være del' samme som hagr, 
fiink, haandfærdjg, netbændt. Heraf kommer rimeligvis ogsaa kannyrði, n. pt, 
ell. hannyrðir, f. pi. Fruenlimmérnetheder, Broderí, Sðm og desl. Delle Ord 
skrives saavidl vides altid hannyrði ikke handyrði, saa det sikkerl ikke kar 
BOget med hðnd Haand al bestille. Skulde Ordet niaaske staa i Forbindelse mcd 
det svenske binna, hann, hunnit, naa, opnaa, række, og det gamle svenske 
hanna, at beliandle, haandtere? 

Cap. 21. Ordfölgen i fðrste Vise: Vígrakkr konungr! nngr hratta 
(hratt þú) vengis dreyra blakki^ á vit Danmarkar; þú hefir vandan 
þik dýruin þrek. Varð nýlligast, konungr, för þín norðan; nn ert 
rfkr af slíkri hvðt' ; ek frá gðrva' lil þéss er fóruð: Kampdjærve 
Konge! ung skjöd du Skibei ud at gjæste Danmark; du har vænnet dig lil herlig 

en Kvindes Nnvn. Af delte Feminin þðll har man ogsaa dannel en neutra] 
Form þelli, analogt med greni af grön^ der i det mindste forekommer i 
Sammeiisælninger, som þelliviðr, m. Kaaleskov mods. luufviðr, þelli- 
safi, m. Save af Grantræer. 
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« 

U^hol^ealied. GaTnUg Mev, Keni^e, d'm F«rd aordeiilni; m er dn mmgtig ved 
Modeo Kjækhed; jeg Gk fuld Besked om dín Ferd. 

^) vengi, M. = vann^r, m, Mark, Enf, vengíð dreyri, Markena Blod, 
dca Jorden omgivende Vædðke d* e. Havet, delles Blak (Hesi) d, e. Skibet 
') kvöt, gen, hvatar, /. Baskhed, Fyrighed; ogsaa Opeggen, TiUkynden. ') as 
görla, gerla, til fulde, til Gavns, fuldkommen; jeg spurgte, fik vide til folde 
om det át J fore; fórnð = þér fóruð 2 Pera. Plur. Tiltalen med Du qg J vei- 
lor oHe i det Oldnorske. 

OrdRVlgentanden Vise: LandvðrÖr! (þér) ðttnð* fkreyttun flanstnm 
avfllr i aalt með árnm, báruð lindrándir' af landi á sktp. Neyttuð 
aeglf ok fetluð aundvarpaðH, alondum aleit mörg mjök róin ár 
mikla báru and þér: Landbeskytter! J {H, e. du) gav de udnirede Skibe Farl 
ðclcr over i Havet (d. e. i östersðen) med Aareme, (og) bar Skjoldene fra Land 
nd paa Skibene. Du brugte Segl og anbragte Bor, stúndom sled mangen med 
Krall roet Aare den store Bðlge nnder dig (if. e. nndertiden, naar Vinden var 
gnnslig*, kunde Segl og Bor anvendes, til andre Tider maatte man med Aaren ar- 
beido sig cjennem Brændingen). 

*) etjn, (et, atta) m. Dai. dríve frem, fkynde paa, egge, bidse. *) 
lindrönd, f, Lindskjold, Træskjold, lind, f, ') snndvarpaðr, m. jioel. Borel: 
nf snnd n, Havel, varpaðr, m. af varpn, kaste, eg, som skiller, klöver 
HnveC. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Dólglinns svanbræðir'! drött varð drjng- 
ligr ölli af þinnt fðr; siðan namtn hrjóða Sviþjóðar nes: Bavnens Mæ- 
aker! ator Bædsel greb Folk paa Grund af din Færd; siden begyndte dn at ðde- 
Imgge Svengé Landpynter. 

1) dólglinnr, Strídsormen (af dólg, f, poei, Stríden, linnr, m. poet, 
Orai, Slange) d, e, Spydel, dets Svane, d, e. Bovfuglen, Bavnen, dens btæðir, 
m. Enuerer, Mæsker (af bræða give bráð, Bov, Bytle) Krígeren. 

Ordfðlgen i Ijerde Vise: Langr sjároeiðr^ bar enn unga jðfra knnd' 
ál frá sundi; þjöð ugði sér síðan konnngs reiði. En hann, œstr (d. e^ 
CBilr) manna, rauð fyrsta sinni úlfs fót við Sótasker fyr austan; ek 
kann minni til margs: Langskibel bar den nnge Konges Ælling nd f^a SnndeC 
(d, e. i rum Sö) ; Folk frygtede siden Kongens Vrede. Men han , den ypperste af 
Mænd, farvede fðrste Gang Ulvens Fod röd (<f. e. kæmpede sin förste Kamp) ðster 
ved Sotasker; jeg kan erindre mangt og meget 

sjámeiðr, m. eg, Sðmeiden, Sðtræet d, e. Skibet. ') kundr, m. poel'. 
Slæglning. 

Sviakonungr ætlaði at Ólafr kon. skyldi þar biða frðra, al ban 
skalde oppebie Frosten, vente til at Isen lagde sig; fröri, freri, m. Frost, frðr* 
inn, frerinn frossen: skip váru inni frerín ; detteOrd frörinn forholdersigtil frjósa 

« 

tom kðrinn, valgt, til kjösa. — snænám, n, Snesmeltning. — géngnskipin 
mikinn: Skibene gik med Fart Undertiden bruges saaledes Acc. masc. af et Ad« 
jectiv adverbialsk, hvor man i Alm. kan tænke sig til et Subst. masc. af samme Bod 
fomVerbetiSætningen; saaledes ber gang, altsaa gengu mikinn gang; saaledes 
oginn róa harðan (sc. róðr) ro stærkt, sofa sœtan (sc. svefn) sove sðdt. -* 
Cap. 22. Ordfölgcn i fðrste Vise: Gildir flotnaM komtn (d. e. þé 
komt) golneskum her at gialdi; þorðut* varða* þér, jðfnrr! þal 
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iRUfi brandi. Eyfýsln liÖ rann; ek trá hnngr yar^a þeyja anftr; eM 
niar^r maðr býr nm^ of-mlnna þrek en ynf^TÍ*: Sðkrígeref Soldyder— 
dii fik den |roli>ke llær til at punge nd; (de) Yovede ikke at irjcnne dig, Kong^^ 
det Land mcd Sværdet. ðscls Fulli löb; jeg hörte at Ulvenes Hunger túede (^d. mm 
ophðrte) öster; maiigcn Mand viser langt mindre Kjækhed end Fyrsten («f. e. ei^ 
Kong OlnQ. 

') riotnar, m. pL poet. Sökrigere, gildir, m. fom betaker Sold, eller og-^ 
som ilægger Skat, af gilda = fkattgilda gjöre skatskyldig. ') þorðnt ^= 
þorðuat torde ikke, af den nægtende Endelse at. *) varða (aða) = yerji^ 
holde borte fra, y. eiunm eitt búa um, lave tilrette om, brínge i Stan^c 
her lægge for Dagen. *) faaledef rettet efter Fomm. S. 4, 43 for enn nng m 
hvilket ikke pasfcr efter Linierimet, da dette Ord fkal danne Halvrím med hnn^ i 
Ordfðlgen i anden Vife: þat var enn, er Ólafr gékk heyja önnvx 
odda þing i eyddri Eyaýfln, né fvik fálofk. Allval'dr! búendr, þe m 
er undan runnu, áttu en(n) fótnm gjalda fjðr fitt; fár beiö fára O} 
ftað: Det liændle fremdelcf, at Olaf gik at holde det næfte Oddething (Slag^ i 
dct hcrjede Osel, og ikke skjultef SvigeH. Konge! Bðndeme, der flygtede, hav^e 
atter Fðdderne at takke for Livet; (aa yentede paa Saarene fra (sit) Sted (rna 
holdt Stand i Kampen). 

Ordfölgen i tredje Viae: En'þriðja ftáls hríð, fylkíf niðr! yar^ 
ftrðng at fundi Finnleodinga f stríðri Herdala gðngu. En leið' 
leyfti víkinga fkeiðir auftr við lá', Balagarðf síða lá at barði briro- 
fkíðum*: Den tredje Staalets Iling (Kamp), Kongeætling! blev fkarp ved Mö- 
det uied Finolendingerne paa det heftige Herdal-tog. Men Havet Iðfte (befríede) 
Vikingcrnes Skibe ved Östersðen, BalagBrds Stranden laa ved Skibenef Stam. 
') leið, f. poet, Havet. ') lá, f, poet, Havet, anstr við lá = i eyftra 
f alti, Östersðen. ') brimfkíð, m. poeí. Skib, brini, n. Brænding, Havbrafen, df. Hif. 
Ordfðlgen i Ijerde Vife: Enn kóðu gram valda upphðfum gnnnir 
galdrs fjörða finni; ek frá dýrð vinnaa þcim er vel varðia, þá er 
ólftill friðr gékk fundr á milli jðfra liðf úti i flíðrii Suðrvik, Dðnum 
kuðri': Fremdelef fagde (man), at Kongen voldte Kamplarmenf Ophay fjerde 
Gang; jeg spurgte, at Hæder tilfaldt den der værgede sig kjækt, da den storeFred 
blev afbradt mellcm Kongernes Folk nde i den farlige Sðndervig, bekjendt for de 
Danfke. 

') sUÖr, formod, slem, farlig; jvf. oldht, flídig, angeh, flíð, ond, barsk; 
gotk, fleidi, n. Onde. ') kuðri = kunnri af kunnr bekjendt. 

Ordfölgen i femte Vise: Hlenna hneigir! vantu et fimta hjálmam 
grimt víg; blýr ^þoldu hríð á hári Kinnlima sfðu, þar er herr reið 
ofan at ræsif skeiðum, en hiliníf lið gékk við ransn { gegn rekknm 
at gunni: Rðveres Kuer! du vandt den femte for Hjelmenc faríige Kamp; Skib- 
fiderae udholdt Storaien %'ed den hðje Kinnlimef Side (i Frísland), der hvor Hærea 
red ned mod Kongcns Skibe, men Kongens ^Folk gik med Kjækhed i mod Mæu- 
dene i Slríden. 'i ^tU ^ , v^^ /*?* {f^^u% .^V V> /^-.r «.♦-* » /.£f\f)\ 

Cap. 23. S. 20.^Bryg^jur váru -* fvá breiðar, at aka mi^ti vðgnnn 
á vfxl: Broerne vare saa brede, at man kunde kjðre med Vogne forbi hiniinden; 
vixl elL vikfl, 11. Vigen e//. Rykken tilside, af vikja, vige, gaa tilfide, faa at 
en anden niau möder knn konime forbi; Brocrue vnre saa brede, at der var An- 
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kimg for de Kjöreode fom mödle hinanden UI at víge tilside, og saaledes pas- 
tere biaanden. — ▼iðartág, f. pl, viðartægr, Rodtrævler af Træer. — vand- 
ahái, 11. HuB af Fletværk, Kvister, af vöndr, gen. vandar, «1. tynd Kvist, 
Vaaod. 

OrdfÖlgen i fónte Vise: Gnnnþorinn yggs éla^ kennir! þú brauxt 
eoD Lnndú/ia bryggjur; þér hefir snúnat' at vinna linns' lönd: 
Sirídfdjærve Yggs Qd, e. Odins) Uveirs Kjender! du nedbröd fremdeles Londons ' 
Broer; det har lykkets dig al vinde Gnld. 

') Vggr = Óðinn, hans él = Kamp, Stríd, dens Kjender 'd, e. Krigeren* 
*)ioaþal er Skrívfeil i Codex for snanat, hvilket Bogstavrimel viser: Lund- 
QBi — snúnat. ') linnr, m. Slange; Slangens Land ell, Leie poet, = Gnld. 
Ordfl^Igen i anden Vise: Láðvörðr! efldr ríki komtn i land ok 
Uadir^ Aðalriði; rekka rúni' naut þin at slfkn. Harðr var sá fnndr, 
er fœrðnt niðja* Jatmundar i vit^ friðland(s); ættstuðilP réð þar 
áðan grnndn: Landstyrer! kraftig i Vælde kom du i Lan'det og indsatte Adel- 
nsd; Mæadenes Ven (<f. e. Adelraad) nðd dig («f. s. din l^ælp) hertil. Haardl 
yu det Möde, da dn förte Jalmunds Ætling UI Fredland; Slægten raadede (havde 
,^ niadet) der lilforn for LandeU 

*^ 1) j^jul^ ](iii()e, bringe i Land eU, til Land, L skipi lægge til Land med 

st Skib; ker poei, indsætte i Landsstyrelsen. ') rúni, m. poet, som samtaler med, ■ 
r^fbrtrolig Ven. *) niði, gen. niðja, m, = niðr, niðs^ m. Efterkommer, Slægt- 
liiif. ^) aim, á vit paa Besðg, Ul. *) Slæfftstamme, Æt. 

Ordr&Igen i Iredje Vise: Rétl er at en setta sökn (var), þar er 
Olafr sólti Lundúna bryggjur; snarr þengill bauð Englum Yggs at^. 
V6lsk fverð bilu, en vikingar vðrðu þar diki; sumt lið átti búðir i 
fléllu Saðvirki: Rigtigt er det, at det sjetle Slag fandt Sted, der hvor Olaf 
sagreb Londons Broer; den raske Konge bðd Englænderne Kamp. De vælske 
Sværd bede, men Vikinger værgede der Diget; en Del Krígsfolk havde Boder i del 
sleUe (flade) Sudvirke (Southwark). 

^) al, n, Eggen, Hidsen a^ etja; Yggs (Odins) Eggen = Kamp. 
OrdfAlgen i Qerde Vise: Enn lét Ölafr endr sverðþing verða háil 
sjannda sinni á Úlfkels landi, sem ek fer máli^ Ellu kind stóð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvörðr' Haralds olli starfi': 
Atter lod Olaf paa ny holde Sværdthing (Strid) syvende Gang paa Ulfkels Land, 
som jeg kvæder om. Ellas Slægt («f. e. de Engclske) indtog (oplog) hele Hrín- 
gamarahede, der var Mandefald; men Haralds Arving id. e. OlaQ voldte Kampen. 
') fara orðum (máli) um eitt, eg. fara med .Ord om, d, e, orotale, ytre 
sigom, inMTÍUdlr. fðgruro orðum ok snjöllum. ') arfvðrðr, gen, -varðar, 
m. som vogter, forsvarer Arven = arfi, erfingi, m. Arving. ') e^. Arbeide, 
Slid, Slæb, df. Kamp. 

Ordr&lgen i femte Vise: þengill! ek frá, al þinn herr hlóð þi|nga 
valkðstu', ferri' skipum, (ok) rauð Hringmaraheiði blöði. Land- 
fölk laul at jörðu fyr yðr i branda gný, áðr létti; en mörg ferð' 
Engla (varð) ótt á flötta: Konge! jcg spurgte, at din Hær opkastede svære 
Lígdynger, langl fra Skibene, og farvede Hringmaraheden röd med Blod. Lands- 
folket sank UI Jorden for dig i Sværdenes Gny, för del holdt op (^d, e. för Slagets 
Ophör); men m«ngen Skare af Engelsmænd greb hovedkuls Fluglen. 



>) ▼alkóstr, $en, - kastar, m. Dynge, Hob af Faldne (valr m.) 9] 
ferri = fjarri, adv, fjemt, langt fra. 3) ferð f, poei. Skarc, Uob. 

Cap. 24. Ordfftlgen i f&rste Vise: YngTÍ! vantu ætt siklinga mils. la 
atgðnga; bliðr hilmir! tókto breiÖa Cantaraborg um morgin. Eldr 
ok reykr lék við rðnn^ af riki; réttn gagni, bragna konr'! ek fráy at 
þú beldir aldar aldri': Konge! du gjorde paa Kongers Æl heMigt Anfald; 
hulde Fyrste, dn indtog den brede Cantaraborg om Morgenen. Jld og Rög le— 

I 

gede Yoldðomt med Husene; du raadede for Seiren, Heltes Afkom! jeg börte> at 
du anvendte Yold mod Menneskers Levealder (<<. e. forkortedc Menneskeliv, voldte 
manges Dðd). 

. ') rann, n. poet, Has . ') konr, gen, - ar, m. Slægtning. *) öld^ /'. 
Tidsalder, Aarhundrede; de i en Tidsalder levende Mennesker, df, Mennesker i 
Almindelighed. 

Ordrolgen i anden Vise: Ek veit at víga mœtir, háttr^ Vindom, 
gerði enn átta styr; verðnngar styrkr vðrðr gékk al virki. Greifar 
roáttuð' banna Óleifi sinn bœ, Cantaraborg; prúðum Pörtum* fékks 
mart sorgar port^: Jeg veed, at Slagenes Möder ^d, e, Krigeren), farlig fc^r 
Venderne, leverede den aaltendc Kamp; Hirdens stærke Forsvarer gik rood Be— 
fœstningen. Greveme kunde ei forbyde Olaf sin Stad Canterborg, de prude Perther 
voldtes roangen Sorgens Port (</. e, deres Forsög paa Flugt gjennem Borgporteo^ 
blev til Ulykke for mange). 

1) = hættr, farlig. ') =r máttuat = máttu eigi. *) Partar, iDd'- 
byggeme af Perth. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ungr konungr vann ótrauðr skarar raoðir 
Englum^; brúnt blöð kom endr á branda í Nýjamöðu. Danskr berr 
fcll, þar er dörrnm' dreif mest at Ol^ifi. Ogndjarfr austan! nú hefi 
ek taldar nfu orrostur: Den nnge Konge gjorde gjerne Hovederne röde paa 
Engelsmœndene (<f. e. fældte dem i Striden); brunt Blod kom atlcr paa Sværdese 
i Nymod. Den danske Hær faldt, der hvor Spydene drev mest mod Olaf; du 
stridsdjærve östenfra (<f. e. norske Stridshelt); nu har jeg opregnet ni Slag. 

*) skör, f, poet, Hoved. 

Ordfölgen i fjerde Vise: n^ld enskrar ættar máttið* bægja' viðþér, 
víðfrægr vísi, þar er tókt við vægðarlansum gjölduni. Gumnar guldot 
sjaldan hollum* döglingi gull; ek frá stör þing^ slundum fórn* ofsa 
til strandar: Det engelske Folk kunde ikke holde ud imod dig, vidtberömte 
Konge, der hvor du tog imod uskaansom (haard) Tribut. Mændene betalte ikke 
sjelden den hulde Konge Guld; jeg hörte, at store Kostbarhedcr stundom fore (bleve 
förte) ned til Stranden. 

1) = mátti eigi. ') bægja (prœt, bægða) alm, bægjas við = brjóta 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja einum, standse, hindre, komoe . 
i Veien for. *) hollum saal. læse andre Haandskrifter for hollost, hvilken 
Læsemaade dog maaske kunde forsvares og henfðres til dct fölgende stór þing. 
^) Þi**?* ^ Kostbarhed, Klenodie. *) fóru er her prœt, infinitiv, = hafa farit; 
saaledes brug es oftere i Poesi 3 _p ers, plur, imperf, f , Ex, ek frá gullskerði 
gör^u g&irþcy á Skáneyju, jeg spurgte, at Guldbryderen {d, e. Kong Olaf 
Tryggvesön) havde holdt Spydtð (Spyduveir d, e, Slag) i Skaane, Foram. a. 1, 125; 
jvf. nærvffrcnde Saga S. 219 förj^te Vise: þatkveð ek mikfrágu, det paa- 
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iliirjeg at have bört. I almindelig Prosa bruges iaaledea, muDdu , skyldu 

Ordfðlgea i fcmte Vise: Tögr var fullr fólkveggs^ drifahreggi í 
rögrnm Hringsfirði; lið bélt þingat, sem hilroir mælti. llann lét 
brotoa hátt bol á ilœli, (er) vikingar áttu; þeir báðut sér sliks 
fkotoaðar síðan: Titallct blev fuldt for Skjoldets Uveir (d, e. dct var den 
ticBde Kamp) i den fagro Ringsljord; Folkcoe holdt did, hvor Kongen böd. Han 
lo^ oedbryde den hóie Borg paa Hölc, som Vikingerne havde inde; de udbade tfig 
(ÖBskede) ikke slig Dyst sidcn. 

') fólkvcggr, m. Slridsvæg = Skjoldet, dets drifabregg, n. Sne- 
^itvsiliog = Kampcn. 

Ordfölgen i sjette Vise: Olafr! yantu ellipta styr, þar er jöfrar 
^éllo i Grislupollum; ongr þollr' komtn af því þingi. £k frá þat vfg, 
*Qarla háit fyr bœ Vilhjálms tryggs jarls, víttu' hjálmn; minnst tala 
^r at telja þat: Olaf, du vandt den ellefle Kamp, der hvor Kongerne faldt i 
^riilopoll; som ung Mand kom du fra det Thing. Jeg spurgte, at det Slag, kjœkt 
'^veret for Vilbelms Stad den tro Jarls, havde skemmet Hjelmene; lideo Möie er 
^l at opregne det. 

') þoUr, Mand; sjelden bruges saaledes Træers Navne alene uden noget 
^ttribut som Benævnelse paa ct Menneske; et Par Haandskrifter læse her i tredje 
^erslinje hrin gs for ungr, og hrings þollr bliver da en fuldslœndig Omskrív- 
^iog for en Maud. ') vittu, ftrœL infinU, = bafa vitt; vita, lægge iMuIt, især 
^in Drikkebfider; her poet, beskadige, skamfere. 

Ordfölgen i syvende Vise: Tirfylgjandi rauð ylgjar' tönn tólfta 
^inni i Fetlafirði; fjörbaon' varð lagit* monnum: Den hædersðgende 
C^/. e. OlaO rödfarvede Uivcns Tand {d, e. kæmpede) tolvte Gang i Fetlafiord; 
Dödeo blev beskaaret Mændcne. 

^) yl^r* 9^^* ylfi^JTf "*• P^^^* Ulv* ') fjðrbann, n. Forbud mod Liv, 
poei, Döden. ') laginn, bcslemt, fastsat af Skjœbnen. 

Ordfölgen i aaltcnde Vise: Snjallr dróttinn þrœnda vann þrcttaoda 
kunnan styr sunnarla i Seijupollum; þat var flótta böl. Gramr lét 
gðrva'gengit'uppígamla Gunnvalds borg of morgio (ok) of fenginn' 
jarl, aá hét Geirfiðr: Den raske Thrönders Herre vandt den trettende bckjcndte 
Kamp sydlig i Seljupoll; det var Uiykke for de ílygtcnde. Kongen lod hurligrykke 
Op i den gamlc GunnvaMsborg om ftlorgenen og fange Jarlen: ban hed Geirfinn. 
') hurtig, raskt. ') eg, lod (blive) gaact op og lod (blive) fangen. 
Cap. 25. Ordfölgcn i förste Vise: Ungr ógntcitr jöfurr! náðut at 
eyða Peitu; ræsir! reyndnt steinda rönd á Tuskalandi: Unge strídsglade 
Konge! Du opnaacde at hcrje Peita (Poitou); Fyrstc! Du prövede det malede 
Skjold paa Tuskaland (Tourraine). 

Ordfölgen i andcn Vise: Blœra bilmir, málms munnrjóðr', er kom 
sniinan, vann gang' upp at Leiru, þar er gamlir gcirar sprungu. Varr- 
andi, svá heitir bœr á bygðu Peitulandi fjarri sjá, varð brcndr fyr 
viga DJðrðum^: Möi-erncs Konge (,d, e, Norges Konge, OlaQ Sværdeggens Röd- 
ner, som kom sOndcnfra, gik op ved Lcira (Loíre), der hvor de gamle Spyd spiintre- 
des. Varrandi, saaledes bedcr co By paa dct bcbyggcdc Pcitaland langl fra Havet, 
blev brændt af Krigcrnc. 

17* 
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') málros rounnr, Malmeni Mund d, e. Svsrdetfl Egg, denf rjóðr, Rðd- 
farver d. e, Krigeren, Helten. ') Gang, saaleáes niaa der lœses, da Ordet danner* 
Linjerim med sprungu; gagn er Skrívfeil; vinna gang (gangr, m.) iværktætt^ 
fin Gang s= ganga, gaa. *) víga njörðr Kampenea MjðrÖ (Gud) d. e. Krígs— — 
mand. Til at omskrive Begrebet Mand, Kriger kan man bctjene sig af hvilken — 
somhelst Guds Navn, og föier herlil i Genitiv et Ord, der belegner Kamp, Sværd ^ 
Skjpld, Hring, Guld og desl.; paa samme Maade omskriver nian ogsaa en Kvind^ 
ved Navnet paa en Gudinde, hvortil i Genitiv lægges en elier anden Benævnels^ 
paa Guld, Liu, Smykke eller et kvindeligt Klædningsstykke. 

Cap. 26. Ordfölgen i Yisen: Hafnit Ffefju nafna; nú rekit horska «] 
haulda barma* gand' or landi; hvi bellit því stillir? Jllt er at ylfask.* 
við slikan úlf Yggs valbríkar^; mnnat hœgr við hilmis hanlda, or 
hann kömr til skógar*: Du forskyder NeQas (Hrolf nefjas) Navne; nu fag-er 
du den herlige fríbaarne Mænds Broder som fredlös af Landet; hvorfor dríver (du) 
saa ivrígt paa det, Konge? Slemt er det at egges med slig en voldsomStormaiacl; 
hann vil ikke (være) skaansom mod Kongens Mænd, naar ban kommer til Skoven. 

^) barmi, m. poei. Broder; dannet af barmr, m. Barm analogt med li^ri, 
m. (af lifr, ^), blóði, m. (af blöÖ, m.) der ogsaa ere poetiske Benævnelser 
paa Broder. ') gandr, m. poet. s= vargr, Ulv, der ogsaa betyder en fredlði 
Mand. *) ylfa (ylfda) at tirré, egge, opegge; ylfax við einn dei samme. *) 
Yggs (Odins) valbrík, f. Odins udsðgte Bret d. e. Skjoldet, dets Ulv ell. deo 
fom i Slaget hngger haardt Iðs paa det, d. e. den heflige, kjække Kríger. *) 
kommer til Skoven = bliver skógarmaör, Skovmand, = útlægr, fredlðs. 

Cap. 28. Ordfölgen i fSrste Vise: Enn hefk leyfð^ þar er ek fri 
lofkenda lofðasendu'boð athjálmsðmum'jarli, hjarls dröttna^ hilmi, 
at Eiríkr skyldi skyldligast koma endr at þeirra ástafundi; ek tkil 
hvat gramr lést vilja: Jeg begynder dernæst Lovkvædet, der hvor jeg hörte, 
at de lovkjendte (d. e. navnkundige) Mænd (nl. Kong Knut og hans Raadgivere) 
havde sendt Bud til den kampdygtige Jarl, Lændcrmændenes Hcrre, at Eirik skolde 
pligtðkyldigst atter komme til deres Vennemðde; jeg veed hvad Kongen ytrede oni 
fine Planer. 

leyfð, f. poet, Lovkvæde, Drápa. ')sendu, prœt. tn/lft. = hafa sent. 
') hjálmsamr, poet. tilbðielig til at paasætte sig Hjelm </. e. kamplysten. '*)hjarl, 
n. Land, hjarls dróttinn = lendr liiaðr. 

Ordfölgen i anden Vise: Gullkennir lét saman bundit gnnni fyr 
▼ estan Lundún; leyfðr grœðis hest(s) þnndr^ vá til landa. Ulfkell 
fékk ugglig hðgg af þingamðnnum, þar er rðnnrcgnþorins') rekka 
blá(r) eggja(r) skulfu: Guldkjenderen (d, e. Eirik Jarl) lod Slaget (blive) 
sammenbundet (<f. e. begyndte Slaget) vesten for London; den príste Sðhelt kæm- 
pedc for Landc. Ulfkel Gk frygtelige'Hug af Thirigmændene, der hvor dcn stríds- 
djærves (d. e. Eiríks) Kæmpcrs blaa Egge skalv (d. e. blinkede i Striden). 

') grœðir, m. poei. Havet; grœðis hcstr, Skibet, dets f»undr (d. e. 
Odin) = Sðkrigeren. ') rðnnregn for rðndregn n. Skjoldregn, d. e. Kamp, 
rðndregnþorinn, som tOr vove sig i Kamp, kampdjærv. 

Ordfulgen i trcdjo Vise: Ok Knútr sló Aðalráðs sonu senn, eða ok 
tttflæmdi^ þó hvern: Og Knud slog Adelraads Sðnner paa een Gaag, eller dog 
i al Fald odjagede enhver. 
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n«nia út; jai^ ud, jage paa Flngt, forjage. 

Cap. 29. Um várit fóru þeir Yestan allir nainan o. s. v. Om Vaaren 

^rofe de veften fra, d. e. fra den vestlige Del ell. Kyst af Frankrigte. Det var 

ilaindeligl hof vore Forfædre, ligefom endnu hof vor Almue især i Fjeldbygderne, 

>Mr Talen var om at begive sig fra et Sted til et andet, idet man angav Maalet 

for Bevægelsen, tiliige at antyde Retningcn af aamme, f. E. reise nord i Thrond- 

lýeiD, fyd til Danmark, ðstover til Svcrige og desl. Ofte tog man da ogsaa blot 

''nuyn til de Stedera rclative Dcliggeohed, hvor man drog hen, uden at tage saa 

*^ Bevægelfens Relning i Betraglning. Da saaledef Víken ndgjorde den ayd- 

^i^ Del af Norge, var det blevet alniindeligt at fige auf tr i Vík, fra hvilken 

Mat man ogfaa drog ud for at komme derhen, enlen man reiste fra det nordlige 

'^oige eller man kom sönden fra Danmark. 

Ordfölgen i f&rate Vife: Valfasta veðrðrrM tvá knörru bjöttn veatan; 
*ÍtjöIdonga þópti'! opt hafi þér hætt f ótta*. Strangr straumr um 
^QDÍr næði^ angra kaupskipum, ef verra erringar lið^ stœði innan- 
^orðs: Ílodige Krígshelt! to Skibe rustede du vestenfra; Kongers Ven! orte har da 
^ovet dig i Faren. Den stærke Ström over Bölgerne (llavet) vilde have komroet 
^l at fomlempe Kjöbmandsskíbene, dersom daarligere Folk hafde staaet indenborda. 

^) valfasti, m. Sværd, af valr, m. de Faldne i Striden, fasti, m. posf. 
^d: den Jld der blinker over Slagmarken d. e. Sværdct; valfasta veðr, Sver- 
^ets Veir d. e. Stríden, valfastaveðrðrr, den heflige, ivrige i Kamp. *) þöpti, 
^ den fom sidder paa Thofte (þöpta) Rorbænk sammcu med £n, df. poei. Ven, 
Kammerat. ') ótti, m. Frygt; her Slilling som vækker Frygt, Fare. ^) n.æði, præí. 
eof^. af ná, naa, opnaa. *) erring, f. poei, Raskhed, besfœglet med ern, 
errinn, erriligr, hcftig, ivrig, rask, erringarlid,*ii. raske, uforlærdede Folk. 

Ordr&lgen i anden Visc: Eigi hræddus ér œgi, förut stóran sjá; engt 
allvaldr aldar of getr n^f tri drengi. NiðjungrM Haralds! opt var neytt 
fara, en flaust hratt af sér bröttnm forsi, áðr beittuð' miðjan Noreg: 
Jkke ræddedes du for Uavet, dn fór over stor Sð (svær Bölgrgang); ingen Folke- 
beheraker faar ypperligere Blænd. Haralds Ætling! ofte blev Fartöiet prðvet, og 
Skibet kastede af sig den bratte Bðlgefoss, förend du naacde den midterste Del 
af Norge. , « 

^) niðjungr, m. = niðr m. Slægtning, Afkom. ') andre Haandskrífter 
læse her hittuð, hvilkcn Læsemande synes bcdre; bcittuð maa belyde, naa, 
komme til ved Bauten clier Krydseu. 

Cap 30. OrdfDIgen i forste Vise: Svá var, at Erlingr, mágr aldyggs 
Olafs Tryggva sonar, œgði jarla átt^ er skjðldungr máttið. Snarr 
búþegna harri gaf nœst Rðgnvaldi aðra systur sína; þat var Ulff 
aldrgipta': Saalcdcs var drt (forholdt det sig), at Erling, Svoger til den ædle 
Olaf Tryggvessön, indgjöd Jarlers Æt Skræk, hvilket cn Konge ci formaacde. Den 
raske OdeUbönders llerre (</. e. OlnQ gav dernæst Rognvnld sin anden Söster 
inl. Jngeborg), dct var til stndig Held for Ulf. 

') átt f. = ætl. ') aldrgipta, f. Lykke, Held for Ens Alder, Levetid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs Sðn; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

Ordf5lgen i andcn Vise: Engi annarr lendra manna var sá, er 
stodþorrinn' átti ðrr fleiri orrostur Erlingi. Mildr seggr bar sinn 
þrek við sóknir, því at (hann) gékk fyrat iunan i marga hildi, en 



mest or' á lesti': Ingen anden af Lcndermænd var den, som blottet for Ind^-^ 
tifegter kjæk holdt flere Slag end Erlíng. Den gavmilde Mand bar tit Mod i StrL^- 
den, thi han gik fftrst i mangen Kamp, men for det m'este sidtt af (Kampen). 

') stodþorrinn,^af 8toð, f. Stöttc, og þverra (þvarr, þorrinn) svigtc^, 
ophöre, svinde ind, hcr sigtes rormodontlig til Erlings formindskede Indtægt^r 
(minni veizlur ok úhnldkvœmri), hvilket strnx ovenfor i Texten omtales. 
') or, af, ud of, saalcdes bör der læses for orr. ') á lesti til sidst; Ordet löst 
synes atvære et Suhst, neutr. gen. og forekommer kun i Forbindelsen á lesti. Ri« 
meligvis har man her et gammelt Superlatív af I a tr, lad, senfærdig, doven, stemmende 
med det gammellyske laz, Superi, lazist, lezist, nytysk letzt; i det oldsaxiske 
Digt Heliand forekommer S. 154 L. 20 alezten i denne Bctydning: Thó qnámva 
thar alezten forð an thena huarf wero wárlóse man toéne: Da kon der 
tilsidst frem i Mændenes Forsamling to lögnagtige Menncsker. 

Cap. 32. Ordfölgen i fðrste Visc: Bengjálfrs blágjóða^ brædi'r 
gnœgðr' skatti! tóktu Hákonar skeið með skreyttn reiði', ok þá 
sjáífa. þróttar þings mágrennir'*! ungr sóttir þú hingat áttlönd þao 
er áttuð; máttið jarl standa fyr þvi^: Saarhavets Blaaglenters Rovtildeler 
rigelig begavet med Skat! du tog Haakons Skib med pyntede Takkelage, og dea 
selv id. e. Mændene). Stridsmangens Gjöder! nng sögte dn hid de Ætlande do 
eiede; Jarlen kunde ei hindre det. 

bengjálfr, fi. poei, Blodet (nf ben, f. eU. n. Saar, og gjálfr, n. ftel,, 
Havet), dcts blágjóðr, m. blaa Glenle = Ravnen, Ravnens bræðir, Krígerea, 
den tappre Mand, ker Olaf. ') gnœgja (gnœgða) forsyne overflödig, rigelif, 
af gnógr = nógr nok, tilstrækkelig. *) reiði, n, eU. m. Tougværk, Takkelige. 
^) þróttr, Navn paa Odio, þróttar þing = Striden, dens már, Maage, s 
Ravnen ell. Örnen, dens grennir, Mæsker, Gjödcr, d. e. Krigeren, ker 01 aí. *) 
standn fyrir einn, stna foran, i Vcicn for, df, forhiudre. 

Ordfölgen i andcn Vise: Ríkr fremdargjarn konungr kvað sér nanðir* 
• t sœkja Hákonar fund f fornu Sauðungs snndi. Strangr nngr þenfill 
hitti þar þann jarl, er varð annarr œztr ok gat bezta ætt á daaiki 
tungu: Den mæglige hæderslystne Konge sagde, at det var ham nödvendigt st 
opsögc Hnnkon i det gamlc Saudungssund. Den þa.rske unge Konge traf der ea 
Jarl, som blev dcn næst ypperstc og havdo dcn gjævestcÆt paa dansk Tunge (d. e. 
i Nordcn). 

*) nauðir, f, pl, = nauðsyn, Nödvcndighcd. 

Cap. 34. hött grán víðnn ok url um andlit, graa vid Uat og bred 
Skygge om Ansigtel; dette Ord url, m. (?), staar formodentlíg i Forbindelse med 
angels. orl, m. middellat, orlum, ital. orlo, fransk ourlct, der betyder Kant, 
Rand; nltsaa her rímeligvis om en bred Hatlebrrm, der skyggede for AnsigteU 
— kordunahosur, Skinhoser; af mlat. corduanus af Skin fra Cordoba (ni 
Córdova) i Spanien; heraf ogsaa mlat, cordobanarius, Skomager, hToraf det 
franskc cordonnicr. 

Cap. 35. S. 31. þat cino oss til framflutningar; det alene til Livs- 
ophold for os; cinu = at einu elt, at eins. — S. 32. ok láta þeir sér þat 
eigi einlítt, heldr hafa þeir: og ikke lade de sig nöie (lade de det bero) 
hermcd, men de havc; einlítr (eU. eg. eínhlftr), som er tilstrækkelig alene, 
som kan hjælpe sig selv; láta sér einhlftt, lade yære nok, tilflnekketigt 
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ÍOTÚ^. — Ifú yeit ek, at svá fremi mantu þctta hafa oppkveðit, er 

(= tt) ekki man tjóa at letja þek; er ok várkunn á, at slíkir hlutir 

Viggi i miklu rúmi þeim er nökkurir ern koppsmcnn, er öll ætt 

Hartldf ent hárfagra ok konungdómr fellr niðr: Nu veed jecri nt 

Mt Tidt har du vel fremmet dctte, nt det nu ikke knn nyttc at rnade dig derfra; 

<Iet er ogsaa und«kyldeligt, at flige Ting gaa dem færdeles nær som ete bciijæ- 

'cde af mere end almindelig Iver, at Harald haarfagres Æt og Kongemagt kommer 

'Forfald; liggja einum í miklu rnmi eg, ligge i et ftort Rum for £n, indlage 

ct tlort Rum bos ham, d. e. være af stor Vigtigbed for, og derfor gjöre et ftærkt 

'odlryk paa. — ok man rammar skorður (her er udcntvivl udeglemt Ordet 

Hrfa, hvilket findcf i andrc llaanditkrifter) við at reisa, ef blýða skal: og 

"Bao vil behöve at reise stærkc Slötler imod (at sælle sig i dygtig Forsvarsstaod), 

^vif det skal nytte. 

Cap. 38. Ordfölgen i försle Vise: Tjalda myrkblás drasils altigion 
OieiðirM hlýð minum brag, því at kank (ek kann) yrkja; máttn eiga 
^iltskáld. þótt öllungis nítit lofan annarra skálda, fæ ek þér, all- 
^%Idr, bróðrs hlit' at hváru*: Du det mörkeblaa Skibs höithædrede Öde- 
i^gger! lyt til min Sang, thi jeg kan kvæde; du kan (dog) have een Digter. 
^kjönt du aldeles afslaar andre Digteres Lovprisníng, bringer jcg dig, Konge, ikke 
lestomindre tilstrækkelig Pris. 

^) drasill, m. poet, Hest, tjalda niyrkblár drasill Tjeldiogcrocs mör- 
^ebUa Hest d. e. det sortmaledc Skib, dettes meiðir Odelægger, Lemlæster, d, e. 
SOkrígereo; altigion, fomem fremfor alle, af kongelig Byrd. ') hlit, f, Til- 
Irækkelighed, hvad der er nok, forslaar; til hlítur, tilstrækkcligen; jvf. einhlitr 
icderst p. foregaaende Síde. *) at hváru eg, i ethvert af to Tilfælde, df, hvor- 
edes det end kan forholde sig, allígevcl, ikke desto micdre. 

.Ordfölgcn i anden Vise: Sóknar njörðrM ek tók lystr við þinn 
tYerði, sá er minn vili, né ek lasta siðan, Icyfð ið' cr þat. þollr linnt 
ilóða látrs'! fékktu hollan húskarl, cn ek lánardróttin mér góðan; 
lófum báðir ráðit vel: Kjække Konge! jeg tog glad mod dit Sværd (traadte 
ned Glæde i din Tjenestc), det er min ViIIie, og jcg dadler (den) ikke siden, en 
i«derlig Id er det. Gavmildc Fyrste! dn fik cn tro Huskarl, og jeg en mig god 
Haabond; vi have begge gjorl det godt. 

Strídens Njðrd (Gud) = Helten, Krigeren, her Kong Olaf. >) ið, f. 
= iðn, iðrótt, iþrótt, Id, Syssel, Idræt. ') linns blóði Ormens Droder = 
Ormen; Ormens látr (Leic) = Guld; Guldets þollr = den gavmílde Mand dl, 
Mand i Almindelighed. 

Ordfölgen i tredjc Víse: Ek mon heita görbœnn^ gunnnr gammteit- 
ðndum', ef ek bið nú felda^; vcr þágnm áðr œgis eld. Engi lúru láð 
þverrandi'*! veittu enn hálfn Inndaura of ganga^ nf knerrí; ek hcfi 
sjálfr krafil: Jeg mon kaldcs pantrængende nf Folk, dersom jeg nu bedcr om 
Skindfeldene; jeg fik tilforn Guld. Guldoddeler! forund fremdelcs at de halve 
Landörer maa gaa af for Sk^ibct; jeg hnr selv bcdct. 

') paatrængendc, vedholdcndc i sine nönner. ') Gunnar gammr, Stri- 
deos Gleote d, e, Ravoeo; dens teitendr, Opmunlrere, d, e, Krígerne ell, Mænd 
i ^lmindelighed. ') Islændernes Landingstold (landaurar) erlagdes i Skind. ^) 
engi (saaledcs maa der læses cAer aodre Haaodskrifter for aongi) lúra (lýra) 
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Engfisken = Ornien, dcns láð Lánd d, e. Guldet; GuIdeU þverrandi, I 
mindsker d, e. den gavmilde Mand. ganga bör der læscf efter de fleate Haa 
skriner for fnnga. 

Ordfölgen i fjcrde Vise: Allvalda hálfgör inni^ brnnnn við siá 
Nið; ck hygg at cldr fcldi sul; cimr' skaut brími á her: Kongens hi 
gjortc (halvfærdige) Huie brændlc ved fclvc Nid; jeg mener, at Ildcn fæld 
Salen; llden skjöd (sit) Rim (^d, e. gloende Aske) paa Mændene. 

inni, n, poeU Huf. ') eimr, m. potL Hden. 

Cap. 39. S. 38. hann hélt liði sínn inn um Gre(n)mar (taala 
8om det fidste Ord skrivcs i Codex, kan det ligesaagodt læses Greniar) • 
lagðix við Grenmar; de fleste Haandskrífier af Olaf den Helliges Saga maaiföl 
Form. S. 4, 95 her ligcledes paa förste Stcd have Greniar,. hvilket uden Tvi 
er urigtigt; Flatúhogen har her: héllt hann liðinu inn um Grenmar c 
lagðix þar; Cod. Am. Magn. 73 fol. (i Fornm. S.4 kaldet H) har som svareat 
til dette: ok lagði skipum sínum inn við Grenmar; Cod. A og E 
Heimskríngla havc : jarl hélt liðinu inn umGrenmar ok lagðix viðNeija 
Cod. C og D af samme have derimod isleden for detlc blot: ok lagðis vi 
Qrenmar. 

Cap. 40. S. 38. glær, m. poel Havet, kasta einu a glæ, eg, kaste wi 
Havet, /iý. bortkaste, spilde til Unyttc; saal. Bjarnar Saga Hitdœlakappa S. 5' 
Eigi skal hann þessi vísu hafa á glæ kastat, heldr en öðrum: ikl 
skal han have bortkastet denne Vise til Unytte (jd. e. digtet den uden at kmi 
vente Gjengjeld) ligesaalidt som de övrige (Viser); jvf. ogsaa Alcxander S. Ab 
til S. 74: hlaupa á glæ. — S. 39. með bleikju mcd hvid Farve, af bleikja 

Ordfölgen i förstc Vise: Siklingr veitti mikla sókn fírnm, þar \ 
sótti i höfn at Sveini; rautt blóð féll á róða rcin^ Snjallr koanii 
hélt eirlaust' at, þar er olli þeirra s^fnum fundi; en Sveins liðai 
bundux saman lið^: Kongen gjorde hæftigt Angrcb paa Mændene, der hv 
(han) sögte i Havn mod Svcin; rödt Blod faldt pna Skibet. Den raske Konge kol 
uden Efiergivenhed til (n/. mcdSkibene), der hvor (han) voldte deres ntvivlsom 
Múde; mcn Sveins Krigcre bandt sammen sine Skibe. 

1) r<^di, m. poet, en Sökonge, Viking, róða reinn (e^. hreínn)Sðkonge 
Rcn d, e. Skibel. ') udcn Skaansel, uskaansonit, af eir, eirð f. Skaansel, Fre 
eira (cirða) spnre, skaane, e. einum. ') liðar, m. pl, poet, Krígere, af Ii( 
». Hjælp, Krigsfolk. ^) lið, n. poet, Skib. 

Ordfölgen i anden Vise: þat erom(k)i kunt, hve nær jarli odc 
frosts' kcnnir lét oflngðan Karlhöfða fyr austan Agðir: Det er n 
bekjendt, hvor nær Jarlen Stridcns Kjender (</. e. den slrídskyndige Konge) \i 
lægge Karlhöfdcn östenfor Agder. 

^) cromk = er mér. ') odda frost n. Oddenes Frost, Uveir d, e. Stridc 

Ordrölgen i trcdje Vise: Varat at fr^'ja Svcini sigmána gjóðs' i 
gunnreifum Olcifi sverðagnjs görrar hríðar; því at hvárirtveggj 
geggir áttu kvistingar kostu sinn þat' er sóttumz; herr koroa í veri 
stað: Dct var ikke passende at bebreide Svcin Mangcl paa Mod i Skjoldcts Uvc 
eller den stridsglade Olaf i Sværdegnyets raske Iling, thi Mændene paa beggeSíd 
havde Lcilighed til Kvisting (</. e. uddele Saar) den Gang, da vi angreb binande 
en Hær kom ikke i en værre StiIIing. 
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') lígmáni, m. SíridsniRRne d, e. Skjoldet, dett gjóð, n. Uveir d, e. Kam- 
pn. ') þat retlet for þar. 

Ordfftlgen i fjerde Vise: Teitr sá ek svalar brynjar falla okr um 
kerðar í ítru allvaldf liði; görðiz harðr hjðrdynr. En min svört 
ikór' falðk und enn valska hjálm at fleina flug'; sessi! viasak (tf. e. 
•kvíisa) okr svá gjðrva við her: Glad saa jeg de kjölige Brynjer falde os 
OBi Skoldrene i Kongens herli^e Skare; der blev en haard Sværdedrön. Men niit 
forte Haar skjultc síjr nnder den vælske Hjelin i Striden; Staldbrodcr! jeg vidste, 
*t Ti vare saaledes ni«tede i Hæren. 

skör, (len, skarar, f, poeL Hovcd ell. Hovedhaar. ') flcina flugr, 
At Spydenes Flugt, Kanipen, Slnget. 

Ordfölgen i femte Vise: Gylt stðng óð', þar er greiðendr gðndlar 
*erki goýs und merkjum géngum reiðir í skip roeð göfgum ræsi. þági^ 
^u{i.e. var) á þessum strengjar jó^ fyr málma kveðju^, sem mær 
k«ri mjöð þengils heiðþægum*: Den forgyldte Mærkestang (ór frem, der 
hvor (vi) Stridsmænd under Mærkerne stegc vrede paa Skibet med den gjæve 
Kooge. Ikke var det da paa detle Skib under Kamplarmen, som om Mðen bnr 
Mjöd til Kongens Hirdmænd. 

^) vaða (veð, óð) gaa, fare frem. ') göndlar serkr (Göndiils Serk) 
"ryajen, dens Gny d. e. Striden, Stridens greiðendr (Befordrere) Krigerne. ') 
þáfi = þá eigi. ^) strengr, m. Snor, Toug, strengjar jór (Tougets Hest) 
^ Skibet. ^) fyr málina kveðju for Malmenes (Vanbnenes) Hilsen d. e. i Kam- 
F*B> *) heiðþægr, poel. som modlager (þiggr) Sold, Gaver (beið, heiðfé) 
'^Kongen, Hirdmand. 

Ordfðlgen i sjette Vise: Vér drifum reiðir hvatt npp f skeiðar; 
'oftiiir brandar klufu rönd, en heyra knátti hátt vápnabrak. En sárir 
^^eiidr géngu fyrir borð» þar er börðumk ðrt; ófár' nár flaut við 
'^''i; búin skip fénguz: Vi ilede ivrige hurtigt op paa Skibene; de rAdfarvede 
''^^er klðvede Skjold, og mnn kunde höre det hðio Vaabenbrag. Men de 
"^^de Bðnder sprang over Bord, der hvor vi kæmpede livligt; mangt Lig flöd 
^ 4ren; de rustede Skíbe toges. 

') ófár, det modsatle af fár, mangen. 

Ordfðlgen i syvende Vise: Öld vann ossa^ skjðldu ranða,' þá er 
'^ia þingat hvítir; þat var auðsætt hringhljómmiðlðndum '. Hykk 
* «. ek hyggl ungan' grnm gðrðu^ göngu þar npp i skip, en vér 
*Rdum; gunnsvör(r)* fckk blóðs sylg', þar er sverð slæðuz'': Mæn- 
^^« (Krigsfolkene) gjorde voro Skjolde rðde, soin kom hvide derhen; det var let 
^ see for Sværdlarmsvækkerne. Jeg veed, at den unge Konge gjorde (tin) Ganf 
^ : gik) op paa Skibet; men vi fulgte; Ravnen fik Bloddrik, dor hvor Sværdene 
^%?6 slöve. 

I) ossa poet. =s vára. ') hringr, m. poet. Sværd, hring-hljónif » *>*• 
Sverdlarroen d. e. Kampen, dens miðlendr (Uddelere) d. e. Krígeme. ') saale- 
dei maa der læses for engan. ^) Infmitiv prmieríi. *) gunnsvörr, m. Strída* 
ftigl («1. e. Ravnen ell. örnen). *) sylgr, gen. sylgjar ett. sylgs, m. Drík, af 
ivelgja (svalg) sluge, svælge. **) slæa = tlæfa, gjArsIðv, af slær = slæfr, 
ffjófr, slðv. 



Ordfölgcn i aatteodc Vise: SjálfrSveÍDn bað harðligii skeina sTart^ t 
kylfur^; áðr var hánum nær róit' i óra auðván', þá er féogam gA v- t 
hrafni til göðs, en herr lét hðggvit hræ Yg gs svörtuni gjóði um skeiðca r 
stafna: Selve Svein bad kraftigen afhugge de sorte Stavnopstanderc; fðr var hcaa 
næsten brngt i en fortvi\lct Slilling, da vi íik gjort Ravoen til gode, ogHærenlod 
hugge Lig til Odins sorle Glente over Skibcts Stavne. , 

') kylfa, f. fonn, Opstander, Brandaas paa Forstavnen; dcn strax foratm i 
Sagaen forekonimendc Form kylfino, cr rimcligvis Feilskrifl for kylfuna sJi. 
kylfurnar; sanledes læse netiilig hcr andrc Haandskriftcr af nærværende Saga, csg 
Rígtigheden bestyrkes vcd Visen, hvor alle llaondskrirtcr synes at være enige om 
Læsemaaden kylíur. ') auðván, f, llanb om Velstand, Lykke (auðr, 9m^^), 
órar, f. pl, (jaKskab, Rascrí, óra andván, (aalskab, Fortvivlelsens Haab oia 
Lykkc d. e. fortvivlet Forfatning ellcé' Stilling. ') hánum var róit, han ^^rar 
bieven roet d, e. bragt, fört. 

Ordfölgen i nicndcVisc: Ciunnar hagkennandi! batt(u) þenna hróðrCO 
snarœki^ heilan líða, en slíku unnu vér svarat. Trauðir hapts seld um 
vér knarrnr iithauðrs elda boða' orð kynstórs sem ek fceypta i( 
brynju víð^: Stridscrfarnc Kriger (Kong Olaf)! du bad denne Digtekunt&dii 
Dyrkcr (</. e. mig) fare med llilscn, men vi (</. e. jeg) fik svaret med sligt (<#• e. 
svarcde med ligncnde lliUeii)- £i taalende Forsinkelse (da jeg ikke bröd mig- 4>m 
at opboldcs, standses i min Gang), solgle jeg {eg. vi) Guldets Frembyder (of. e. 
Kong OlaO dcn Ætstores Qd. e. Kongens) Ord, ligrsom jeg kjöbte (dem) af Iffaa- 
den (d. e. Kong Olaf) d. e. da jeg havde knap Tid, svarede jeg Kongen med de 
samme Ord, hvornied han havde henvendt sig til mig. 

') snarrœkir, m. den som ivríg dyrker, pleier, tager sig af, af snarr, ojt 
rœkja (rœkta) pleie, rðgte; hröðrs (Lovkvndets) snarrœkir d, e. Diglcreo. ') 
knarrar (Skibcts) úthauðr, n. langt ud liggende Land d. e, llavet, deta eldar 
(Jlde) d. e, Guldet, Guldeta boði, m. Frenibyder, Uddflcr, af bjóða d. e. dengiT- 
milde Mand, her Kong Olaf. ') Brynjens Træ = Mand, Krigcr, her Kong Olaf. 

OrdfAlgen i ticnde Vísc: Ek hefi sénar stórar raunir Sveins; aaaiaB 
fóru vit, þar er rckninga^ bjartar svaltungnr' sungu snart Ek moa 
eigi siðan fylgja út nianni hæst' at hverjuni kosti dýrra hranna elgi 
hríðboðn'*: Jeg hnr scct Sveins store Prðveiser; samnicn fure vi, der bTor 
Sværdenes blanke kjölige Tunger klirredc heftigt. Jeg komnier ikke siden til Rt 
lOlge ud (</. e, i Leding) nogen Mand, i höieste Grad vcd cnhver Egcnskab ypper- 
ligere end Söhclten (r/. e, Svein). 

') rekníngr, m. poet, Sværd. ') Sværdenes kjölige Tunger d, e. Staal- 
oddene. ') hæst, Superl. af hár, höi; saalcdes niaa der pna Grund af Linje- 
rimct (kosti) læses for hellxt; denne Læsemaade bcstyrkes ogsaa ved flrre 
Haandskrifter. **) hranna eigr Bölgcnies Elg d. e. Skibet, Skibets hríð (Uveir) 
d. e, Söslaget, detles boði (Tilbydcr clL Forkynder) d. e, Sökrigcren, her Dal, 
afhængíg af Comparativen dýrra, = cn hranna clgs hriðboði. 

Ordfölgen i ellefte Vise: Sveigir sára linns'! ek krýp þér eigi svi 
til handa, í ári búro ólítinn ata'ðndur, at ek, heiðmildr' her8tefni(r), 
hafna eða ek þá leiðumk hollyini mína; ungr kunna ek þa(r) þina 
þröngvi: Sværdsvinger! jeg gaar dig ikke saa krybende lil llaande [i Aar bc- 
bor jeg id. e. ligger jcg i Lænker paa) et stort Skib], saa at jeg, gavmilde Hær- 
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ISTiier ^d, e. Konge), opgirer eller foUer Lede til dem niine troe Ycnner; som 
ng kjendte jeg der (mellem mine Vcnner) din Modstander. 

') sára linnr, m. Saarslauge d. e. Svœrdet. ') saalcdes maa der fur 
eoÍBifena Skyld lætes for uti; ati, m. fioel. Sökonge, bans öndurr, m. (Skid) 
t. Skibet ') heiðmildr, rnndhaandct med Gaver ell. Sold (heið, heidfé), 
2». 265 Anm. til femtc Yise. 

Cap. 41. láta sverfa til stáls eg. lade iile lige til Staalet, df. lade det 
nne til en afgjörende Kamp, til en Kanip paa Liv og DOd; sverfn (svarf, 
rfinn) file; den oprindelige Belydning synes at have værct: fare med Hastighed 
n og tilbage, jvf. oldht. swcrban, afviske, aftörrc, holl. zwerven sværme; 
irf, ft. Filspaan; voldsom Medfart, Plynder, hf. form. polota svarf Fornm. s. 
171; Knibe, slcm, farlig Stilling. 

Ordfölgcn i förste Yise: £k get^ meir þess, atharða margr niorð- 
', sá er kom norðan, missi heimkvámu f þeima hðrðum styr. [Margr 
ida sunnu' ver(r) 8ök(k) til grunna nf samknúta blakki'*; satt er, 
mœttum* Sveini úti: Jeg gjætter fremdeles pan dct, at saare niangen Kri- 
, som kom nordenlra, vil gaa glip af lljenikomsten i den haarde Kanip. Man- 
I Mand sank til Bunds fra Skibet; sandt er det, at vi mödte Svein ude. 

') saaledes niaa man læse efter andre Haandskrifler for gecc. ') morð- 
* Stridens Tjencr, Udförer d. e. Krigeren. ') [saaledcs maa disse tre Ord læses, 
igtigen i nærværende Codex skrevne: morgt syndi sunnum; sunda sunna, 
idenes (Havcts) Sol d. e. Gnldet, dets verr Forsvarer, Vogter d. e. )land. *) 
inknútr, m. rimeligvis et Skibsudtryk, Samknudernes l^lak (llest) d. e. Skibet. 
saaledes læse de flcste andre Haandskrífter for mnttom. 

Ordfðlgen i nnden Vise: Snotr innþrœnsk mær frýr oss eigi i ári, 
at lið konungs væri minna; ek hugða gört snertu^ svú. lleldr mon 
iðr hafa þá drótt at hádi, ef aðratveggju skyldi, er sóttit fram 
'ífi^ií ruðum skers fold': Den smukke indtrðndske Pige beskylder os ikke 
ar for Feighed, skjönt Kongens Folk var færre; jeg troede Slaget blcv saavidt 
iret. Heldcr skal Pigen hnve de Folk til Spot, hvis hun skulde (have til Spot) 
af Parterne, som ikke sögte frem mcd Skjegget (</. e. ikke forvovede sig i 
den); vi rðdfarvede Havet. 

*) snerta, f. poet. Stríd. ') Skjærets Land d. e. Havct. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Afli konung(0 vex% því at Upplcndinga(r) 
jn efla þenna þilblakks' sendi; Sveinn'! funnut þat^. Raun er 
s, at Heinir inegu vinna fleira^ en drekka ðl fjðlreks*; þeir áttu 
Jinns flug^: Kongens Magt voxer, thi Oplendingernc ville styrke denne 
>t Fremsender {d. e. Söhelt, her Kong Olaf); Svein! Du mærkede det. Bevis 
ler paa det, at lledmarkingerne kunne udrette roere cnd drikke den dríítige 
ds id. e. Kongens) Öl; de havde Kamp. 

■) rettet for v^tt. ') þilblakkr, m. Tiljeblakken d. e. Skibet. ') rettet 
Sveins. *) rettet for þar. '^) rettet for fleina. *) fjðlrekr, m. som udfð- 
(rekr) mcget, driftig iMand. ''^hrælinns flugr Sværdets Flugt^ Svingen 
. Strid. 

Cap. 43. Ordfðlgen i Yisen: Unnar eykja loptbyggvir* mátt leggja 
n landrétt, er skal standaz á miðli allra manna liðs: Du soro kneiscr 
iftingen kan give den Landsret, som skal holdc sig imcllem (hos) hcle Folkct. 
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1) Unnar eykr Bölgcns Ög d, e. Skibet, deU Loflbeboer d. e. den soai 
siddcr i Skibets Löftiog, Kongen. 

Cap. 50. hon var aítakamaðr mikill um þetta mál: hun var over- 
maade ivrig og bestemt angaaende denne Sag; artakamaðr synea her at komme 
af Udtrykket: taka mikit af um eitt, ytre sig, tale med Bestemthed eller Myn- 
dighed om noget. — hélt þar til hvártveggja - mátti eigi fyrnaz viðSvía 
konnng þat: hertil bidrog baade, at der var stort Frændskab mellem Kong Olaf 
og hende, og dernest ogsaa det, at hun ikke kunde glenime den svenske Konge, 
at; fyrnaz, ældes, blive gammel; mér fyrniz det bliver gammelt for mig, jeg 
glemmer. — Víkverjom ok Gantum var en mesta lansora (= landieyra) 
er eigi skyldi kaupfriðr vera í milli: Vikverjerne og Gauterne var det den 
störste Landsödelæggelse, at der ikke skulde være Ilandelsfred imellem dem; deone 
Læsemaadc landseyra bave og Codd. C og D af lleimskringla, andre Haaod- 
skrifter læse landeyða, landauðn; seyra,/'. (maaske egentlig Bðangel paa Væske 
eller Fugtighed , jrf. oldhi. sóren fortörres, angt, seárian, engL sear); almind. i 
Forb. sultr ok seyra SultogElendighed, seyra ok hallæri, Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52. S. 54. er hætting man í þykkja hvernig teks þeim 
mönnum er allhræðnir eru: hvor^'cd der for de Mænd, der ere nieget frygt- 
agtige, víl synes Fare furbunden med Hensyn til Udfaldet; bræðinn lilbðielig til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n, = skolpeningr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Befordring, af skjöta drivc, skyde 
frem, skjóta hesti undir mann skafTe En llest i al Fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Hest, og det no brugelige Skjot, Skyts. — málrœtinn, somgjeme 
forlænger Samtalen, snaksom, af Udtr, rœtiz á um tal, Samtalen forlænges, 
fortsættes (vel egentlig, den faar Rod, rodfæster sig, af röt /*.); taoL ogs, rœtiz 
á um gleði, Glæden, iMunterheden bliver almindelig; jvf. S. 70. 

Cap. 53. OrdfÖlgen i fArste Vise: Áðr hefi ek átt gott við alla góða 
stallara ógndjarfs grams, þá er hvarfa' fyr kné ossum dróttni. Björn! 
faztu' ((/. e. faztþú) opt atárna' ^(^^b fyrir mer afvisa; gunnísrjóðr^! 
megnð of ráða gott, þv( at vel kunnut: För har jeg havt (staaet mig) godt 
nied alle den stridsdjærve Konges gode Stallare, som vanke for vor Fyrstes Knæ 
(r/. e. tjene vor Konge). Björn! du opnaaede orte at udvirke godt for mig af 
Kougen; Sværdrödner! du kan raade godt, thi du forstaar det vel. 

^) hvarfa (-aða) vanke hist og her, svæmie omkring. ') feta (fet, fat) 
poet. naa, opnaa. ') árna(-aða) indlægge Forbön for, udvirke, tilveiebringe, 
einum cins. ^) gunníss, m, Strids-is d, e, Sværdet, dets rjóðr Rödfar^'er d, e, 
Krigeren. 

OrdfÖlg^n i anden Vise: Ek var opt kátr nti i vási^ þá er ðrðigt 
veðr skóf' visa vindblásit segl á Strindar fjðrðum. Kafs hettr óð at 
kostum-^; kilir ristu haf Lista, þá er létnm skeiðr eisa undan út at 
sundi: Jeg var ofte lystig ude nnder den vaade Knfie, naar haard Storm skafede 
Kongens vindudspilede Segl paa Strindens Fjorde. Bölgehesten gik sin Pasgang; 
Kjölene furede Listerhavet, da vi lode Skibene fare ud langs Sundet. 

vás, n, fugtigt, raat Veir. *) skafa (skef, skóf), skave, skrabe. ') 
kostir, m. pl, bruges paa Island om Klðvhestenes eiendommelige Gang. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Létum snjalls skjðldungs tjðldnl skip 
skolla' ðndurt sumar Tið ey úti fyrir ágætn landi. £n í hanst, er 
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hesUr sporna' á hagþornt mó, hlýtk (hlýt ek) ai rfda; lé* ek ekkjum'' 
ýniflar iðir: Vi lode den tapre KoD|refl yeldede Skibe vife sig den tidlige 
Somroer ved Öeo nde for det herlige Land. lUen i Uöst, da llestene trampe paa 
Hagtomfl Sletten (d. e. den flade Mark), maa jeg ride; jcg viser Kvindeme for- 
flkjellige Idnetter. 

flkolla (flkolda) vifle sig, rage frem. ') sporna (-aða) sparke. ') 
Ijá (té, téða) vifle, tee. *) ekkja f, Enke; poet. Kvinde. 

Orðfölgen i fjerde Viflc: Allflvangr jór rcnn langar götur til hallar 
(bbi) aptanskœru'; hófr kná slita völl; hðfum litinn dag. Nú er þat 
er blakkr berr mik of bekki ferri Dönum; drengs fákr' lauflt fœti i 
diki; DÚ mœtaz dœgr: Den sultne Hest löber dc lange Veie til Hallen i 
Aflenaknmringen ; Hoven kan slide Græsvoldcn; vi have Lidet af Dagen tilbage. 
Ha er det aaa, at Blakken (Uesten) bærer mig over Bækkc langt fra de Danske; 
Hellens (d, e. niin) Hest slog med Foden i et Dige; nu niödes Nnt og Dag (det 
lakker atærkt mod Nalten). 

■) aptanskœra, f. Aftenskumríng; skœra, f. poel Stríd, Kamp; dernœ$t 
Toflroörke, maaske eg. den Tid da Dag og ^at ligesom ligge i Kamp roed hinan- 
den. ') fákr, m. poet. Ilcit. 

Ordfftlgen I femte Vise: Prúðar ekkjnr munu líta út; fljóð' sjá reyk, 
liTar riðnm allsnúðula i gögnum Rögnvalds bý. Keyrum hross, svá 
at hugflvinn konan heyri innan or húsuro hestn rás hnrða langt ojr 
garði: De prude Kvinder roonne see ud; Pigerne see Rög, hvor vi ride hurtigen 
igjennem Rögnvalds By. Lad os piske paa llcKtcnc, sna nt dcn hugsnilde Kvinde 
kan hOre inde fra llusene liestencs Löb saarc langt fra Gnardeu. 

') fljóð, n. poet. Pige, Kvinde. 

Cap. 54. S. 57. Ekki skaltu mæla slíkt, Hjnlti! en eigi vil ek 
fyrkunna þik - ok er til hans miklu roinna flkot en roargir láta yfir: 
Ikke flkal du tale saalcdcfl, lljalte! roen dog vil jeg ikke oplage dig diase Ord 
ilde, tki dn veed ikke hvad man sknl vare síg for (d. e. hvor stor Foriiigtighed man 
i saa Henfleende har at iagtlage), og er dct meget roindrc vcd hani (eg. tel: det er 
et meget mindre Skud, kortere Skudvidde til hnni, Afstnnden nicllero haro og andre 
er meget mindre) end mangc rosc ham lil. 

Cap. 55. S. 59. þa monda ek ein^i kunna at œskja annan vcg 
minn mann, ef eigi er þat, at ér niunit heldr höli gilt hafa í marga 
fltaði: da vilde jcg ikko kunne ðnske mig roín Mand andcrlcdcs. dcrsoro det ikke 
forholder saa, at 1 (d. e. du) i mange Punkter (liensecudcr) har været noget over- 
dreven i din Ros; gilda hóli eg. vurdere, værdsætte med Ros (Pral) d. e. over- 
drive fline Lovtaler, sroöre tykt paa. — Iljalti lét koma veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dem faa Nys om, undcrrettede dem om, de Samtaler han. 

Cap. 56. S. 61. töldu þeir á hvárulveggja sýna annniarka: de 
flagde, at der ved begge vare öiensynlige Mangler (andmarki, m.), at ved begge 
Bealntninger, hvilket af de to man beslerotc sig for, at underkaste siflr Olaf eller 
gjöre Modstand, vilde dct have iöinefaldende Uetænkeli^heder. Udíinverne af 
lleiniflkringla og Fornni. S. 4, 147. læse sina for sýna; Codd. ^4 og £ (i C og D 
mangler liele Sætningen) af llcimskringla læse sýnn, ligelcdes Co</. // af Fornni. S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þann yðarn ekki at Ctc. þvi) mann vera, er 
nakkvat œðraz: og erklœrcr jeg den af cdcr ikke i dcnne llcnsecnde (hvad 
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dette iinfifBar) at være eo Maod, som nærer nogen Frygt o. a. t. De flcste andre 
llaandskrifler af Olaf den llelliges Saj^a synes at have ekki at manni vera ikke 
noget af en Bland d. e. cn uðsel Mand, hvilket cr dct almindeligste Udtrjk. De 
fleste llaandskrifter af Hcimskríngla have paa dette Sted ekki roanna vera. 
Flatöbogen har: ok kalla ek þann yðarn at minna mann vera, og jeg er- 
klærer denaf eder at vœre saa meget mindre (<í. e. en uslere) Mand, som o. s. v. — 
at engi skjopliz i einurðinni við annan: at ingcn skal rokkes (blive vankel- 
modig) i sin Troskab mod den anden. — drckka þnr hvirfiug: dríkke der 
siddendc i en Krcds; hvirfingr, m. en Ring, Kreds: setjaz i hvirfing, sætte 
sig i en Ring. 

Cap. 58. Ordfölgen i fðrjtc Vise: Jfla folds branda lýtandi^ hefir 
of goldit Ijótu landsráðundum allar umstillingar. Ilerskorðandi'! 
léztu forðum heizka jðfra hafa mundangs' lann, þá er sættu meinun 
við þik, mætr gramr: Gnvmildo Fyrste har ^engjældl med ondt Landstyreroe 
alle Rænker. Uerförer! du lod fordum de hedcmarki:ike Konger have passende Löa, 
dem som anvendte Svig imod dig, herlígc Kongc! 

iflif fn. poel. Ilög, dens fold (Land) d, e. Ilaanden, dens brandir 
(Jlde) d. e. Guldet, dettes lýtnndi (soni sættcr Lyde paa, d. e. foragter, bort^ 
skjenker GuMct) = dcn gavmilde Mand. ') eg. en som stötter llæren. ") mund- 
ang, n. Middelvei, dct passcnde Forbold = mundangshóf, n.; mundangs 
ell. mundnnga, passende: mnndangs breiðr, Inngr o. desl. 

Ordfölgen i anden Vise: Bððvar þrcytirM hafit rekna braot dðgl- 
inga or landi; branda rjoðr! þinn þrekr fannz mcír cn þeirra. Ilverr 
stðkk fcrri þér, konungr, sem þjóð of þekkir; en eptir heptnð ier (= 
ér = þér) orðrcyr þess er sat norðarst: Stridbarc Konge! du har jageC 
bort Kongerne af Landct; Sværdenes Rði'ner! din Styrko befandtes stðrre en deres. 
Enhvcr flygtede langt fra dig, Konge, som Folk vced; mcn derefler afskar du dcM 
Ordrðr (^d. e. Tunge), som sad norderst. 

*) bðð, f. gen. -var, Kamp, Stríd, dens þreytir, m. ivríge Udfðrer d. c 
den krigerske Mand. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Nú ræðr þú firi þeirri fold, cr fim bragn- 
ingar héldu forðum; guð renimir þik miklu gagni. Breið ættlðnd aostr 
til Eiða cr(u) nnd þér; engr gðndlar elda þrðngvir' sat áðr at slika 
láði: Nu raader du for det Land, soni fem Konger havde fordum; Gud styrker 
dig med stor Seicr. De storc Ællandc öster til Eid ere undcr dig; ingen Kríger 
besad fðr sligt Land. 

gðudul, f. Valkyrícn, hendes eldar d. e. Sværdene, deres þrðngvir 
(Klemmer) d. e. Krigeren. 

Cap. 59. ýglaz, gjðre Grimaser, skjære Ansigter, so barsk ud. — glúpna, 
blive forknyt, bange. 

Cap. 68. ok var þat grasaðr mjððr ok enn stcrkasti: og var Mjö- 
dentilsatmed (krydredc) Urter og me<ret stærk. — MikiII kamarr var i garð- 
inum ok stóð á stðfum, en rið upp at ganga til dyranna: der var et stort 
Trivet i Gaarden soni stod paa Slaver, og en Trnppc for at konime op til Dðrea. 
— S.72. þat hygg ek, at nú i kvcld myni konungrinn hafa oss mðrgum 
fengit karfafotinn: Jeg mcner, at nu i Kveld bar nok Kongen skafiet mangen 
of os usikkcr Fod at gaa pua; eg. Karpcfod, af karfi, m. Fisken Karpe. — þeir 
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•á ok, al þar lá tréstobbi mikili ok í skjlihögg mikil, ok spurðiz þat 
sldan, at þat hafði Terit gcrt til úlikinda at teygja þá út, er drepnir 
Tirn: de saa ogsaa, at der laa en flor Træslubbc, og i (den var der) store Ind- 
Wi ^íí ^^^ spurgtes da siden, at dette havde været gjort paa Skrömt for at lokke 
dea ad som bleve dræble. skýlihögg, n. maaske Mœrke efler et Hug, givet 
fu Sned eller paa Skraa, saa at det ikke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjule, 
|ÍTe Ly, skjól, n, Skjol. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótastr, ok bar þat mest frá, hversa 
illa hann var limaðr: Th. var en megct styg Mand, og mærkelígst (mest 
iöiiiefsldende) vnr det, hvor slet hon var proporlionerct (hvilke hæsligc Lcmmer 
ÍMB kavde); bera fri, bære af fra del sædvnnlige, udmærke sig frcinfur andet, 
(kenf friberr, overordentlig, udmærket); underlidcn bruges ogsaa bera saa- 
leAei med Ðai, af et ÁdJ, nden fri: þat berr stóru, det er overordentligt, ud- 
■crket. — þi var söl farin líttat (= lítt þat): da var Solen kommen tem- 
velig lidt (op paa llimmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjök at spurningum: spurgte meget efter; saaL 
*$t. leiða at huga elt. lcida huguin, bctœnke, ovcrvcie; leiða augum, 
^tngte. — 

Cap. 75. Ordn>Igen i förste Visc: Sit þú nú heill niila, Olafr kon- 
^Bgr! nnx finnumk hcr meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skild 
^iðr hins, at hjalmdrífu' viðr haldi lífi ok landi þvisa; endiz leyfð; 
«k \jk nú visu: Sid du nu lykkelig i din Stilling, Kong Olaf! indtil vi atter 
findes her og jcg kommer at besöge din Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
(4. e, Kong OlaO man beholde Livet og dette Land; fuldbyrdes hans Hæder; jeg 
^oder nn Visen. 

') saaledes maa der læscs for hjilmdrifi; Hjelmsnefoget d, e. Slaget, 
dcls Tiðr (Træ) d, e, Krigeren. 

Ordfölgen i andcn Vise: Nú ern inælt þau orð, konnngr, er of varða 
Ofls alls mest flcstra mila; cn kunnum skil meir fleiri. Geðharðr 
konnngr! guð liti þik gæta þinnnr jarðar, því at þú ert til borinn: 
vitt hefik þann vilja: Nn ere de Ord udtahc, Koiige, som vare ob allcrniest 
magtpaaliggende af alle Ting; men vi have endnu Skjön paa flpre (Ting). Kjække 
Konge! Gnd lade dig bevare dil Uigc, thi du cr fodt dertil; vist har jcg det Önske. 
Ordfölgen i tredje Visc: Vitr lét ek dreginn valtan^ karfa' til Eiðs; 
óðamk* aptrhvarf, þvi at vér stiltum 8\A til glœps i biti. Taki hangn 
herr hlœgiskip; sikaðo'* ok fnr vcrro. £k lét hætt til i hcims^ hn'iti; 
för betr en ek vætta: Vaad lod jeg diogc den skröbcligc Baad til Eid; jeg 
frygtede for Tilbagekomsten, thi vi stillc det saa gnlt til paa Baaden. Gid Hau- 
gcfolket tage det latterlige Skib; jeg sna in<;cn slcttcrc Fnrkoitt. Jcg stillcde niig 
farligen blot paa Fartðiet; bedrc gik drt cnd jcg vciitedc. 

') valtr, som let kantrcr, væltcr. ') karfi, m, cn Slogs liden Daad; 
det strax ovenfor i dcn prosniskc Fortælling forckommcnde eikju-karfi, synes 
tammensat af eikja, f, Ege, og karfi. ') óaz eitt, mesí poet, være bange for, 
frygle; kf, ögn, f, ótti, m. Frygt. *) si kaða, hvis ikke dctte Ord er feiltkrevet 
for sákat, saa har man hcr en dobbclt Nægtelse, baade aö {d, e, at) og a; af 
■ndre Haandskrífter havo rimeligvis de flestc sikat, hvor k nf ek er indskndt 
mellem Verbet og Endrlspn at, hvilkct oftcrc skcr ved fúrste Prrson af Vcrbcrne, 
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og det uagtet ek (6\ger omiddelbfirt efler. ^) lietmr, m. Verden, er ber bm^ for 
haf, llaveU hrútr (Væder) d. e. Skibet. 

Ordfölgen i Qerde Vi«e: Vara fýst', en ek rann reiÖr .xii. (tf. e. tölf) 
rastir ok eina of skóg frá Eiðum; menn' of veit, at mœttom meini. 
Hykk id. e. hygg ek), géngum þó hvast þangat þann dag; en aár féll 
flekkum á fót konungsmanni á hvára il: Det var ingen Lyit for HaaDdeD, 
men jeg löb ærgerlig tolv Mile og een gjennem Skoven fra Eid: man veed, al vi 
mödte Gjenvordighcder. Jeg tror, vi gik temmelig skarpt derhen den Dag; meo 
Saar Taldt i flekkcvis paa KongsmHndens Fod paa hver Fodsaale. 

*) Saalcdeð maa i Fölge Rimct (rastír) og Meningcn læðes for fyrst: del 
var ei Lyat d. e. det var ikke for Fornöielsens Skyld. ') ber maa man rimeligvis 
nied andre Haandskriflcr læse maðr, da Verbet veit staar i Singularis. 

Ordrölgcn i femte Vise: Ek réð nenninn at bœfa til Hofs; hnrð vir 
aptr; ek setta niðrlútt inn nef, ek spurðumk fyrir ntan. Ek gat fæit 
orð af^ fyrdum; heiðnir rekkar bnektumk' en [þau sðgðu' beilagt; 
ek bað flögð deila við þau: Jeg ilede rask at naa til Hof; Döreo var igjen; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spurgte niig for udenfra. Jeg fik knappe Ord 
af Folkene; Hedningerne jagede míg bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bad 
Troldenc stridcs med dcm. 

saalcdcs maa dcr læses for en. ') = hnektn mér, holdt mig tilbagr, 
hindrede niig Ira at komme ind. ') saalcdes bör der læses mcd andre HaaDdskrífter 
for þaugðo. 

Ordrölgcn i sjette Vise: Ekkja kvað: gakkattn inn lengra arai 
drengrinn; hræðnmk ek við Oðins reiði, vér erum heiðnir. Otvin'! 
úþekk rýgr', sú er hnekti mér sem úlfi, kvaðx eiga álfablöt inni í bœ 
sínum: Kvinden sagde: gaa ikke ind længre, arme Mand; jeg ræddes for OdiBS 
Vrede, vi ere hedcnske. Konge! den fæle Kvinde, som jog niig bort soro en UIt, 
sagde, at hun havde Alfcblot inde paa sin Gaard. 

^) Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Ven d, t, Kongen. ')r;^fr, 
gen. rjgjar, /*. poet. Kvindc. 

Ordfölgen i syvende Vise: Nú hafa þrir samnafnar hnekt (mér); 
þcir hcinflets þollar', er settu bnakkn við mér, bella þeygi tiri. 
Sjámk' þó hitt, at hverr hafskiðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni siðaa 
alls mest reka út gcsti: Nu havc tre Samuavner {jd, e, Mænd som have Nava 
sammen) jaget mig; disse Mænd, som vendte mig Ryggen, ere ikke nidkjere for 
(sin) Ære. Jeg er dog bange fur det, at enhver Mand, som heder Ölver, vil for 
Eftertiden allermcst værc tilböíclig til at jage Gjæster od. 

^) heinflet, n. Bryncts (hcin, f, Brynesten) Hus ell, Golv d, e. STerdet, 
dcttcs þollar d. e. Krigcrnc, Mændene. ') sjéz citt (e^. see sig for red) pMi, 
være bange, frygtc for. ') haf^tkíð, n. HHvskid, Ilavsplint, poeí, Skibet, deti 
hlœðir (Lader) d. e. Söniand, .Mand i Almindrlighed. 

Ordfölgcn i aattcndc Vise: Fór ek siðan finna þann biru bliks brjöt, 
er bragnar lélu miklu vildastan; ek vætta mér friðs'. 6er8t(r) grefs 
gætir' Ie(i)t lílt við mér; þá er enn versti illr, ef si er ena baxti; 
reiði^ ek þó^ löst lýða: For jeg siden at finde den Mand, som man omtallt 
soni dcn allcrhrdstr; jcg vcntcdc mifr Velvillir. Dennc ægte Bondeknold kastedr 
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M^pe Oinene p»a mig; da er den verste ond, naar denne er den bedite; jeg 
■ébreder dog Folk^ Feil. 

') bárn (Bölgens) blik (Bliuk) d. e. Guld, deU brjótr (Ðryder) d. e. 
laideo. ') friðs = friðar, af friðr, m. Fred; pott. Kjœrliglied, Yeniighed. ') 
fref, a. Grev, Spade, dens g»tir (Vogter), Jorddyrker, Arbeider. ^) reiða, 
Ara til Vogns e//. til Hest; pott. fremföre, gjðre bekjendt. *) þö ]œfe« sikkert 
lÍKtífst efter flere Haandskrirter for lof, da man ellerf faar 3 Rimbogslaver i 
Liiien: Wtt lof lýða. 

Ordfölgen i niende Vise: Ek misla áftabúf for (i/. e. fyr) auftan 
Eiðaikóg á leiðu, er ek æfta^ úkristinn hal vistar. Ek fanka fon 
riki Saxa'); ek var eitt kvcld heitinn út fjörutn finnum; þaðra* var 
ðngr saðr^ fyrir innan: Jeg gík glip af kjærlifri Ilu^ly ðtftcnfor Eidafkog paa 
Yeten, da jeg bad cn ukrísten Mand oni Hcrberge. Jeg fandt ikkc den mægtige 
Snef SöD (d. e. Rögnvald Ulfsfön); jeg blev en Aflen kaldet (jaget) ud fire 
GiBge; der var ingen Billighed (Gjæftmildhed) indenfor. 

') æa ta {jnœU æfta) fordre, kræve, forlange. ') Saxi form. = Ulfr, 
>fiaxa fkjære íto, allfaa eg. Söndcrflængeren. *) þaðra = þar. '')fadr = 
tiBor, ■•. Sandhed; Billighed. 

Ordfölgen i tiende Vise: Scndimenn Sygna gramf, þeir er fótta 
við sagnir fiklinga, hafa átt fér mikla fAr fyrir hendi. Spðrðumk 
fvst, en fðng fyrða eru stór við göngu; nýlr vðrðr ISoregf réð því, er 
Mrnffl þinig norðan: Soj^nckongenf Scndemænd, som droge med Kongers Ud- 
**ga (kongelige Ærinder), have havt fig en ftor Rcife for Haanden. De fparede 
^ mindft (ingenlunde), nien Mændenef Forbcredelfcr ere ftore til Marfchen; Korges 
CJvve Værner (</. e. Konge) foranstaltede, at vi fore did nordenfra. 

Ordfölgen i ellefte Vife: Eiðafkðgr var drýggenginn ^ drengjum á 
leiðn auf tr til jðfra þry-flif; drengr niagnar lof þengilf. Skyldit' mér 
Jinekt af htlmif hlunns bekkjar djrloga runnum', áðr ek kom finna 
^ion mildan drðttin: Eidaítkog var drOi at gaa for Mændene paa Veien öft- 
over til Kongerf Underlrykker (</. e. Jarlen); llellen (</. e. jeg) ophðier Fyrslena 
^xÍB, Jeg bnrde ikke være bleven jagct bort af Fyrstenf Mænd (Underfaatter), fðr 
eg kom at finde (</. e. paa min Reise lil) min niilde Hcrre. 

') drýggenginn = drjúggenginn, drOí at gaae. ') = skyldi-at, 
kolde ikke. ') hlunna bekkr (Skibsrullenf Ðænk) d. e. Skibet, dcts dýrlogi 
[hcrlige Flamme) d. e. det blinkende Skjold, dctf runnar (Træcr) d. e. Mænd, 
ler Underfaatter. 

Etn kona mælti, at hann hefði gengit til nnkkvarf með þau en 
▼ örtu angu: En Kvinde sagde, at han havde (dog) opnaact noget vcd sin 
flong med difse forte Öine. 

Ordfölgen i trettende Vifc: Konan! þcffi en fvðrtu íflenzk augu 
lara vffat off brattan ftig langt at bjðrtum baugi. 51jOðnannau! 
Já min(n) fótr' hefir folldrengila gengit á fornar brautir, ókunnar 
>inam manni: Kvinde! difðe sorte iflandfke Öine have vift mig til den blanke 
liog en brat Sti (flera Vei) langt Lort Mjðdskjænkerfke! denne min Fod har 
Ljsekt betraadt gamle Veie (Veie ei befarne i Mandf Minde), ukjendte for din 
Mand. 

mjOðnanna, Mjðdgudinde d. e. Kvinde. ') rettet for fatr. 

18 
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OrdröI<|rcn i fjortende Vise: llirðmcnn þeir er grennii beiit btiib, 
búa hilniis sal hjálmum ok brynjum; hér sé ek kost he^g]9 ávegfrjon. 
þvi at engi ungr konungr Cá) at hrósa dygfgra' húsbiinaðí, n^glaast 
er þat; hrill er dýr með öllu: Hirdmiendene, soni mæske SaarsvaneD (</. e. 
Örnen), udstyre Fyrstens Sal med Hjelme og Rrynjer; her seer jeg Overflod af 
be^ge paa Væ^gene. Thi int^en ung Konge har at rose (sijr af) et bedre Hnsnd- 
slyr, utvivlsomt er det; Hallen er herlig i enhver Henseende. 

') reltet eflcr aodre Haandskrifier for dyggva. 

Ordfölgen i scxtcnde Vise: £k bið hugstöra vcrðung hress fors' 
júfurs heyra, hve ek þolda vás; þessar vísur gcrdak uni för. Ek var 
scndr í huusti upp af svanvangs öndrum' i langa för austr tíl Sv(- 
þjóðar; ek svaf fált síðan: Jeg beder den raske, hcflige Fyrstcs niodige Hírd 
höre, hvor jeg udstod Slrabadscr; disse Viser gjurde jrg om Reiscn. Jeg blev 
scndt i Höst op fra Skibene paa en lang Reise östover til Sverigc; jegsov lidetsiden. 

*) forr, hidsíg, fremfiisende; saaledes i Thonias Saga: of forr eda sljófr 
altfor hídsig eller allfor sendræglig. ') Svanvangens {d, e. Havcts) Skid (öndrar) 
d. e. Skibenc. 

OrdfAlgcn i syttende Vise: Olafr konungr! Ek lct haldit rétthugst 
málum^ við yðr, er hittak' ítran ok' ríkan Rögnvald. Ek deilds^ 
harða mðrg'^ mál* ens inilda málina vörðs'' i Görðuni, né ek heyrdik 
heiðmanns tölnr greiðri: Kong Olaf! jeg holdt retsindigcn Aftalen med dig, 
da jeg traf deu brave og mægtige Rögnvald. Jeg formærkcde saare mange Sager 
vedkommcnde den gavmilde Konge i Gardcrige, og ikke hörte jeg nogen llird- 
niands Taler greidere (forstaacligere). 

^) retlet cficr andre Haandskrifter for nielom. ') rcttctfor hittan. ')rettel 
for cr. *) deila, sec, skjclne tydeligen. ^) sanledes niaa dcr efter Linjerimet læsei 
for mögr. *) rettet for mals. '') málmavðrðs for niálnia varðar, af málmi- 
vörðr, m. Vogler af >letaller (Guld), poel. rig Fyrste. 

Ordfölgcn i attendc Vife: Rínar sólar sökkvirM jarla nefi' bað þik 
halda vel hvern sinn húskarl, erhingatarnar'. En hvcrrþinna drengji, 
Lista þengill, er austr vill sinna^, jafnvíst cr þat, á þar hald and 
Rögnvaldi: Guldhadcr! Jarlers Slægtning {d. e. Rögnvald Jarl) bad dig bchandle 
vcl enhver sín Huskarl, som vandrcr hid. Men enhver af dinc Mænd, Listers Konfe 
(d. e. Kong OlnQ, sou vil drage Öster, ligesaavist cr dct, har der Tilhold hos 
R()gnvald. 

*) Ríneiis Sol d. e. Guldet, dets Ncdsynker, Odelægger d. e. den giv- 
milde Kongc. ') uefí, m. poel. Slægtning. ') arna, pset. vandre, gaa. *) 
sinna, poeí. farc, rcLse. 

Ordfölgcn i niltcndc Vise: Fylkir, er ck koni vestan, réð flest fólk, 
sem Eiríks ætt uðr of hvatti þcirra svikn við' sik. £n ek kveð bród- 
nrlið Ulfs frænda yðr eins stóðuz at þvi, er náðut jðrð jarla, er tókl 
af Sveini: Kong , da jcg kom vestenfra, var det de fleste Folks Mening, som it 
Eiriks Æt (</. e. Eíriks Sön, Olaf Sviakonge) voldte denne Svig imod deai. Neo 
jeg paastaar, at Ulfs Frændes (d. e. Rögnvald jarls) Broderhjælp just ttod dig bi 
dertil, at du fik Jarlcrnes Land (Norge), som du tog tn Svein (Jarl). 

rcltct for um. 
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Ordfðlgen i tyvende Vise: Spakr Úlfr lét tekit sættamálam meðal 

ykkar beggja; rén^um þau svör: le^git it sakar. Rögnvaldr, rýrir 

þjúra aldar, lét þér ffefit, sem öngar væri þær reknar lieiptir riplar': 

Deo kloi^e Uir (RAenvald JarU Fader) lod aniajret («/. e. antog, billifrcde) Freds- 

forliffet mellem Edcr be^gc; vi fik de Svar: nedlægger T>islighcderuc. Rögnvsihl, 

Tyveflokkent Ödclæ^jier, ytredc, at det var dig givet (rorundt), soni var dcn 

Ufne H»vn over Fredsbnidet ingen (at dct bcroede paa díg, at ingen llcvn blcv 

Ufea over Fredsbrudct). 

') ript, f. Omstödelsc, Tilintetgjörclse af cn Overcnskomst, Contrakt; alni. 
riptÍBg f, af ripta, bryde, onistAde. 

Ordfolgen i cn og tyvcnde Vise: Ríkr konungr! sknltu halda fast 
litlum við ríkan Röguvald; hann er þýdr' af þioni þðrf nó tt ok dng. 
þinga kennir! ek veit þik eiga þann vin miklu beztan á Auslrvcgu 
ilt með grœnu salti: Mæglige Konge! du skal holde fast vcd Forlígct uicd 
ita mægtlgc RögnvaM; hnn cr velvillig for dit Bediite (staar paa dit Bcdstc) IVat 
•f Dag. Thingenes Kjcuder (Konge)! jeg ved, at du har ham som den allcrbcdslc 
Ven i Östen alt lancrs dct grönne Ilav. 

') Þý^r, blid, vcnlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þótti mönnum mikit um siðlausu þn er kon- 

OBgr görði: og Folk ærgrede sig meget over den Ubillighcd Kongcn gjorde sig 

ikyldig i; mér þykkir um jeg bliver ærgerlig, vred over; i denne Belydning 

Ofiaa at þykkjaz við eitt; þykkr, m. Ærgrelse, Forbitrelse; i denne Bcmær- 

kelse aynes Ordet stadigen at skrives med y, i den almindclige Betydning, synes, 

lodes dcrimod þikkja og þykkja oni hinanden. — £n þat þykkir ossnj- 

aæmi, er Atti enn dœlski: Men det forckommer os at være en mærkelig Ny- 

ked, at Atti den tossedc o. s. v. — S. 86. þeir váru .ii. (d. e. tveir) nienn cdli 

boroir d, e. óðalbornir. — gngl firir gás; gagl, n. synes at bctydc en 

log Gaas, Gæsling; nu betydcr gagl, f. Vildgaas. — af leiri ok nióðu (? Dynd 

StA%')9 Andre llaandskrifter læse her nioldo. — Emundr skfrskotnði þcssa 

orskurði undir þá mcnn alla: Emund hcnskjöd dcnnc Dom undcr allc de 

Umná^ kaldle alle de Mænd lil Vidne paa dcnne Dom; þessa er rimrligvis Fcil- 

•krifl i Codex for þessum, thi saaledcs syncs dc övrige Ilaandskriftcr af nærva'- 

rende Saga at læse, og Ordct skírskota tager gjcrne sit Objckt i Dntiv. — S. 87. 

aú «tt cr komin frá gyðjununi sjálfuni; gyðjunum, af gyðja, f. Gudindc, 

er formodentlig Skrivfcil, ihi de andre Ilnnndskriftcr ha^c her guðunum cller 

iroðaDum. — hanu fckk cigi mælt .ii. (r/. e. tvcim) orðuni Icngra snmt = 

hann fékk eigi niælt lengra sanil en tvau orð: han kunde ikke talc længre 

(i>ige niere) paa ecn Gang end to Ord. — azamr=atsamr trætlckjær, stridig, 

— hverr á þessa sncið: hvem har (gjælderl dennc StikpiIIc? snciða einuni, 

stikle paa En, give Skoser. — S.88. Ílvert yrráð (=orráð) skulu vcr nú hafa: 

llvad Beslutning skullc vi nu gribc til? — ok drápu þó dul(/*.) yfir hans fcrd; 

lagde Dðlgsmaal paa hnus Færd, holdt det skjult at han var nied dcm ; sanledes 

bniges ogsaa drcpa yfir eitt uden dul i Bet. af skjulc, fordölgc, hcraf yfir- 

drepskapr, m. Forslillclse, Ilykleri. 

Cap. 81. Ordfölgen i Visen: Öngr maðr' und skýranni-, œri^ 
Einars hlýra^, lczt görr* gcðfrœkn at vcrja grund ok til sœkja: Ingen 

18» 
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Bland nnder llimlcn (</. e, paa Jordcii), yngre end Einars Broder {d, e. Thorfinn), 
ansaaes mere kjæk at verge Land og angribe. 

^) her maa adtales mannr paa (irund af Linjeríniet sk^franni. ^) skj- 
rann, n. (SkyhuO liimlen. *) œri yngre af órr pott, nng. ^) hlýri, m. potf. 
Droder. *) = meir. 

Cnp. 82. S. 93. ok Tar þorkell þar lengi síðan ok elfkaði at 
jarli, er hann var ungr: og var Thurkel der længe derefler og opfostrede 
Jarlen, da (medens) lian var ung; elska at einum synes ber at betyde opdrage, 
opfustre. Orkn. Sagn S. 8 har her fóstraði jarl for elskaði at jarli. — S. 94. 
iiijök gört í þrá sériskeet til.stor Sorg og Fortræd for sig; þrá, /". Sorg, Længsel. 
Cnp. 83. Nú innn ek, scgir hann, eiga þnnn á baugi, at láta þaoD 
verða fund okkarn jarls, er uin skipti nicð oss, en þann kost annan it 
fara lcngra i brot, þnnnck (ji, e, þanneg, þannveg) at ckki sé hans 
vald ifir: Nu kan jeg, sigcr han^ have dcn Udvei, at lade mit og Jarlens Möde 
-vorde saaledes, at dct blivcr afgjöreude mejlem os, men det som den anden Udvei, 
nt drnge længre burt, did hvor hans Alagt ikke kan nan; ciga þann («c. koit) á 
baugi, have det Vnlg, dcn Udvei furllnnnden, til Raadighcd; saaledes ogsaa sá (tr. 
kostr) er á bangi, det Vilkaar cr fur llaanden; jtf, einbeygör nedenfor ved 
Cnp. 87, S. 98. — en ek veít beggja ykkarskaplyndi, þittokjarls, atþil 
monuöskamma stund mundax til: men jeg kjender eders begges Charakter, din 
og Jarlens, at I ikke længe kunnc styre eder; niunda vápni, hæve sit Vaaben i 
Veiret for at tnge det tilbörlige Sigte og saaledes bestemme Slagets (HoggeU) 
Retning, fælde sit Vaaben, lægge an; mundaz til cller at, hæve Vaabnene mod 
hinanden, sigte paa hinanden; paa nærværende Stcd altsaa: I ville ikke staalæn|;e 
og betænke eder, men strax give cders Hidsighed Luft og hogge lös paa hinanden. 
Cap. 85. Ilér sá ek alla versta fangaráðs, er þér dragit eigi jarl 
af eldinnm: Her saa jeg alle meget raadvilde (Jeg har aldrig seet Folk saa raad- 
vilde), siden I ikke drngp Jnrlcn bort af Ilden; fangaráð, ». Raad man hitler 
paa i en Fart, naar dct kniber, hurlig fattet Bcðlutning; góör fangaráðs, flisk 
til at tage cn snadnn rask Bestemmelse, det modsatte illr fangaráðs; veriir 
fangaráðs, den som bnr meget ondt for at fatte sig hurtigt 

Cnp. 87. ok ætlnði, at sem minstr skyldi veröa misfari þeirra 
Brúsa: og lagde an paa, at der sknlde blive saa liden Forskjel som muligt pai 
hans og Bruses Ankomsttid, at Bruse skulde faa saa lidet Forsprang for ham som 
muligt; misfari, m. den Omstændighed, at den ene af to eller flere Reisende 
komnier för eller efter den anden eller de ðvrige. — má þér þá eigi oodar'- 
)igt þykkja, þó at dalr meti (= meti, mœti) hóli: da kan det ikke synn 
dig nndcrligt, om Dnl kommer til at mðde Bakkc (d. e. om Lige gjengjeldes med 
Lige, om llanrdt sættcs mod Hnnrdt). — S. 98. Af þvflíkum minningnm þóttii 
jarl sjá, at cinbeygðr myndi kostr iit lála koniing þá firi ráðn; þótti 
hinn eigi kostlígr at: af slige Paaiuindelser syntes Jarlen at mærke, at den 
eneste Udvci íor Hannden var, at lade Konpen raade; den andcn (Udvei) syntei 
ikke ðnskelig at; einbeygðrerkostr^sá er einn á baugi, deter den eneite 
Udvpi, dct eneste Middel man har for at rede sig nd af Forlcgenheden. — at jarl 
mondi ælla at gera eptir snmar sættir: at Jarlen havde til Hensigt at bryde 
en Del af Forliget, ikke bolde Forliget i sin Helhed; gera eptir einn, kan b«- 
tyde: vise en Afdðd den sidste Ære ved at fðlge ham til Jorden, lade syage 
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PMlaer og foransUiIle Sj»IemeiMr over bam; beraf eplirgerd, f. sidste Æreder 
¥wea OB Död, BegraveUe; gera ep>ir sætlir, er saaledes vel egenllig, slæde 
Foriíget lil Jorde, det vil da sige: ikke bryde sig derom, ikke opfylde det. 

Cap. 88. eiginorðy ii. Eíendomsret. — viveifliga, plndseligen. — S. 99. 
MaDoa var hann gerviligastr firir vits sakir ok framborðar: ban var 
ei ««rdeles dygtig Aland paa Grund af sin Forstand og Yeltalenhed. 

OrdfÖlgen i Yiseu: Gcgn! lijaltlendingar ero kendir þér al þegn* 
■b; haldit hept i góðra þjööskjöldonga veldi. Eigi varð austr i 
jörðn ynglingr, §ii er und sik þryngvi eyjum vcstan iðr niðum þér, 
ignbriðr: Ædle (Fyrste)! Iljalilendingerne regnes dig til (ere dine) Under- 
natter; bold skarpt paa de ypperlig Folkekongers Magt. Ikke fandtes öster i 
Lindet (ji, e. Norge) nugen Kongc, som underlagde sig öerne vesten, f&r vi fik 
^, dn Slrídsdjen'e! 

Cap. 89. Ordfölgcn i Yisen. llerr varð hlýðinn hringstríði^; rétt 
legi ek þjöð, fri' þursaskerjum til D^friinnar þótti hverr þorTinns: 
£n H«r (meget Folk) blev den gavmilde Konge lydig; sandtberctter jegFolk: fra 
Tknrsaskjær til Dublin syntes enhver Thorfinns (ii/. Undersaat). 

') hringstríðir, m. som strider mod, hader Ringe d. e, den gavmilde 
Mand. ') saaledes læse andre llaandskrirter for fyr. 

Cap. 91. Ilirekr keypti þar einn bœ fyrst ok eígi mikinn, ok 
fór þar búðum (s=bygðuni) til: liaarek kjöbte der först cn Gaard ogdenikke 
slory og drog derhen med sine Uoder d. e. flyttede derhen, bosatte síg der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr i hendr búöndum þessi kensl: 
frenfðrte Kongen imod Bönderne denne Beskyldning; kensl, ii. Beskyldning, kenna 
einnm eitl beskylde En for nogel; ellers bctyder dette Ord ogsaa Kjendðkab, og 
bera kensl i eitt kjende; saal. ovenfor S. 72: géngu þeir út ok höfðu með 
aér akriðljós (Lygte) ok fundu britt blóðit; þi leituðu þeir ok fundu 
likin ok biru i kensl; saaledes bruges endno Yestenljelds bera Kensl pna, 
paa Ösllandet sigcr man ogsaa drage Kjensel paa. — hvirfingsdrykkjur, Oni« 
gnngsdríkkelag, som holdes hos forskjellige efler Tur; Jvf, hvirfingr S. 270. Anm. 
lil Cap. 57. 

Cap. 95. Æ.tla bœndr eigi svi hnept til jólaveislu sinnar, at 
eigi verði stór afhlaup: Bönderne sörge ikke saa knapt for sin Julebeværtning, 
at der ikke skuldc blive store Levninger. 

Cap. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo snekkjurnar ekki lengi 
firi vindi: der var god B6r og talte Snekkerno ikke længe for Yindcn (Snek- 
keme skrede rask hen for Yinden); dette synes her at være Betydningen af tolþo. 
Ordetsynesatskrivcspaa denne ^lnade i de fleste llaandskririer af Olaf den llelliges 
Saga, og saaledes ogsaa i lleimskringla, Cap. 115, hvor rigtignok Folio-Udg. af 
1778 har tældo, men IlAand:fkriflerne derimod og Feringskjolds Udgave tolþo. 
Skrívemaadeo Iþ synes at vise, at ikke begge disse Bogstaver tilhöre Ycrbets 
Rod, men at þ her, som nlmindclíg i dettc og i andre ældro llaandskrifter, skri- 
ves for d eller t I Flcxionen af svage Ycrber efler enkelt I, n og k, f. £x. 
dvalða = dvalda af dvelja, þolða = þolda af þola, talþa = talda af 
telja, vanþa =s vanda af venja, skilða = skilda nf skilja, vacþa = 
vakta af vekja, locþa = Inkta af lykja; cr Rodens Endekonsonant dobbelt 
11, nn har roan derímod d og t: fellda af fella, kenda af kenna o. desL 
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latet Rodord i det ^amle noreke Sprog cnder paa Iþ, men pM Id eller li, k^ilkrt 
i nerværende llRandskrífÍ i Alniiniieli^hed betefrnes ved lld, og Ilt, í. Ei. kallda, 
valld, hollt og lign ; tolþo kan all«Ma ikke vrre skrevet for tolldo eller 
tollto; dette viser altsaa, at tol er Roden, þo Fleiionen. Man kunde nn antaffe 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldn af tœla, töve, venle, (endno bra- 
geligt i Bergensstifk, s. Ivar Aasens Ordbog); og maaske have de sidste Udgivere 
af lieimskríngla tæukt herpaa, da de læste tældo efter islandsk Udlale s= tœldo; 
og dctte svnes at kunne pasjie til Betydningcn paa nænærende Slrd: Snekkerne 
tðvede ikke længe for Yinden. Ilertil synes ogsaa Læsemnadcn i FlatObogen*) at 
svare: var góðr byrr ok töfdu (tóvede) snekkjurnar ekki lengi fyrir 
vindinum; Codex Am. Magn. 73 fol (H) læser: fórn snckkjnrnar ekki seiat 
fyrir vindinum; men sammenligner man hermed det tilsvarcnde Sted i FomBL 
S. 4, 237, saa staar der: töldu snckkjurnar ekki lcngi fjördinn fyr 
vindinnm; her har man töldu nied Objektel fjördinn, hvilket synes at visc al 
töldn her cr et transitivl Verbnm; her passer altsaa ikke tœla, töve. 3lan maa 
nn tænke paa telja, 'tællc, hvis Prœi, 3 Pers, Plur, nctop efter nærværende 
Haandðkrifts Orlhographi maatte skrives tolþo (tolðo) s= toldo = tölda; 
efller Læ^emaaden i Fomm. S. maatte altsaa Stedet i saa Fald oversættes efter 
Ordene: Snckkcrne taltc ikke længe Fjorden for Vinden, de vare ikke længe om 
at tælle (maale, udmaale, fiildföre Seiladscn gjcnnem) Fjorden. Hcrtil aynes ogsai 
det analoge Sted i Olaf Tryggvnsöns Saga Fornm. S. 1, 100 at passe bedre: skipis 
váru örskreid ok töldu vel fyrir vindinnm: Skibene vare letseilende o% 
fore rask hen for Vindcn. Paa Islnnd bmges nu et Ord tölta gaa i Pangang; 
dette Verbum skulde i del gamle norske Sprojr, at slutte eftcr det poeti^ke Sub- 
stantiv tjaldari, m. cn Hest, og i Annlogi nied det oldhöilyske aeltari, Pas- 
ganger, zeltinn gnn i Pasganir, hede tjalda (ijaldaða). 

Cap. 99. Ordfölgcn i Visen: £k vissa cinn annan jálks' briktöpad' 
þér líkan, sá hét Gudbrandr; gnmna gætir réð vítt löudnm. Ormláðs 
hati*! ek kvcð ykr þykkja báða jafna; hlnn linnsetrs'* lægir* lýgr, 
er telsk betri at sér: Jcg kjendlc cn aiiden llclt diir lig, han hid Gudbrand; 
Mændencs Vogter randede vidt for Lande. Gavmiide Aland! jcg paastaar, at 1 to 
holdcs beggc for Jævningcr; dcn lyver, som holdcr sig for yppcrligcre (e^. sum 
regncr sig være bcdrc af sig). 

') sanlcdcs bör cflcr andrc llnandskrifter læses for jarli. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f. (Brct) d. e, Skjoldct, dcls töpuðr (Ödclæggcr, af tapa, forspildi) 
d, e, tnppcr Mand, Krigcr. *) ormláð, n, (Orniclnnd) Guld, dcts Hader if. r. deo 
gavmilde Mand. *") snalcdcs maa dcr læses for lcggsetrs. *) linnsetr, a. 
(Slangcns Lcic = ormláð) d, e, Giildet, dcts lægir (Undertrykker, lægja, gjóre 
lav) gavmild Mand, ellcr Maiid i Almindclighcd, eller som her for Prononiciirl: 
han, dcn. 

cyrgrynni (= örgrynni s= úgrynni) liðs slor Mængde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fannz á, at þóri þótti Asbjörn gera úvirð- 
ing til boðsins; hafði þórir í fleymingi um fnrir Asbjarnar: dct knndr 
man niærkc, nt dct forekom Thorer som Asbjörn biivde gjort Skani paa Gja'str- 
budct; Thorcr yticde sig mcd Spot oni Asbjórns Rciscr; flcymingr, m. Spot, 
Drillcri: fara undan í flcyniingi, trækkc sig bort, af Vcicn, nndcr Spol o; 
^) Dersoin dcn forcliggcnde Afskrifl hcr cr at stolc paa. 
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Drilleríer, Gretlis Saga ; þeírrœrdaf ricymin^f ok dárasknp dróttinli|r verk, 
Cd. Arn. 651 qv., de dreve Spot og (ajæk med llerrens tijeminj^pr. 

Cap. 105. S. 116. Asbjörn lieyrði til — ok svá þRt, at þórir 
sagði þar um lan^n sAf^u, ok þótti Asbirni hann halln sýnt (ii/. aög- 
nnni): Asbjörn hörtc paa — o;^ ligelcdes det, at Thurir fortalte derom en lang 
lliitoríe, og det forckom Asbjörn som han öicnsynli{rcn rorvanskede (Fortællingen): 
kalln eg. bringc paa lleld, læjf^c paa Siden, fýöre skjæv. — Bar hann sik til 
■ akkvarrar hlítar ok þó ci|(i vel, þá er vcr rnddum skipit, en er vér: 
llan teede s\g (gcrcrcdc sífi^) saa nogcnlundc skjönt ikke ganske passcnde, da vi 
ryddede Skibet, mcn da vi; om blft, f, se ovcnror S. 263. Anm. til Cap. 38. 

Cap. 106. kómo í clding nætr á Jnðar: dc kom ved fördtc Dngskjær 
eller i Graalysíngen pna Jædcrrn; ogs, nætrclding, f.; eldir nótt, det gryr ad 
Dag; ogs, eldir af degi, cldir nptr. 

Cap. 108. gckk hnnn fyrst trnm Á kvinn: gik han rorst frem i mellcm 
Rskkerne; kvi, pl, kvínr, f, indhegnet Plnds elL en Fold Tor Kvæget; Plndsom- 
hegnet elL omgiveu af Menncsker, hcr om Krlings i lo Rækkcr (en haíe) op- 
stíllede Folk; kvía (• aðn) ind«luttc: hanii fékk kvínt hnnn á cinni sjnvar« 
strðndn, ok lét hnnn þnr líf sitt, Brctn Sðgnr. — Svá ermér sngt, nt 
Asbjðrn frænda minn hafi sött mikil glœpska: Det er mig sagt, at min 
Frænde Asbjðrn er overgnnct en stor Forscclse. — festn, f. Fnnt. — S. 120 
ðngþveiti, ii. Knibe, Forlcgcnhcd. 

Cap. 109. S. 121-22. En þcgar er los kom í liðit, þá kom bverr 
Bt ððrnm, til þess er alt riðlaðis { smá flokka: iVIen saa snart som der 
kom Lðsning i Folkct (sansnart de fðrst hnvde begyndt nt splittes nd), da drog den 
ene efter den anden, indtil alt oplöstes i smaa Hobc; los, ii. Lösning: hélt við 
los i fylking hans, hans Fylking var nær ved nt oplðses; kf, losa (-aða), 
Iðae: ifi minn mon á brant losask, Cd. Arn. 623 qv., niin Tvivl vil forsvinde. 

Ordfölgcn i Yisen: þat* gcngr í ætt, er yngvi, sá cr fremstr var 
Dianna, brendl rann Upplendinga; þjóð galt ræsis reiði. Oflgar 
aldar vilduð hlýða, áðr styrt var til váða: grilgi fckz gagnprýðanda' 
grams dölgum: Det gaar i Ætten (vil blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvor- 
ledes Kongen, hnn som vnr dcn yppcrstc nf Mænd, brændte Uplændingerpcs llus; 
Folkct undgjnldt Kongcns Vredc. De kraftige Mænd vildc ci lyde, fðrcnd dcr blev 
styrt til (</. e. fðrend mnn slævncde, styrtede sig i) Ulykke: Gnlgen blcv den 
seierrige Konges Ficnder til Del. 

') reltct for þnr. ') rctlct for gngitpry ðindn. 

Cap. 111. S. 123. því nt ck vildn hcldr gefn guði Ivn inenn cn 
einn fjánda. Konungr mælti: Firi hv{ myndi þnt við liggjn (leggin er 
Skrívfeil i Codcx): Thi jeg vilde hrllere givc Gud to Mcnncsker cnd Djævelen 
eet. Kongen sngde: llvorfor skulde dct netop stnn pnn Spil (hvorfor skulde just 
et sligt Altcrnnliv være for llnnndcn)? 

Cap. 114. S. 126. þá man sá (n/. kostr) til vera, at Ijá konungi 
enakis fa n gs taðar á, hvnrtki nmlnndneign hér, né: dnvil den Udvei værefor 
Haanden, ikke at give Kongcn nogen Anlcdning hertil (til at gjðre Indgrcb i deres 
Fríhed), bverken ved at indrömme Besiddclse af l.and hcr cller; fangstaðr, in. 
Sted hvor man kan tage fat, faa Tag paa En, Ijá einum fangstaðar laanc 
(give) £n Grch, Tag, stillc sig blot; df Anlcdning. 
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Ciip. 115. En er þeir knjiðo þetta mál miMi sin: men dn de haydc 
talt lengc om denne Sag sig imeUem; eller nærværende Uaandskrifls SkrÍTebnig 
bör kniaðv snarere opfaltes som knjáðu end kniaðu, analogt med tiaðo 
S. 130'* = tjiðu; thi havde aðv her bört med lil Flexionen, vilde a have havt 
Omlyd, og Endelsen vilde have været oðo (knioðo) ligesom colloðo i Linien 
ovenfor = köllnðn. For Resten synes delte Verbom at have flere Former: 
knýja, Praa, knýr, Prœt, knýða, knúða, kníða, knjiða, Part. knúðr, 
kniðr, banke, trykke, klemme, drive. — þórarinn fór tvivegis om sumarit: 
Thorarin for frem og tilbage (gjorde Reisen roellem Norge og Island to Gange) 
om Sommeren. 

Cap. 117. S. 129. ölúðarvin, m. inderlig, fortrolig Ven; ölúð, f. Ven- 
lighed, Oprigtighed; delte Ord synes at værc dannet af úð, f. Sind, Geroyt, der 
forekommer i cnkelte Samniensætningcr (f. £x. úlfúð, f. Uvenlighed, Barskhed, 
djúpúðigr, dyb«indig) og Forslavelsen al, da Ordet ogsaa íkrives uden Omlyd 
alúð; saaledeð har man ogsaa et andet Ord af samroc Betydning: ölværð eller 
alværð, f og hertil AdJ, ölværlegr, særdeles blid, venlig, af værr, vær, 
vært, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfölgen i försle Vise: HúnM enn itri alldið- 
göfugr Knútr hefir skrautliga búnar hendr okr biðum, er fnndom 
hilmi. Ilann gaf þér mörk gulls eða meira ok bitran hjAr, en roér 
hilfa; margvitr guð ræðr sjilfr öllu görfa: Berse! den herlige daadstore 
Knut har glimrende udstyret llœnderne paa os begge, da vi fandt Kongen {d, e. 
ham). Ilan gav dig en Mark Guld eller mere og et skarpt Sværd, men mig en 
halv; den alvise Gud raader sclv ganske for Alt. 

') biinn, m. Björneunge, her = Bersi, m. BjAm; her menes Berai Skild- 
torfuson. 

Ordfölgen i anden Vise: Allframir jAfrar hafa fœrð Knúti hAfnð sin 
norðan út or roiðju Fífi; þat var friðkaup. Hann Olafr seldi aldri 
Angum manni s\á haus i þvisa heimi; enn digri vi opt sigr: Udmærkede 
Konger have töri Knut sine llovedrr norden fra det inderste af Fife; det varFred- 
kjAb. Han Olaf gav aldrig saalcdes sit Hoved til nogcn Uand i denne Verdea; 
den digre vaiidt orte Seier. 

Cap. 122. bnsa, f et Slags stort Furtöi. — S. 134. Vcr hAfuin skip 
mikit ok líððkyflt: vi have et Skib som er stort og trænger til mange Folk; 
skyflt (oýs. skrevct skylft, skylmt), adj, neutr,, brugcs i Sammensætninger og 
ndlrykker, at det som udgjAr den fArste Del af Sammcnsætningen, tiltrænges i höi 
Grad eller forbruges i Mængde, eaal,: féskyflt, hvad der koster mange Penge, 
er forbundet med mange Udgifter: féskyflt man þér verða at bœta All slyi 
llallgerðar: det vil blive dig kostbort at bðde alle Hallgerds Galskaber, rijáli 
Saga; búskyflt, hvad der nicdíArer Udgifter for ilujiholdningen; mannskyflt, lið- 
skyflt, hvad der fordrer mangc Mcnnesker, Folk, FlatAbogen har paa nirrværeade 
Sted liðsmanna skylnit; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reiser. — 
&lenn svAruðu, at þesB viru fúsir, ef féfAng lægi brýn firi: Mændeae 
svarede, at de vare villige dcrtil, dersom sikkert Bytte var for Haanden; þat 
liggr brýnt fyrir: det er Aiensynligl, aabenbart, sikkert. — S. 135. þórir gékk 
at skíðgarðinuni ok krœkti upp i Axinni, las sek upp eptir: Thorer gik 
hen til Skidgarden og krögcde Öxen (hæglede Öxen fast) op paa den, balede sif 



281 

•p efter (Özeskaflet)- — S. 136. var skip þeirra óauðráðnarR: deres Skib var 
ilniadterligere; auðráðinn^ som man ]et faar Bugt (raader) med, óauðrjiðinn, 
4ct Bodsatte. — röst, f. Ilavhvirvel, Malðtröm. 

Cap. 123. S. 138. hvárt þat veðr væri segltœgt (</. e. segltœkt) 
€da eigi fyr Jaðar: om dct Yeir var modtageligt for Seil (om man i det Ycir, 
■ed den Slags Yind, kunde bruge Seil) forbi Jœderen. 

Cap. 124. S. 139. er her hús hvert fult af ullu, ok verðr ekki til 
verðt haldit: hvert Hus er her fuldt af Uld, og intet bliver gjort i Penge. — 
S. 140. hér undir handarjaðri yðrum, konungr: her under eders llaand 
(lige i eders Nærhed, under eders Öine) Konge; handarjaðarr, m» Kanlen, 
deo anderste Flade af llnanden. — Um þenna mann mun stórum skipta: Med 
HensyD til denne Mand finder dcr nok cn stor Forskjel Sted, om denne Mands 
Cliarakter kan dcr nok være en meget forskjellig Mening. — fjallagol (-gul) 
a. Fjeldvind. 

Cap. 125. þá þótti þeím cr fúsir váru ferðarinnar ok bannat var, 
sárgkapr mikill hnfðr við sik: dn forekom det dem, som vare lystne paa Rei- 
lea og hvem -det blev furbudt (at rcise), som en stor Strenghed {jeg, Bitterhed, 
Sorhed) blev anvendt mod dem. 

Cap. 128. Steinn bas eigi orða ok ámælis við konung bæði 
BQndrlausum orðum ok saniföstum: Strin aflioldt sig ikke fra Ytringer og 
^addel mod Kongen bnade i ubundcn og bundcn Stil; bindax eins, afholde sig 
'í'a, bare sig for, /t/*. bindandi, /*. Afholdenhed, Maadehold; sundrlauss, ad- 
'kilt, lös; ubunden, prosaisk, sundrlaus rœða, Prosa; samfastr, sammenhæn- 
^cnde; bunden, poetisk, samföst rœðn, Poesi. — S. 144. £n nú var þar 
^omit, at Stcinn heimti þessi vilmæli at Rngnhildi: Men nu vardetkom- 
Hiet dertil, at Stcin fordrcde disse godc Löfter (cf. e. fordrede deres Opfyldelse) af 
ftagnhild; vilmæli, n. venlige, gode Ord, mæla (gera) einum í vil, tale 
Chandle) En til Brhng. — máttr skal at magni (o^s. máttr skal fylgja 
magni), det skal udförcs efter Evne, det skal ske saa godt som det er mulígt. — 
ófrýnn, barsk, uvenlig. — S. 145. er lagt ríkt við þessa orðiending: Udfö- 
i'elsen al dette Budskab blev strængt indskjærpct. — 8agði: þötti honum illl 
ofkveni slíkt at þora cigi: sagde at det syntes ham slemt saalcdes at beher- 
skes af sin Kone (sanlcdes at staa under TölTcIen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirleitinn, forsigtig. — einn er aukvisi ættar hverrar: en er Udskud i 
enhver Æt; aukvisi, n? (i Cod, H auðkvisi) Drog, Usling^^dctte Ord synes 
daonetafForstavelsen au = auð og kvisa, snakke, hviske, nltsaa hvad man med 
Lethed eller Ringcngt omtnlcr, pan snmme Mande som auvirði, n. Usling, cr 
dannclafau (= auð) og virða, eg. drn 8om er letalvurdere, som skattes ringe. 
— Sú óhamingja er mér auðsæst fOdur mins, hversu honum glaptis 
sona eign: Denne min Fadcrs Ulykke er mig mest iöinefaldendc, hvor galt dct 
gík ham med at faa Sönncr; glepja (glcp, glapta) forstyrrc, for>'irre; mér 
glepi eitl (f. Ex. sýn) det siaar mig feil, svigter. — Fóru þeir þa norðr 

leið ok er þeir kómu þá lágu þar fyrir Finnr ok Árni brœðr 

þorbergs o. s. v.; her have ligeiedes alle nu exislerende Haandskrifler af Heims- 
kríngla Lacune for Navnet paa det Sted, hvor Sigurd, Thorer og Thorberg traf 
sammen med Finn og Arne; Peringskjolds Udgave udfylder Lacunen saaledes: við 
þrándheims mynni, og delte er uden Yidere optagct i Folio-Udgaven i KjO- 
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bcnhavn 11. S. 239; Fornm. S. 4, 322 bar dette Sted saaledes: förn nú fíðan 
leið sina, til þcss er þeir kómu til Giska; héldu þeir þorbergr þá 
norðr mcð landi, þá lá þar fyrir þeim Finnr ok Arni; Flalöbogen har: 
ok fóru norðr leíðar sinnar, En er þeir kómu norðr, þá lágu þeir 
fyrir þeim Finnr ok Árni; Cd. 73 fol. (H) læser: Fóru þeir þá norðr með 
landi leið sína, ok er þeir kómu nærri bygð Finns Árnasonar, lá bann 
þar fyrir, ok með honum Árni bróðir hans. 

Cap. 129. S. 148. Skjót eru boð min, Finnr, at ek vil mál alt 
festa á konungs dóm, þat cr honum þykkir af við mik: Min Bcslutning er 
snart tngcn, Fínn, at jcg vil ovcrlade til Kongcns Dom hcle dcnne min Sag, som 
vækkcr huns Uvillic mod mig; honnm þykkir at (saaledcs bör dcr sikkert efler 
andrc Ifaandskriflcr læscs for af) við, han cr misfornöict, utilfrcds mcd. ^ S. 149. 
En cr segl þeirra kom upp, þá héldu þeir út um Yestfjörð ok sfdan 
á haf út, ok svá suðr mcð landi, at sær var í miðjum hlíðum eða 
stunduin valnaði land: Mcn da dcres Scil kom op, da styrcde de ud ovcr 
Vestljorden, og dcrpaa ud paa Havct, og sydovcr langs Landct, saaledes at dc 
snart saa midt i Liderne af Landet og snart forsvandt dct undcr Havet vatna^ 
vandc, före til Vands, v. nautum, v. Krcaturene; impers. m. Acc, vatnar landiL^ 
Landet forsvinder, dukker undcr Vandsletten (naar man er saa langt ud til lluvft^ 
at man ikkc længer kan se Land.) 

Cap. 130. Asmundr Grankcls son hafði verit þann vetr á Hálo« 
galandi ( sýslu Finnz. Hcr maa man cfter de andre Haandskrifler af Olaf den 
Helliges Sagn (kun Cod. D af Heimskringla stemmer hcr med vor Codcx) læae 
sinni istcdcnfor Finnx, hvilken Læscroaade udcu Tvivl blot grunder sig paa ea 
FeiIIæsning af nærværcnde Haandskrilts Afskrivcr; den ham forcliggcnde Orígi- 
nal har furinodcnllig hnvt sinnc, og istcdenfor den sencre almindelig blem 
angelsaxiðke Form af Ðogstavet f, brugt den ældre latinske, dcr mcget let 
i en Ha5t knn forvcxlcs mcd s; ligelcdcs kan e, saaledcs som det i ældre 
Haandskriftcr skrivcs, tcmmclig let forblnndes mcd s. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
fortæiles, at Asinund Grankclssön havde faaet Sysscl til halvs med Haarek if 
Thjotla; Afskrivercn har hcr saa mcgct lcttere kunnet lade sig nnrre, da Fioni 
Navn oftcrc har furckommct i dct foregaacnde Capitcl og saalcdes frcmdelei 
svævet ham for Tankcrnc. — at fornu fari Qeg. eflcr dct gamle Spor, eU. den 
gainlc Vis d, e.) fra gammcl Tid af; ofte bruges at fornu alcne i samme Be- 
tydning. 

Cap. 131. S. 151. margir drógu glott at ok fuudu þciro hneyxli- 
yrð i ok konungi þeirra: mange drcve Spot med (deni) og frcmkom roed for^ 
nærmclige Ytringer mod dcm og dercs Konge; hneyxla (-aða) stödc, fomærme, 
forarge; hneyxli, n. Forargelse. — S. 152. kerti mjök mikit ok log á: et 
meget stort Lys nied antændt Ild paa. — noða (hnoða) ii. ct Nðgle, Köstc. 
— nrka, /". = örk, arkar, f, Kiste. — biti, m. Bjælke. — jafnvægi, ii. Lif e- 
vægt, hvad der er jævnvægtigt med nof^ct andcL — sig, n. Synken, Dalen aed; 
hvad dcr sænkes ncd, Vægt, Tyngde. — hreinstaka, f. RcDsdyrhud; fit, 
pl. fitjar, f. Skindct af ct Dyrs Fod. — S. 153. En þegar er Arnljótr 
laust við geislinum, þá var hann hvar fjarri þeim: Men saasnart soai 
Arnljot slog Staven (Skidstaven) imod (Jorden), da var han langt borte fra deai; 
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liTar rjarri synes at være fremkonimen ved en Ellipse af: jeg veed ikke, eller 
li^.y han var fjernt fra dem, jcg veed ikke hvor. 

Cap. 132. S. 155. allvörpuligr, rask, livlig i sine Bevægelser; jvf» 
varpa (-aða) kastf, slænge. 

Cap. 133. S. 156. kröm, p/. kramar, f. Sygelighed, Skrantenhed. — 
tkfrdræpt, ndj, n. det al Dagskjæret (Lysskjæret) trænger (slaar, drepr) igjen- 
aem. — S. 157. — orðasknk, n. Bebreiildser {jtg, Ordrystclse): eigi hljótum 
ver meðalorðaskök: ikke fiia vi lempelige Tilretlcvisninger. — S. 158. refði, 
a. en större Stav med Knap paa Enden. 

Cap. 134. Ordfölgen i förste Vise: Lyngs fiskr' flugstyggs Tryggva 
lonar bar gjölnar' roðnar mölnu' gulli til fengiar; guð vildi svi. 
Olafr inn digri lét annan Yisuud, hála'^ búinn, sporna á unnir; lögr 
^d* drýgk (</. e. drjúgt) dýrs horn: Den flugthadende Tryggves Söns Drage 
bar ain med det fine Guld prydede Snude ud paa Kov; Gud vilde det san. Olaf 
tfcB digre lod en anden BöfTel, herlig udrustet, betræde Bölgcrne; Ilavet ovcrskyl- 
lede eftertrykkeligen Dyrets Horn. 

') lyi^S' **• L>yng, Lyiigens Fisk d. e, Slangcn, Ormen, (hcr menes Ormen 
l^nge). ') gjölnar, f. pl. Fenresulvens Læber, s. Edda Snor. Sturlus. II. Hafniæ 
^852. S. 432: gjölnar heita granar hans (n/. Fenrisúlfs); poet, = granar, 
l*æber, Mule. ') mala (mel, mól, nialinn) inale; malit gull, knust d, e. 
Qnt O bila = hálega, höiiigen. ^) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfölgen i anden Vise: Orðsnjallr Olafr knýr Visund norðan und 
^rnm; annarr gramr sunnan brýtr unnhcim Dreka úti: Den ordsnilde 
Olaf driver Böffelcn nordcnfra under Aarcrne; en anden Fyrste söndenfra bryder 
Bolgeverdcnen (</. e. Ilavet) ude nied Drngen. 

Cap. 135. Ordfölgen i förste Vise: [Knútr var und himnnm'. Ek 
^TflTf?* *^ frétt, hug duga vel ætt Haralds í hcr. Olafr, ársæll jöfurr, 
lét líð fara lýrgötu' suðr or Nið: Knut var under Ilimlcn. Jeg tænker, efter 
favnd jeg har spurgt, nt Modet stod Harnlds Ætling (c/. e. Olaf Haraldssðn) vcl bi 
i Striden. Olaf, dcn aarsælc Konge, lod Skibenc glidc Lyrens Vei sydover fra Nid. 
') fra [ udgjör rörste Del af Omkvædet (stefit) i den Drapa, hvorafherog 
i det Fölgende enkelle Strofcr anfOres; nnden Del af dctte Omkvæd findes i de 
nedenfor S. 163 og 164 anförte Strofer, böfuðfremstr jöfurr; den allerypperste 
Konge. ') lýrr, m. Lyr (en Fisk), lýrgata, f. Fiskens Gade </. «. Havet. 

Ordfölgen i anden Vise: Svalir kilir þurðu' með gram norðan til 
alétta Silunds; þat namz. En Önundr ferr með annan her sœnskan at 
há'áhendrDönum: De svale Kjöle ilede med Kongen nordenfra til det slctte 
Selnnd; det rygtedes. Men Önund drager med en anden svensk Hær at kæmpe 
ímod Danerne. 

^) saaledes bfir der læses for þorðn; þyrja (þurða) poei.'úcj fare afsted. 
') há e//. heyja n/. bardaga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfölgen i försle Vise: Bergr! höfum minsk margan 
morgnn, hve ek lét börð fest við enn vestra arm Riiðuborgar í för 
fyrða: Berg! Mangen Morgen have vi omtalt for hinandcn, hvorlcdcs jeg lod 
Skibatavnene lægge til ved den veslre Arin af Rndiiborg (Rouen) i Kjöbinandiifærd. 
Ordfölgen i anden Visc: Ek varð spyrjor fyrir utan iðr cn ck ftkk 
andspHIi'Jóta stillis; hcrsá ek^meid^hú<»d}rr fyr hauldi. Enýltungr 
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Gorms knátti vel Júka óru^ eyrendi í lal; ek ber opt járnstúknr á 
armi: Je^ maatte spör^e mi^ for ude förend jeg fik tale med Jyderoes Konge; 
her BBH jeg Hosdören lukket for Haulden C</. e. mig). Uen Gorms Ætling knnde 
vel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg bærer ofte Jernærmer paa Armen. 

') andspilli, eí/. andspjall, n. Samtale. ') saaledes bör der lesea for 
er. ') mella (melda) lukke nied Skaade (mella, f,) ^) = váru d. e. mínn. 

OrdfÖlgen i tredje Vise: Örr Knútr, sá er alt hefir úti, ok Hákon 
tegaz' gerva laf fjörvaltan'; ek mon kviða konungs dauða. Haldiz 
vörðr, þó at Knútr ok jarlar vildit varla. £f hann köniz sjálfr undan, 
er dœlla fundi' fyrsf^ á fjalli: Den gavmílde Knut, som har alt (sit Mand- 
skab) ude, og Haakon siges at (ville) gjöre Olaf feig (</. e. omhringe ham); jeg 
ængstes for Kongens Död. Gid (Landets) Beskytter bevares, skjönt Knut og Jar- 
lerne ingenlunde vilde det. Dersom han selv slípper bort, er det glædeligere eod 
förste Sammentræf pua Fjeld (</. e. vil dct vække stðrre Glæde end der opstaar 
bos den, som efter en lang Yandring paa den öde Fjeldslette endelig træffer det 
fOrste levende Yæsen). 

tega = téa, tjá, vise, lægge for Dagen, ytrc, sige; tega synes afc 
være den ældste Form, Jr/'. oldht. zthan, melde, zeigön, vise. *) fjðrvaltr-^ 
vaklende hvad Livet (fjör) angaar, Döden nær (feigr). ') fundi = en fnndr - 
fundi er Gisning af Sveinbjörn Egilsson for fundr, hvilket alle Haandskrífte « 
synes at have. *) Ordet at efter fyrst, synes at være tilföíet ved Fcilskríft i V(^ v 
Codcx, og mangler i de övrige Haandskrifier. 

Ordfölgen i fjerdc Vise: Átti allframr jarl at sætta Ólaf ok gaml m 
búendr, þeir er optast tóku af' því máli? þeir hafa fyrr keypt' höA- 
ðum af meira fári, en Ilákon (hafi) bundit' saman heiptir; kyn Ei- 
ríks er framt: Skulde den gjæve Jarl (</. e. Tilkom det ham al) forlige 0\n( €g 
de gamle Bönder, der oftest afsloge den Sag (ct sligl Forlig)? De (Böndeme) 
have för byttet Hoveder (cf. e. Hövdinger) med större lleftighed, end (den hvor- 
med) Haakon har samlet sit Had; Eiriks Slægt er gjæv. { 

rettet for at; taka af einu, afslaa, nægte. ') kaupa cinu = skipti 
einu, bytte, skifte; saal. Fornm. 2, 156: Finnr spuröi, ef sveinninn vildi 
kaupa klæðum við hann, om Drengcn vilde bytte Klæder nied ham; 0^. 
kaupa um, Fornald. S.2, 59: dróttning keypti um sonu við ambitt, DroD- 
ningen byttede Sönner med Trællckvindcn. ') retlct eftcr nogle Haandskríller 
for myndi. 

Cap. 137. Ordfölgen i Viserne: Knútr var nnd himnum^. Hér' ferr* 
austan fríð(r) fráneygr niðr Dana fylkis. Viðr skreið vestan; sá var 
glæstr, er bar andskota Aðalráðs út þaðan. Ok drekar landreka báro 
blá segl við rá í byr; dýr var döglings för. En þeir kilir, er kóroo 
vestan, liðu um brimleið til Limafjarðar! Knut var under Himlen. Iler 
dragcr östenfra den smukke klaröiede Daners Kongeælling ^d, e. Knut). Skibet 
gled vcstenfra; det var glimrendo, som bar Adclraads Ficnde (cf. e. Knol) od 
derfra. Og Fyrsternes Drageskibe bare blaa Scil ved Raa i Bören; herlig var 
Kongens Færd. Mcn de Kjöle, som koni vestenfra^ glede ben over Uavet Ul Lin- 
fjorden. 

') S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rcttel for han. *) rettet for fran. 
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Cap. 139. Ordfölgen i förste Visc: Snarir dróttnar gáluð spanik' 

Danniörk undir sik söknni herfarar. þá lét lilöðr' Dana skarpln* 

kerjaða Skáney. Höfuðrreinstr jöfurr^: De raske Fyrster kunde íkke lægge 

Daamark nnder sig formedeUt UærtogeL Da lod Danernes Underkuer skarpt hærje 

Skiaae. Den allerypperste Konge. 

spenja (spen, spanda) lokke drage til sig. ') hlöðr, m. Ombrin- 
ger, af hlaða (hleð, hlóð) m. Dttt. onibriuge, dræbc. ') = skarpliga. *") 
•• ovenfor. 

OrdfDlgen i anden Yise: ílendr Jótlands jöfurr létað etax af; ætt 
■•nna fannx at því. lilífskjöldr Dana vildi hafa fæst rán foldar. 
MöfQðfremstr jöfurr: Jyllands Konge, kommen tilbage i sit Land, lod ikke 
*^ af sig (</. e. lod sig ikke skillc ved sit Land); Folkeue syntes om deL Da- 
■ernes Værneskjold vilde ingen (e^. færrest) Plyndring havc i Landet. Den yp- 
Ferite Konge. 

Cap. 140. Ordfölgen i förste Vise: Sökkva' örr siklingr! þú hnektir 
Svíam, en ylgr fékk mikla úlís beitu', þar cr heitir á en helga. Ýgr 
^^gaarstafr! hélztu láði við kyn beima fyrir tveim jöfrum, þar er 
vrifn ne svalta'; hvatráðr crtu: Mod Fienderne hefttge Konge! du tugtede 
^Tiirne, men Ulven íik storl Bytte, paa det Sted som heder Ilelgeaa. Fryglelige 
^(rigjBr! du holdt Landet ved (Iljælp nf dit) Hcltefolk fur ((/. e. rood) to Konger, 
4er Ravn ikke sultede; snarraadig er du. 

') sökkvi, m. poei. Fiende. ') beita, f. Madlng, Agn; Ulvens Mading 
«L e. döde Kroppe. ') ne svalta (dobbclt Nægtelsc) d. e. svalt eigi. 

OrdfSlgcn i anden Vísc: Ólafr Egða dróttinn, átti þrimu stála við 
ágætan Jóta Aðling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
aær skarpt at móti hánum; Sveins sonr vara slær at reyna; Ulfr þaut 
of hrævi: Olaf, Egdernes Hersker, holdt Svœrdkamp med dcn Jydernes herlige 
Fynte, som klövede Riuge (</. e. var gavmild). Skaaningeines Konge sköd tem- 
melig skarpt mod hain; Sveins Sön var ei sendrægtig at pröve sig; Ulven hylede 
over Lig. 

Cap. 143. S. 167. Ulfr jarl var maðr ríkastr i Danmörku þcgar 
er konnng líddi: Ulf Jnrl var den mægtigste Maud i Danmark næst Kongcn 
(eg. Daar det gik Kongen furbi d. e. paa Kongen nær); i denne Betydning synes 
den svage Form af líða ikke at være saa sjelden for dcn ellers almindeligere 
alærke Form leið; saaledes læscr ogsaa paa dette Sted et 51embranblnd i No. 
20 qy. i Rigsbibliothekel i Stockholm (Levning af et udmærketog gammeUHaand- 
skrifi af Olaf den Hellíges Saga), der for Resten næsten stemmer Ord til andet 
med nærværende Codex; saaledes ogsaa Cd. Arn. Magn. 623 qv. Bl. 35*: er 
konunga líddí, paa Kungcrne nær, naar man uiidtager Kungerne. 

Cap. 144. þá lék konungr fingrbrjót mikinn; þi skækti (= 
akiknði) jarl af honum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
al hann skyldi annat leika: da gjorde Kongcn et stort Feiltrœk; da tog Jar- 
Íen fra baro en Springer. Kongen tog tilbage bans Brikke, og sagde at han skulde 
trække en anden. 

Cap. 146. niælti hverr í orðastað annars: den ene lalte i ^lunden 
paa den anden, ell. eg. enhvcr talte i den andens Ordsted, d. e. naar en hörtc op, 
begyndte en anden, staðr, m. Sted; og$, Stíllcstaaen, Stnndsen: nema staðar. 



286 

standse; alt$, orðnstaðr, Ordenes OphAr, i orðastað eins, pan dct Sted (i 
dct Öieblili) en ophörer at tale. 

Cap. 150. Ordfölgen i rOrste Wse: Rínleygs láðM ek hefi riðit at 
ríða héðan mfnnm löngumleiðardynmari, heldrenganga, þóttKnútr, 
leggfjöturs lundr, ligjTÍ herskipum úti (Eyrartundi; þjóð kann kerski 
minni: Kvinde! jeg har beslultet at ride herfra paa miiie lange brusende HaveU 
Hcstc (</. e. mit Langskib), hellcr end gaa, skjönt Knut, Arnibaands Lunden (</. e. 
den gavmilde 31and), ligger nied Ilærskibe ude i Öresnnd; Folk kjendcr min 
Kjækhed. 

') lið rettet Tor láðs; rínleygr, m. Rinens Lue, Jld d, e. Galdet, dets 
lið (Land) d, e. Kvinden. 

Ordfölgen i anden Yise: Skjótum eik fyr utan læbaugs ey'. Ek 
lækkað' Lundar ekkjur né dnnskar roeyjar hlæja at því, ifla flansts' 
jörð! at ek eigi þorðak (= þyrðak) i hausti fara aptr vali krapta^ i 
Fröða flatslóðir: Lad os skyde Egen (rf. e. styre Skibet) udenfor Yedrð. Jeg 
lader ikke Lunds Kvinder eller de danske Möer lec ad dct, Kvinde! at jeg ikke 
torde i liöst drage tilbage med Skibet paa Frodes Fladstier (cf. e, Bölgcme). 

læbaogr, m. den svigefulde, bcdrngrrske Ring d, e, den usladige Jor- 
den omgivende Luflkreds = veðr; læbaugs ey = Yeðrey. ') = lætkat 
d, e, læt eigi. ') rettet for flnuts; ifli, m. poei, llög, dens flanst, m. (Skib) 
d, e, llaanden, dens jörð d. e, Kvinden. **) kraptar, m. p/. lodholter i et Skib, 
kraptH valr (Falk) d, e SkibcL 

Cnp. 152. Ordfö1$^en i förste Yise: Stallarar þínir erum komnir 
hingat heim. Ilyggþu at, ^katna jöfurr! menn ncmi min mal, sem ek 
inni. þjóðkonungr! segþu, hvar innnn hafit hugðan mér sess. Allr 
þinn skáli mrð seims þollum er þekkr beimum: (Yi) dinc StBllare ere 
komne hcr hjcm. tiiv Agt, llelles llersker! 51ænd lære de Ord, jcg fremstger. 
Folkekongc! siig, hvor (hcr) indcn har du bcstemt mig Sæde? Hele din llal med 
guldprydcde Dren<;c cr Mændeiic kjær. 

Ordfölgen i andcn Yise: Knútr, mildr mætra hringa, spurði mik, 
ef ek vilda (vera) hánum hcndilnngr^ sem hugreifuni Óleifi. £k kvað 
cinn drottin sœma' mér senn; en sönnu þotlumk svara; hverjom 
gunina eru gOr gnóg dœmi: Knul, gavmild paa hcrlige Ringe, spnrgte mig, 
om jcg vilde være ham til Tjenestc, soin (jeg havde været) den kjække Olnf. Jeg 
sagde, at een llcrre söinmede (sig) for niig ad Gangen; jeg troede at svare sandt; 
enhver IMnnd cre givne tilstrækkclige Excniplcr. 

^) hcndilangr, velvillig, gunitig. ') saaledes viser Linjerimet at der 
maa læscs for soma. 

Cap. 153. Ordfolgen i förste Yise: þengils fjindr ganga þar með 
lausa sjóðR; þjóð býðr opt höfgan málm fyr hilmis ófalan haua. Hvcrr 
veit sik* innan í svörtu helvíti, efsrlrsinn hollan harra við gnlli; 
slíks er (þat) vert: Konj^ens Ficnder gaa dcr iiicd löse rengrpnnge; Folk 
byder ofte tung Mnlin (</. e, Guld) for Kongens Hoved , der ei er til fals. Enhver 
ved sig inde i det sortc Ilelvede, hvis han sælger sin hulde Ilerre for Guld; flig 
(StraQ forljener det 

*) rctlct for sitt. 
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Ordfölgen i andeii Vise: Knop varð dnprt á himnam, þars' þeir er 
beldu dróttinrækt' svikum, of sóttu hás elds heim: Lönnen blev sör^e- 
lig i Uimlen, saasom de, der bad^kt niod sin llerre ndförte S\if;, sögte den höie 
Uda Hjem (</. e. Ilelvedc). 

') rettet for þatz; þars =: þar es, þar er, der hvor; saasom. ') 
dröttinrekr det modsatte af dróltinhollr. 

Ordfölgen i tredje Yijie: llArða hilmis húskarlnr görðuz^ þá ofvægir 
jarli, er þægi fé viðOlafs fjörvi. Era hans hirð hálikt at verða fyr þvt 
mili; 088 er dœlla, ef allir crn vér skírir of svik: Hörderncs Konges 
lluskarle bleve da allfor eftcrgivne mud Jarien, da de vilde tnge Gods for Olafs 
Liv. Del er ikke værdigt fur hans llird at blivc delagtig i den Sag; os er bedre^ 
OBi vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordföigen i Visen: þar standa hollusk sverð búin gnlli, 

▼ ér leyfnm sárs sunda árar '; herstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
lœkn við, ef þú vildir gefa skáldi eitthvert; sendir vfka elds'! (ek) 

▼ nr endr með þér: Dcr stan de ypprrligste Sværd, udstyrede med Guld, jeg 
roser Saarsundenes Aarer {ji, e, Sværdene); Fyrste! jcg trænger lil din Gunst. 
Hefsker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden (rf. e. niig) noget; Havildena 
Sender! jeg var fordum mcd dig. 

') sirs snnd (Saarets Sunde, Strömme) d, e, Blodet, dets Aarer d, e. 
Sværdene. ') vika eldr (Vigenes Ild) </. e. Guldet, dcts Seuder d, e, den gav- 
■ilde Mand. 

Cap. 156. ótili, m, Skade, Fortræd; dette Ord synes at staa i Forbin- 
deUe med dct angelsaxiske til, god, passendc, hcnsiglssvarendc, hvoraf rimeligvis 
dea neotrale Form forekommer i Œgisdrekka (ældrc Edda 44*): þú kunnir aldr- 
egi bera tilt með tveim, du kunde aldiig bære noget godt (</. e. bringe Enig- 
hed, Forlig tilveie) mellem to; hermed stenimer Ðeskrivclsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki knllaðr sættir manna, hnn er enhanndel 
og ansees ikke for nogcn Mægler (ncllem Mænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrtili, m. Död, hvor tili synes at svare til det tyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. Ordfölgen i förste Vise: Englands allvaldr býðr út aveitom, 
en vér féngom færra lið ok smærri skip; ek sé lofðung óttaz lítl. 
Ljét eru rið, ef Inndsmenn latn þcnnn konung verðn liðþrotn'; fé 
lætr ferð firða' cinurð: Englnnds Beherskcr udbyder (sine) Skarcr, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg scer Kongcn kjender lidet til Frygt. Slet er 
del bandlet, dersom Landsfolkct lader dcnne Konge blive hjælpclös; Pengene 
avækker Foiks Troskab. 

') -þroia (i Sammcnsætningcr) som ikkc har mere, for hvem noget bar 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mere Folk, matþrota, som ikke har mere 
llad, farþrota, som ikko har nogcn Skibsleilighed. ') firða, Ijernet fra, berö- 
vet, eg, Fengene lader Folk (blive) berövet Troskaben. 

Ordfölgen i anden Vise: Flœjá' (?ctr, en leggr oss frýju til handa; 
en allvalds fjindr gjalda fé; ek verð fyr æðru' orði. Hverr þegn skal 
sjilfr hafa sik miklu lengst, þótt gengi þverri; þengils vina svik 
hvalíra upp: Flygte kan man, men (cf. e, hvorved) man lægger os Mangel pan 
Mod lil Last; men Kongens Fiender betale Fcnge (</. e. bruge Bestikkelser); jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa selv skaffe sig længst fren (cf. e, maa 




288 

fðrge sanvidt maligt for lig selr), tkjönt fljælp skorter; KongeBt Vennen Svig 
bliver aabenbar. 

>) = flýja. ') ðtaledes maa læses for æðra. ') hválfra ett. hválfa, 
hvælve, vælte. 

Cap. 166. Slevet: Knútr verr grund, sem Grikklands gætir^ him- 
inriki: Knut værger Landet, som Grækenlaods Vogler (i/. e. Krístas, Gud) 
Himmeríget. 

') denne Omskrivning paa Krístus opregnes biandt ílere i Skalda Cap. 52. 

Ordröigen i Viserne: Knútr er und sólar'. Minn siðnæmr vin fór 
þinig með mjök mikit lið. Otrheims fimr gramr fœrðí út or Limafirði 
öUtinn riota. — Mjök sökrammir £gdir ugðu för örbeiðis sigrsvans 
lana'. Alt grams skip var framit gulli; sjón slíks várnm(k)* rfkari 
söga. — Ok hafdýrs kolsvartir viðir liðu hart fram of haf fyrír Lista. 
Alt Eikundasund suðr var bygt innan brimgaltar sæskfðnm. — Ok 
griðfastir friðmenn liðu hvast fyrir fornan haug lljörnagla. Varn för 
Orbeiðis eyðilig, þar er stafnklifs stóð drifu fyrir Stað. — Byrröm 
brimdýr knáttu bera mjök langar svangs súðir fyr Stim. Svnlheims 
valar liðu svá sunnan, at nýtr herflýtir kom norðr i Nið. — þi ga 
snjallr Jótavegnjotr* gjörvallan Noreg nefa sínum; »á gaf sfnum raegi 
(segi ek þat) Danmörk, svana dals dökksalar*: Knnt er nnder Solen 
Mtn höviske Ven for did med snare meget Kulk. Den Odderhjems (d, e. pa 
Havet) flinke Kongc íörte ud af Limíjorden en slor Flaade. — De særdeles atríds 
dygtige Egder frygtede den krigerske Konges Færd. Hele Kongens Skib var pry 
det med Guld; Synet af sligt var mig stærkere end Sagn (</. e. overgik ko m 
mig enhver Beskrivelse). — Og flavdyrets kulsorle Træer (cí. e. Skibene) gleA ^ 
haardt frem ovcr Ilavet forbi Lister. Alt Eikundasund der syd var opfyldt me <i 
Brimgnltens (</. e. Ilavcts) Söskid (cf. e. Skibc). — Og de hasfaste Hirdmæii<f 
forc rask forbi lljörnaglens gamle Höie. Ei var Kongens Reise ussel, der hvor 
Stavnbrinkens Qd. e. Ilavcts) llrste {d, e. Skibene) ilede forbi Stad. — De bör- 
stærke llavdyr (H. e. Skihc) formaaede at bære sine lange huie Sider forbi Stim. 
Det svale Hjems (</. e. Havets) Falke (</. e. Skíbene) glede sanledes söndenfra, it 
den dygtigc Hærförer kom nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hele Norge til sin Söstersön; hnn gav sin Sðn (det melder jeg) Danmark med dea 
i Havet lig^endc dunklc Sal. 

^) Dcnne förste Linje ud^ðr Bcgyndelsen til Omkvædet, og udfyldes af 
Egilssön saaledes: setri hveim betri, Knut er bedre end enbver under Soleos 
Sæde {d. e. Himlen). ') sigrsvanr, m. (Sciersvane) d, e, örnen, dens lanir 
(Dynger) d. e. Ligdynger, dercs örbeiðir (ivrige Eftertragter) d. e. KrígshcItfB. 
*) várumk = var niér. *) Jóla (rettct for Jotra) vegr, Jydemes Vei, Land 
d. e. Jylland, dets njótr (Besidder) d. e. Kong Knut. *) svana dalr d. e, 
Havet, dets dökksalr, dunkle Sal, Lund (formodentlig Selund, Sjælland). 

Cap. 167. Ordr&lgen i Víscn: Bónar nökkva barkrjóðri, böðraklr 
yngvi, rcð cinn Englandi ok Danmörku; friðr hefsk at beinni. Odf 
leiknar jálmfrcyr' hefir ok þrungit und sik Norcgi; málma hjaldröi 
þverrir haukum hungr: Brystharniskets Ródfar^er, dcn strídsdjærve Kon 
raadede ene over England og Danmark; Freden frenimes des bedre. Ilelten 
ogsaa lagt under sig Norge; den slridslysrne standscr llAgcnrs Hungcr. 
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bönar nðkkvi BönnensSkib (Sæde), d, e. Brystet; barkrjóðr (börkr, 
w* Bark, rjóðn farve röd); Brystets Bnrks (</. e. Brynjcns) Rödfar^'er d, e. den 
kj«kke Kriger. ') Odda leikn (Troldkvinde) d. e. Valkyrjen, hendes jálmr 
(Bragen, Larm) d. e. Striden, dens Freyr d. e. Krif^eren. 

Cap. 170. handrif, n. Rev (i Seil); avipta af handrifi, löse et Rev. 
Cap. 172. Ordfölgen i förste Yisr: Erlingr, bú er rauð enn bleika 
■ roarfét (iflaust er þat), réð skjóta út eik at nióti jöfri. Hans skeið 
It ivá aíðan síbyrð við skip siklings ( mikluni her; snarir fyrðar 
IiOrdaz þar sverðum*: Erlinj^, gom rödfarvede den blege Örnerud (utvivlsomt 
'I' det), lod Skibct skyde ud for at möde Kongcn. Ilans Skib laa saaledes siden 
Side om Side med Kongeos Skib i den stoie Flaadc; rnske Mœod sloges roed 
Sv»rd. 

') saaledes rettet for sfðnn. 

Ordfölgen i anden Yise: Rakkr þengill hjó rekka; hann gékk reiðr 
^f skeiðar; valr lá þrðngt á þiljum; þung sókn varð fyrir Tungum. 
Brigningr rauð breiðan borðvöll fyr norðan Jaðar; varmt blóð koni i 
^iðan œgi; frægr konungr vá: Tappre Konge hug Mænd; han gik vred over 
^kibene; de Faldne laa trangt pan Tiljcrne; tung Knmp var vcd Tun^er. Kongen 
'iidfarvede den brede Skibmark (</. e. Ilavet) nordcnfor Jædercn; varnit Biod kom 
i det vide Hav; den berömmelige Konge kænipcde. 

Ordfölgen i tredje Vise: ÖII skipsókn* Erlings var fallin við þröm' 
Bóknar*; ungr skjðldungr vann auða skeið fyr norðan Tungur. Snarr 
lætrauðr Skjálgs sonr stóð lengi einn fjarri vinum í lyptingu á sínu 
aoðn skipi: Hele Erlings Mandskab var faldet vcd Bukns Strand; dcn unge 
Konge gjorde Skeiden öde (ryddclig) nordcnfor Tungcr. Den raske svigafskyende 
Skjalgs Sön stod længe alcne fjernt fra Venner i Löflingen paa sit tonime Skib. 

') skipsókn, f. Skibsmandskab; saaledes fordrer Linjerimet at der læses 
for tkipsðgn, f. hvis Betydning er den samine. ') þrðmr, gen. þrninar, m. 
Kant, Rand. ') rettet for dct feiiagtige Bykn i Codex. 

OrdfÖlgen I fjerde Yise: Geðstirðr Skjáigs hefnir réð eigi nefna 
sér grið, þó at konungs firða gý(g)jar skers skúrir^ berðix. Gcirs 
virðir! e^n meirri ofrhugi ne kðmr síðan á glyggs' varðkers' vfðbotn^, 
]e(y)gðan gjálfri^: Den haardsindede Skjalgs llævner (</. e. Erline) nævnede 
ikke Fred, skjönt Kongsmændcncs Skjoldrcgn leveredes. Spydels Værdsælter (</. e. 
Krigsmand)! end stðrre Helt kommer ci sidcn paa dcnstore havomskyllede Jordklode. 
*) skúrir reltet for skyrir; gýgr, f. Troldkvinde; ogs. Öxe, Öxens sker, 
d, €. Skjoldet; dets Skurer d. e. Pilercgn, Kamp. ') rcttet for gliygs. ') Egils- 
■ons Rettelse for Yarðkeri. *") Egilssons Rettelse for við bocn; glyggs (Yin- 
dena) varðker, ii. Gjemmekar d. e. Luften, dens víðbotn rummelige, store Bund 
d. €. Jorden. ^) gjálfri (af Havet) leygðan = laugaðan, vasket, skyllet. 

Ordfðlgenifemte Vise: Lystr Erlingr, sá er lengi geymdi vel jarðar, 
aé lamdis landvðrn, bað örnu klóax ðndurða, þá er hann of tók Ólftf 
■ önnum málum at sig^ hitsi við Útsteln; sá var áðr biiinn ats riða. 
Den muntre Erling, som længe beskyttede Landet vel, og ikke svietede Landevær- 
Det, bad Ömene rives Ansigt til Ansiift, da han tiltalte Olaf med sande Ord i Stri- 
den bist ved Utstein; han havde i Forveien belavet sig paa Kamp. 
') rettet for sic; sig, f. poel. Kamp. 
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Ordfulgen i sjette V»e: Erlingfr fél], bctrí bmgna konr bíðrat 
dauða; en allríkr olli skipat sliku með magni. Ek veil allbritt en;i 
annan mann, er kunni at halda fullara allan aldr at fjörláti, ensA (n/. 
kunni): Erlinfjr faldt, en bedre Mcnncskesön gaar ikke i Dödcn; men den mvfr-* 
tigo (</. e. Aslak) fik udfört sligt mcd Krafi. Jeg ved i en Hast infen andcn 
Mand, som fuldstœndigere kunde opretholde sin Aldcr lige til Döden end denne. 

Ordfðl^ren i syvcnde Yisc: Hðrða foldar vörðr er drepinn, Áslákr 
hefir aukit frændsekju; fáir skyldu vekja styr svá. Eigi má bann nfti 
ftttvígi; bornir frœndr skyli bindas bræði; líti þeir á en fornn mál: 
Hordclandets Vogter (rf. e. Erling) er dræbt; Aslak har övet Frændeskyld; fii 
bnrde saalcdes bcgynde Kamp. Ikke kan han nægte Ældrnbct; födte Frænder 
skulde afholde sig fra Jlsindclhed; a^lc de paa de ganile Ord! 

Cap. 173. Ordfðlgen i förste Vise: Litt mun enn hvfti halr^ gl>ðr í 
nótt á Jaðri; vér unnum gunnar gný; hrafn etr af gctnum ná. Svá hefir 
niitt rán gefit hánum öllungis illa; ek gékk reiðrofskeiðar; jörðveldr 
manna morði: Lidet mon dcn hvide (</. e. blonde) Mand (være) glad i Nat pii 
Jædercn; vi holdt Kanipgny; Ravn ædcr af dct vnndne Lig. Saa har mit Rio 
(d, e. Plyndring af mig) bckommet ham aldclcs ilde; jcg gik vred over Skibeoe; 
Jorden orkcr Mandefald. 

1) rcttet for halfr. 

Ordfölgen i andcn Visc: Kálfr? vastu' austr víð sjálfa Bókn, }ir 
er vápndjarfr Haralds arfi bað kosta vfgs; þitt kapp kynnix niönnain. 
Gátuð grfðar' söta gólig' fOng til jóla; vartu fyrstr kendr at fuodi 
flettugrjóts ok spjóta: Kalf! Du var östcr ved selve Bukn, bvor den vaabeo- 
djærve Haralds Arving (</. e. Kong OlnO bad pröve Kamp; dín Kjækhed bliver 
bckjcndt for Mænd. Du skaflTede Jættekvindens Hest (</. e. Ulven) herlig Mad lil 
Julen; du blev anseet som dcn fQrste ved Kastesiencnes og Spydenes Fund (d, i. 
i Stridcn). 

') vastu = vartu, þú vart. ') gríðr, gen, grfðar, f, Troldkvinde, 
Jættekvinde. ') göligr, hcrlig, god. 

Ordf&lgcn i trcdje Vise: Öld fékk ilt or dcildumi; Erlingr vir 
finginn (= fenginn) þar; blökk borð óðu { blóði fyrir norðan Útsteia. 
Ljós raun er, at ræsir varð ráðinn frá láði; lönd lögðux und Egða; 
ek frá þcirra lið mcira: Folkene fik Ulykke paa sin Fart; Erling blev fangea 
der; de mörke Dæksplankcr vadcde i Blod nordcnfor Utstein. Klar Kjendagjeraini 
er det, at Kongen blev svegcn fra Landet; Landene underlagdes Egdeme; jeg 
hörte, at deres Folk var talrigcre. 

fá or dcildum, faasomPartafDelingen, Byttet; pg, fá iU ordeildna^ 
faa cn ulykkelig Part, komme i Ulykke. 

Cap. 177. Ordr&lgen i fðrste Vise: þeir er olla úthlanpQni bnða 
opt ríklunduðum graro rautt gu-ll (at) kaupas undan, en rsfir Deitti. 
Hann bað efsa* skör firnm með hjörvi; rekkar biðn sýnn' refsing 
rán(s); svá skal verja land: De soro voldtJ Plyndretogcne tilbðde ofto dea 
storsindedc Konge rödt Guld at kjöbe sig fri, men Kongen afslog det Han bad 
skjære Hovedct af Mændene med Sværd; Mændene lede aabenbar Straf for Ranet; 
saaledcs skal roan værge Land. 
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eíia (?Bfokj»re, afhagge) maa der efter Linjerímet l«ies for ofsa. ') 
rettet tor sona. 

Ordfðlgen i anden Vise: Margdýrr konungr, sá er mest fœddi varga, 
meiddi »tt bvinna^ ok hlenna'; hann stýTdi svi þýfðir þýðr kon- 
«nfr lét bvern erna(n) þjóT þerrolask' bæði fóta ok handa; syá bœtix 
friðr landsfylkis: Den berlijfe Konge, som oftest nærede. Ulvene, lemlæstede 
Tjrves og Röveres Slægt; han hindrede saaledes Tyverier. Den gode Konge lod 
Wer rask Tyv miste baade Födder og llænder; saaledes bevares LaodsfolketsFred. 

') bvinn, m. Rapser, Tyv. ') blenni, m. Röver. *) mangle, nndvære. 

Ordfftlgen i tredje Yise: þat vissi hclxt ríkis, er grundar vörðr lét 
ikerða skðr bundmðrgum víkingnm með hvössum vipnum. Mildr 
Magnna faðir lét valdit mörgn gagni; ek kveð flestan sigr frömda 
fremd ölafs ens digra: Det bentydede belst paa Magt, at Landets Værner lod 
•fkappe Hovedet paa sanre mange Vikioger roed hvasse Vaaben. Dcn milde Magnus'a 
Fader (il. e. OlaQ var Ophav til meget Gavn; jeg paastaar, at de íleste Seiervin* 
<línger befordrede Olaf den digres Hæder. 

Cap. 178. OrdfSlgen i förste Vise: Ek blaot stýra skipi fri Sult, 
^vf er Oleifr^ enn digri itti; vin ernmk breggs at blýrs breini, en 
mæta* siÖ fregn at ek kvfða. Ýstéltar funa kleifar'! snjallr gramr 
^ar rentr sigri i sumri: Jeg maatte styre Skibet fra Sult, det som Olaf den 
digre eiede; jeg venler Storm paa Skibet, men Kvinden faar sent spörge, atjegfryg- 
ler. Gnldprydede Kvinder! den brave Konge blev berövet Seieren i Sommer. 

') rettet for Aleifr. ') sæta, f. Kone bvis Mand er reist af l^andet, dn, 
poet, Kvinde t Alm. ') ýstélt, f. (Bueplads, ýr, m. Bue, stétl, f,) poet. Haan- 
den, dens funi lld d. e. Guldet, dets kleifar (Bakker) Kvinderne. 

OrdfSlgen i anden Vise: Svíða sir af mœði; opt befi ek setit \ið 
betra; und er i oss, sú er ótrauð sprændi' rauðum lcgi. Mér byss' 
blóð or þesso beni; ek té venjax við þrek; hjilmgöfugr heiðsær' 
bilmir verpr reiði i mik: Saarene svie paa Grund af Trrthed; ofte har jeg 
oydt en bedre Skjæbne; jeg har et Saar, som ufortrödent bar ladet fremsprudle 
den röde Væske. Der vælder Blod ud af dette Saar; jeg begynder at vænne mig 
til Gjenvordigheder; den hjelmprydede gavmilde Konge kaster sin Vrede paa mig. 

') spræna(-da) sprudle frem; her eausat, m. Dat, lade fremsprudle. 
') bysja (busta) vælde frem, sprudle frem (om flydende Ting). ') beiðsært 
som §er paa (tager Hensyn til) Hirdens Sold (heið). 

Cap. 179. Ordfölgen i förste Vise: Allvaldr réð ótila' rista baf 
■ tili' austr; vígmöðr Haralds bróðir varð at vitja Garða. En at 
skilnað ykkarn léstu skjott of sóttnn Knút; emka ek tamr at samna 
skrðk(v)i of iðnir manna: Kongen begyndte sandeligcn at plöie Havet med 
Slavnen österover; den kamptrælte Haraids Broder (</. e. Olaf) skolde besöge 
Gardarike. Men efier eders Adskillelse sögte du strax til Knut; jeg er ikke vant 
nt fare med Snak om Mænds Bedrifler. 

ótila eg. uden Svig, af til, ii. ') stil, n. Skibsstavn. 

Ordfölgen i anden Vise: Ógnrakkr jarls niðr! ittu þakka gjafar 
Engla dróttni; komtu otila vel yðru mili. Lundúna gramr lét fnndna 
þér fold, iðr fœrir vestan; frest orðu þess. þitt líf era lítit: Sliids- 
djærve Jarls Efterkommer (d. e. Kaif)! du har at takke Anglernes Konge for Gá- 
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ver; du fremmede saDdeligeD vel dÍD Sag. LoadoDt Hersker faDdt áig LaDd, för 
du drog TesteDrro; dog blev der Frist hermed. Dit Liv er ikke rÍDge (uhædret). 

Cap. 197. S. 202. liðrækr, udygtig til KrigstjeDeste, eller til at yde 
lljælp; gera liðrœkjaD, forsmaa Eds Hjælp. — at soguru, Died saa forrettet 
Sag, efler hvad der var passeret; sogurr, saDimeutrukket af svá görr, syoes i 
deoDe Form blot at forekomme i Neutrum, sogurt, at soguru, Dieð soguro = 
at svá bÚDU. 

Cap. 201. OrdfðlgeD i ViseD: BreDDum ðll lÖDd þau er vér fÍDDura 
fyr ÍDDaD JDDey; herr tegas verja herbjörg^ fyrir gram með hjörvi. 
Ýs aDgr'skal kveykt i kluogri, ef ek má valda; hifi allir jDDþroeDdir 
köld kol sÍDDahúsa: Lad os bræode alt LaDd, som vi fiode ÍDdeofor Jdd<>. 
HæreD siger, at deD skal værge SkjoldborgcD mod KongeD med Sværd. Hdeo skal 
blive tæadt i TorncbuskeD, kvis jeg maa raade; lad alle iDdthröuder have sÍDe Huses 
kolde Kul {d, e. fua siue Hnse afbræudte). 

^) rettet for hverbjorg; eg, hvad der bjerger Hærc = Skjoldborg, Skjold* 
række. ') Buens (Træets) Odelægger d, e. llden. 

Cap. 203. Ordfölgen i förste Vise: Búumk við þröng á barða þingi! 
FregDÍ (mcDo) þat orð: þegDs dóttir skala ifa' fregna mik ógladan, 
þótt svÍDnir sigrunnar' scgi ván Heðins kvánar'; verum bragDingi 
at trausti austr f ála eli: Lad os belave os paa Trængsel paa Skjoldencs 
Thing (</. e. i Striden)! Lad Folk höre det Ord: Bondens Datter skal ikke no- 
gcnsiude hörc mig uglad, skjðnt de klögtige Stridsmænd ytre ForvenlDÍDg om 
Karop; lad os værc Kongen til lljælp öster i Sökongeos Jling (<i. e, Strideo). 

i) = œva. ') sigrunnr (Stridstræ), m. poei, Kriger. ') Heðios kván, 
f. (Iledíns Kone) = Hildr = Strid, Kamp. 

Ordfölgcn i andcn Vise: Rökkr^ at miklu rcgni ens harða randar 
garðs'; Verdœla lið vill berjaz við snjallan visa. Verjum ðrvao ali- 
vald, ölum tcitao svcita má, fellum þrœndr i þundar hreggi; vér 
eggjumk þcss: Det mörkner mod det haarde Skjoldoveirs stærke Regn; Ver- 
dðicrncs Folk vil slaas mcd den kjækkc Konge. Lad os værge den gavmildc Konge, 
lad os nære deo gladc Blodmaagc (</. e. Ravncn), lad os fælde Thrðoderne i 
Odins Byge («/. e, Striden); vi egge hinandcn dertil. 

») rðkkr, dct bliver mörkl; jvf. Alcx. Saga S. 179—80. ») garðr, ai. 
eo Uvcir bcbudende Skymassc; randar garðr, Skjoldets Uvcirskycr d. e. Slaget. 

Ordfölgen i tredjc Visc: Örstiklandi! þryogr at miklu ála cli; skálm- 
ðld vex nú; hauldar skyldn cigi fálma skelknir'. Búumk við sókn, 
er gðngum at geirþingi mcð Olcifi; en gunnreifr seggr skyli of forðas 
slækniorð': Pileudsender! det stunder til den store Kamp; Sværdtid (</. e, 
Striden) voxcr nn; Mænd skulde ikke bæve af Frygt. Lad os værc færdige til 
Angreb, naar vi gaa til Kanipen med Olaf; men den stridsglade ftlaod maa sky 
blðdagtige Ord. 

') skelkinn, frygtsom. ') slækinn, dovcn, dorsk; slækoi, f. Ladhed. 

Cap. 205. Bjnrkamál: Dagr er uppkominn, dynja haoa fjaðrar, 
mál er víimögum^ at vinna erfiði. Vaki ok æ vaki vina hðfuð, allir 
enir œztu Adils of sinoar', Hár enn harðgrcipi, llróifr skjótaDdiy 
ættnm góðir mcno, þeir ekki flýia! Vekka ek yðr at vini oé at vífs 
rúouni, heldr vck ek yðr at hðrðum Hildar leiki: Dageo er opmDden, 
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mae Haneos Fj»dro, Tid er for Tnele «t ^öre Arbeide. Vaage og altid vaage 
Vennera lloveder id, e vore Venner), alle de ypperlige Adíls Fölgesvende, llaar 
den haardföre, Hrulf den Bueskytter, ætgode Alænd, som ikke fly. Ei vækker 
jeg eder til Vin eller Samtale med Kvinder, men jeg vækker eder til Hildes 
baarde ]«eg. 

*) vilmögr, gen, magar, m. Arbeidets Sön d. e, Træl, af vil, n. Arbeide. 
') ainni, m. Ledsager, Föigesvend; Rolf havde seudl sine Kjæmper til Adiia for 
at lýælpe ham mod Kong Aale, derfor benœvnes de her Adils sinnar. 

Ordfðlgen i denanden Vise: þingdjarfr allvaldr: ek mun enn hvarfa 
om kné þér, uns náirt ödrum akáldum; nær vættir þú þeirra? þótt 
veitim frekum hrafni valtafn', komumk vér braut eða liggjum þar; 
þat vizk' eigi, vága viggruðr': Thingdjærvc Konge! Jeg vil end færdes om 
dit Knæ id. e. gaa dig lil Haande), indtil du faar andre Skaldc; naar vænter du 
dem? Skjönt vi givc Ravnen Bytte, skulie vi undkomme eller blive liggende der; 
de( œndres ei, tappre Söhelt! 

^) valtafn, n. Offer af Faldne. ') vizk = vind8k (af vinda, vatt) 
de( vinder sig, böier sig, forandres, ændres. *) vágr, m. Vaag, Havbugt, vága 
irigg, fi. Vaagenes Hest d. e. Skibet, dets rnðr (= runnr) Træ d. e. Sökriger. 

Cap. 206. Ordfölgen i Visen: £k mun þora verja þann arm, er 
ek hlýt f standa; vér rjöðum rönð af'reiði; þat er nekkveð ekkja 
mnnr. Enn ungi gunnbliðr greppr gengrat á hæl fyr spjótum, þar cr 
alðg riða; menn herða mót at morði: Jeg tör værge den Flöi, hvor jeg 
kommer til at staa; vi rödfarve Skjoldct mcd Iver; det vii være nogct til Glæde 
for Kvinden. Den unge stridsglade llelt viger ikke tilbage for Spydene, der hvor 
Hng vanker; iMændene drive stærkt paa Mödct id, e. ile) til Kampen. 

Cap. 209. Ordfölgcn i Visen: Ek frá þórð þat sinn herða gört víg 
geirum með Oleifi; sókn þreifsk; þar fóru saman góð hjörtu. Fram- 
landaðr Ogmundar bróðir vann ful t, bar hátt fagrla gyl ta stöng fyr 
hjaldrmóðum Hringa gram: Jeg spurgtc, at Thurd den Gang skjærpcde den 
begyndle Kamp med Sværd lilligemed Oluf; Striden trivcdes; der sluttcdes til 
hinanden gode Hjerlcr. Ögmundð dristige Broder {d, e, Thord) kjæmpede til 
fnlde, bar höit fagert forgyldte Stang for úen stridsmodige Ringers (Ringerikin- 
gers) Konge. 

Cap. 210. Ordfölgen i Viscn: Ólafr' enn digri vann felda' öld, 
sóknþorinn sinjor' gékk fram í brynju sœkja öflgan sigr. £n Svíar 
þeir'^ er nenna^austan með mildum gram, óðu í bjarta blóðröst; mart 
segi ek bert: Olaf den digrc fik fœldet Folk, den slridsdjærve Konge gik frem 
i Brynje at sö^e vældig Seicr. Men Sviarne, som vove sig östcnfra nicd den milde 
Konge, vadede i den klare BiodHtröm; mangt siger jcg rcnt ud. 

') rettet for Olaf. ') rettct for felldan. ') sinujor og senjor, poei. 
Konge; anföres i Skalda blandt Benævnelserne paa en Konge. **) rettet for þar. 
*) nenna (nenta) vove, driste sig til, jvf, oldh. nandian, angclsax. néðan; 
ellers gide, nænne, bekvcmme sig til. 

Cap. 222. Ordfölgen i Visen: Ólmr ernmk sá harmr er hilmir hafði 
aflfátt austan; sá jöfurr kreisti gulli vafðan medalkafla. £k frá at 
þegnar váru hálfu fleiri, þvi féngu þeir gagn; þat tældi hvárungi 
hvötuð hildar: Bitler er mig den Sorg, at Konge havde liden Styrke östenfra; 
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den Koiife klemte det med Gald omviklede SYsrdhefle. Jeg Mrte, at Bönderne 
viire dobbelt saii mBnge, derfor fik de Seier; det bedrog for en Del Strident Til- 
•kynder ^d. e. Kongen). 

Cap. 224. Ordfölgen i fdrsteVige: Fold var at dynja vítt und fótam, 
þá réð brynjat fólk f bráða böð; þar var friðbaun mönoum. MikiH 
• tálgustr var a Stiklnstat (J. «. — stað), þá er álma ærir* þnstn árliga 
ofan með bjarta hjálma: Jorden kom lil at gjenlyde vidt nnder Köddeme, da 
ilede brynjet Folk i den heftíge Strid; der var Fredband (Fredsforbod) for Mn- 
dene. Heftig StaaUtorm id, e, Kamp) var paa Stiklestad, da Buens Tjenere (jL e. 
Krigerne) aarle stormede ned med blanke Hjelme. 

árr, gen, árar, pl, ærir, aee, áru, m. poeL Tjener; álmfy m, 
poet, Bue. 

Ordfölgcn i anden Vise: Merki fór fram í miðri fylking þeirra 
þrœnda; snarir fundus þar; búendr iðrax nú þess verks: Merket for 
frem midt i Thiönderoes Fylking; de kjœkke fandt hinanden der; Böndeme angre 
nu dctte Værk. 

Ordfölgen i tredjeVise: Ek frá minn dróttin géngn mest fraro næst- 
an sinum merkjum; stöng óð fyr grani; þar var gnógr styrr fyrir': 
Jeg sporgte, at min Hcrre gik oftest frem nærmest sine Mærker; Mærkestangen gik 
foran Koiigen; der var nok Strid for Haanden. 

*) rettet for fyrri. 

Ordfölgen i Ijerde Vise: Hykk (<f. e. ek hygg) vóru grimlikl geir» 
lofrœtonduin^ líta í hvassar I(j)ons sjónir gunnreifum Óleili. þrœnskir 
virðar þorðut sjá í ormfrán angn hánum; hersa dróttinn þölti œgiligr: 
Jeg tror, at det var frygteligt for Krigerne at skue ind i den stridsglade Olalf 
hvasse Löveblik. De thröndske Mœnd torde ikke se i de ormglindsende Öine paa 
ham; Hersernes Herre syntes skrœkindjagende. 

') rœtendr, m. pl, de som rodíæste, fremme geirs lof, Sværdels Lot, 
Pris d. e, Krigerne. 

Ordfölgen i femte Vise: Rauð, rönd með höndum, dreyrng sverð í 
rekka blóði, þar er gumna drótt sótti dýran þjoðkonung. Ok graair, 
rœkinn at ísarnleiki, lót rauðbrunan hjör finnas f reikar túnnm^ Jno- 
þrœndum: (llan) rödfarvede, Skjoid i Haand, de blodige Sværd i Mandeblod, 
der hvor Mœndenes Skare sögte den dyrebare Konge. Og Fyrsten, ivrig i Jerale- 
gen, lod rödbrune Sværd findc i Hovederne paa Indthrönderne. 

^) reik, /*. Striben som deler Uaaret over bsen, reikar tún, Uaarstribem 
Gaard, Tun d, e, Hovedct. 

Cap. 225. Ordfölgcn i förste Visc: Stála regndjarfr rimmn askr^ 
hafði cinn gunnar gný við tvá röskva þegna; Hárs bál gall. Árstranmt 
dalsteypir' hjó draupnis döggfrey' banahöggvi, en vann aananaáraa; 
hann ranð járn: Stridsdjærve Helt havde alene Kampgny med to reske Mæad; 
Odins Baal (<f. e. Sværdet) klang. Pileregnens Udsender hug en Mand Banehog, 
men sHaredc cn andcn; han rödfar^'cde Jernet. 

^) rimmn^ f, poet, Strid, dens Ask d, e, Krigeren. '^ dalr, h». poel. Bae n, 
dens árstraumar (Aaströmme) d, e. Pileregnen, dens steypir, Udslynger, Ud- 
kaster d, e, Heitcn. ') draupnir, m. den bekjendte Ring som svedede (luld, 
dens Dögg (Dugg) d,e, tiuld, Guldets Freyr d, e, Mandeiu 
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Ordn>1greii i anden Vise: Ýtir láta þat e\g\ smátt nndr, er fkýlauss 
rOðall máttið hlýjt* skorða skænjörðnngum'. Drýg (= drjúg) farða» 
varð á því dœgrl, er dagr náðít fögrnm lit. Ek frá austan atburð 
konangs orrosta: Mænd holde det for ikke ringe Uoder, nt skylðs Sol ikke 
kande varroe Blændene. Stort Vidunder skeede paa den Dag, da Dagen ikke fik 
tit fagre Udseende. Jeg spurgte östenfra Hændelsen med Kongens Kamp. 

hlýja (hlý, hlýða) varme; saaledes maa i Fölge Linjerimet læses for 
hylla. ') skorða, f. Stötte, Magt; skorðu skær (liest) d, e. Skibet, de:s 
BJArðangar d. e. Sömænd, Mænd i Almindelíghed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brum kom: paa denne Tid, i dette Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfölgen I försle Vise: Mildr gramr fann sjálfr görst, 
hve fjölkunnigra Finna meginrammir galdrar' barg fullstórum þóri, 
]>á er húna hyrsendír' laust um herðarHundi gulli búnu sverði; slætt 
réð sfzt at bfta: Milde Konge mærkede selv bedst, hvorlunde troldkyndíge 
¥innera stærke Galdre hjalp den fuldstore Thorer, da Kongen slog over Skuldrene 
paa Hunden (J. e. Thorer) med det guldbeslagne Sværd; slðvt vilde detikkebide. 

') maaske burde man læse meginrammr galdr, da Verbet bar^ staar 
I Slngalar. ') húnn, m, Mastetop, disses hyrr (Jld) d. e. Skjoldet, dets Sender, 
Uddeler = Kong Olaf. 

Ordf(>Igen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þóri, dylr^ saðrar 
(tf« e. sannrar) snilli hogstórs Hunds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
sæi stœrri verk? En gunnranns þvergarða glyggs þróttr', hinn er 
• ótti fram, þorði at höggva f gegn konungmanni: den Mand, soro bebrei- 
der Thorer Mangel paa Mod, benægter den hugstore Hunds sande Kjækhed; men 
jeg ved det hjemmefra. Hvem saa vel större Bedrifter? Men Krigsmanden («f. e. 
Tkorer), som sðgte frero, vovede at hogge imod Kongemanden. 

^) dylja (dulda) eins, benægte, fragaa. ') gunnrann, (Strídshns) 
é. a. Skjoldet, dets þvergarðar d. e. Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d. e. 
Kaoipen, dens þróttr (Tilnavn for Odin) d, e. Krígeren (her Thorer). 

Ordfölgen itredjeVise: Vigreifr réttu at varða jörð vfgi fyrir Óleifí; 
braailu bág við nýztan bragning; þat kveð ek mift frágn. Störverk(r) 
gékkln á Stiklarstað, en merki öð fyrr; satt er, of veittir sókn, nni 
snjallr gramr var fallinn: Strídsglad tog du paa at værge Land med Sværd 
mod Olaf; du kappedes med den gjæveste Konge; det forsikrer jeg at have hðrt 
lled Stordaad gik du paa Sliklestad, og Mærket gik foran; sandt er det, du ved- 
bleT Kampen, indtil dcn kjække Konge var falden. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: Ek frá auk Björn endr kendn stalloram 
af œrna, hve dugði halda dróttinhug; hann sótti fraro. Hann féll f 
ber at höfði hröðrauðigs hilrois; sá dauði er leyfðr roeð holluro verð- 
nngar nonnam: Jeg hörte ogsaa, at Bjöm forduro lœrte Stallere til fulde, hvor 
det var godt at bevare Herrctroskab; han sðgte frero (i Stríden). Han faldt i 
Hæren Ted Hovedet af den hædersríge Konge; den Död roses mellem tro Hird- 
mfland. 

Cap. 231. Ordfftlgen i Visen: Nú verð ek skreiðaz Iftils heið(r)ar 
akóg af skógi; hverr veit, nema ek verða of sfðir vfða frœgr: Nn roaa 
jef med liden Hæder liste mig fra Skov til Skov; hvem ved, om jeg ikke omaidor 
bliTer Tiden om berðmt. 



Cap. 232. Ordfðlgen i förate Vise: Ek frá hvast hlífel drfra á gram 
ít nesta Hangi; en Bolgara brennir tœdi vel brœðr 8Ínum. Hann, 
tiggi tóir ok þriggja vctra ganiHll, skildiz trauðr við Ólar dauðan; ok 
huldi hjálmsetr*: Jeg hörte den hvaðse Skjoldiling drive ind paa Kongen 
nærmest ved Haug; men Kol)^arernc8 Odclægger (//. e. Harald) hJRlp vcl ain Bro- 
der. Han, en tulv og tre (</. e. femten) Aars gammel Fyrste, akillea nödig rra den 
döde Olar, og tilhyllede llovedet. 

') hjálmsetr, n. Iljœlm«ædet d. e. Hovedet; hylja höfuð = rara huldu 
hörði, rare med tilhyllet lloved d, e, rcise ukjendt (incognito). 

Ordrolgen i anden Vise: Mildingr, strauktu um mækis rounn, er 
léat ar gunni; vantu hrarn or ryldaii hrás holds; vargr þnut i ási. £n 
it næsta ár komtu, Ordiglundr gramr, austr i Görðum; né ek rrá rrið-r 
• kerði^ verða rremra þcr: Kongc, du strög om Sværdets Egg, da du sluttede 
Kampen; du fik Ravnen ryldt med raat Kjöd; Ulven tudede i Aasen. Ilen deii(<est» 
Aar kom du, haurdsindede Konge, i Gardarike; og ikke hörte jeg nogen Kríger* 
blive ypperligere end dig. 

^) rriðskerðir, m. den som gjör skarð, Indsnit, i Fredcn d, e, Krígeren. 

Ordrolgcn i tredje Vise: Svá deildiz ar, (at) gunnbriðr i^öndlar 
njörðr háði tiu aldin^ graTninga þelar el': Saaledcs gik det, at den atrids— 
rmske Kriger holdt ti ordcndige Sværdilinger i Gardarike. 

*) aldinn, gammcl; df, Xuldvoxcn, ruldkommen. ') grarningr, m. |»oef. 
Skjold, dets þel, f, (Fil) d. e, Sværdct, dcts el Uvcír d, e. Kanip. 

Cap. 233. Ordfölgen i Viscn: Ort var Olars hjarta; konungr óð 
fram (i) blóði; rckin stál bitu á Stiklarstöðum; lið kvaddí böðvar. 
Ek sá alla Jáiroðs elþolla ^ ncma gram sjáiran, hlíra sér; riestr vsr 
reyndr i rastri rieindríru: Fyrigt var Olars Hjerte; Kongen gik rrem i Blod; 
de beslagno Svœrde bede paa Stiklcstad; Folket rordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen sclv, spare sig; dc flcste vare prövede i den haarde Stríi 

') Jáiroðr, Tilnavn ror Odin, hans el, Iling, d, e. Strid, dens þollr 
d, e, Kriger. 

Cap. 234. OrdFDlgen i rörete Visc: Emka ek rjóðr, en en hvitt 
hauklátrs^ grönn skögul ræðr rauðum manni; rár hyggr um mik sársa. 
Fenju meldrar morðvenjandi'! hítt veldr, at mér svíða djúp spor dsl- 
hriðar ok danskra vápna: Jeg cr ikke rödmussct, men den lyse slanke Kvinde 
raader ror (<r. e. har) en rödmusscl Mand; raa bryde sig om mig som er saareL 
Du Gavmilde! det er Aarsagcn hcrtil (n/. at jeg er bleg), at niig svie de dybe 
Spor ar Kampen og de danske Vaaben. 

') hauklátr, n. Högeleie, Högesæde d, e. Haanden, Haandens akðgal 
(Valkyrje) d, e. Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkvinde, hendes meldr, m, (Mel) 
d, e, Guldet, dets morð d, e, Gavmildhed, venjandi den som vænner sig dertil 
d, e. den gavmilde Mand eller Kvinde. 

Ordrölgen i anden Vise: Öglis landa eik* undrask, hvf vér roM 
bleikir; ek rann örvadrir, svanni! rár verðr ragr ar sárum. Enn dökkví 
málmr keyrðr magni riö i gðgnum mik; hvast hættlikt járn beit it 
næsta hjarta, er ek vætti: Kvinden undres, hvi jeg er bleg; jeg fandt Pile- 
rcgnen, Pige! raa blive ragre ar Saar. Den mðrke Malm rremdreven med Krtlt flðt 
igjennem mig; det hvasse, rarlige Jern bed nærmest Hjertet, aom jeg tror. 
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Aglir, m. Ilö^r, dens Lande d. e. Ilœnderne, deres oik d, e. Kvinden. 
Cap. 235. Ordrölgen i förste Visc: llörð auðn' er at Engla stridí, 
•ist hcrmcnn (fjörðu konung sjúkan lífi; ómjúk hlír rauTsk fyr grnni. 
Fólkt fylkir gékk (á) odda fund, þar er hcrr klauf skjöldu; ðr öld 
brá Ólafs fjörvi, en Dagr hélt undan: Haardt Savn er eftcr Anj^lernes 
Fiende {d, e, Kong OlaQ, siden Krí^erne (rjorde Kongen syg paa Livet Qd, e, om- 
bra^te ham); det haardc Skjold sönderbrödcs for Kongen. Folkenes Ordner gik i 
Kimpen, der hvor llœren klúvcde Skjol'dc; de vold&omnie Alænd rövcdo Oiafs Liv, 
Beo Dag slap bort 

') rettet for aund. 

Ordrölgen i andcn Visc: þjöð réð þengils danða; ógnar skcrs mciðar' 
▼itQ eigi áðr þann styrk búandmanna né hersa, er sárelds viðir feldi 
•ókDom slíkan gram, seni Olafr þótti; mörg dýr drótt lá i dreyra: 
Folket voldte Kongens Död; *Krigerne have ikke tilforn kjcndt en slig Styrke hos 
BöQdeme eller Hersernc, at Sværdsvingcrne skulde kunne fælde i Stiid slig Konge, 
•om Olaf syntes; maiigen herlig Skarc laa i Blod. 

^^^^ f' Skræk; Strid, Slridens Skjær (i. «. Skjoldet, dcts meiðar (Træer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (llavbliksvisc): þat var dullaust', hve 
Danir gjörðu dyggva för með döglingi; þat var jnrl fyrst at upphafi, 
ok hverr maðr er honum fylgði, annarr drcngr öðrum betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Ledsagelse Daneme ydcde Kongen (n/. Svein); det var Jar- 
ItB fdrst i Begyndelsen id, e, allcrförst), og bver ftland, soin ham íulgle, den ene 
Uelt gjævere end den anden. 

^) dullausl, frit for Dðlgsmaal, aabenbart, bekjendt. 

Cap. 245. Ordfðlgen i iðrste Vise: Ek lýg, nema Ólafr eigi ýfs^ 
árn sem kvikvir menn; ek gœði helzt i hróðri konungs hárvðxt. Enn 
helxl svðrðr þeim, er seldi þann sun' er óx i Gðrðum. HannValdamar 
fékk lausn læs af Ijósum hausi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf har Negle som 
levende Mænd; jeg priscr hclst i Digtct Kongens HaarvæxL Endnu holder llaaret 
fig paa ham, der overgav (sendte fra sig) den Sðn som opvoxedc i Gardcrigc. 
Valdemar fik Forlðsning for Men af dct blonde Hoved. 

^) saaledes rettet efter cnkclte llaandskrifler for ys; ýf, n. Riven, Kradsen, 
ýfa árr, Rivningens Tjencr, det hvormed man ríver, kradser d, e, Neglene; i det 
^mle Sprog hcder Negl: nagl, gen, nagls, pl, negl, gen, nagla, m. Paa 
liland ligesom paa enkclte Steder i Norge er Ordet af llonkjðnnet. ') rettet 
for syn. 

Ordit)lgen I Glælognskviða: Nu hefir þjóðkonungr lagal scr til 
•csa^ i þrándheimi, þar vill baugabrjótr ey ráða bygðum sína æfi. — 
ölafr bygði þar' áðan, áðr hann hvarf til himinrikis; ok þar var, sem 
allir vito, kvikvascttr' or konungmanni. — Haralds sonr hafði harðla 
ráðit sér til himinrikis, áðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œzti konungr 
varð at sætti. — þar svá hreinn lofsæll granir liggr mcð heilu líki 
sínu, svá at þar kná hánum vaxa hár ok negl scm á kykum manni. — 
þar knegu bjðllur sjálfar hringjas of hans borðvcgs sæing, ok þjóðir 
hvern dag heyra kluknahljóð of konungmanni. — En þar brenna kerti, 
Kristi þæg, upp af alltari; syndalauss Olafr hcfir svá borgit aáluy áðr 
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hann andnðiz. — þar kömr herr^ cr sjálfr hcilai^r konongr (cr), krýpr 
at gagni^; blindii ok bciðcndr þjóðarmáls sœkja en hcilir þaðan. — 
Biðþú Olaf, at liann unni þcr grundar sinnar; hanncrgnðsmaðr; hann 
of f^ctr ár ok frið öllum mönnum af ^uði sjálfum, þá er þú rekr hœnir 
þfnar fyr hókamáls reginnngla*: Nu har Folkekongen lavet síg til Sædc i 
Throndiijem; der vil Riní^brydercn (c/. e. den gnvmildc Koiige) stedse raade fur 
Bygder {d, e. ho) i sin Lcvetid. — Olaf bocde der, fOr han for til Himmerige; 
og der blev, soni alle vide, en Helgen af dcn kongeligc Mand. — llarnlds Sön 
Cd, e, Olnf) hnvde nicd Fasthcd betttomt sig for llimmerige, furcnd den Krist tcI- 
hehagelíge Mand, dcn hcrligc Konge, blev til en Ma*gler (Forsoncr, llclgen). — 
Der liggcr den saa renc lovsælc Kongc mcd sit Lerreme helt, saa at der kunne 
paa ham voxe Ilaar og Negle som paa cn lcvende Mand. — Der kunne Kiokkerne 
rioge af sig selv over hnns Træskrin, og Folk hver Dag hörc Klokkelyd over Kon- 
gen. — Men der brændc Kjcrter, Krist vclbehageltge, op fra Allcret; syndelös 
Olaf har saaledcs bjergct Sjælen, för han döcde. — Der kommer cn Skare, hvor 
den helligc Koncc cr, knælcr oni lljælp; blinde og dc dcr attraa Folkemæle (d. e. 
stummc) sögc (did), og (komme) friskc derfra. — Bed Olaf, at han vil nnde dig 
sit Land; han cr Gods Mund; hnn udvirkcr crodt Anr og Fred for alle Mænd af 
Gud selv, naar du frcmförer díne BOnner for Bogmaalels Hovednagle (<i. e, Prcsten). 

') saaledcs rcltct for þcss. ^) er efícr þar synes ovcrflödigt, og mangler 
i andrc Ilaandskrifíer. ') kvikvascttr levcnde bisat, begravet, briigtes om dem 
der cftcr Dödcn ansaaes fur hcllige, og sanlcdes blcve Gjcnstnnd for Dyrkelse og 
paa en Maade betragtede som cndnu levende. "^) rcttet efícr enkelte llaandskrilter 
for hverr. ^) gngní rettet for gangi. *) bók, f, Bog; ogsaa Bogen d, e. Bi- 
bclen; bókamál, bókmál, n. det Sprog hvori Skriften, Bibelen (Volgata) er 
skreven, Latin; dcns reginnagli, m. Hovednagle, Hovcdstötte d. e, den Geistlige, 
Presten. 

Cap. 248. Ordfölgcn i förste Visc: Olafr réð landi fulla firotátt vetr, 
áðr andprútt höfuð fclli it öfra á því láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kcndan scr bans enn nörðra hcimsenda; skjöldungr hélzt skemr 
en skyldi: Olaf raadrde for Landet fuldc fcmten Vinlre, förend det aandprude 
(rigt paa Aand udstyredc) lloved faldt i den övro Del af dct Land. Hvilkcn yp- 
perligere Konge skulde vcl kunne have tilegnct sig dcnne hans oordre Verdcosdel; 
Kongcn holdt sig kurtcrc cnd önskeligt. 

Ordrolgcn i andcn Vise: Sumir gumnar trúðn á goð; grcÍB var á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu^ fólkorrostnr. Fregr bað hann 
kristit lið standa á hœgri hönd; (ek) bið guð dróttin fagna flótt- 
skjdrrum Magnús fcðr: Nogle Mænd troede pna Gud; Forskjel Tar (i saa 
Hcnsecndc) mellem Folk; dcn dristige Kongc holdt tyve storc Slag. Gjcy böd hao 
dc kristne Folk staa til höire Side; jcg bcdcr Gud llcrrcn modtage vel dco flugt- 
sky Magnus's Fader. 

I) = tuttugu. 

Cap. 250. Ordfölgcn i förstc Vísc: Tírcggjaðr Tryggvi fór norðan 
at gunni, en Svcinn konungr sinni fcrð sunnau; morð tókz af þvf. Ek 
var nær þausnum^ þcirra; þat bar harða skjótt at móti; herr týndi 
þar fjörví; þá var hjörgöll: Dcn hædcrgriskc Tryggve for nordenfra til 
Kanip, nicn Kotig Svcin söndcofra mcd sin Skarc; Strid opstod heraCi Jeg vtr 
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mmr dores Dyst; dct bar saarc hastig samincn med dem; Hœren mistedc der Livet; 
da var Svœrdklang. 

^) þausnir, f. pl. OptÖicr, Tumull. 

Ordrölgen i anden Vise: Sunnudug vara, svanni! acm mœr bæri 
manni lank eda öl; morgun þann hnc margr und eggjar, er Sveinn 
konnngr bað sfna drengi tengja saman skciðar stafna; hrafni gafsk 
brátt hold at slíta: I Söndags vur det ikkc, Pige! som om Kvinden bar Man- 
den Lög eller 01; dcn Morgcn sank mangen under Eggene, da Kongen Svein bad 
fine Hehe bindc sammen Skibcts Stavnc; Ravncn fik raat Kjöd at slidc. 

Cap. 252. Ordfölgen i förstc Visc: Nú hykk rógörs hneitis eggja 
rjóðanda réðu' scggjum; þc(y)gi segja seimbrota', þvf at veit görva. 
Ornisctrs hati varat allra ellifu vetra, þá er hraustr Hörða vinr 
glesti hcrskip or Görðum: Nu ved jeg, at dcn slrídslystne Svœrdeggs Röd- 
farver (J. e. Magnns) hcrskede over Mœnd; man fortæller mig det ikke, thíjegved 
det bestemt. Guldcts Hader var ei fulde elleve Vintre gammel, da Uördernes kjække 
Ven mstcdc Hærskibc fra Gardaríke. 

') rcttet for rciþu. ') seimbroti, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 

Ordfölgen i anden Visc: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjóðum út þing; 
fim hirð ara bræðis bar hcrvæðr' til hömlu. Hraustr þjóðkonungr 
skar salt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnum: Den unge Strídsmand udböd Folkene til Thing; Orneniæskerens raske 
Hird bar Vaabnene til Hamlcn. Dcn kjække Folkckonge skar Havet med rímede 
Skibside ðstenfra; mörkt (stormfuldt) Vcir bar Guldets Fortyndcr (J. e. Btlagnus) 
til Sigtuna. 

hervæðr = herváðir f. pl. Hærklædcr, Vaaben. ') héltr, riroet, 
kold; héla, f. Rimfrost. ') brimlog, n. Havluc d. e. Guld. 

Ordfölgen i tredjc Visc: Rimmu yggrM báruð sfðan rauðar randír 
f sœnskar bygðir; eigi gaztu lágan liðskost, landfólk sótti þér til 
handa. Öldum kunnr úlfa fcrðar tungu rjódr'! teknir menn með hvíta 
skjðldu* ok en reknu dörr þurðu austan til tírar þinga: Kriger! du 
bar siden de röde Skjolde i dc svcnskc Bygdcr; ikkc fik du rínge Antal Folk, 
Landsfolket sögte dig til Haande. Folk bekjeudte Stridsmand! udvalgte Mænd med 
kvide Skjolde og drcvnc Spyd ilcde östcnfra til Stridcn. 

^) rimma, f. Strid; dens Yggr (Odin) d. e. Krígcren. ') Ulvcflokkens 
TnngerOdfarvcr d. e. Stridsheltcn. ') rcttet for sceylldn. 

Ordfölgcn i fjerde Visc: Yggjar niás fiðrirjóðr'! komtu austan í 
þrœnskar bygðir mcð allra hæstum' œgishjálmi, en kváðn fjándmenn 
ydra fálma. Úlfa gráðar eyðir! ek frá þik ungan þröngva þeirra 
ráði; skciðar brands skildir stökkorlandifyrþérmeðskœðanþokka: 
Krígshelt! du kom östenfra i dc thröndskc Bygdcr med den störstcRædselslijelm, og 
(man) sagdc, at dine Fiendcr tabtc ModeL Ulvcs Graadighcds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du nng stækkedc dcrcs Plancr; Skibsstangcns Skjoldpryder (J. e. Kong 
Sveín) flygtede af l<andct for dig mcd barsk Hu. 

Yggr, Odin, hans már (Maagc) d. e. Ravnen, dens Fjædres Rðdfaner 
d. e, den tappre Kríger. ') rettct for hæstan. 

•Cap. 253. Ordfulgen i förstc Vise: Of mínum dróttni, þeim er bar 
gott hjarta, cr gört gnllit skrin; ck hrósa 'rœsis hclgi; hann sótti guð. 
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Ar gen^r margr hrings meiðr frá þess hrein^ konangs mæro leiðíffleð 
heilar sjóiiir, cr blindr kom þingat: Over min Ilerre, som bir ct godt 
lljertc, er {^jort et gyldent Skrín; jeg priser Kongens llellighed, han sögle God. 
Aarle saar nian^cn Mand fra dcnne herlige Konges berömmeligc Gravmele med 
hclc Oinc, som blind kom dcrhcn. 

Ordful$ren i andenVise: Oss dugir fagna mcssn Ólafs, Magnús föður, 
meinalaiist í niínu húsi; guð magnar jófur. Ek em skyldr at halda 
skuldlaust helgi þess harmdanða skilfings, er bjö mcr handar tjálgar 
rauðu gulli: Dct gavner mig skyldfrit i mit Hus at feire Olafs Messe, Magnoi's 
Fadcrs; Gud styrker Kongen. Jeg er pligtig skyldfrit at dyrke den dybtbegrsdte 
Konges llellighed, som prydcdc niine Fingre mcd det rðde Guld. 

Cap. 25'1. Ordfölgcn i rúrstc Visc: Ek lét gjallar vönd' gulli vafðaD, 
þann cr konuugr gaf mér, ok hclt hermöðr heiman á göðri Rúms för. 
þá er sverd[dynvidir þverðu' ylgjar' sult, lögðuni vér silfri hjaltit' 
vápn cn fylgðum vígðum staf: Jeg slap det gnldomsnoede Sværd, som Kon- 
gen gav mig, og drog træt af Stríd paa en god Romerfærd. Medens Krigcme 
stillcde Ulvens Sult, lagde jeg det sölvhjaltcde Vaabcn og fulgte den viede Stsf. 

*) gjöll, {' poel. Slag, dcts vöndr d. e. Sværdct. ') [ rettct for: dyrl 
þat er viðir þvcrþan. ') rctlct for sylgjar. 

Ordfólgen i andcn Vise: Ek stóð á Mont' nær borgum of morgno, 
ok minlumk hvar mörg brcið targa flaug sundr ok síðar brynjur. Ek 
munda þ»r konung, er forðum undi löndum öndurðan brum'. þorröðr 
Qd. e, þörðr) faðir minn var þá þenna (ff. e. þcrna, þarna): Jeg stod pst 
Alpcrnc nær Borge om Morgenen, og niindcdes det Sted, hvor manget bredt Skjold 
sprang söndcr og side Brynjer. Jeg erindrede dcr Kongen, som fordum gte- 
dcdc sig Ycd (sinc) Landc i den förste Tid. Thord min Fadcr var den Gang der 
(hos ham). 

^) Mont = Mundíufjall, Alperne. ') brumr, m. Tid; s. oyenfor S. 295. 

Ordfölgcn i tredje Visc: Maðr lœzt fúss at deyja, ef missir roeyjar 
faðms; keypt er ást, ef gráta skal eptir oflátinn'. En flóttstyggr 
fullhuginn, sá er [ann dróttni', fellir vígtár; várt torrek l(x verrt 
konungs árum: Manden siger, at han önsker at dö, naar han taber Pigens 
Favn; dyrkjöbt er Kjærlighcden, naar man skal græde efter den döde. Men den 
Flugt hadendc Helt (</. e. jeg), som clsker Herren, fælder Drabstaarer; mit Tab 
syncs Kongens Mænd værre. 

') rettet for oblati. ') [ rettct for varð drottin. 

1 Forbindelse mcd dennc Visc staar niaaske fölgcndc Fortælling om Sig- 
hvat Skald i Cd. Arn. Magn. 73 fol. (H): Svá cr sagt, at Sighvatr skáld var 



farinn til Róms þann líma, cr hinn hclgi Olafr konongr féll. Ok þá 
cr hann fór sunnan af Rómaborg, mœtti hann Norðmönnum á brekkn 
þcirri, er Fcginsbrekka cr kölluð. þeir mcnn sögðu honum fall Olafs 
konungs llaraldssonar; ok við þá tíðendasögn varð Sighvatr allhryggr, 
svá at hann grét tárum. þá töluðu um nökkurir menn, at hann yrði 
ókarlmannliga við þetta, at hann skyldi gráta sem börn, ok lítill 
þróttr mundi í honum vcra, at hann varð svá klökkr við þetta. .Sig- 
hvatr svarar: Vígtár köllum vér þat, er vér fellum við þvilfka tfðendt- 
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sAga. Ekki er pctit um ferð Si^hvats fyrri f þessi frásögn en hann 
koRi í Danmörk, ok fór þá mjök huldu höfði o. s. v.; s. Fornm. 5, 209. 

Ordföl^en i Ijerde Vi^e: Hvítakristr láti mik hafa heitan eld at víti, 
ef ek vildak firraz Olaf; ek cm skírr at þvi. £k vask {d, e. vark) til 
Rúms í annarra háska; ek hefi vatnœrit' vitni þar' manna; ek ieyni 
öld því aldri: Hvidekrist ladc mig have den hedc lld til Slraf, dersom jeg vilde 
forlade Olaf; jeg er rcn i saa Henseende. Jeg var til Rom under de andres Fare; 
jeg har tilstrækkeligt Vidnesbyrd af Blænd der; jeg dölger det aldrig for Folk. 

') vatnœrit, ovcrflödigt, i saa stor Mængde som Vand. ') rettet for þay. 

Cap. 255. Ordfölgen i Visen: Léztu unga jöfra, sem til rcð hverfa, 
bafa erfð; satt er, at Sveinn knátti sitja at Danmörk einni. Kálfr! 
kendnð kHppfúsnm Magnúsi til landa or Görðum; ok ollut ér at stillir 
fékk jörð: Du lod de unge Fyrster, som dct tilfaldt dem, have Arv; sandt er 
det, at Svcin fik raade for Daiimark alene. Kalf! du henviste den kaniplystne 
Blagnus til Lande fra Gardarike; og du voldte, at Kongen fik Landet. 

Cap. 259. Ordfölgcn i Visen: þorbergs hlýri! ek frá llaralds bró- 
ðurson göðan þcr; ér gjörðuz þess verðir; því hclt, unz hann of spilti. 
Ykkrir ófundmcnn vöktu iðula róg á miðli; mcr liz óþörf Olafs arfa i 
þcim máluin: Thorbergs Brodcr {Jí, e. Kalf)! Jeg hörte Ilaralds Rrodersön {A,e, 
Kong Magnus) var dig god; du gjordo dig værdig dcrtil; det holdt, indtil han bröd 
det. Eders Avindsmænd vakte idelig Strid imellem (eder); jcg saa Uheld forOIafs 
Arving i dcn Sag. 

Cap. 260. Ordfölgen i förste Vise: Ek fregn at suðr með Sygnum. 
Sighvatr hcfir lattan gram at freista fólkorrostu, ferr þö, ef skolnm 
berjaz. Förom í vápn vcl lystir til þcss fondar ok verjum konung 
hringum; hve Icngi skal grund tvist: Jeg hörcr om Optöier syd hos Syg- 
nerne. Síghvat har fraraadct Kongen at forsöge Kamp, han drager dog (med), 
hvis vi skullc slaacs. Lader os lysticc iföre os Vaabnene til dct Möde og forsvare 
Kongen med Sværd; hvor længe skal Landet værc i Sorg og Uro? 

Ordfölgen i anden Vise: Hákon, sá er féll á Fitjum, hét fjölgegn ok 
réð hegna^ hciptar rán ok fýrar' undu hánum. Síðan hélt þjðð fast á 
fjölblíðs Aðalsteins fóstra lögum; enn eru búendr seinir á þvf er 
minnir: Haakon, han som faldt paa Fitje, kaldtes god og revsede (dog) fiendtligt 
Ran og Mændene varc tilfredse mcd ham. Siden holdt Folket fast paa den venlige 
Adalsteins Fostrcs Love; cndnu ere Bönderne scne (vedholdne) ved dot som de 
mindes {A, e. de gamlc Minder, Sædvaner). 

') rettet for þegna. ') ellcrs alin. skrevet fírar. 

Ordfðlgen i tredjc Visc: Ek hygg karlfóik knáttu kjósa rétt, af þv( 
er Olafar ok svá jarlar gáfu frið lofða eignum. Haralds hvardyggr 
arfi ok son Tryggva lct halda þau IaukjAfnM(ig er lýðar þáguafþeim 
nöfnum: Jeg tror Böndcrnc forstode at vælge rigtigt, efterdi at Olafcme oglige- 
saa Jarlerne gave Mændenes (Borgernes) Eiendoin Fred. Den gjæve Haralds Ar- 
ying og Tryggves Sön lod overholde de fortrinlige Love, som Undersaatterne mod- 
toge af disse Navner {d, e, dem). 

laukjafn, jævn som en Lög (laukr), herlig, fortrinlig. 

Ordfðlgcn i Qcrde Vise: Döglingr! yðrir ráðgjafar skoluð reiðaz 
TÍðbersdgli; konungr! þatorð ryðrtildýrðardróttins. Búendrkveðaz 
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hRfa önnor yerri Iðg en þú héts mönnam endr í Úlfasnndnm, nema 
landherr lýgi (</. e. Ijúgi): Konge! dine Raadgivere skulle ikke vredes ved 
Fritalenhed; Kongc! dct Ord haner Vei for Fyrstens Forherligelse. Böndcme sige, 
at de hnvc aiidrc værrc Lovc end du lovedc dein forhen i Ulvesund, hvis ikke 
Laudsfolkct lyvcr. 

OrdfölfTcn i femtc Víse: Uverr eggjar þik, hciptarstrangr harri, at 
ganga á bak þínom máluni; opt roynir þu þunn stál. Fyrða þengill 
skyli vera fostorðr; fengsæll hjaldrmögnuðr! aldri hœfir þér at rjúfa 
heit: Hvcm cgger dig, hœvnstrcnge Ilerre, at falde díiie Ord i Ryggen (<i. e. fra- 
gaa dinc Ord); oftc pröver du de tynde Staal (Sværd). Krigerncs Hcrskcr burde 
være ordholdcn; sciersæle Krigsmand! aldrig aiistaar det dig at bryde et LOlte. 

Ordfölgen i sjettc Vise: Hvcrr eggjar þík, hjaldrgegnir'! hðggva 
bú þegna, ofrausn er jðfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðit ungum bragningi svá; konungr! ek hygg þínum rekkum leiðas 
rán; herr er rciðr! Hvcm egger dig, Krigsdjærve! at hugge Bðndernes Kv«g, 
Voldshandling cr dct for Kongen at ðve det indenlands. Ingen havde för givet den 
ungo Konge slígo Kaad; Koiigc! jeg tror dine Mæiid ledes ved Ran; Folkct er vredt 
') rellct for hilldrgegnir. 

Ordfölgen i syvende Vise: Veltir þjófs! gjaltu varhuga viðr þeim 
haulda kvitt, cr nú' fcrr héðra; hðnd' skal stytta of í hófi. Varmra 
benja tármúteris teitir'! vinr ér sá er býðr varnað; en ck hlýði til, 
hvat búmcnn vilja: Tyves Ödclægf^er! brug Forsigtighed ved dette Folkerygte, 
8om nu er i Omlðb her; Haandcn skal hcmme Overmod med Maade. Ravneni 
Glæder! en Ven er dcn som byder Advarsel; men jcg lytter til, hvad Bðn- 
dernc ville. 

') retlct for þu. ') rettct for hund. *) Varmra benja tár (de yarroe 
Saars Taarer) d, e. Blodct, dets niúteri (Hðg) d, «.. Ravnen eller Örneny deos 
Glœder d. e. dcn tapre Kriger. 

Ordfölgcn i aaltendc Vise: þat er hœtt, er allir hárir menn ætlai at 
móti skjðldungi, er ek heyri; áðr skal ráða hót við þyf. þat er heldr 
grcypt, er þingmenn hnepta^ hðfðum ok stinga nðsnm niðr ( fclda; 
hefir slcgit þðgn á þegna: Dct cr slemt, at allc graahærdede Mænd agte sig 
imod Kongen, som jcg hörer; i Forveicn maa man finde paa noget Raad mod 
det. Det cr tcmmclig uhyggeligt, at Thingniændene bðie Hovcderne sammen og 
atikke Píæscrne ned i Fældcne; der er komnict Taushed over Folk. 

') rettct for hncyptn; hncpta, freqv, af hncppa, bðie sammen, knirome. 
Ordfölgen i nicnde Víse: Eitt mál er ðfgast, þat er gðfgir búendr 
mæla: minn dróttinn leggr sína eign á þegna óðal. Seggr man telja 
rán i þvi, hínn er sctr út konunga greílum sína fððurleifð at flaums^ 
fellidömi: En Sag er den vœrsle, som de gjæve Bðnder tale om: min Herre 
læggcr sin Eie paa Undersaatternes Odel. Dcn Mand regncr Ran i delte (J. c 
regner det for Ran), som udlcvcrcr til Kongens Grcvcr (Ombudsmænd) ain Fæ- 
drencarv eftcr en i Skynding fældet Dom. 

') flaunir, m. hastíg Bcvægelsc, Ilen frem og tilbage; flaums fellidómr, 
en Dom som fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfðlgen i fðrste Vise: Ódæsinn ræsir óð fram með breiða 
ðxi ok varp brynju; hjðrdynr varð of Ilðrða hilmi. Jðfurr spendi tvær 



303 

bendr am skapt, þar er Flcl klaaf fölva hausa; en himins skapvörðr 
skiptl jörða: Den utrætte Konge gik frem med den brede Oxe og slsngte 
Brynjen; Spyddrön suscde over Hördernes Konge. Kongen spændte begge Hæn«ier 
om Skaftet, dcr hvor Hel klövede de bíege Uoveder; mcn Hinilens licrre skiftedo 
Landet. 

Ordfölgcn i anden Visc: Hykk Haralds bróðurson stóðn framarst 
nanna í hundrnðs fiokki; hrafn vissi sér bvassast hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð höggvinn val (</. e, valr) at hylja rastarbreiða 
heiði; Vinda flótti lá vitt: Jeg ved, at Hnralds Brodersön slod forrest blandt 
Hændene i Hundrcdflokken; Ravn ventcde sig rigclig Föde. Dcr hvor Alagnus 
kæmpede, bleve hugne döde Kroppc, saa at de skjulle den milbrede Hede; Ven- 
dernea faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjótt ok á einni stnndu, at greifi sá 
hleifa báðum augum, ok brauð þat alt varð at grjóti er hon hafði i 
ofninn skotit: Alt skeede dct ligesaa hastigt og i samnic Oieblik, at Greven saa 
Brðdene med begge Öine, og alt dct Bröd blcv til Sten, soni hnn havde sat ind i 
Ovnen. De fleste andre Haandskrifter af Olaf den HelligesSaga syncs her at lœse: 
▼ arð blindr istedctfor hleifa, og dct er uden Tvivl dct rigtíge, altsaa: at grcifi 
sá varð blindr, at denne Greve blev blind. Hermed stenimer ogsaa den latinske 
Optegnelse af dette Jærtegn paa nogle Membranfragmenter af et Martyrologium, 
fnndne i dct norske Rigsarkiv; Fortællingcn lydcr dcr saalcdes: Erat in Datia 
prepositus quidam. uir odibilis et pranus. et ut de illo legitur. qni 
nec denm uercbatur nec hominem. Hic ancillam habebat que de Nor- 
ucgia nata erat. erga uencrationcm beati Olaui deuotissima. Prepo- 
sitns autem ille non crcdcns hiis que de martire diccbantur. quicquid 
de miraculis eius communis onininm hominnm uulgabat assercio. rn- 
morero fictic(i)um ct ridiculuni estimabat. Contigit autcm ut pas- 
sionis eiusdcm rcgis et martiris annua reuolueretur sollempnitas. 
oir pessimus illc prauitatcm quam corde tractauerat. in opcre demon- 
alrauit. Non solum enim ut ceteri homincs illius regionis. nnllam 
martiris natalicio exib(u)it reuercntiam scd ad contemptum eius. 
panes iussit deferri ad quoqnendum. rc(ce)ns et ante tempnsillud 
inauditnm miraculum. uno oodemque momento. et homo nequissimus 
percutitur cccitate. ct panes in clibano positi. conucrtnntur in lapi- 
des. E qnibus unns in miraculi tcstimonium in basilica martiris re- 
[scrnatur]. 

Cap. 270. Ordfölgcn i förste Visc: Kálfr! frágum, hvc fylgðut Finns 
roági nm dylgjur, ok lcztn snarla lagt snekkjur at jarli á sjá. Oðfúss 
hciptminnigr hlœðihugr^ vantu' eyða Brúsa sonar áræði, en tcðut 
þorfinni: Kalf! vi hörte, hvorledes du fulgtc Finns Maagi Striden, ogdulodsnar- 
ligen læggc Snckkerne mod Jarlen paa Havct. Heftigc, hadihukommcndc, drabs- 
lystnc Mand! du fik knækkct Bruses Söns Mod, men hjalp Thorfinn. 

') hlœða /brm. = hlaða (hlód) dræbe, hlœðihugr, m. Ho som staar til 
Drab. ') rcltet for vatto. 

Ordfölgcn i andcn Visc: Frægr gramr enn digri vá flestan sigr til 
frcmdar; ck hlant hcilagt fall til vallar, þvf at sátnm heima. Tiggi! 
ek nggi ofst ráð; yðr myni feigð of byrjuð: guð ræðrat sKkn; gcfit 
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fylli fíks trðllfl fúknm: Den berðmmelifrc díf^re Konfrc (d. e. icgj kæni)ie(1e de 
flenteSeirc til llœder; je^ opnaacde hellis^t Fold til Jordcn {d. e. fik en hclli^ Död), 
thi jei? huldt mi^ lijemmc. Kon^c! jeg æn^rstes for din sidste Beslutning; nærrure- 
•taaendc Död bcredes dig; (jud raadcr ei sligt; du giver det graadige Trolds llcðtc 
(d. e, Ulvcne) MætU'Iec. 

Cap. 275. Svá þótti honum vesöld ok píslir þær er fyrr hafði hann 
baft, sem þat væri skupgi nakkvarr þess alls ens ilia er fyrr hafdi 
hann haft. Iler maa istrdcnfor det sid^te fyrr hafdi hannbafti Fölge andre 
llaandskrifler læses: nú hafdi hann. 

Cap. 276. Ordfulgen í Visen: Göfng hvítings hörn' lét skera tungn 
or höfði aumum auðarbeiöi' um litla suk; ungr maðr var aá. Vór sáiiL 
válaust þann huddabrjút numinn niáli fám vikum síðar, er váruni þar 
er heitir lllíð: Dcn gjæve Kviudc lod skjærc Tungen af llovcdet paa en elendí^ 
lland for ringc Forscelse; en ung Mand var han. Vi saa sandcligen denne Blanc^ 
berövet iMælet for faa Uger siden, da vi varc paa det Sted soni hedcr lllid. 

') hvítingr, m. Drikkchorn, ávia húrn (Freyja) d, e, Kvíndcn. ') aud — 
arbciðir, m. soin bcder oni, cftertragtcr Higdom, Guld d, e, 51and. 
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112 


123. 


— 


150 


155 


168. 


— 


105 


113 


124. 


— 


151 


156 


169. 


— 


106 


114 


125. 


— 


152 


157 


170. 


— 


107 


115 


126. 


— 


153 


158 


171. 


— 


108 


116 


127,128. 


— 


154 


158 


172. 


— 


109 


117 


129. 


— 


155 


159 


173. 


— 


110 


118 


130. 


— 


156 


160 


174. 


<^ 


111 


119 


131. 


— 


157 


161 


175. 
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vrvœrende 


Fomin. S. 


lleinukríiigla. 


Nerverende 


Fomm. S. 


Ileíniikríngla. 


Udf^ave. 


4 og 5 B. 


(01. Uelg.) 


Udgavf. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


ip. 158 


161 


175. 


Cap. 


203 


192 


218. 


- 159 


161 


175. 


— 


204 


193 


219. 


- 160 


161 


176. 


— 


205 


194 


22a 


- 161 


161 


177. 


— 


206 


195 


221. 


- 162 


162 


178. 


— 


207 


196 


223. 


- 163 


163 


179. 


— 


208 


197 


223. 


- 164 


164 


18a 


— 


209 


196 


224. 


- 165 


165 


181. 


— 


210 


199 


225. 


- 166 


166 


182. 


— 


211 


200 


226. 


- 167 


167 


183. 


— 


212 


201 


227. 


- 168 


168 


184. 


— 


213 


202 


228. 


- 169 


168 


185. 


— 


214 


203 


229. 


- 170 


169 


185. 


— 


215 


204 


23a 


- 171 


169 


186. 


— 


216 


205 


231. 


- 172 


169 


186. 


— 


217 


205 


231. 


- 173 


169 


187. 


— 


218 


206 


239. 


- 174 


170 


188. 


— 


219 


207 


233. 


- 175 


171 


189. 


— 


220 


206 


234. 


- 176 


172 


190. 


— 


221 


209 


235. 


- 177 


172 


191,192. 


— 


222 


210 


236. 


- 178 


173 


193. 


— 


223 


211 


237. 


- 179 


174 


194. 


— 


224 


211 


238. 


- 180 


175 


195. 


— 


225 


211 


239. 


- 181 


176 


196. 


— 


226 


211 


240. 


- 182 


177 


197. 


— 


227 


212 


241. 


- 183 


178 


196. 


— 


228 


213 


242. 


- 184 


178 


199. 


— 


229 


214 


243. 


- 185 


179 


200. 


— 


230 


215 


244. 


- 186 n. 5, S. 195 


201. 


— 


231 


216 


245. 


- 187 


180 


202. 


— 


232 


217 


245. 


- 188 


181 


203. 


— 


233 


218 


246. 


- 189 


182 


204. 


— 


234 


218 


247. 


- 190 


182 


205. 


— 


235 


219 


248. 


- 191 


183 


206. 


— 


236 


220 


249. 


- 192 


184 


207. 


— 


237 


221 


250. 


- 193 


184 


208. 


— 


238 


222 


251. 


- 194 


185 


209. 


— 


239 


223 


252,253. 


- 193 


186 


210. 


— 


240 


224 


254. 


- 196 


187 


211. 


— 


241 


225 


255. 


- 197 


188 


212. 


— 


242 


226 


256. 


- 198 


189 


213. 




243 


227 


257. 


- 199 


190 


214. 


— 


244 


228 


258. 


- 200 


191 


215. 


— 


245 


229 


259. 


- 201 


191 


216,217. 


— 


246 


230 


- 


- 202 


191 


217. 


— 


247 


231 


- 



20* 
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Ncnrvrenile 


Fornin. S. 


IleiniskrÍDgla. 


! Ncnrvrende 


Fornm. S. 


Ilrini»krínir1i. 


Udinive. 


4 o|r 5 6. 


(01. Helir.) 


Udnrave. 


4 o|r 5 n. 


(01. llelíf.) 


Cap. 248 


232 


260. 


; Cap. 264 


247 


- 


- 249 


233 


261. 


Í - 265 


248 


- 


— 250 


234 


- 


! — 266 

1 


249 


- 


- 251 


235 


- 


[ — 267 


250 


- 


— 252 


236 


- 


— 268 


251 


- 


— 253 


237 


- 


— 269 


252 


- 


— 254 


238 


- 


1 — 270 


253 


- 


— 255 


238 


- 


- 271 


254 


- 


— 256 


239 


- 


; — 272 


255 


- 


— 257 


240 


- 


Í — 273 


256 


- 


— 258 


241 


- 


; — 274 


257 


- 


— 259 


242 


- 


— 275 


258 


- 


— 200 


243 


- 


— 276 


259 


- 


— 261 


244 


— 


— 277 


260 


- 


— 262 


245 


- 


— 278 


261 


- 


— 263 


246 


. 









Navnereglsteri 



Iga 163—168. 

• Englnkonungr 16, 19—23, 25, 

<-synir 25. 

nn En^Iakonungr 6, 9. 

víakonungr) 208. 

201-204, 211, 217. 

145—147, 245. 
í, 39, 50, 111, 138, 178, 185, 199. 
17. 
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jarlskáld 100, 122, 221, 234, 
241. 
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Barvik 165. 
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Bersi Skáldtorfnson 40, 131. 
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Bjarkamál 207. 

Bjirkey 102, 112, 124, 125, 137, 147, 

148, 237. 
Bjarkeyingar 137. 
BjarmaUnd 133, 134, 147, 149. 
Bjarmalandð-ferd 137. 
Bjarmar 135. 
Bjarneyjar 186. 
Bjarnt gullbrárakáld 185, 192, 219, 236, 

238, 244. 
Björn ármaðr 174, 175. 
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3-7. 

— konungr Eiríksfon 13, 68. 
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193-195, 218, 219. 

Blódðxar-synir 91. 

BlökumannavcUir 242. 

Ðékn 182, 183, 185. 233. 

Bolgarar 221. 

Borar 105. 

Borg (49), 59, 79-81, 111, 171, 181, 

8. Sarpsborg. 
Borgund 185, 186. 
Bnindr prestr 144. 
Breiða, Breiðan 106, 107. 
BreidiQörðr 75. 
Brelland 93, 241. 
Bijáos-orrosta 91. 
Brúnsvík 240. 

Brúsi jarl Sigurðarson 91—100, 105, 
244. 

— é Mœrín 186-188. 
Brynjúlfr úlfaldi 47—49. 
Búkn s. Bökn. 

Bððvarr Víkingakárason 53. 
Bölverkr skáld 221. 
CoðraljGrðr s. Toðrarfjörðr. 
Dagr Haraldsson 4. 

— Hríngsson 200, 201, 204, 208,209, 
215, 218-220, 223. 

— Ranðsson 174—176. 
Dags-hríð 219. 

Dala-Guðbrandr 106, (107), 109, lia 
Dalar 37, 60, 61, 63, 106,107,110, 122, 
129 s. Guðbrandsdalar. 



Danaveldi 129, 161, 162, 177, 179, 240. 

Danir 19, 21, 25, 47, 55, 71, 85, 86, 
100, 160, 161, 163, 169, 226. 
: Danmörk 1, 11, 12, 16, 19, 33, 47, 50, 
57, 90, 129, 131, 133, 137, 138, 159- 
161, 163, 165, 167, 172, 177, 179, 
180, 181, 192, 198, 199, 226, 227, 
235-237, 240, 243, 244. 

Dfmun 127, 138, 139. 

Dofrar 105. 

Drafn 181. 

Dungaðr jnrl nf Kolanesi 91. 

D}flin 5, 100. 

Dœlir 106. 

Eðla 77. 

Egðir 165, 180, 184, 185. 

Egg 103, 105, 147, 175, 191, 228, 233, 
238. 

Egill föstrfaðir Astríðar 77. 

— Hallsson 129, 141, 168, 169. 
Eið 62. 

— 63, 80. 

Eiðaskógr 48, 80, 81, 142, 189, 199. 
Eikreyiar 50, 85, 86. 
Eikundasund 138, 179-181. 
Eilffr gauski 47, 48. 

— jarl Rðgnvaldsson 84. 
EinarrEyjúlfsson 125, 127. 

— Gulhormsson grábarðt 249, 250. 

— jarl Rögnvaldsson s. Torfeinarr. 

— jarl rangmannr Sígurðarsoo 76, 
91—94, 98, 102. 

— Skúlason 232, 248. 

— þambaskelflr 24, 36-38, 40, 41, 
43, 111, 122, 158, 179, 195, 196, 
199, 227-229, 232—234, 237, 
238. 

Einbúi 188. 

Einríði ungi 231, 232. 

— Einarsson þarabaakelGs 24, 179, 
198. 

— Styrkársson 24. 
Eirfkr bjöðaskalli 10, 53. 

— jarí Uákonarson 15, 23-25, 27, 
36, 37, 47, 129. 

— konnngr blóðöx 3—9, 91, 96. 

— kon. Emnndarson 13, 68. 



Eiríkr kon. hiiin sigraeli njamaraon 13, 
57, 68, 82. 

Eiriksdrápa 24. 

Eiríks-synir 10, 11. 

Eirarkvíslir 5. 

Elfr 4, 5, 47, 49, 51, 69, 111, 138, 159, 

240, 8. Gnuteirr. 
EIIr 21. 

Emma dróUiiinf? 23, 25, 162. 
Emtindr kon. Olafðson 77. 

— af SkOrum, lögmnðr 84-87, 89. 
Engla-Knútr (Knútr h. ríki) 129. 
EDgiand 1, 8, 9, 16, 19, 24—26, 29, 

33, 49, 90, 122, 129, 130-132, 138, 
147, 149, 159-162, 171, 178, 181, 
192, 193, 198, 228, 236, 237, 240, 
245. 
Erlendr jarl Torfcinarsaon 91. 

— or Gerði i99, 219. 

Erlingr Eiríksson blöðöiar 9. 

— Jónsson 237. 

— Skjálgsson 26-29, 38, 41, 42, 
46, 47, 106, 111, 112, 114,115, 
117, 119, 120, 132, 138, 143— 
145, 159, 172, 179, 181-186, 
195, 199, 233. 

Erlings-synir 146, 147, 184. 

Estland 5, 68. 

Eyjafjðrðr 126. 

Eyland 50, 64. 

Eynafylki 36. 

Eynir 104. 

Eyrar 126. 

Eyrarsnnd 167—170, 181. 

Eysteinn erkihyskup 230. 

— glomra 91. 

— jarl 4. 

— kon. Haraldsson 232, 249. 

— kon. enn illráðl 142. 

— kon. Magnúsarsoa 246. 

— orri þorbergsson 144. 
Eysirídalir^ Eystridalr, Austrldalír 174. 
Eysýsla 18. 

Eyvindr úrarhom 49—51, 76, 93,94,98. 

— •káldaspillír 4, 101. 
FellaQörðr 22. 

Fífi 132. 



Finnir 18, 19, 198, 218. 
Finney 199, 219. 
Finn-ferð 179, 198. 
Finnland 18, 68. 
Fitinmðrk 48, 142. 

Fiiinr Árnason 105, 145—149, 189, 205, 
210, 211, 216, 219,220,228,232, 
! 244. 

— litli 71—73. 

— ikjdlgi 4. 
Firdafylki 12. 

Firðir 3, 108, 182? 184, 214. 

Fitjar 9, 239. 

Fjaðrondaland 64. 

Fjalir 28. 

Flæniingjaland 19, 50. 

Flæmingjar 242. 

Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsond 185. 

Freyviðr daafi 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— Haraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslðg 9. 

Færeyjar 44, 125, 127—129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Færeyingar 128, 139. 
Gamli Eiiíksson 9. 
Gandvfk 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðaríki 50, 84, 189, 194—196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr s Mikligarðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-þörír 201—204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
Gauldœlafylki 36. 
Gautar 48, 49, 51, 84, 85. 
Gautelfr 48, 85, s. Elfr. 
Gauti Tðfason 85, 86. 
Gaatlaod 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90, 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gaalr inn rauði 139, 157, 158 

Geirfinnr jarl 22. 

Geirsver 136. 

Gellir þorkeUson 129, 141, 150, 171. 

Gerði 199, 219. 

Gilli lOgsögamaðr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Gizurr ^llbrú 206, 217. 

— hvili 53. 

— svarli 54 — 56, 59. 
Gizka 143, 144. 
Glymdrápa 91. 
Glœlognskviða 226, 230. 
Glöð 241. 

Gormr konungr 131, 160. 

Gotar 18. 

Gotland 18, 50, 64, 191, 198. 

Grágás 240. 

Grankell (Granketíll) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelöð Dunf^nðardóttir jarls 91. 
Grenland 10. 
Grenmarr 38. 
Grikkir 242, 243. 
Grikkland 180, 242. 
Grímkcll byskup 43, 44, 228, 229. 
Grímr góði 209, 224, 225, 228. 
Grimsey 126, 127. 
Grislupollar 22. 
Grjotgarðr (llákonarson jarls) 10. 

— Ölvisson 176, 177, 191, 213. 
Gröa þorsteinsdóttir rauðs 91. 
Grœningar 187. 

Grœnland 75, 125. 

Grœnlandshnf 75. 

Guðbrandr hersir í Dölum 106-108, 110. 

— kúla 12, 14. 
Guðbrandsdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

s. Dalar. 
Guðini jarl Uirnarssou 167. 
Guðleikr gcrzki 50, 51. 
Guðmundr á >l6druvöllum Eyjúlfsson 75, 

76, 125, 127, 129 
Guðröðr Bjurnnrson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonungr 33, 60, 61, 63. 

— Eiríksson 9. 

— (Gunnröðr) Haraldsson 3, 4. 



Guðrödr Ijönii 4, 5. 
Gulaþingslög 9. 
Gull-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr Halfdanardóttir 4, 101. 

— Heinreksdóttir 237. 

— Knútsdóttir 25. 

— konungamóðir 5, 7, P, 10, 12. 
Gunnhildnr-synir 34, 57. 

— Sigurðardóttir s) r 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdóttír 29. 
Gunnsteinn i Langey 123, 133-137. 

148. 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Gulhormr Eiriksson 9. 

— grábarðr 249. 

— Haraldsson 3—5. 

— Kctilsson kálfs 241, 242. 

— jarl SigurðarsoD 91. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða Etriksdóttír 3. 

— enska 233. 

— Guðinadóttír jarls 167. 

— Sveinsdóltir 15. 

— systír Ulfs jarls 167. 
Gönga-llrólfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
Hákon Aðalsteinsfóstri 6, 8, 9« 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jarl Eíríksson 23-26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 133, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jarl Grjótgarðsson 3. 

— jarl Sigurðarson hínn riki 1» 2, 4. 
10-13, 15, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— Brynjúlfsson 138. 

Iláleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Háirdnn haleggr 4, 5, 91. 

— Ilaraldsson hárfagra ok Gyða 3. 

— hvití Haraldsson 3—5. 

— jarl 4, 101. 

— svartí Guðraðtrfon 2. 
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lláirdan svarti Haraldsson 3—7, 9. 

— Sififurðnrson hrisa 14. 

— Sigiirdarðun sýr 30, 63, 64. 
llnllvarðr hárckshlesi lAl. 

— UI(.*n(liii<rr 95. 
Ilailr af Sidu, Sídu-llallr, 1. 129. 

— í Ihiukadni ])órnrinsson 1. 
Iláloíraland 4, HH»-|ir>, 123, 133, 147, 

149, 171, 17K, 203, 237. 
Hnls 12. 

llnr inn hnrdffrcipi 208. 
Ilaraldr gilli 232, 249. 

— (íormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— (irúrcidr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gunnhildnrson). 

— ^i'cnski ííuðrOðarson 10—14, 16, 
(26), 160, lSr>, 230, 239. 

— Guðinason 167. 

— hinn hárfairri 2-9, 12, 13, 23, 
32—34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— Knúlsson hins ríka 25, 237, 240. 

— SÍ£rurðarson sýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 2(M), 209, 
221, 2:W, 241, 244, 245. 

— Þorkclsson húva 192, 226. 
Marckr or þjóttn Kyvindarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213—215, 219, 220, 237. 

^aufrasund 7. 

Knti^r 104, 221, 237, 238. 

Maukadalr 1. 

Kávnrðr fiorlinnsson 91. 

Kciðahœr 240. 

Íeiðmörk 4, 33, 37, 60, 61, 63, 110, 
128, 174-176, 1S8. 

Íciðrckr strjóna 25. 

ff cinir 42. 

X cid.4arvislö{r, llcits. 9, 1 10. 

1 4Hdsæ\isþin{; 110. 

1 ('inrckr kcisari 237. 

Icl, öxi, 241. 

I«lsin|0a1and 13, 142, 211, 234, 235. 

íi'lsinfiýar 142. 

'••rdalar 18. 

''•íoyjar 155, 185. 

'critiandin 235. 



Hernnr 139. 

Ilildr (Svanhildr) EystcinsdótUr 4. 
— llróirsdótlir nclju 23. 
Ilísinfi 47, .')0, 90. 

Iljalti Skofrirjnson 46, 51 — 59, 65, 66, 76. 
Iljaltland 44, 98, 100. 
Iljultlcndínfrar 99. 
Híórna(T|i 180. 
Iljórnncavsifrr 14. 
Illaðir 9, 37. 
Illanpandancs 92. 
Illcsey 86. 
Illíð 248. 

Iliyrskó^shciðr 210. 
Illöðvir jarl þorfínnsson 91. 
llucitir, svcrð, 210, 231. 
Ilof 80, 106. 
Ilor^arða-Rcfr 206, 217. 
Ilolarnir 22 (Ilœli), 170. 
Ilólmfríðr Kiríksdóttir 27. 

— ()lafsdóllir 77. 
Ilólmgarðr 50, 81, 83, 231. 
Ilolli iun fru'kni 84. 
Ilrani nijonifr 31. 

— víðfdrli llróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

llrin{;Hriki 4, 14. 63, 110, 129. 
Ilrin;;ninralu'iðr 21. 

Ilriugr Da^sson konuni^r ú llciðmörk 33, 
31, 60, 63, 174, 2(M). 

— Dajrsson af llrinirariki 4. 

— Ilaraldsson 4, 2(M). 
Ilriuj^isnkr 60—62. 
llrinp^rjórðr 22. 

llriuiTuncs 37, 42, 62, 12K, 241. 
Ilrói hiun hvíli 10. 

— skjn1;;i 47, 50. 
Ilrói^krlda (K.) 167. 
Ilrólfr ncfja 2'X 

— skjótandi 208. 
Ilrosscy 92. 

Ilriitr af S'xmw 208. 
Ilrœrckr llaraldsson 3, 4. 

— konunf^r blindi 33, 60—63, 
69—76. 

Ilundi ». Ilvcl|)r. 
liuDdsvcr 186. 
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Hiindþorp 106. 

liúsknrlahvöt 208. 

Ilvelpr (llundí) Si^urðarson 91. 

Ilvíti.Kri.str 204, 211, 236. 

Ilvítinírsoy 46, 138. 

Ila'dnlr 100. 

l1ririi(MHu.>n IsO. 

Ilördn-Kiiri 0. 

llOrðnlanil 3-rs 0, 12, 69, 111, 120, 

13K, i:>í), ISI, 185, 199, 233. 
Ilðrðíi-Knúlr Kni'ilsson 2.'), 13S, 161 — 163. 

179, 236, 240. 
Ilórönr 173, 1K4, 214, 21«, 234, 241. 
Jnf^x llnnildjison 232, 249. 
Infrihjörf; Kinnsdóuir jnrlnniódir 244. 

— Ilarnldsdóttir 4, 101. 

— Tryirffvadóilir 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

Infri^erdr Ifnrnldsdóttir 4. 

— Ólafsdóllir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-64, 87, 189, 
195-197. 

Ini^irídr Si<rurðnrdútlir s)r 30. 

Iníiunar-Krcyr 2. 

Inncy 205. 

Inn|)rœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 
205, 217, 227. 

Írland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 

Lland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74—76, 125—127,129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 

Islnnds-frrð 141. 

Isleirr byskup 1. 

Lslendiiijrnr 95, 125, 127, 141, 208. 



Isríðr (luðbrnridsdótlir 129. 
Ivarr livíli 167, 168» 

— Siirtryffffsson 189. 
Jncoh Olursiion 77, 88, 89, s. Onundr. 
Jnðni'byffirvnr 138, 146. 
JaöniT 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, ISs 1-183, 1H5, 195, 199, 233. 
JninUiiniid 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, 234. 
Janilr 142. 151. 
Jnrðl)rnðr Jónsdótlir 237. 
Jari/.Iiirr konungr 81—84, 189, 195, 

197, 221, 234. 



JámbcrBland 200. 
Jatgcirr Aðnlráðsson 23. 
Jnlmundr Adnlróðsson 22, 23, 25. 

— hinn help 19. 
Jntvnrðr Aðnlrnðsson 22, 23, 167. 
Jnlví^r Aðaliáðsson 23. 
Jóninli 135, 136. 
JóinsborfT 226, 240. 
Jóinsvíkinffar 14, 24, 34«. 
Jón Arnn.<on 237. 
Jórsnlir 195, 237. 
Jorsnlnhcimr 22. 
Jórunn skáldmær 6. 
lútar 160, 165, (180). 
Jótland 162, 164, 245. 
Julianus níðingr (apostata) 19. 
Jungururða 25. 
JökuII Bárdarson 190, 191. 
Kálfr Arnason 105, 145-147, 175, 176, 

185, 186, 190-192,195,213-216, 

218-220, 228, 232- 234, 237, 238, 

244. 
— Arnfinnson 218. 
Kálfs-nokkr 236. 
Kúlfskinn 76. 
Kalmarnir 170. 
Kanlaraborg, -byr|ri 21. 
Karl mœrski 155—158. 
Karlainnffniis 123. 
Karlhöfði skip 38, 39. 
Kaili inn hálcyski í Langcy 123— 12á, 

133-137, 148, 149. 
Knrlsár 22. 

Knrinlsund 46, 113, 115, 116. 
KnlnncH 91-93, 100, 193. 
KctiII jamtr 142. 
— knlfr »f Ilringunesi 37, 42, 62, 

12S, 129, 241. 
Kilir 4S, 142. 
Kimbi 222. 
Kinnlimnsíða 19. 
Kirjn(Ia)Innd 68. 
Kirjalax keisari 231, 242« 
Kjölr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 

235. 
Klcmcnskirkja 42, 229, 241. 
Klyppr þörðarson 11. 
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Briinason 37. 
ioniniffr rnn ríki 15, 24, 25, 29, 
M), |(K), 122, 129-133, 137, 13H, 
147,1-19, l.M), 160-172, ITfi-lSl, 

190, 192-194, 198, líH), 212, 
22(>-22S, 2:í2, 234, 23G, 240. 
:lrá|)H 1<)1. 
uar 227, 233. 
in 24S. 

slnki 108, 109. 
n .\rnnson 105. 
ffor Irakoniinsfr 76, 93. 
rnliclla 90, 137, 138. 
•nn 202, 204, 216. 
irkja 210, 230, 245. 
il 08 

'ir 216, 217. 
113, 116, 119. 
r 123, 134, 137. 
iliriksson 75. 

Izurarson 127, 128, 138, 156—158. 
23. 

vik 137, 148. 
107. 

105, 106, 186, 188. 
isnc^ -LMid-, -ind-, 12, 26, 42, 
75, 111. 
)ir 107. 
1. I.yjrra. 

örðr 12, 161, 162, 178. 
82, 180. 
1r 105. 

[)or(iinisson 91. 
105, Km, 108. 
1 Krliii<;sson 27. 
•kiikja 1()7. 
nal)r>irirja 244. 
nir (Lundiinaborj;) 19—21 , 25, 

241 

(Lyírírin, Kirrn, Lyfra) 139, 140. 
1(H). 

in 17, 58, 88, 19«. 
is biTru'Ur 246, 249. 

(blindi) Si^rurdnrson 249. 

gódi 123, 189, 190, 197, 233, 

234-237, 239-241, 244, 245. 

llaraldsKon 245. 



Mtfrnús hrrtoeri 240. 

Sla^rnúsdrápn 234. 

Margadr, Mörfrudr, konun^r 241, 242. 

Mnríiikirkja 49. 

Markir ()4. 

Másaivik 36. 

Mclkólinr Skolaknnnnjrr 91. 

Mcrkiiriiis inii iiclui 19. 

MikjaIs-nir!«sH 167, 2-10. 

Mikliuarör 231, 232, 243. 

Mjóid 42. 

Mont 236. 

Morstr 6. 

Múla-þin^ 69. 

Mærin 103, 104, 186. 

Mœra-Knrl 157, 158, s. Karl mcrr.skí. 

Mœri 23, 27, 4(J, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
Mörkin = Finnmörk 101, 133. 
Mödruvrllir 76, 126. 
Möruknri jarl (ludinason 167. 
iNnumdu'larylkí 101. 
A'nnmdu'lir 142. 
IVaumudalr 100. 
Nps == Kntancs 94. 
Ncs 46, 105. 
Kcsjar 49. 
IVcsja-orrosta 38. 
Ncsja-vfsur 39. 
Kið 37, 160, 180, 245. 
Níðarhólmr 14(). 
Kiðarncs 1, 37. 
IN'iðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100-102, 

10.5, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 211, 246. 
IVikuIáai knrdiiiali 249. 
iN'itjn (^iciu) 110. 
Njúll Kinnsson 4. 
IN'orðiiiibralnnd 9, 25, 26. 
Norðlcndin;:ar 126. 
Norðmandí 23-2.5. 
Norðnianna-ætt 142. 
Norðmcnn 3, 20, 24, .58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœri 4, 12. 
Norðr-Af^ðir 42. 
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Kordrryjnr 157. 

Norðrliáira 193. 

Norðrlðnd 2, 24, 57, 180, 131, 241. 

Korc'í^'áiiipnn 6R, 78, 127, 232. 

Kore^rívclili 68. 

IVyjaiiiuda 21. 

Kjrfi 1HG. 

IVæreidr jnrl cnn gamli 31. 

Kæríki 189. 

KörvHsiind 22. 

Ofldr Kol:;son 1. 

Ódiiiu 80. 

OjrlÓ 10. 

Olafr Bjarnnrson 13. 

— frændi Kálf* Aninsonnr 218. 

— kyrri llaraldsson 2\7i, 246. 

— Mai;nú>son bcrfa'lls 246. 

— sa*n.ski Eiríksson 13, í'), 27, 42, 
44, 4.'), 51, 53, 55, 58, 66, 67, 
69, 77, sl, 83, 84, H7-90, 1(H), 
110-112. 

— Trypírvnson 1, 15, 23, 24, 26,27, 
32-34, 37, 46, 51, 53, 57, 91, 
96, 102, 169, 195, 233. 

— af VcsUold = Ól tíciislnöaálfr 2. 
Ólafshúðir 201. 

Ólafs-ílijipa 2iS. 

Olaf>licHir 187. 

Ólnlshlit) 230. 

Ólnf-ikii-kjn 231, 244. 

Ólnfs nirssa 235, 249. 

Ólafs vökiidnur 248. 

Öleifr = Óhifr 21, 39, 172, 191 (Alcifr), 

207, 210, 217, 219. 
Orðo. t 50. 

Oikadalr 24, 36, 37, 46, 143. 
Orkdwlafylki 36. 
Orkncjiníja jnrlnr 98» 
Orkneyinírar 91. 
()rkne>jn jnrlar HH). 
Orknexjar 5, 9, 12, 44, 76, ÍH)- 94, 96, 

97-100, 102, 105, 125, 244. 
Orodnlr 105. 

Oroshrekka = Krosshrckka 186. 
Oslóniriurðr ISI. 
Ostrarijórðr 121. 
Ólta 105. 



Otta hcrtop 240. 

Ótlnrr svnrli 16, 20-23, 26, 28, 54—56 

59, 63, 81, 99, 110, 165. 
Pcita, reitiilnnd 23. 
Pellandsfinrðr 193, 244. 
Pczina\ellir 242. 
Un$rnnrr rykkill 4. 
Hn^nfröðr Eírtksson 9. 
lln(^iihildr Arnadóllir 105. 

— Dajisdótlir 174. 

— Eiriksdóltir 3. 

— Kiriksd. hlóðúxar 9. 

— Erliniísdnltir 27, 143—145. 
Rnnnveisi^ Siirurðurdottir 237. 
nánríki 4, 8, 27, 47. 
Rauðr í Kystridöluni 174, 175. 
Raumnr 110. 
Rauniaríki 4, 33, 37, 60-63, 110. 

j Rnunielfr 42, 49. 
Raumsdnlr 4, 12, 27, 105, 154. 
Rein&léttn 6. 
Riknrðr preslr 249, 250. 

— Riiðiijnrl Riknrðsson 23. 

— Riiðiij. Roðhertsson 23. 
Rinansey (Rinnrsey) 91. 
Rin<riiru>s ». Ilriní;unes. 
Uinj>nnki s. Ilriiij^nríkí. 
Rint;isnkr a. Ilringísnkr. 
Roðadrnpn 165. 
Roðhcrt lan^aspjót 23. 

— Rikarðsson 23. 
Rnðrarfjórðr s. Toðrnrf. 
Ro£rnIniid 7, 12, 27, 38, 111, 113, 185, 

199. 
Riiiskeldn s. Ilróiskeldn. 
ROlfr s. llrnlfr. 
Riiða 25, 26, 160. 
Riiðu-jnrlar 23, 24. 
Riim 236. 
Riimnborj; 122. 
Riimavc^r 206. 
Rúmferð 25. 
Rypr 114, 214, 218. 
Rycjnrhit 179. 

Rögnvaldr jarl Rrúsason 93, 96,99,189, 
221, 244. 

— Mœra-jarl 23, 91, 
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Röf^nvaldr Ólnfsson 2. 

— rétlilbcini 4, 5, 

— jorl Úlfsson 27, 51, 53, 65—68, 
77—79, 81—84. 

Rö^nvnl(Jsvn<rr lU. 

Rönd 249. 

SundxT 134. 

Snndvik 92, 95. 

Sarjir 49. 

Surpsborg (19), 83, 133, 137, 171, s. 
l>«rir. 

Sanðunf^ssund 28. 

Stiurhlíd 22G. 

Saurr 142. 

Saxar 71. 

Saxland 49, 240. 

Sflsurd 1S(), 1S7. 

ScljupuUar 22. 

Si'liíhiTnir, spjot, 137. 

Sel-l)órir, þóiir sdr, 112—117, 120. 

Scndihílr 6. 

Scxstelja 221. 

Siðu-llallr s. Ilallr. 

Si^hvalr skáld 17, 18, 20-23, 25, 27, 
29, 35, 36, 39-41, 44, 55, 72, 79, 
80—83, 106, 122, 123, 131, 132,158, 
160, 161, 163, 164, 171 — 173, 177, 
178, 1<S2-1«4, 190, 206, 208, 210, 
215-219, 223, 230, 232, 235, 236, 
23«, 239. 

Siirna 24. 

Sigrídr Skj.il?sdóttir 112, 113, 124. 

— slóirada 11, 13—15, 27. 

— Svrinsdótlir 132. 

— l)órisdóllir 191. 
Sicrröðr llaraldsson 3, 5, 7. 
Siglr>(rgr bóndi 189. 

— (Tryíyffvi) llaraldsson 3, 4. 
Sigtiinir 17, 235. 
Sigurdr byskup Ólafs 110, 119. 

— by!(ku|) llákunar jarls ok Sveins { 
Airifusonnr 212, 226, 228. 

— £rlin$;sson 27, 145. 

— Finnson 4. 

— IIaralds.son gilla 232, 249. 

— htt 72, 73. 

— Hlaðajail 8-10. 



Sígurðr Hrlsi 4. 

— hundr Jónsson 237. 

— jarl digri lllöðvisson 91, 92, 96. 

— jarl Eystcínsson 90, 91. 

— jnrsalafnri 24t5, 248, 249. 

— liauðsson 174. 

— .sUTa Eiriksson 9, 11. 

— sýr 14, 15, 30-32, 35, 37, 41, 
42, 63 128. 

— þórissou, bróðir |)oris hunds, 112, 
113. 

— þórísson hunds 237. 

— þorláksson 139—141, 158. 
Silund 160. 

Sjáland 65. 

Sjóland 159, 166, 167. 

Skáni, .Skáncy 159, 163, 166, 167, 170. 

Skánun^ar 165. 

Skapti l)óroddsi>on 44, 46, 75, 127, 129, 

143. 
Skarir 56. 
Skarsund 36. 
Skaun 27, 45. 
Skcynir 104. 
Skiptisandr 249. 
Skjálgr Krlíngsson 27, 112, 117, 119, 

132. 
.. — = þórólfr skjálgi 111, 183. 
vSkol 186. 

Skolakoniiiijrr 91, 96—98. 
Skotborírará 241. 

Skolland 91, 93, 100, 131, 132, 238. 
Skúli þorfiniisson 91. 
Sköglar-Tosti II. 
Smálond 171. 
Snorri goði 2, 127, 129. 
Snæfríðr finnska 4. 
Sofrn 4, 12, 26, 121. 
Socnsær 111. 
Sóknarsund 233. 
Sóla 114, 138, 184. 
Sólcyjar 110. 

— 181. 
Sólundir 245. 
Sótaskcr 17. 
Sóti 17. 
Sparabii 142. 
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Sparbyf^g^-afylkí 27. 

Sparbyfrjrvar 104. 

Staðr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 

Slafabrekka 105. 

Starnniýrar 203. 

Slafr 203, 225. 

SlcijL' 129. 

Stcinavn^r 185. 

Steiiikfll S\íakonun^r 4. 

Stcinker 36, 37. 

Steinn 46. 

Steiun Skaptason 129, 141, 143—147. 

Stiklartfladir, Stiklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, 2.34, 237, 238. 
Stinir 180. 
Sljóradiilr 37, 45. 
Sljórðíiilafylki 27. 
Stokksund 17. 
Stord 9. 
Straumscy 156. 
Strínd 46. 
Strindafylkí 36. 

Styr-Bjfirn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðrcyjnr 100, 238. 
Sudrland 92. 
Sudrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súln 202, 220, 237. 
Sult 186, 191. 

Sumnrlidi Sifrurðnrson 91, 92. 
Sunniiöritnlnnd 6, 111. 
Siinnmœri 12, 155. 
Súrnndalr 143. 
Si'ivcIIir 107. 

Svnnhildr (nildr) Kystcinsdóllir 4. 
Svcjifirjnitnrsnnd 233. 
Svcinii frændi IlruM'ck.s blinda 70. 

— jnrl KiríUsson (!) 23. 

— jnrl (ludinason 167. 

— jnrl llákonnrson 15, 2.3, 24, 27, 
29, 32, 36-43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konnnjjr Alfifuson 199, 226—230, 
232—236. 

— ^úf^uðkcirg llaraldsson 15, 16, 



19, 27, 58, 129, 138« 165. 

— ÚIf.4son 138, 163, 240. 
SvÍR-hcrr 165. 
Sviar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 

88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 

201, 210. 
Svínriki 68. 
Svíaskcr 17, 50. 
S\ínvcldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 

188, 198, 200, 204. 
Svinasund 4, 47, 48. 
Sví|)jóð 13, 14, 17, 42-44, 50, 64, 65, 

67, 82-83, 89, 110, 132, 133, 189, 

198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 
Sy^nir 81, 214, 238, 239. 
Sæln 26. 
Sa^bcimr 9. 
Sæhcimsrud 250. 
Sæmins^r 2. 
SöIva-KIofi 5. 
Sölvi 6. 

Tcitr Islcifssun 1. 
Tcms 19, 20, 
Thomasnicssa 182. 
Tíundnland 64, 65. 
Toðraifjördr (Codraf., Rodrarf.) 186, 

190. 
Tófí Valgautsson 168, 169. 
Torf-Einarr jarl RðgnTaldsson 91. 
Tosti jnrl Gnðinason 167. 

~ (SkfigI:irlo.sli) 11. 
Trvíríjva llokkr 233. 
Trypgvi Olnfsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 
— — ok Gyðu cnsku 233, 234. 

Tunjjur 1R3. 
Tiinsbcrír 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 

90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tusknlniid 23. 
Tu'frdnipn 180. 
í Ifasund 26, 239. 
Úiniildr Ólufsdóltir 189, 200, 240. 
Úlfkcll snillinjrr 21, 25. 
Úlfkclsíjörðr 76, 93. 
Úlfkclsland 21. 
íilfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bróðir Si^ríðar stðrráðu 27, 82, 83. 

— jarl þorgílsson sprakaleggs 138, 
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161 (Si)rakale<r|rsson), 162, 163, 
164, 167. 

Ullarakr 65, 66, 88. 

Upprlalr 86. 

VppI(*iiiIin;rn-koiiuii(;nr 83, 35, 74. 

rpplfiHlingHr 5, 42, 110, 122, 188,209, 
232. 

UpplOnd 4, 5, 7, 8, 11, 14, 35, 50, 71, 
KVi, m, 110, 122, 128, 133, 173, 
176, 199, 204, 212, 228, 249. 

Uppreislarsngai 210. 

Uppsaln-audr 65. 

Uppsnln-æU 87. 

Upp.sala konun^nr 57, 68, 87. 

Uppsnla lö$r 65, 86. 

Uppsnla þing 58, 67, 77, 86, 87. 

Uppsnlir 13, 57, 64, 85. 

Upp.svíar 89. 

Urj^uröst 106. 

Usa 106. 

ÚUilr-inn 183, 185. 

Yága 105, 106, 108. 

Vá};a-fluti 124. 

Váfía-strrna 124. 

Váífar 147. 

Valdi (fyr V.) 26. 

Valdimarr Jarizleirsson 84, 230. 

Valdres 33, 121. 

Val^autr 169. 

Vnlíand 23-26, 160, 171, 244. 

Valldalr 186, 190. 

Valþjófr jnrl Gudinason 167. 

Vungr, ú Vani^i 121. 

Varrandi 23. 

Vazbú 189. 

Vazdalr 191. 

Vcdri'y 171. 

Veggir 11. 

Vci^sund 186. 

Vcradalr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 
225, 237. 

Verdirlafylki 27, 202. 

Vcrdœlir 104, 207, 220. 

Vennaland 64, 85, 189, 199. 

Vcslfjórðr 149. 

Veslfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 

Vestmannaland 64, 



VeKtrfanirvlsnr 160. 

Veðtr-Gaatar 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlönd 24. 

Vesirvíkins 9, 76, 91, 100, 241. 

Viðkunnr Júnstion i lijnrkey 237. 

Viííp 208. 

Vífflcikr Arnason 185. 186. 

Vík, Víkin 7, II, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 129, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, 182, 226, 233, 246. 

Vikin'^a-Kári 53. 

Víkverjar, Víkverir 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborj^ Gizurardóttir 53. 

VilliJHlnir jarl Kikarðsson 23. 

Villijúlin&l)wr 22. 

Vína 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Viuííulniörk 4, 8, 12, 59. 

Vísivaldr Jarizlcifsson 84. 

— kon. 14. 
Visundr, skíp 158, 191. 
Vilgcirr 5. 

Vulfraría 195. 

Vænir 48. 

Værinpjar 231, 242, 243. 

Vættalnndir 49. 

Vörs 120. 

|)an{|rbrnndr 1. 

þclnniörk 4. 

þin^anicnn 21, 25. 

|>iní;völlr á úlnndi 125. 

])júdúlfr inn fróði (inn hvínverskí) 2. 

— skáld 221, 241. 
þjótnndi 186. 

líjótla 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þóra Finnsdóttir 4. 

— ^lorstönf; 6. 

— nioðir SigurðBf Jórsalafara 248. 

— Þurhcrj^sdóttlr 144. 

— þorslcinsdöUir g^nlga 105. 
þóraldi ármaðr 103, 104. 

þórálfr or Dímun 127, 128, 138—140. 
þúrnrinn loflunrra KSO, 226, 230. 
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þ.órRrinn Nefiúlffison 74^76, 117, 118, 

125-127. 
þórarr lótrmndr 151, 152. 
þorbcrcF Ariiason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þórðr Bnrkarson 125. 

— Folnson 72, 73, 210, 217. 

— Giitlioriiijison á Slciff 129. 

— ístrnma^ri 107, 108. 

— Kolbeinsson 24, 25, 125. 

— lii^'i þurliiksson 139, 140, 158. 

— fiiðir Sii'livnts 23(5 (þorröðr). 

— SitfVuliIa-^kíiM 35. 

— Sjári'ksson 1()5. 

— Skolakollr 83. 
þorfinnr jnrl haiiðnkljúrr 9, 91. 

— Ínrl mnnnr 200, 207, 217. 

— jarl SiíTurdnrson 91—94, 96 -98, 
IIK), 105, 244. 

þorf^autr sknrði 44—46, 50. 
þorirfirr urrnKkollr 1. 

— áiniaðr 113, 141. 

— Ilikkr 203, 237. 

— llávararson 125. 

— of Kvi:>túðum 216, 217. 
þor!|[ils Arason 75, 76. 

— llúlmuson (|)orgi.<l) 209, 224,225, 
226, 228. 

— llaraliUson 3—5. 

— sprakak'jrur 13S. 
þorgnýr 68. 

— þoi-ffnjsson n) 65, 68. Ii) 65, 
66-6«, 79. 

þórir bondi 152. 

— Ki-Iini;sson 27, 145. 

— IicUiníír 142, 242, 243. 

— lii'rsir llróíil(l.>st»n 3. 

— hundr 102, 1 12, 115, 120, 124, 125, 
133-137, I Í7-I49, 172, 175, 179, 
195, 19», 213-216, 218-220, 225, 
237. 

— laníji 48, 73. 

— selr s. Sel-þórir. 

— þi'íTJandi 4. 

— Ölviason 175, 176, 18S, 191, 213. 
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þorkcll at Apavatnl 35. 

— Eyjúlfsson 125, 127, 129. 

— fóslri.ímundason 92—95,97-100. 

— hávi 192. 
þorlcikr Bollason 125. 

þormóðr Kolbrúnarskáld 12.5, 205—208, 

221—223. 
þóroddr Snorrason «^oda 129, 141, 143, 

150—154. 
þórr 106, 108. 
þoriöor = þórðr 236. 
]»órsl»jörff 6. 
þórslird'n 156. 
þorsteinn fróði 90. 

— ífáliri 105. 

— ilallsson 127, 129. 

— knarrarsmiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þorviðr slammi 87, 88. 
þóln 4, 33, 110, 129. 
þrándnrnes 112, 124. 

þríindhoimr 4, 7-10, 36, 3«, 42—41, 
46, 49, 90, 100, 102, 103-105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190-192, 
198, 202-204, 212, 226—228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrúndheimsmynni 10. 

Þrúndr i (^ölu 127, 138-141, 156—158. 
— hvíli 49, 151. 

þrandalr»|r 24, 234, 243. 

þrœndir, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 112, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
2,32, 238. 

þuriðr Snorradótlir 2. 

Offniundr (Folason?) 210. 

Öjrvaldsnes 113, 115-117, 119, 120. 

Olvir bi'iandi 80. 
— á Eírjíju 103-105, 175, 191, 213. 

Omd 112. 

On:;iiIseyjarsnnd 241. 

Onundr jnri 142. 

Onundr Ólaisson Svíakonunjrr 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, s. Jacob. 
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RetlelH<*r. 



S. XX L. 14 llonrik VI, (Íf»(l 1197 L Ouo IV, (1(h1 121S 

3 - 7 /*. 11. fiorduiii /. Fiorðuin 
5-2 — niaii|ra /. inarga 

- 1() - 19 /*. o. tilHrana /. til Ilrana 

- 22 - 3 — ^unnnr /. {^uinnar 

- 26 - 3 — Fyr vallde /. fj r .Valldc 

- 10 — biostv /. biottv 

- 42 - 8a — konongr /. konungs 

- íÁ) - 1 — FlQiuinginlanz /. FlQniiugialanz 

- 7 /*. n. gerinisar /. {jfcrsiuiar 

- ()3 - 7 /*. 0. liola /. lioto 

- ()4 - 12 /*. ft. U|)|)Iausum /. Uppsauliini 
> (^8 - 15 — Kirialaud /. Kiria(la)land 

- 76 - S f. 0, IModrovauIlv /. Modrovaullv(ni) 

- 112 - 6 ^ n. enj^an stad /. i cngan slad 

- - - 5 — ivnr at /. var at 

- 121 - 4 — 4eir /. þcir 

- 176 - 1 — r. f. ingUti /. mQllti 

- 205 - 27 /*. 0. Jnnþrondi /. Jnnþrondr 

- 210 - 12 — bringa /. llriiiga 

- 224 - 12 — spcipþv /. svclpþv 

- 232 - 6 /*. n. hcrs /. hans 

- 239 - 7 — srlr /. sclr 
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